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béré enƒemble, donnèrent une grande ƒomme d’argent aux ƒoldats,  13 en leur diƒant: Dites que ƒes 
diƒciples ƒont venus la nuit, et l’ont enlevé pendant que vous dormiez.  14 Et ƒi le gouverneur vient 
à le ƒavoir, nous l’apaiƒerons, et nous vous mettrons en ƒûreté.  15 Les ƒoldats ayant reçu cet argent, 
firent ce qu’on leur avait dit: et ce bruit qu’ils répandirent dure encore aujourd’hui parmi les Juifs.  
16 Or les onze diƒciples ƒ’en allèrent en Galilée, ƒur la montagne où Jéƒus leur avait commandé de ƒe 
trouver.  17 Et le voyant là, ils l’adorèrent; quelques-uns néanmoins furent en doute.  18 Mais Jéƒus 
ƒ’approchant, leur parla ainƒi: Toute-puiƒƒance m’a été donnée dans le ciel et ƒur la terre.  19 Allez 
donc, et inƒtruiƒez tous les peuples, les baptiƒant au nom du Père, et du Fils, et du Saint-Eƒprit  20 et 
leur apprenant à obƒerver toutes les choƒes que je vous ai commandées. Et aƒƒurez-vous que je ƒerai 
toujours avec vous jusqu’à la conƒommation des ƒiècles.  
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CHAPITRE 1

C OMMENCEMENT de l’Evangile de JÉSUS-CHRIST, Fils de Dieu.  2  
Comme il eƒt écrit dans le prophète Iƒaïe : J’envoie mon ange devant votre 
face, qui marchant devant vous, vous préparera le chemin.  3  Voici la voix de 
celui qui crie dans le déƒert : Préparez la voie du Seigneur  ; rendez droits ƒes 

ƒentiers.  4  Ainƒi Jean était dans le déƒert, baptiƒant, et prêchant un baptême de pénitence {Gr. un 
baptême de repentance.} pour la rémiƒƒion des péchés.  5  Tout le pays de la Judée, et tous les habitants 
de Jéruƒalem, venaient à lui, et confeƒƒant leurs péchés, ils étaient baptiƒés par lui dans le fleuve du 
Jourdain.  6  Or Jean était vêtu de poil de chameau : il avait une ceinture de cuir autour de ƒes reins, 
et vivait de ƒauterelles et de miel ƒauvage. Il prêchait, en diƒant :  7  Il en vient après moi un autre qui 
eƒt plus puiƒƒant que moi ; et je ne ƒuis pas digne de délier le cordon de ƒes ƒouliers, en me proƒternant 
devant lui.  8  Pour moi, je vous ai baptiƒés dans l’eau ; mais pour lui, il vous baptiƒera dans le Saint-
Eƒprit.  9  En ce même temps Jéƒus vint de Nazareth, qui eƒt en Galilée, et fut baptiƒé par Jean dans 
le Jourdain.  10  Et auƒƒitôt qu’il fut ƒorti de l’eau, il vit les cieux s’ouvrir, et l’Eƒprit comme une 
colombe, deƒcendre et demeurer ƒur lui.  11  Et une voix ƒe fit entendre du ciel : Vous êtes mon Fils 
bien-aimé ; c’eƒt en vous que j’ai mis toute mon affection.  12  Auƒƒitôt après, l’Eƒprit le pouƒƒa dans 
le déƒert ;  13  où il demeura quarante jours et quarante nuits. Il y fut tenté par Satan ; et il était parmi 
les bêtes ƒauvages, et les anges le ƒervaient.  14  Mais après que Jean eut été mis en priƒon, Jéƒus vint 
dans la Galilée, prêchant l’Evangile du roiaume de Dieu,  15  et diƒant : Le temps eƒt accompli, et le 
roiaume de Dieu eƒt proche ; faites pénitence, {Gr. repentez-vous.} et croyez à l’Evangile,  16  Or, 
comme il paƒƒait le long de la mer de Galilée, il vit Simon et André, ƒon frère, qui jetaient leurs 
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filets dans la mer ; car ils étaient pêcheurs :  17  et Jéƒus leur dit : Suivez-moi, et je vous ferai devenir 
pêcheurs d’hommes.  18  En même temps ils quittèrent leurs filets, et le ƒuivirent.  19  De là s’étant 
un peu avancé, il vit Jacques, fils de Zébédée, et Jean, ƒon frère, qui étaient auƒƒi dans une barque, où 
ils raccommodaient leurs filets :  20  il les appela à l’heure même, et ils le ƒuivirent, ayant laiƒƒé dans la 
barque Zébédée, leur père, avec ceux qui travaillaient pour lui.  21  Ils vinrent enƒuite à Capharnaüm ; 
et Jéƒus entrant d’abord au jour du ƒabbat dans la ƒynagogue, il les inƒtruiƒait ;  22  et ils étaient étonnés 
de ƒa doctrine, parce qu’il les inƒtruiƒait comme ayant autorité, et non pas comme les ƒcribes.  23  Or 
il ƒe trouva dans leur ƒynagogue un homme poƒƒédé de l’eƒprit impur, qui s’écria,  24  diƒant : Qu’y 
a-t-il entre vous et nous, Jéƒus de Nazareth ? Etes-vous venu pour nous perdre ? Je ƒais qui vous 
êtes : vous êtes le Saint de Dieu.  25  Mais Jéƒus lui parlant avec menaces, lui dit :Tais-toi, et ƒors de 
cet homme.  26  Alors l’eƒprit impur, l’agitant avec de violentes convulƒions, et jetant un grand cri, 
ƒortit hors de lui.  27  Tous en furent ƒi ƒurpris, qu’ils ƒe demandaient les uns aux autres : Qu’eƒt-ce 
que ceci ? et quelle eƒt cette nouvelle doctrine ? Il commande avec empire, même aux eƒprits impurs, 
et ils lui obéiƒƒent.  28  Sa réputation ƒe répandit en même temps dans toute la Galilée.  29  Sitôt qu’ils 
furent ƒortis de la ƒynagogue, ils vinrent avec Jacques et Jean en la maiƒon de Simon et d’André.  
30  Or la belle-mère de Simon était au lit ayant la fièvre : ils lui parlèrent auƒƒitôt d’elle ;  31  et lui 
s’approchant, la prit par la main, et la lit lever. Au même inƒtant la fièvre la quitta, et elle les ƒervait.  
32  Sur le ƒoir, le ƒoleil étant couché, ils lui amenèrent tous les malades et les poƒƒédés :  33  et toute la 
ville était aƒƒemblée devant la porte.  34  Il guérit pluƒieurs perƒonnes de diverƒes maladies, et il chaƒƒa 
pluƒieurs démons ; mais il ne leur permettait pas de dire qu’ils le connaiƒƒaient.  35  Le lendemain 
s’étant levé de fort grand matin, il ƒortit, et s’en alla dans un lieu déƒert, où il priait.  36  Simon et ceux 
qui étaient avec lui, l’y ƒuivirent ;  37  et quand ils l’eurent trouvé, ils lui dirent : Tout le monde vous 
cherche.  38  Il leur répondit : Allons aux villages et aux villes d’ici alentour, afin que j’y prêche auƒƒi : 
car c’eƒt pour cela que je ƒuis venu.  39  Il prêchait donc dans leurs ƒynagogues, et par toute la Galilée ; 
et il chaƒƒait les démons.  40  Or il vint à lui un lépreux, qui le priant, et ƒe jetant à genoux, lui dit : Si 
vous voulez, vous pouvez me guérir.  41  Jéƒus eut pitié de lui ; et étendant la main, il le toucha, et 
lui dit : Je le veux, ƒoyez guéri.  42  Dès qu’il eut dit cette parole, la lèpre quitta cet homme, et il fut 
guéri.  43  Jéƒus le renvoya auƒƒitôt, après lui avoir défendu fortement d’en parler,  44  en lui diƒant : 
Gardez-vous bien de rien dire de ceci à perƒonne ; mais allez vous montrer au prince des prêtres, 
et offrez pour votre guériƒon ce que Moïƒe a ordonné, afin que cela leur ƒerve de témoignage.  45  
Mais cet homme l’ayant quitté, commença à parler de ƒa guériƒon, et à la publier partout : de ƒorte 
que Jéƒus ne pouvait plus paraître dans la ville ; mais il ƒe tenait dehors dans des lieux déƒerts, et on 
venait à lui de tous côtés.

CHAPITRE 2
1  QUELQUES jours après, il revint à Capharnaüm.  2  Auƒƒitôt qu’on eut entendu dire qu’il était 
en la maiƒon, il s’y aƒƒembla un ƒi grand nombre de perƒonnes, que ni le dedans du logis, ni tout 
l’eƒpace qui était devant la porte, ne pouvait les contenir ; et il leur prêchait la parole de Dieu.  3  
Alors quelques-uns vinrent lui amener un paralytique, qui était porté par quatre hommes.  4  Mais 
comme ils ne pouvaient le lui préƒenter à cauƒe de la foule, ils découvrirent le toit de la maiƒon où 
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il était, et y ayant fait une ouverture, ils deƒcendirent le lit où le paralytique était couché.  5  Jéƒus 
voyant leur foi, dit au paralytique : Mon fils, vos péchés vous ƒont remis.  6  Or il y avait là quelques 
ƒcribes aƒƒis, qui s’entretenaient de ces penƒées dans leur coeur :  7  Que veut dire cet homme ? il 
blaƒphème. Qui peut remettre les péchés que Dieu ƒeul ?  8  Jéƒus connaiƒƒant auƒƒitôt par ƒon eƒprit 
ce qu’ils penƒaient en eux-mêmes, leur dit : Pourquoi vous entretenez-vous de ces penƒées dans vos 
coeurs ?  9  Lequel eƒt le plus aiƒé, de dire à ce paralytique, Vos péchés vous ƒont remis ; ou de lui dire, 
Levez vous, emportez votre lit, et marchez ?  10  Or, afin que vous ƒachiez que le Fils de l’homme 
a ƒur la terre le pouvoir de remettre les péchés,  11  Levez-vous, dit-il au paralytique, je vous le 
commande ; emportez votre lit, et vous en allez en votre maiƒon.  12  Il ƒe leva au même inƒtant, 
emporta ƒon lit et s’en alla devant tout le monde : de ƒorte qu’ils furent tous ƒaiƒis d’étonnement ; 
et rendant gloire à Dieu, ils diƒaient : Jamais nous n’avons rien vu de ƒemblable.   13  Jéƒus étant ƒorti 
une autre fois du côté de la mer, tout le peuple venait à lui, et il les enƒeignait.  14  Et lorsqu’il paƒƒait, 
il vit Lévi, fils d’Alphée, aƒƒis au bureau des impôts, et il lui dit : Suivez-moi. Il ƒe leva auƒƒitôt, et 
le ƒuivit.  15  Et Jéƒus étant aƒƒis à table dans la maiƒon de cet homme, beaucoup de publicains et de 
gens de mauvaiƒe vie y étaient aƒƒis avec lui et avec ƒes diƒciples : car il y en avait même pluƒieurs qui le 
ƒuivaient.   16  Les ƒcribes et les phariƒiens voyant qu’il mangeait avec les publicains et avec les gens de 
mauvaiƒe vie, dirent à ƒes diƒciples : Pourquoi votre Maître mange-t-il et boit-il avec des publicains 
et des gens de mauvaiƒe vie ?  17  Ce que Jéƒus ayant entendu, il leur dit : Ce ne ƒont pas ceux qui ƒe 
portent bien, mais les malades, qui ont beƒoin de médecin. Je ne ƒuis pas venu appeler les juƒtes, mais 
les pécheurs.  18  Or les diƒciples de Jean et ceux des phariƒiens jeûnaient ƒouvent ;et étant venus le 
trouver, ils lui dirent : Pourquoi les diƒciples de Jean et ceux des phariƒiens jeûnent-ils, et que vos 
diƒciples ne jeûnent pas ?  19  Jéƒus leur répondit : Les amis de l’époux peuvent-ils jeûner pendant que 
l’époux eƒt avec eux ? Non, ƒans doute ;ils ne peuvent pas jeûner pendant qu’ils ont l’époux avec eux.  
20  Mais il viendra un temps où l’époux leur ƒera ôté ; et ce ƒera alors qu’ils jeûneront.  21  Perƒonne 
ne coud une pièce de drap neuf à un vieux vêtement ; autrement la pièce neuve emporterait encore 
une partie du vieux et la rupture en deviendrait plus grande.  22  Et on ne met point non plus du vin 
nouveau dans de vieux vaiƒƒeaux ; parce que le vin nouveau romprait les vaiƒƒeaux, le vin ƒe répan-
drait, et les vaiƒƒeaux ƒe perdraient ; mais il faut mettre le vin nouveau dans des vaiƒƒeaux neufs.  23  
Il arriva encore, que le Seigneur paƒƒant le long des blés un jour de ƒabbat, ƒes diƒciples en marchant 
commencèrent à rompre des épis.  24  Sur quoi les phariƒiens lui dirent : Pourquoi vos diƒciples font-
ils le jour du ƒabbat ce qu’il n’eƒt pas permis de faire ?  25  Il leur répondit : N’avez-vous jamais lu ce 
que fit David dans le beƒoin où il ƒe trouva, lorsque lui et ceux qui l’accompagnaient furent preƒƒés 
de la faim ?  26  comment il entra dans la maiƒon de Dieu du temps du grand prêtre Abiathar, et 
mangea les pains de propoƒition, et en donna même à ceux qui étaient avec lui, quoiqu’il n’y eût que 
les prêtres à qui il fût permis d’en manger.  27  Il leur dit encore : Le ƒabbat a été fait pour l’homme, 
et non pas l’homme pour le ƒabbat.  28  C’eƒt pourquoi le Fils de l’homme eƒt maître du ƒabbat même.
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CHAPITRE 3

1  JESUS entra une autre fois dans la ƒynagogue, où il ƒe trouva un homme qui avait une main ƒèche.  
2  Et ils l’obƒervaient pour voir s’il le guérirait un jour de ƒabbat, afin d’en prendre ƒujet de l’accuƒer.  
3  Alors il dit à cet homme qui avait une main ƒèche : Levez-vous, tenez-vous là au milieu.  4  Puis 
il leur dit : Eƒt-il permis au jour du ƒabbat de faire du bien ou du mal ? de ƒauver la vie, ou de l’ôter ? 
Et ils demeurèrent dans le ƒilence.  5  Mais lui les regardant avec colère, affligé qu’il était de l’aveu-
glement de leur coeur, il dit à cet homme : Etendez votre main. Il l’étendit, et elle devint ƒaine.  6  
Auƒƒitôt les phariƒiens étant ƒortis, tinrent conƒeil contre lui avec les hérodiens, ƒur les moyens de 
le perdre.  7  Mais Jéƒus ƒe retira avec ƒes diƒciples vers la mer, où une grande multitude de peuple 
le ƒuivit de Galilée et de Judée,  8  de Jéruƒalem, de l’Idumée, et de delà le Jourdain ; et ceux des 
environs de Tyr et de Sidon ayant entendu parler des choƒes qu’il faiƒait, vinrent en grand nombre 
le trouver.  9  Et il dit à ƒes diƒciples, qu’ils lui tinƒƒent là une barque, afin qu’elle lui ƒervît pour n’être 
pas accablé par la foule du peuple.  10  Car comme il en guériƒƒait beaucoup, tous ceux qui étaient 
affligés de quelque mal, ƒe jetaient ƒur lui pour le toucher.  11  Et quand les eƒprits impurs le voyaient, 
ils ƒe proƒternaient devant lui, en criant :  12  Vous êtes le Fils de Dieu. Mais il leur défendait avec de 
grandes menaces de le découvrir.  13  Il monta enƒuite ƒur une montagne, et il appela à lui ceux que 
lui-même voulut, et ils vinrent à lui.  14  Il en établit douze pour être avec lui, et pour les envoyer 
prêcher ;  15  et il leur donna la puiƒƒance de guérir les maladies, et de chaƒƒer les démons :  16  Le 
premier fut Simon, à qui il donna le nom de Pierre ;  17  puis Jacques, fils de Zébédée, et Jean, frère 
de Jacques, qu’il nomma Boanergès, c’eƒt-à-dire, enfants du tonnerre ;  18  André, Philippe, Bar-
thélemy, Matthieu, Thomas ; Jacques, fils d’Alphée ; Thaddée, Simon le Cananéen,  19  et Judas 
Iƒcariote, qui fut celui qui le trahit.  20  Et étant venus en la maiƒon, il s’y aƒƒembla une ƒi grande foule 
de peuple, qu’ils ne pouvaient pas même prendre leur repas.  21  Ce que ƒes proches ayant appris, 
ils vinrent pour ƒe ƒaiƒir de lui : car ils diƒaient qu’il avait perdu l’eƒprit.  22  Et les ƒcribes qui étaient 
venus de Jéruƒalem, diƒaient : Il eƒt poƒƒédé de Béelzébub, et c’eƒt par le prince des démons qu’il 
chaƒƒe les démons.  23  Mais Jéƒus les ayant appelés auprès de lui, leur diƒait en parabole : Comment 
Satan peut-il chaƒƒer Satan ?  24  Si un roiaume eƒt diviƒé contre lui-même, il eƒt impoƒƒible que ce 
roiaume ƒubƒiƒte ;  25  et ƒi une maiƒon eƒt diviƒée contre elle-même, il eƒt impoƒƒible que cette maiƒon 
ƒubƒiƒte.  26  Si donc Satan ƒe ƒoulève contre lui-même, le voilà diviƒé, il eƒt impoƒƒible qu’il ƒubƒiƒte ; 
mais il faut que ƒa puiƒƒance prenne fin.  27  Nul ne peut entrer dans la maiƒon du fort armé, et piller 
ƒes armes et ce qu’il poƒƒède, ƒi auparavant il ne lie le fort, pour pouvoir enƒuite piller ƒa maiƒon.  28  
Je vous dis en vérité, que tous les péchés que les enfants des hommes auront commis, et tous les 
blaƒphèmes qu’ils auront proférés, leur ƒeront remis :  29  mais ƒi quelqu’un blaƒphème contre le 
Saint-Eƒprit, il n’en recevra jamais le pardon. et il ƒera coupable d’un péché éternel.  30  Il leur dit 
ceci ƒur ce qu’ils l’accuƒaient d’être poƒƒédé de l’eƒprit impur.  31  Cependant ƒa mère et ƒes frères étant 
venus, et ƒe tenant dehors, envoyèrent l’appeler.  32  Or le peuple était aƒƒis autour de lui, et on lui 
dit : Votre mère et vos frères ƒont là dehors qui vous demandent.  33  Mais il leur répondit : Qui eƒt 
ma mère ? et qui ƒont mes frères ?  34  Et regardant ceux qui étaient aƒƒis autour de lui : Voici, dit-il, 
ma mère et mes frères :  35  car quiconque fait la volonté de Dieu, celui-là eƒt mon frère, ma ƒoeur 
et ma mère.
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CHAPITRE 4

1  IL ƒe mit de nouveau enƒeigner auprès de la mer ; et une ƒi grande multitude de perƒonnes 
s’aƒƒembla autour de lui, qu’il monta ƒur la mer dans une barque, et s’y aƒƒit, tout le peuple ƒe tenant 
ƒur le rivage de la mer ;  2  et il leur enƒeignait beaucoup de choƒes en paraboles, et leur diƒait en ƒa 
manière d’inƒtruire :  3  Ecoutez : Celui qui ƒème s’en alla ƒemer :  4  et lorsqu’il ƒemait, une partie de 
la ƒemence tomba le long du chemin ; et les oiƒeaux du ciel étant venus, la mangèrent.  5  Une autre 
tomba dans des endroits pierreux, où elle n’avait pas beaucoup de terre ; et elle leva auƒƒitôt, parce 
que la terre n’avait pas de profondeur :  6  le ƒoleil s’étant levé enƒuite, elle en fut brûlée ; et comme 
elle n’avait pas de racine, elle ƒécha.  7  Une autre tomba dans des épines ; et les épines étant venues à 
croître, l’étouffèrent, et elle ne porta point de fruit.  8  Une autre enfin tomba dans une bonne terre ; 
et elle porta ƒon fruit, qui pouƒƒa et crût jusqu’à la maturité : quelques grains rapportant trente pour 
un d’autres ƒoixante, et d’autres cent.  9  Et il leur diƒait : Que celui-là l’entende, qui a des oreilles 
pour entendre.  10  Lorsqu’il fut en particulier, les douze qui le ƒuivaient lui demandèrent le ƒens de 
cette parabole ;  11  et il leur dit : Pour vous, il vous eƒt donné de connaître le myƒtère du roiaume 
de Dieu ; mais pour ceux qui ƒont dehors, tout ƒe paƒƒe en paraboles :  12  afin que voyant ils voient 
et ne voient pas, et qu’écoutant ils écoutent et ne comprennent pas ; de peur qu’ils ne viennent à ƒe 
convertir, et que leurs péchés ne leur ƒoient pardonnés.  13  Eh quoi, leur dit-il encore, n’entendez-
vous pas cette parabole ? Comment donc pourrez-vous les entendre toutes ?  14  Celui qui ƒème, 
ƒème la parole.  15  Ceux qui ƒont marqués par ce qui eƒt le long du chemin où la parole eƒt ƒemée, ƒont 
ceux qui ne l’ont pas plutôt entendue, que Satan vient et enlève cette parole qui avait été ƒemée dans 
leurs coeurs.  16  De même ceux qui ƒont marqués par ce qui eƒt ƒemé en des endroits pierreux, ƒont 
ceux qui écoutant la parole la reçoivent auƒƒitôt avec joie ;  17  mais n’ayant point en eux-mêmes de 
racine, ils ne ƒont que pour un temps ; et lors qu’il ƒurvient des traverƒes et des perƒécutions à cauƒe 
de la parole, ils en prennent auƒƒitôt un ƒujet de ƒcandale.  18  Les autres, qui ƒont marqués par ce 
qui eƒt ƒemé parmi les épines, ƒont ceux qui écoutent la parole  19  mais les ƒollicitudes de ce ƒiècle, 
l’illuƒion des richeƒƒes, et les autres paƒƒions, s’emparant de leurs eƒprits, y étouffent la parole, et 
font qu’elle demeure ƒans fruit.  20  Enfin ceux qui ƒont marqués par ce qui eƒt ƒemé dans la bonne 
terre, ƒont ceux qui écoutent la parole, qui la reçoivent, et qui portent du fruit, l’un trente pour un, 
l’autre ƒoixante, et l’autre cent.  21  Il leur diƒait auƒƒi : Fait-on apporter la lampe pour la mettre ƒous le 
boiƒƒeau, ou ƒous le lit ? N’eƒt-ce pas pour la mettre ƒur le chandelier ?  22  Car il n’y a rien de caché qui 
ne doive être découvert, et rien ne ƒe fait en ƒecret qui ne doive paraître en public.  23  Si quelqu’un 
a des oreilles pour entendre, qu’il l’entende.  24  Il leur dit encore : Prenez bien garde à ce que vous 
entendez : car on ƒe ƒervira envers vous de la même meƒure dont vous vous ƒerez ƒervis envers les 
autres ; et il vous ƒera donné encore davantage :  25  car on donnera à celui qui a déjà ; et pour celui 
qui n’a point, on lui ôtera même ce qu’il a.  26  Il diƒait auƒƒi : Le roiaume de Dieu eƒt ƒemblable à ce 
qui arrive lorsqu’un homme a jeté de la ƒemence en terre :  27  ƒoit qu’il dorme, ou qu’il ƒe lève durant 
la nuit et durant le jour, la ƒemence germe et croît ƒans qu’il ƒache comment :  28  car la terre produit 
d’elle-même, premièrement l’herbe, enƒuite l’épi, puis le blé tout formé qui remplit l’épi.  29  Et 
lorsque le fruit eƒt dans ƒa maturité, on y met auƒƒitôt la faucille ; parce que le temps de la moiƒƒon 
eƒt venu.  30  Il dit encore : A quoi comparerons-nous le roiaume de Dieu ? et par quelle parabole 
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le repréƒenterons-nous ?  31  Il eƒt ƒemblable à un grain de ƒénevé, qui étant la plus petite de toutes 
les ƒemences qui ƒont dans la terre, lorsqu’on l’y ƒème,  32  monte, quand il eƒt ƒemé, jusqu’à devenir 
plus grand que tous les légumes, et pouƒƒe de ƒi grandes branches, que les oiƒeaux du ciel peuvent ƒe 
repoƒer ƒous ƒon ombre.  33  Il leur parlait ainƒi ƒous diverƒes paraboles, ƒelon qu’ils étaient capables de 
l’entendre ;  34  et il ne leur parlait point ƒans parabole : mais étant en particulier il expliquait tout à 
ƒes diƒciples.  35  Ce même jour ƒur le ƒoir, il leur dit : Paƒƒons à l’autre bord.  36  Et après qu’ils eurent 
renvoyé le peuple, ils l’emmenèrent avec eux dans la barque ou il était, et il y avait encore d’autres 
barques qui le ƒuivirent..  37  Alors un grand tourbillon de vent s’éleva, et les vagues entraient dans 
la barque, de telle ƒorte qu’elle s’empliƒƒait déjà d’eau.  38  Jéƒus cependant était ƒur la poupe, dormant 
ƒur un oreiller ; et ils le réveillèrent en lui diƒant : Maître, ne vous mettez-vous point en peine de ce 
que nous périƒƒons ?  39  Alors s’étant éveillé, il parla au vent avec menaces, et dit à la mer : Tais-toi, 
calme-toi. Auƒƒitôt le vent ceƒƒa, et il ƒe fit un grand calme.  40  Puis il leur dit : Pourquoi êtes-
vous ainƒi timides ? Comment n’avez-vous point encore de foi ?  41  Ils furent ƒaiƒis d’une extrême 
crainte ; et ils ƒe diƒaient l’un à l’autre : Quel eƒt donc celui-ci, à qui les vents et la mer obéiƒƒent ?

CHAPITRE 5

1  AYANT paƒƒé la mer, ils vinrent au pays des Géraƒéniens.  2  Et Jéƒus ne fut pas plutôt deƒcendu 
de la barque qu’un homme poƒƒédé de l’eƒprit impur vint à lui, ƒortant des ƒépulcres,  3  où il faiƒait ƒa 
demeure ordinaire : et perƒonne ne pouvait plus le lier, même avec des chaînes :  4  car ƒouvent ayant 
les fers aux pieds, et étant lié de chaînes, il avait rompu ƒes chaînes et briƒé ƒes fers, et nul homme ne 
le pouvait dompter.  5  Il demeurait jour et nuit dans les ƒépulcres et ƒur les montagnes, criant et ƒe 
meurtriƒƒant lui-même avec des pierres.  6  Ayant donc vu Jéƒus de loin, il courut à lui, et l’adora ;  
7  et jetant un grand cri, il lui dit : Qu’y a-t-il entre vous et moi, Jéƒus, Fils du Dieu très-haut ? Je 
vous conjure par le nom de Dieu, de ne me point tourmenter.  8  Car Jéƒus lui diƒait ; Eƒprit impur, 
ƒors de cet homme.  9  Et il lui demanda : Comment t’appelles-tu ? A quoi il répondit : Je m’appelle 
Légion, parce que nous ƒommes pluƒieurs.  10  Et il le priait avec inƒtance, de ne le point chaƒƒer hors 
de ce pays-là.  11  Or il y avait là un grand troupeau de pourceaux qui paiƒƒait le long des montagnes ;  
12  et tous ces démons le ƒuppliaient, en lui diƒant : Envoyez-nous dans ces pourceaux, afin que nous y 
entrions.  13  Jéƒus le leur permit auƒƒitôt ; et ces eƒprits impurs, ƒortant du poƒƒédé entrèrent dans les 
pourceaux ; et tout le troupeau qui était environ de deux mille, courut avec impétuoƒité ƒe précipiter 
dans la mer, où ils furent tous noyés.  14  Ceux qui menaient paître les pourceaux s’enfuirent, et en 
allèrent porter la nouvelle dans la ville et dans les champs : ce qui fit que pluƒieurs ƒortirent pour voir 
ce qui était arrivé.  15  Et étant venus à Jéƒus, ils virent celui qui avait été tourmenté par le démon, 
aƒƒis, habillé, et en ƒon bon ƒens : ce qui les remplit de crainte.  16  Et ceux qui avaient vu ce qui s’était 
paƒƒé, leur ayant rapporté tout ce qui était arrivé au poƒƒédé et aux pourceaux,  17  ils commencèrent à 
le prier de ƒortir de leur pays.  18  Comme il rentrait dans la barque, celui qui avait été tourmenté par 
le démon, le ƒupplia qu’il lui permit d’aller avec lui ;  19  mais Jéƒus le lui refuƒa, et lui dit : Allez-vous 
en chez vous trouver vos proches, et leur annoncez les grandes grâces que vous avez reçues du Sei-
gneur, et la miƒéricorde qu’il vous a faite.  20  Cet homme s’en étant allé, commença à publier dans 
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la Décapole les grandes grâces que Jéƒus lui avait faites ; et tout le monde en était dans l’admiration.  
21  Jéƒus étant encore repaƒƒé dans la barque à l’autre bord, lorsqu’il était auprès de la mer une grande 
multitude de peuple s’aƒƒembla autour de lui.  22  Et un chef de ƒynagogue, nommé Jaïre, vint le 
trouver ; et le voyant, il ƒe jeta à ƒes pieds ;  23  et il le ƒuppliait avec grande inƒtance, en lui diƒant : J’ai 
une fille qui eƒt à l’extrémité ; venez lui impoƒer les mains pour la guérir et lui ƒauver la vie.  24  Jéƒus 
s’en alla avec lui ; et il était ƒuivi d’une grande foule de peuple, qui le preƒƒait.  25  Alors une femme 
malade d’une perte de ƒang depuis douze ans,  26  qui avait beaucoup ƒouffert entre les mains de 
pluƒieurs médecins, et qui ayant dépenƒé tout ƒon bien, n’en avait reçu aucun ƒoulagement, mais s’en 
était toujours trouvée plus mal,  27  ayant entendu parler de Jéƒus, vint dans la foule par derrière et 
toucha ƒon vêtement ;  28  car elle diƒait : Si je puis ƒeulement toucher ƒon vêtement, je ƒerai guérie.  
29  Au même inƒtant la ƒource du ƒang qu’elle perdait fut ƒéchée, et elle ƒentit dans ƒon corps qu’elle 
était guérie de cette maladie.  30  Auƒƒitôt Jéƒus, connaiƒƒant en ƒoi-même la vertu qui était ƒortie de 
lui, ƒe retourna au milieu de la foule, et dit : Qui eƒt-ce qui a touché mes vêtements ?  31  Ses diƒciples 
lui dirent : Vous voyez que la foule vous preƒƒe de tous côtés, et vous demandez qui vous a touché ?  
32  Et il regardait tout autour de lui pour voir celle qui l’avait touché.  33  Mais cette femme, qui ƒavait 
ce qui s’était paƒƒé en elle, étant ƒaiƒie de crainte et de frayeur, vint ƒe jeter à ƒes pieds, et lui déclara 
toute la vérité.  34  Et Jéƒus lui dit : Ma fille, votre foi vous a ƒauvée ; allez en paix, et ƒoyez guérie 
de votre maladie.  35  Lorsqu’il parlait encore, il vint des gens du chef de ƒynagogue, qui lui dirent : 
Votre fille eƒt morte, pourquoi voulez-vous donner au Maître la peine d’aller plus loin ?  36  Mais 
Jéƒus ayant entendu cette parole, dit au chef de ƒynagogue : Ne craignez point ; croyez ƒeulement.  
37  Et il ne permit à perƒonne de le ƒuivre, ƒinon à Pierre, à Jacques et à Jean, frère de Jacques.  38  
Etant arrivés dans la maiƒon de ce chef de ƒynagogue, il y vit une troupe confuƒe de perƒonnes qui 
pleuraient, et qui jetaient de grands cris ;  39  et en entrant il leur dit : Pourquoi faites-vous tant de 
bruit ? et pourquoi pleurez-vous ? Cette fille n’eƒt pas morte ; elle n’eƒt qu’endormie.  40  Et ils ƒe 
moquaient de lui. Alors ayant fait ƒortir tout le monde, il prit le père et la mère de l’enfant et ceux 
qui étaient venus avec lui, et il entra au lieu où la fille était couchée.  41  Il la prit par la main, et lui 
dit : Talitha, cumi ; c’eƒt-à-dire, Ma fille, levez-vous, je vous le commande.  42  Au même inƒtant la 
fille ƒe leva, et ƒe mit à marcher ; car elle avait douze ans : et ils furent merveilleuƒement étonnés.  43  
Mais il leur commanda très expreƒƒément de prendre garde que perƒonne le sût ; et il leur dit qu’on 
lui donnât à manger.

CHAPITRE 6

1  JESUS étant ƒorti de ce lieu, vint en ƒon pays, ou ƒes diƒciples le ƒuivirent.  2  Le jour du ƒabbat 
étant venu, il commença à enƒeigner dans la ƒynagogue ; et pluƒieurs de ceux qui l’écoutaient, étant 
extraordinairement étonnée de l’entendre ainƒi parler, diƒaient : D’où ƒont venues à celui-ci toutes 
ces choƒes ? Quelle eƒt cette ƒageƒƒe qui lui a été donnée ? et d’où vient que tant de merveilles ƒe font 
par ƒes mains ?  3  N’eƒt-ce pas là ce charpentier, ce fils de Marie, frère de Jacques, de Joƒeph, de Jude 
et de Simon ? Et ƒes ƒoeurs ne ƒont-elles pas ici parmi nous ? Et ils ƒe ƒcandaliƒaient à ƒon ƒujet.  4  Mais 
Jéƒus leur dit : Un prophète n’eƒt ƒans honneur que dans ƒon pays, dans ƒa maiƒon, et parmi ƒes 
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parents.  5  Et il ne put faire là aucun miracle, ƒinon qu’il y guérit un petit nombre de malades, en leur 
impoƒant les mains ;  6  de ƒorte qu’il s’étonnait de leur incrédulité  ; il allait cependant enƒeigner de 
tous côtés dans les villages d’alentour.  7  Or Jéƒus ayant appelé les douze, il commença à les envoyer 
deux à deux ; et il leur donna puiƒƒance ƒur les eƒprits impurs.  8  Il leur commanda de s’en aller avec 
leur bâton ƒeulement, et de ne rien préparer pour le chemin, ni ƒac, ni pain, ni argent dans leur 
bourƒe ;  9  mais de ne prendre que leurs ƒandales, et de ne ƒe pourvoir point de deux tuniques.  10  Et 
il leur dit : Quelque part que vous alliez, étant entrés dans une maiƒon, demeurez-y jusqu’à ce que 
vous ƒortiez de ce lieu-là ;  11  et lorsqu’il ƒe trouvera des perƒonnes qui ne voudront ni vous recevoir 
ni vous écouter, ƒecouez, en vous retirant, la pouƒƒière de vos pieds, afin que ce ƒoit un témoignage 
contre eux.  12  Etant donc partis, ils prêchaient aux peuples, qu’ils fiƒƒent pénitence : {Gr. qu’ils ƒe 
repentiƒƒent.}  13  ils chaƒƒaient beaucoup de démons ; ils oignaient d’huile pluƒieurs malades, et les 
guériƒƒaient.  14  Or la réputation de Jéƒus s’étant beaucoup répandue, le roi Hérode entendit parler 
de lui ; ce qui lui faiƒait dire : Jean-Baptiƒte eƒt reƒƒuƒcité d’entre les morts ; et c’eƒt pour cela qu’il ƒe 
fait par lui tant de miracles.  15  D’autres diƒaient : C’eƒt Elie. Mais d’autres encore diƒaient : C’eƒt un 
prophète, égal à l’un des anciens prophètes.  16  Hérode entendant ces bruits différents, diƒait : Cet 
homme eƒt Jean, à qui j’ai fait trancher la tête et qui eƒt reƒƒuƒcité d’entre les morts.  17  Car Hérode 
ayant épouƒé Hérodiade, quoiqu’elle fût femme de Philippe, ƒon frère, avait envoyé prendre Jean, 
l’avait fait lier et mettre en priƒon à cauƒe d’elle ;  18  parce que Jean diƒait à Hérode : Il ne vous eƒt pas 
permis d’avoir la femme de votre frère.  19  Depuis cela Hérodiade avait toujours cherché l’occaƒion 
de le faire mourir ; mais elle n’avait pu y parvenir,  20  parce qu’Hérode ƒachant qu’il était un homme 
juƒte et ƒaint, le craignait et avait du reƒpect pour lui, faiƒait beaucoup de choƒes ƒelon ƒes avis, et 
l’écoutait volontiers.  21  Mais enfin il arriva un jour favorable au deƒƒein d’Hérodiade, qui fut le jour 
de la naiƒƒance d’Hérode, auquel il fit un feƒtin aux grands de ƒa cour, aux premiers officiers de ƒes 
troupes, et aux principaux de la Galilée :  22  car la fille d’Hérodiade y étant entrée, et ayant danƒé 
devant Hérode, elle lui plut tellement, et à ceux qui étaient à table avec lui, qu’il lui dit : Demandez-
moi ce que vous voudrez, et je vous le donnerai.  23  Et il ajouta avec ƒerment : Oui, je vous donnerai 
tout ce que vous me demanderez, quand ce ƒerait la moitié de mon roiaume.  24  Elle étant ƒortie, 
dit à ƒa mère : Que demanderai-je ? Sa mère lui répondit : La tête de Jean-Baptiƒte.  25  Etant ren-
trée auƒƒitôt en grande hâte où était le roi, elle fit ƒa demande, en diƒant : Je déƒire que vous me don-
niez tout préƒentement dans un baƒƒin la tête de Jean-Baptiƒte.  26  Le roi en fut fort fâché ; 
néanmoins, à cauƒe du ƒerment qu’il avait fait, et de ceux qui étaient à table avec lui, il ne voulut pas le 
refuƒer.  27  Ainƒi il envoya un de ƒes gardes avec ordre d’apporter la tête de Jean dans un baƒƒin ; et 
ce garde étant allé dans la priƒon lui coupa la tête,  28  l’apporta dans un baƒƒin, et la donna à la fille, et 
la fille la donna à ƒa mère.  29  Les diƒciples de Jean l’ayant ƒu, vinrent prendre ƒon corps, et le mirent 
dans un tombeau.  30  Or les apôtres s’étant raƒƒemblés auprès de Jéƒus, lui rendirent compte de tout 
ce qu’ils avaient fait, et de tout ce qu’ils avaient enƒeigné.  31  Et il leur dit : Venez vous retirer en 
particulier dans quelque lieu ƒolitaire, et vous repoƒez un peu. Car comme il y avait beaucoup de 
perƒonnes qui venaient vers lui, les uns après les autres, ils n’avaient pas ƒeulement le temps de man-
ger.  32  Etant donc entrés dans une barque, ils ƒe retirèrent à l’écart dans un lieu déƒert ;  33  mais le 
peuple les ayant vus partir, et pluƒieurs autres en ayant eu connaiƒƒance, ils y accoururent à pied de 
toutes les villes voiƒines, et ils y arrivèrent avant eux :  34  de ƒorte que Jéƒus ƒortant de la barque, vit 
une grande multitude de peuple, et il en eut compaƒƒion, parce qu’ils étaient comme des brebis lui 
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n’ont point de paƒteur ; et il ƒe mit à leur dire beaucoup de choƒes pour leur inƒtruction.  35  Mais le 
jour étant déjà fort avancé, ƒes diƒciples vinrent à lui, et lui dirent : Ce lieu eƒt déƒert, et il eƒt déjà 
tard ;  36  renvoyez-les, afin qu’ils s’en aillent dans les villages et les bourgs d’ici autour, acheter de 
quoi manger.  37  Il leur répondit : Donnez-leur vous-mêmes à manger. Ils lui repartirent : Irons-
nous donc acheter pour deux cents deniers de pain, afin de leur donner à manger ?  38  Jéƒus leur dit : 
Combien avez-vous de pains ? allez voir. Et y ayant regardé, ils lui dirent : Nous en avons cinq, et 
deux poiƒƒons.  39  Alors il leur commanda de les faire tous aƒƒeoir en diverƒes troupes ƒur l’herbe 
verte ;  40  et ils s’aƒƒirent en divers rangs, les uns de cent perƒonnes, et les autres de cinquante.  41  
Jéƒus prit donc les cinq pains et les deux poiƒƒons ; et levant les yeux au ciel, il les bénit ; et ayant 
rompu les pains, il les donna à ƒes diƒciples, afin qu’ils les préƒentaƒƒent au peuple ; et il partagea à tous 
les deux poiƒƒons.  42  Tous en mangèrent, et furent raƒƒaƒiés.  43  Et les diƒciples remportèrent 
douze paniers pleins des morceaux qui étaient reƒtés des pains et des poiƒƒons,  44  quoique ceux qui 
avaient mangé de ces pains, fuƒƒent au nombre de cinq mille hommes.  45  Il obligea auƒƒitôt ƒes 
diƒciples de monter dans la barque, et de paƒƒer avant lui à l’autre bord, vers Bethƒaïde, pendant qu’il 
renverrait le peuple.  46  Et après qu’il l’eut renvoyé, il s’en alla ƒur la montagne pour prier.  47  Le 
ƒoir étant venu, la barque ƒe trouvait au milieu de la mer, et Jéƒus était ƒeul à terre ;  48  et voyant que 
ƒes diƒciples avaient grande peine à ramer, parce que le vent leur était contraire, vers la quatrième 
veille de la nuit il vint à eux marchant ƒur la mer, et il voulait les devancer.  49  Mais eux le voyant 
marcher ainƒi ƒur la mer, crurent que c’était un fantôme, et ils jetèrent un grand cri :  50  car ils l’aper-
çurent tous, et en furent épouvantés. Mais auƒƒitôt il leur parla, et leur dit : Raƒƒurez-vous, c’eƒt 
moi ; ne craignez point.  51  Il monta enƒuite avec eux dans la barque, et le vent ceƒƒa ; ce qui augmenta 
encore beaucoup l’étonnement où étaient :  52  car ils n’avaient pas fait aƒƒez d’attention ƒur le miracle 
des pains, parce que leur coeur était aveuglé.  53  Ayant paƒƒé l’eau, ils vinrent au territoire de 
Généƒareth, et y abordèrent.  54  Et dès qu’ils furent ƒortis de la barque, les gens du pays recon-
nurent Jéƒus ;  55  et parcourant toute la contrée, ils commencèrent à lui apporter de tous côtés les 
malades dans des lits, partout ou ils entendaient dire qu’il était.  56  Et en quelque lieu qu’il entrât, 
ƒoit bourgs, villes ou villages, on mettait les malades dans les places publiques, et on le priait de per-
mettre qu’ils puƒƒent ƒeulement toucher la frange de ƒon vêtement ; et tous ceux qui la touchaient, 
étaient guéris.

CHAPITRE 7

1  LES phariƒiens et quelques-uns des ƒcribes qui étaient venus de Jéruƒalem, s’aƒƒemblèrent auprès 
de Jéƒus.  2  Et ayant vu quelques-uns de ƒes diƒciples prendre leur repas avec des mains impures, 
c’eƒt-à-dire, qui n’avaient pas été lavées, ils les en blâmèrent :  3  car les phariƒiens et tous les Juifs 
ne mangent point ƒans avoir ƒouvent lavé leurs mains, gardant en cela la tradition des anciens ;  
4  et lorsqu’ils reviennent de la place publique, ils ne mangent point non plus ƒans s’être lavés. Ils 
ont encore beaucoup d’autres obƒervations qu’ils ont reçues, et qu’ils gardent ; comme de laver 
les coupes, les pots, les vaiƒƒeaux d’airain, et les bois de lit.  5  C’eƒt pourquoi les phariƒiens et les 
ƒcribes lui dirent : D’où vient que vos diƒciples n’obƒervent point la tradition des anciens, mais qu’ils 
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prennent leur repas avec des mains impures ?  6  Il leur répondit : C’eƒt avec grande raiƒon qu’Iƒaïe 
a fait de vous autres hypocrites cette prophétie qui ƒe lit dans l’Écriture : Ce peuple m’honore des 
lèvres mais leur coeur eƒt bien éloigné de moi ;    7  et c’eƒt en vain qu’ils m’honorent, publiant des 
maximes et des ordonnances humaines.  8  Car laiƒƒant là le commandement de Dieu, vous obƒervez 
avec ƒoin la tradition des hommes, lavant les pots et les coupes, et faiƒant encore beaucoup d’autres 
choƒes ƒemblables.  9  N’êtes-vous donc pas, leur diƒait-il, des gens bien religieux, de détruire le 
commandement de Dieu, pour garder votre tradition ?  10  Car Moïƒe a dit, Honorez votre père et 
votre mère : et, Que celui qui outragera de parole ƒon père, ou ƒa mère, ƒoit puni de mort.  11  Mais 
vous dites, vous autres : Si un homme dit à ƒon père, ou à ƒa mère, Tout don que je fais à Dieu vous 
ƒoit utile ; il ƒatisfait à la loi.  12  Et vous ne lui permettez pas de rien faire davantage pour ƒon père, 
ou pour ƒa mère ;  13  rendant ainƒi inutile le commandement de Dieu par votre tradition, que vous-
mêmes avez établie ; et vous faites encore beaucoup d’autres choƒes ƒemblables.  14  Alors ayant 
appelé de nouveau le peuple, il leur dit : Ecoutez-moi tous, et comprenez bien ceci :  15  Rien de ce 
qui venant de dehors entre dans l’homme, n’eƒt capable de le ƒouiller ; mais ce qui ƒort de l’homme, 
eƒt ce qui le ƒouille.  16  Si quelqu’un a des oreilles pour entendre, qu’il l’entende.  17  Après qu’il eut 
quitté le peuple, et qu’il fut entré dans la maiƒon, ƒes diƒciples lui demandèrent ce que voulait dire 
cette parabole.  18  Et il leur dit : Quoi ! vous avez encore vous-mêmes ƒi peu d’intelligence ? Ne 
comprenez-vous pas que tout ce qui du dehors entre dans le corps de l’homme, ne peut le ƒouiller ;  
19  parce que cela n’entre pas dans ƒon coeur, mais cela va dans ƒon ventre, d’où ce qui était impur 
dans tous les aliments, eƒt ƒéparé, et jeté dans le lieu ƒecret ?  20  Mais ce qui ƒouille l’homme, leur 
diƒait-il, c’eƒt ce qui ƒort de l’homme même.  21  Car c’eƒt du dedans : c’eƒt-à-dire, du coeur des 
hommes, que ƒortent les mauvaiƒes penƒées, les adultères, les fornications les homicides,  22  les 
larcins, l’avarice, les méchancetés, la fourberie, la diƒƒolution, l’oeil malin et envieux, les médiƒances, 
l’orgueil, la folie, et le dérèglement de l’eƒprit.  23  Tous ces maux ƒortent du dedans, et ƒouillent 
l’homme.  24  Il partit enƒuite de ce lieu-là, et s’en alla ƒur les confins de Tyr et de Sidon ; et étant 
entré dans une maiƒon, il déƒirait que perƒonne ne le sût ; mais il ne put être caché :  25  car une femme 
dont la fille était poƒƒédée d’un eƒprit impur, ayant entendu dire qu’il était là, vint auƒƒitôt ƒe jeter 
à ƒes pieds.  26  Elle était païenne, et Syro-Phénicienne de nation. Et elle le ƒuppliait de chaƒƒer le 
démon du corps de ƒa fille.  27  Mais Jéƒus lui dit : Laiƒƒez premièrement raƒƒaƒier les enfants : car 
il n’eƒt pas bon de prendre le pain des enfants pour le jeter aux chiens.  28  Elle lui répondit : Il eƒt 
vrai, Seigneur, mais les petits chiens mangent au moins ƒous la table les miettes du pain des enfants.  
29  Alors il lui dit : A cauƒe de cette parole, allez, le démon eƒt ƒorti de votre fille.  30  Et s’en étant 
allée en ƒa maiƒon, elle trouva que le démon était ƒorti de ƒa fille, et qu’elle était couchée ƒur ƒon lit.  31  
Jéƒus quitta enƒuite les confins de Tyr, et retourna par Sidon vers la mer de Galilée, paƒƒant au milieu 
du pays de la Décapole.  32  Et quelques-uns ayant préƒenté un homme qui était ƒourd et muet, le 
ƒuppliaient de lui impoƒer les mains.  33  Alors Jéƒus le tirant de la foule, et le prenant à part, lui mit 
ƒes doigts dans les oreilles, et de ƒa ƒalive ƒur la langue ;  34  et levant les yeux au ciel, il jeta un ƒoupir, 
et lui dit : Ephphétha ; c’eƒt-à-dire, Ouvrez-vous.  35  Auƒƒitôt ƒes oreilles furent ouvertes, et ƒa 
langue fut déliée, et il parlait fort diƒtinctement.  36  Il leur défendit de le dire à perƒonne ; mais plus 
il le leur défendait, plus ils le publiaient ;  37  et ils diƒaient dans l’admiration extraordinaire ou ils 
étaient : Il a bien fait toutes choƒes : il a fait entendre les ƒourds, et parler les muets.
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CHAPITRE 8

1  EN ce temps-là le peuple s’étant trouvé encore une fois en fort grand nombre auprès de Jéƒus, 
et n’ayant point de quoi manger, il appela ƒes diƒciples, et leur dit :  2  J’ai compaƒƒion de ce peuple ; 
parce qu’il y a déjà trois jours qu’ils demeurent continuellement avec moi, et ils n’ont rien à man-
ger ;  3  et ƒi je les renvoie en leurs maiƒons ƒans avoir mangé, les forces leur manqueront en che-
min ; parce que quelques-uns d’eux ƒont venus de loin.  4  Ses diƒciples lui répondirent : Comment 
pourrait-on trouver dans ce déƒert aƒƒez de pain pour les raƒƒaƒier ?  5  Il leur demanda : Combien 
avez-vous de pains ? Sept, lui dirent-ils.  6  Alors il commanda au peuple de s’aƒƒeoir ƒur la terre : 
il prit les ƒept pains, et rendant grâces, les rompit, les donna à ƒes diƒciples pour les diƒtribuer ; et ils 
les diƒtribuèrent au peuple.  7  Ils avaient encore quelques petits poiƒƒons, qu’il bénit auƒƒi ; et il com-
manda qu’on les leur diƒtribuât de même.  8  Ils mangèrent donc, et furent raƒƒaƒiés ; et on remporta 
ƒept corbeilles pleines des morceaux qui étaient reƒtés.  9  Or ceux qui mangèrent, étaient environ 
quatre mille ; et Jéƒus les renvoya.  10  Auƒƒitôt étant entré dans une barque avec ƒes diƒciples, il 
vint dans le pays de Dalmanutha ;  11  où les phariƒiens étant venus le trouver, ils commencèrent 
à diƒputer avec lui, et lui demandèrent pour le tenter, qu’il leur fît voir quelque prodige dans le 
ciel.  12  Mais Jéƒus jetant un ƒoupir du fond du coeur dit : Pourquoi ces gens-là demandent-ils un 
prodige ? Je vous le dis en vérité, il ne ƒera point donné de prodige à ces gens-là.  13  Et les ayant quit-
tés, il remonta dans la barque et paƒƒa à l’autre bord.  14  Or les diƒciples avaient oublié de prendre 
des pains, et ils n’en avaient qu’un ƒeul dans leur barque.  15  Jéƒus leur donna alors ce précepte : 
Ayez ƒoin de vous bien garder du levain des phariƒiens, et du levain d’Hérode.  16  Sur quoi ils 
penƒaient et ƒe diƒaient l’un à l’autre : C’eƒt parce que nous n’avons point pris de pains.  17  Ce que 
Jéƒus connaiƒƒant, il leur dit : Pourquoi vous entretenez-vous de cette penƒée, que vous n’avez point 
de pains ? N’avez-vous point encore de ƒens, ni d’intelligence ? et votre coeur eƒt-il encore dans 
l’aveuglement ?  18  Aurez-vous toujours des yeux ƒans voir, et des oreilles ƒans entendre ? et avez-
vous perdu la mémoire ?  19  Lorsque je rompis les cinq pains pour cinq mille hommes, combien 
remportâtes-vous de paniers pleins de morceaux ? Douze, lui dirent-ils.  20  Et lorsque je rompis 
les ƒept pains pour quatre mille hommes, combien remportâtes-vous de corbeilles pleines de mor-
ceaux ? Sept, lui dirent-ils.  21  Et il ajouta : Comment donc ne comprenez-vous pas encore ce que 
je vous dis ?  22  Etant arrivés à Bethƒaïde, on lui amena un aveugle, qu’on le pria de toucher.  23  Et 
prenant l’aveugle par la main, il le mena hors du bourg, lui mit de la ƒalive ƒur les yeux ; et lui ayant 
impoƒé les mains, il lui demanda s’il voyait quelque choƒe.  24  Cet homme regardant, lui dit : Je vois 
marcher des hommes qui me paraiƒƒent comme des arbres.  25  Jéƒus lui mit encore une fois les mains 
ƒur les yeux, et il commença à mieux voir ; et enfin il fut, tellement guéri, qu’il voyait diƒtinctement 
toutes choƒes.  26  Il le renvoya enƒuite dans ƒa maiƒon, et lui dit : Allez-vous-en en votre maiƒon ; 
et ƒi vous entrez dans le bourg, n’y dites à perƒonne ce qui vous eƒt arrivé.  27  Jéƒus partit de là avec 
ƒes diƒciples, pour s’en aller dans les villages qui ƒont aux environs de Céƒarée de Philippe ; et il leur 
fit en chemin cette queƒtion : Qui dit-on que je ƒuis ?  28  Ils lui répondirent : Les uns diƒent que vous 
êtes Jean-Baptiƒte ; les autres, Elie ; les autres, que vous êtes égal à l’un des anciens prophètes.  29  
Mais vous, leur dit-il alors, qui dites-vous que je ƒuis ? Pierre lui répondit : Vous êtes le CHRIST.  
30  Et il leur défendit avec menaces de le dire à perƒonne.  31  Il commença en même temps à leur 
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déclarer, qu’il fallait que le Fils de homme ƒouffrît beaucoup ; qu’il fût rejeté par les ƒénateurs, par les 
princes des prêtres et par les ƒcribes ; qu’il fût mis à mort, et qu’il reƒƒuƒcitât trois jours après ;  32  et 
il en parlait tout ouvertement. Alors Pierre le tirant à part, commença à le reprendre.  33  Mais lui ƒe 
retournant, et regardant ƒes diƒciples, reprit Pierre, et lui dit : Retirez-vous de moi, Satan, parce 
que vous n’avez point de goût pour les choƒes de Dieu, mais ƒeulement pour celles de la terre.  34  Et 
appelant à ƒoi le peuple avec ƒes diƒciples : il leur dit : Si quelqu’un veut venir après moi, qu’il renonce 
à ƒoi-même, qu’il porte ƒa croix, et qu’il me ƒuive.  35  Car celui qui voudra ƒe ƒauver ƒoi-même, ƒe 
perdra ; et celui qui ƒe perdra pour l’amour de moi et de l’Évangile, ƒe ƒauvera.  36  En effet, que 
ƒervirait, à un homme de gagner tout le monde, et de ƒe perdre ƒoi-même ?  37  Et s’étant perdu une 
fois, par quel échange pourra-t-il ƒe racheter ?  38  Car ƒi quelqu’un rougit de moi et de mes paroles 
parmi cette race adultère et péchereƒƒe, le Fils de l’homme rougira auƒƒi de lui, lorsqu’il viendra 
accompagné des ƒaints anges dans la gloire de ƒon Père.

CHAPITRE 9

1  Et il ajouta : Je vous dis en vérité, qu’il y en a quelques-uns de ceux qui ƒont ici qui ne mourront 
point, qu’ils n’aient vu arriver le règne de Dieu dans ƒa puiƒƒance.  2  Six jours après, Jéƒus ayants pris 
Pierre, Jacques et Jean, les mena ƒeuls avec lui ƒur une haute montagne à l’écart ; et il fut transfiguré 
devant eux.  3  Ses vêtements devinrent tout brillants de lumière, et blancs comme la neige, en 
ƒorte qu’il n’y a point de foulon ƒur la terre qui puiƒƒe en faire d’auƒƒi blancs.  4  Et ils virent paraître 
Elie et Moïƒe, qui s’entretenaient avec Jéƒus.  5  Alors Pierre dit à Jéƒus : Maître, nous ƒommes bien 
ici ; faiƒons-y trois tentes : une pour vous, une pour Moïƒe, et une pour Elie.  6  Car il ne ƒavait ce 
qu’il diƒait, tant ils étaient effrayés.  7  En même temps il parut une nuée qui les couvrit ; et il ƒortit 
de cette nuée une voix qui fit entendre ces mots : Celui-ci eƒt mon Fils bien-aimé ; écoutez-le.  8  
Auƒƒitôt regardant de tous côtés, ils ne virent plus perƒonne que Jéƒus, qui était demeuré ƒeul avec 
eux.  9  Lorsqu’ils deƒcendaient la montagne, il leur commanda de ne parler à perƒonne de ce qu’ils 
avaient vu, jusqu’à ce que le Fils de l’homme fût reƒƒuƒcité d’entre les morts.  10  Et ils tinrent la choƒe 
ƒecrète, s’entre-demandant ce qu’il voulait dire par ce mot : Jusqu’à ce que le Fils de l’homme fût 
reƒƒuƒcité d’entre les morts.  11  Alors ils lui demandèrent : Pourquoi donc les phariƒiens et les ƒcribes 
diƒent-ils, qu’il faut qu’Elie vienne auparavant ?  12  Il leur répondit : Il eƒt vrai qu’auparavant Elie 
doit venir, et rétablir toutes choƒes ; et qu’il ƒouffrira beaucoup, et ƒera rejeté avec le même mépris 
qu’il a été écrit que le Fils de l’homme doit l’être.  13  Mais je vous dis, qu’il eƒt vrai auƒƒi qu’Elie eƒt 
déjà venu, ƒelon ce qui avait été écrit de lui ; et ils lui ont fait ƒouffrir tout ce qu’ils ont voulu.  14  
Lorsqu’il fut venu au lieu où étaient ƒes autres diƒciples, il vit une grande multitude de perƒonnes 
autour d’eux, et des ƒcribes qui diƒputaient avec eux.  15  Auƒƒitôt tout le peuple ayant aperçu Jéƒus, 
fut ƒaiƒi d’étonnement et de frayeur ; et étant accourus, ils le ƒaluèrent.  16  Alors il leur demanda : 
De quoi diƒputez-vous enƒemble ?  17  Et un homme d’entre le peuple prenant la parole, lui dit : 
Maître, je vous ai amené mon fils, qui eƒt poƒƒédé d’un eƒprit muet ;  18  et en quelque lieu qu’il ƒe 
ƒaiƒiƒƒe de lui, il le jette contre terre, et l’enfant écume, grince les dents, et devient tout ƒec. J’ai prié 
vos diƒciples de le chaƒƒer ; mais ils ne l’ont pu.  19  Jéƒus leur répondit : Ô gens incrédules, jusques à 
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quand ƒerai-je avec vous ? jusques à quand vous ƒouffrirai-je ? Amenez-le-moi.  20  Ils le lui ame-
nèrent ; et il n’eut pas plutôt vu Jéƒus, que l’eƒprit commença à l’agiter avec violence, et il tomba par 
terre, où il ƒe roulait en écumant.  21  Jéƒus demanda au père de l’enfant : Combien y a-t-il que cela 
lui arrive ? Dès ƒon enfance, dit le père ;  22  et l’eƒprit l’a ƒouvent jeté tantôt dans le feu, et tantôt 
dans l’eau, pour le faire périr : mais ƒi vous pouvez quelque choƒe, ayez compaƒƒion de nous, et 
nous ƒecourez.  23  Jéƒus lui répondit : Si vous pouvez croire, tout eƒt poƒƒible à celui qui croit.  24  
Auƒƒitôt le père de l’enfant s’écriant, lui dit avec larmes : Seigneur, je crois : aidez-moi dans mon 
incrédulité.  25  Et Jéƒus voyant que le peuple accourait en foule, parla avec menaces à l’eƒprit impur, 
et lui dit : Eƒprit ƒourd et muet, ƒors de cet enfant, je te le commande et n’y rentre plus.  26  Alors 
cet eƒprit ayant jeté un grand cri, et l’ayant agité par de violentes convulƒions, ƒortit, et l’enfant 
demeura comme mort ; de ƒorte que pluƒieurs diƒaient qu’il était mort.  27  Mais Jéƒus l’ayant pris par 
la main, et le ƒoulevant, il ƒe leva.  28  Lorsque Jéƒus fut entré dans la maiƒon, ƒes diƒciples lui dirent en 
particulier : D’où vient que nous n’avons pu chaƒƒer ce démon ?  29  Il leur répondit : Ces ƒortes de 
démons ne peuvent être chaƒƒés par aucun autre moyen que par la prière et par le jeûne.  30  Au ƒortir 
de ce lieu, ils traverƒèrent la Galilée ; et il voulait que perƒonne ne le sût.  31  Cependant il inƒtruiƒait 
ƒes diƒciples, et leur diƒait : Le Fils de l’homme ƒera livré entre les mains des hommes, et ils le feront 
mourir et il reƒƒuƒcitera le troiƒième jour après ƒa mort.  32  Mais ils n’entendaient rien à ce diƒcours ; 
et ils craignaient de lui en demander l’éclairciƒƒement.  33  Ils vinrent enƒuite à Capharnaüm ; et 
lorsqu’ils furent à la maiƒon, il leur demanda : De quoi diƒputiez-vous enƒemble pendant le chemin ?  
34  Mais ils demeurèrent dans le ƒilence ; parce que le ƒujet de la diƒpute qu’ils avaient eue entre eux 
dans le chemin, avait été qui d’entre eux était le plus grand.  35  Et s’étant aƒƒis, il appela les douze, et 
leur dit : Si quelqu’un veut être le premier, il ƒera le dernier de tous, et le ƒerviteur de tous.  36  Puis 
il prit un petit enfant qu’il mit au milieu d’eux ; et l’ayant embraƒƒé, il leur dit :  37  Quiconque reçoit 
en mon nom un petit enfant comme celui-ci, me reçoit ; et quiconque me reçoit, ne me reçoit pas 
ƒeulement, mais il reçoit celui qui m’a envoyé.  38  Alors Jean prenant la parole, lui dit : Maître, nous 
avons vu un homme qui chaƒƒe les démons en votre nom, quoiqu‘il ne nous ƒuive pas ; et nous l’en 
avons empêché.  39  Mais Jéƒus lui répondit : Ne l’en empêchez pas : car il n’y a perƒonne qui ayant 
fait un miracle en mon nom, puiƒƒe auƒƒitôt après parler mal de moi.  40  Qui n’eƒt pas contre vous, 
eƒt pour vous ;  41  et quiconque vous donnera à boire ƒeulement un verre d’eau en mon nom, parce 
que vous appartenez au Chriƒt, je vous dis en vérité, qu’il ne perdra point ƒa récompenƒe.  42  Mais 
ƒi quelqu’un eƒt un ƒujet de ƒcandale à l’un de ces petits qui croient en moi, il vaudrait mieux pour lui 
qu’on lui attachât au cou une de ces meules qu’un âne tourne, et qu’on le jetât dans la mer.  43  Et ƒi 
votre main vous eƒt un ƒujet de ƒcandale, coupez-la : il vaut mieux pour vous que vous entriez dans la 
vie n’ayant qu’une main, que d’en avoir deux et d’aller en enfer, dans ce feu qui brûle éternellement :  
44  ou le ver qui les ronge ne meurt point, et ou le feu ne s’éteint jamais.  45  Et ƒi votre pied vous eƒt 
un ƒujet de ƒcandale, coupez-le : il vaut mieux pour vous, que n’ayant qu’un pied vous entriez dans la 
vie éternelle, que d’en avoir deux et être précipité dans l’enfer, dans ce feu qui brûle éternellement :  
46  où le ver qui les ronge ne meurt point, et où le feu ne s’éteint jamais.  47  Et ƒi votre oeil vous eƒt 
un ƒujet de ƒcandale, arrachez-le : il vaut mieux pour vous, que n’ayant qu’un oeil vous entriez dans 
le roiaume de Dieu, que d’en avoir deux et être précipité dans le feu de l’enfer :  48  où le ver qui 
les ronge ne meurt point, et où le feu ne s’éteint jamais.  49  Car ils doivent tous être ƒalés par le feu, 
comme toute victime doit être ƒalée avec le ƒel.  50  Le ƒel eƒt bon ; mais ƒi le ƒel devient fade, avec 
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quoi l’aƒƒaiƒonnerez-vous ? Ayez du ƒel en vous, et conƒervez la paix entre vous.

CHAPITRE 10

1  JESUS étant parti de ce lieu, vint aux confins de la Judée par le pays qui eƒt au delà du Jourdain ; 
et le peuple s’étant encore aƒƒemblé auprès de lui, il recommença auƒƒi à les inƒtruire, ƒelon ƒa cou-
tume.  2  Les phariƒiens y étant venus, lui demandèrent pour le tenter : Eƒt-il permis à un homme 
de renvoyer ƒa femme ?  3  Mais il leur répondit : Que vous a ordonné Moïƒe ?  4  Ils lui repartirent : 
Moïƒe a permis de renvoyer ƒa femme en lui donnant un écrit par lequel on déclare qu’on la répudie.  
5  Jéƒus leur dit : C’eƒt à cauƒe de la dureté de votre coeur qu’il vous a fait cette ordonnance.  6  Mais 
dès le commencement du monde, Dieu ne forma qu‘un homme et une femme.  7  C’eƒt pourquoi 
il eƒt dit : L’homme quittera ƒon père et ƒa mère, et il s’attachera à ƒa femme ;  8  et ils ne ƒeront plus 
tous deux qu’une ƒeule chair. Ainƒi ils ne ƒont plus deux, mais une ƒeule chair.  9  Que l’homme donc 
ne ƒépare pas ce que Dieu a joint.  10  Etant dans la maiƒon, ƒes diƒciples l’interrogèrent encore ƒur 
le même ƒujet ;  11  et il leur dit : Quiconque renvoie ƒa femme et en épouƒe une autre, commet un 
adultère à l’égard de celle qu’il a renvoyée ;  12  et ƒi une femme quitte ƒon mari et en épouƒe un autre, 
elle commet un adultère.  13  Alors on lui préƒenta de petits enfants, afin qu’il les touchât ; et comme 
ƒes diƒciples repouƒƒaient avec des paroles rudes ceux qui les lui préƒentaient,  14  Jéƒus le voyant s’en 
fâcha, et leur dit : Laiƒƒez venir à moi les petits enfants, et ne les en empêchez point : car le roiaume 
de Dieu eƒt pour ceux qui leur reƒƒemblent.  15  Je vous le dis en vérité, quiconque ne recevra point le 
roiaume de Dieu comme un enfant, n’y entrera point.  16  Et les ayant embraƒƒé, il les bénit en leur 
impoƒant les mains.  17  Comme il ƒortait pour ƒe mettre en chemin, un jeune homme accourut, et ƒe 
mettant à genoux devant lui, lui dit : Bon Maître, que dois-je faire pour acquérir la vie éternelle ?  18  
Jéƒus lui répondit : Pourquoi m’appelez-vous bon ? Il n’y a que Dieu ƒeul qui ƒoit bon.  19  Vous ƒavez 
les commandements : Vous ne commettrez point d’adultère ; Vous ne tuerez point ; Vous ne déro-
berez point ; Vous ne porterez point de faux témoignage ; Vous ne ferez tort à perƒonne ; Honorez 
votre père et votre mère.  20  Il lui répondit : Maître, j’ai obƒervé toutes ces choƒes dès ma jeuneƒƒe.  
21  Et Jéƒus jetant la vue ƒur lui, l’aima, et lui dit : Il vous manque encore une choƒe : allez, vendez 
tout ce que vous avez, donnez-le aux pauvres, et vous aurez un tréƒor dans le ciel ; puis venez, et 
me ƒuivez.  22  Mais cet homme, affligé de ces paroles, s’en alla tout triƒte, parce qu’il avait de grands 
biens.  23  Alors Jéƒus regardant autour de lui, dit à ƒes diƒciples : Qu’il eƒt difficile que ceux qui ont 
des richeƒƒes, entrent dans le roiaume de Dieu.  24  Et comme les diƒciples étaient tout étonnés de 
ce diƒcours, Jéƒus ajouta : Mes enfants, qu’il eƒt difficile que ceux qui mettent leur confiance dans les 
richeƒƒes, entrent dans le roiaume de Dieu.  25  Il eƒt plus aiƒé qu’un chameau paƒƒe par le trou d’une 
aiguille, qu’il ne l’eƒt qu’un riche entre dans le roiaume de Dieu.  26  Ils furent remplis d’un étonne-
ment beaucoup plus grand, et ils ƒe diƒaient l’un à l’autre ; Et qui peut donc être ƒauvé ?  27  Mais Jéƒus 
les regardant, leur dit : Cela eƒt impoƒƒible aux hommes, mais non pas à Dieu : car tout eƒt poƒƒible à 
Dieu  28  Alors Pierre prenant la parole, lui dit : Pour nous, vous voyez que nous avons tout quitté, 
et que nous vous avons ƒuivi.  29  Jéƒus répondit : Je vous le dis en vérité, perƒonne ne quittera pour 
moi et pour l’Evangile ƒa maiƒon, ou ƒes frères, ou ƒes coeurs, ou ƒon père, ou ƒa mère, ou ƒa femme, 
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ou ƒes enfants, ou ƒes terres,    30  que préƒentement dans ce ƒiècle même il ne reçoive cent fois autant 
de maiƒons, de frères, de ƒoeurs, de mères, d’enfants et de terres, avec des perƒécutions ; et dans le 
ƒiècle à venir, la vie éternelle.  31  Mais pluƒieurs qui auront été les premiers, ƒeront les derniers ; et 
pluƒieurs qui auront été les derniers, ƒeront les premiers.  32  Lorsqu’ils étaient en chemin pour aller 
à Jéruƒalem, Jéƒus marchait devant eux, et ils étaient tout étonnés, et le ƒuivaient ƒaiƒis de crainte. Et 
Jéƒus prenant à part de nouveau les douze diƒciples, commença à leur dire ce qui devait lui arriver :  
33  Nous allons, comme vous voyez, à Jéruƒalem ; et le Fils de l’homme ƒera livré aux princes des 
prêtres, aux ƒcribes et aux ƒénateurs ; ils le condamneront à la mort, et le livreront aux gentils ;  34  ils 
lui inƒulteront, lui cracheront au viƒage, le fouetteront, le feront mourir ; et il reƒƒuƒcitera le troiƒième 
jour.  35  Alors Jacques et Jean, fils de Zébédée, vinrent à lui, et lui dirent : Maître, nous voudrions 
bien que vous fiƒƒiez pour nous ce que nous vous demanderons.  36  il leur répondit : Que voulez-
vous que je faƒƒe pour vous ?  37  Accordez-nous, lui dirent-ils, que dans votre gloire nous ƒoions 
aƒƒis, l’un à votre droite, et l’autre à votre gauche.  38  Mais Jéƒus leur répondit : Vous ne ƒavez ce que 
vous demandez. Pouvez-vous boire le calice que je dois boire, et être baptiƒés du baptême dont je 
dois être baptiƒé ?  39  Ils lui dirent : Nous le pouvons. Et Jéƒus repartit : Vous boirez en effet le calice 
que je dois boire, et vous ƒerez baptiƒés du baptême dont je dois être baptiƒé ;  40  mais pour ce qui eƒt 
d’être aƒƒis à ma droite ou à ma gauche, ce n’eƒt point à moi à vous le donner ; mais ce ƒera pour ceux 
à qui il a été préparé.  41  Et les dix autres apôtres ayant entendu ceci, en conçurent de l’indignation 
contre Jacques et Jean.  42  Mais Jéƒus les appelant à lui, leur dit : Vous ƒavez que ceux qui ƒont regar-
dés comme les maîtres des peuples, les dominent et que leurs princes les traitent avec empire.  43  Il 
n’en doit pas être de même parmi vous ; mais ƒi quelqu’un veut y devenir le plus grand, il faut qu’il 
ƒoit prêt à vous ƒervir ;  44  et quiconque voudra être le premier d’entre vous, doit être le ƒerviteur 
de tous.  45  Car le Fils de l’homme même n’eƒt pas venu pour être ƒervi, mais pour ƒervir, et donner 
ƒa vie pour la rédemption de pluƒieurs.  46  Après cela ils vinrent à Jéricho ; et comme il ƒortait de 
Jéricho avec ƒes diƒciples, ƒuivi d’une grande troupe de peuple, un aveugle, nommé Bartimée, fils de 
Timée, qui était aƒƒis ƒur le chemin pour demander l’aumône,  47  ayant appris que c’était Jéƒus de 
Nazareth, ƒe mit à crier : Jéƒus, Fils de David, ayez pitié de moi.  48  Et pluƒieurs le reprenaient, 
et lui diƒaient qu’il ƒe tût ; mais il criait encore beaucoup plus haut : Fils de David, ayez pitié de moi.  
49  Alors Jéƒus s’étant arrêté, commanda qu’on l’appelât. Et quelques-uns appelèrent l’aveugle, en 
lui diƒant : Ayez bonne eƒpérance ; levez-vous, il vous appelle.  50  Auƒƒitôt il jeta ƒon manteau, et ƒe 
levant il vint à Jéƒus.  51  Et Jéƒus lui dit : Que voulez-vous que je vous faƒƒe ? L’aveugle lui répondit : 
Maître, faites que je voie.  52  Allez, lui dit Jéƒus ; votre foi vous a ƒauvé. Et il vit au même inƒtant, 
et il ƒuivait Jéƒus dans le chemin.

CHAPITRE 11

1  LORSQU’ILS approchaient de Jéruƒalem, étant près de Béthanie, vers la montagne des Oli-
viers, il envoya deux de ƒes diƒciples,  2  et leur dit : Allez à ce village qui eƒt devant vous ; et ƒitôt que 
vous y ƒerez entrés, vous trouverez un ânon lié, ƒur lequel nul homme n’a encore monté ; déliez-le, 
et me l’amenez.  3  Si quelqu’un vous demande, Pourquoi faites-vous cela ? dites-lui : C’eƒt que le 
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Seigneur en a beƒoin. Et auƒƒitôt il le laiƒƒera amener ici.  4  S’en étant donc allés, ils trouvèrent l’ânon 
qui était attaché dehors auprès d’une porte entre deux chemins, et ils le délièrent.  5  Quelques-
uns de ceux qui étaient là, leur dirent : Que faites-vous ? Pourquoi déliez-vous cet ânon ?  6  Ils 
leur répondirent comme Jéƒus leur avait ordonné ; et ils le leur laiƒƒèrent emmener.  7  Ainƒi ayant 
amené l’ânon à Jéƒus, ils le couvrirent de leurs habits, et il monta deƒƒus.  8  Pluƒieurs auƒƒi étendirent 
leurs vêtements le long du chemin : d’autres coupaient des branches d’arbres, et les jetaient par où 
il paƒƒait.  9  Et tant ceux qui marchaient devant, que ceux qui ƒuivaient, criaient : Hoƒanna, ƒalut et 
gloire !  10  Béni ƒoit celui qui vient au nom du Seigneur, Béni ƒoit le règne de notre père David, 
que nous voyons arriver. Hoƒanna, ƒalut et gloire, au plus haut des cieux.  11  Jéƒus étant ainƒi entré 
dans Jéruƒalem, s’en alla au temple ; et après avoir tout regardé, comme il était déjà tard, il s’en alla 
à Béthanie avec les douze apôtres.  12  Le lendemain, lorsqu’ils ƒortaient de Béthanie, il eut faim ;  
13  et voyant de loin un figuier qui avait des feuilles, il y alla pour voir s’il pourrait y trouver quelque 
choƒe ; et s’en étant approché, il n’y trouva que des feuilles, car ce n’était pas le temps des figues.   14  
Alors Jéƒus dit au figuier : Que jamais nul ne mange de toi aucun fruit. Ce que ƒes diƒciples enten-
dirent.  15  Ils vinrent enƒuite à Jéruƒalem ; et Jéƒus étant entré dans le temple, commença par chaƒƒer 
ceux qui y vendaient et qui y achetaient : il renverƒa les tables des changeurs, et les ƒièges de ceux qui 
vendaient des colombes ;  16  et il ne permettait pas que perƒonne tranƒportât aucun uƒtenƒile par le 
temple.  17  Il les inƒtruiƒait auƒƒi, en leur diƒant ; N’eƒt-il pas écrit : Ma maiƒon ƒera appelée la maiƒon 
de prière pour toutes les nations ? et cependant vous en avez fait une caverne de voleurs.  18  Ce 
que les princes des prêtres et les ƒcribes ayant entendu, ils cherchaient un moyen de le perdre : car 
ils le craignaient, parce que tout le peuple était ravi en admiration de ƒa doctrine.  19  Quand le ƒoir 
fut venu, il ƒortit de la ville.  20  Le lendemain matin ils virent en paƒƒant le figuier, qui était devenu 
ƒec jusqu’à la racine.  21  Et Pierre ƒe ƒouvenant de la parole de Jéƒus, lui dit : Maître voyez comme le 
figuier que vous avez maudit, eƒt devenu ƒec.  22  Jéƒus prenant la parole, leur dit : Ayez de la foi en 
Dieu.  23  Je vous dis en vérité, que quiconque dira à cette montagne, Ôte-toi de là, et te jette dans la 
mer ; et cela ƒans héƒiter dans ƒon coeur, mais croyant fermement que tout ce qu’il aura dit arrivera, 
il le verra en effet arriver.  24  C’eƒt pourquoi je vous le dis : quoi que ce ƒoit que vous demandiez 
dans la prière, croyez que vous l’obtiendrez, et il vous ƒera accordé.  25  Mais lorsque vous vous 
préƒenterez pour prier, ƒi vous avez quelque choƒe contre quelqu’un, pardonnez-lui, afin que votre 
Père qui eƒt dans les cieux vous pardonne auƒƒi vos péchés.  26  Si vous ne pardonnez point, votre 
Père qui eƒt dans les cieux ne vous pardonnera point non plus vos péchés.  27  Ils retournèrent 
encore à Jéruƒalem ; et Jéƒus ƒe promenant dans le temple, les princes des prêtres, les ƒcribes et les 
ƒénateurs vinrent le trouver,  28  et lui dirent : Par quelle autorité faites-vous ceci ? et qui vous a 
donné l’autorité de faire ce que vous faites ?  29  Jéƒus leur répondit : J’ai auƒƒi une demande à vous 
faire ; et après que vous m’y aurez répondu, je vous dirai par quelle autorité je fais ces choƒes.  30  Le 
baptême de Jean était-il du ciel, ou des hommes ? répondez-moi.  31  Mais ils raiƒonnaient ainƒi en 
eux-mêmes : Si nous répondons, qu’il était du ciel ; il nous dira : Pourquoi donc ne l’avez-vous pas 
cru ?  32  Si nous diƒons, qu’il était des hommes ; nous avons à craindre le peuple : parce que tout le 
monde conƒidérait Jean comme ayant été véritablement prophète.  33  Ainƒi ils répondirent à Jéƒus : 
Nous ne ƒavons. Et Jéƒus leur répliqua : Je ne vous dirai point non plus de quelle autorité je fais ceci.
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CHAPITRE 12

1  JESUS commença enƒuite à leur parler en paraboles : Un homme, dit-il, planta une vigne, l’en-
toura d’une haie, et creuƒant dans la terre y fit un preƒƒoir, y bâtit une tour ; et l’ayant louée à des 
vignerons, il s’en alla dans un pays éloigné.  2  La ƒaiƒon étant venue, il envoya un de ƒes ƒerviteurs 
aux vignerons, pour recevoir ce qu’ils lui devaient du fruit de ƒa vigne.  3  Mais l’ayant pris, ils le 
battirent, et le renvoyèrent ƒans lui rien donner.  4  Il leur envoya encore un autre ƒerviteur, et 
ils le bleƒƒèrent à la tête, et lui firent toutes ƒortes d’outrages.  5  Il leur en envoya encore un autre, 
qu’ils tuèrent ; et pluƒieurs autres enƒuite, dont ils battirent les uns, et tuèrent les autres.  6  Enfin, 
ayant un fils unique qu’il aimait tendrement, il le leur envoya encore après tous les autres, en diƒant : 
Ils auront quelque reƒpect pour mon fils.  7  Mais ces vignerons dirent entre eux : Voici l’héritier ; 
allons, tuons-le, et l’héritage ƒera à nous.  8  Ainƒi s’étant ƒaiƒis de lui, ils le tuèrent, et le jetèrent hors 
de la vigne.  9  Que fera donc le maître de cette vigne ? Il viendra lui-même ; il exterminera ces 
vignerons et il donnera ƒa vigne à d’autres.  10  N’avez-vous point lu cette parole de l’Ecriture : La 
pierre qui avait été rejetée par ceux qui bâtiƒƒaient, eƒt devenue la principale pierre de l’angle :  11  c’eƒt 
ce que le Seigneur a fait, et nos yeux le voient avec admiration ?  12  Alors ils cherchaient les moyens 
de l’arrêter : car ils virent bien que c’était d’eux qu’il voulait parler dans cette parabole : mais ils 
craignirent le peuple ; c’eƒt pourquoi le laiƒƒant là, ils ƒe retirèrent.   13  Voulant enƒuite le ƒurprendre 
dans ƒes paroles, ils lui envoyèrent quelques-uns des phariƒiens et des hérodiens,  14  qui vinrent lui 
dire ; Maître, nous ƒavons que vous êtes ƒincère et véritable, et que vous n’avez égard à qui que ce 
ƒoit : car vous ne conƒidérez point la qualité des perƒonnes, mais vous enƒeignez la voie de Dieu dans 
la vérité. Nous eƒt-il libre de payer le tribut à Céƒar ? ou ne le payerons-nous pas ?  15  Mais Jéƒus 
connaiƒƒant leur hypocriƒie, leur dit : Pourquoi me tentez-vous ? Apportez-moi un denier, que je le 
voie.  16  Ils lui en apportèrent un ; et il leur demanda : De qui eƒt cette image et cette inƒcription ? 
De Céƒar, lui dirent-ils.  17  Jéƒus leur répondit : Rendez donc à Céƒar ce qui eƒt à Céƒar, et à Dieu ce 
qui eƒt à Dieu. Et ils admirèrent ƒa réponƒe.  18  Après cela les ƒadducéens, qui nient la réƒurrection, 
vinrent le trouver, et lui propoƒèrent cette queƒtion :  19  Maître, Moïƒe nous a laiƒƒé par écrit, Que 
ƒi un homme en mourant laiƒƒe ƒa femme ƒans enfants, ƒon frère doit épouƒer ƒa femme, pour ƒuƒciter 
des enfants à ƒon frère mort.  20  Or il y avait ƒept frères, dont le premier ayant pris une femme, 
mourut ƒans laiƒƒer d’enfants.  21  Le ƒecond l’ayant épouƒée enƒuite, mourut auƒƒi ƒans avoir laiƒƒé 
d’enfants ; et le troiƒième de même,  22  et tous les ƒept l’ont ainƒi eue pour femme, ƒans qu’aucun 
d’eux ait laiƒƒé d’enfants ; et enfin cette femme eƒt morte elle-même, la dernière.  23  Lors donc 
qu’ils reƒƒuƒciteront dans la réƒurrection générale, duquel d’entre eux ƒera-t-elle femme, puisqu’elle 
l’a été de tous les ƒept ?  24  Jéƒus leur répondit : Ne voyez-vous pas que vous êtes dans l’erreur ; 
parce que vous ne comprenez ni les Ecritures, ni la puiƒƒance de Dieu ?  25  Car lorsque les morts 
ƒeront reƒƒuƒcités, les hommes n’auront point de femmes, ni les femmes de maris ; mais ils ƒeront 
comme les anges qui ƒont dans les cieux.  26  Et quant à la réƒurrection des morts, n’avez-vous point 
lu dans le livre de Moïƒe ce que Dieu lui dit dans le buiƒƒon : Je ƒuis le Dieu d’Abraham, le Dieu 
d’Iƒaac, et le Dieu de Jacob ?  27  Or il n’eƒt point le Dieu des morts, mais des vivants ; et ainƒi vous 
êtes dans une grande erreur.  28  Alors un des ƒcribes, qui avait entendu cette diƒpute, voyant que 
Jéƒus avait ƒi bien répondu aux ƒadducéens, s’approcha de lui, et lui demanda : Quel eƒt le premier de 
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tous les commandements ?  29  Jéƒus lui répondit : Le premier de tous les commandements eƒt celui-
ci : Ecoutez, Iƒraël : Le Seigneur votre Dieu eƒt le ƒeul Dieu.  30  Vous aimerez le Seigneur votre 
Dieu de tout votre coeur, de toute votre âme, de tout votre eƒprit et de toutes vos forces. C’eƒt là 
le premier commandement.  31  Et voici le ƒecond, qui eƒt ƒemblable au premier : Vous aimerez votre 
prochain comme vous-même. Il n’y a point d’autre commandement plus grand que ceux-là.  32  Le 
ƒcribe lui répondit : Maître, ce que vous avez dit eƒt très-véritable, qu’il n’y a qu’un ƒeul Dieu, et 
qu’il n’y en a point d’autre que lui ;  33  et que de l’aimer de tout ƒon coeur, de tout ƒon eƒprit, de toute 
ƒon âme et de toutes ƒes forces, et ƒon prochain comme ƒoi-même, eƒt quelque choƒe de plus grand 
que tous les holocauƒtes et que tous les ƒacrifices.  34  Jéƒus voyant qu’il avait répondu ƒagement, lui 
dit : Vous n’êtes pas loin du roiaume de Dieu. Et depuis ce temps-là perƒonne n’oƒait plus lui faire de 
queƒtions.  35  Mais Jéƒus enƒeignant dans le temple, leur dit : Comment les ƒcribes diƒent-ils que le 
Chriƒt doit être fils de David ;  36  puisque David lui-même a dit par le Saint-Eƒprit : Le Seigneur a 
dit à mon Seigneur : Aƒƒeyez-vous à ma droite, jusqu’à ce que j’aie réduit vos ennemis à vous ƒervir 
de marchepied ?  37  Puis donc que David l’appelle lui-même ƒon Seigneur, comment eƒt-il ƒon fils ? 
Une grande partie du peuple prenait plaiƒir à l’écouter.  38  Et il leur diƒait en ƒa manière d’inƒtruire : 
Gardez-vous des ƒcribes, qui aiment à ƒe promener avec de longues robes, et à être ƒalués dans les 
places publiques ;  39  à occuper les premières chaires dans les ƒynagogues, et les premières places dans 
les feƒtins  40  qui dévorent les maiƒons des veuves, ƒous prétexte qu’ils font de longues prières. Ces 
perƒonnes en recevront une condamnation plus rigoureuƒe.  41  Après cela Jéƒus étant aƒƒis vis-à-vis 
du tronc, conƒidérait de quelle manière le peuple y jetait de l’argent ; et que pluƒieurs gens riches y en 
mettaient beaucoup.  42  Il vint auƒƒi une pauvre veuve, qui y mit ƒeulement deux petites pièces de la 
valeur d’un quart de ƒou.  43  Alors Jéƒus ayant appelé ƒes diƒciples, leur dit : Je vous le dis en vérité, 
cette pauvre veuve a donné plus que tous ceux qui ont mis dans le tronc :  44  car tous les autres ont 
donné de leur abondance ; mais celle-ci a donné de ƒon indigence même, tout ce qu’elle avait, et tout 
ce qui lui reƒtait pour vivre.

CHAPITRE 13

1  LORSQU’IL ƒortait du temple, un de ƒes diƒciples lui dit : Maître, regardez quelles pierres et 
quels bâtiments.  2  Mais Jéƒus lui répondit : Voyez-vous tous ces grands bâtiments ? Ils ƒeront tel-
lement détruits, qu’il n’y demeurera pas pierre ƒur pierre.  3  Et lorsqu’il était aƒƒis ƒur la montagne 
des Oliviers, vis-à-vis du temple, Pierre, Jacques, Jean et André lui demandèrent en particulier :  
4  Dites-nous, quand ceci arrivera, et quel ƒigne il y aura que toutes ces choƒes ƒeront prêtes à être 
accomplies.  5  Sur quoi Jéƒus commença à leur dire : Prenez garde que quelqu’un ne vous ƒéduiƒe :  
6  car pluƒieurs viendront ƒous mon nom, et diront : C’eƒt moi qui ƒuis le Chriƒt. Et ils en ƒéduiront 
pluƒieurs.  7  Lorsque vous entendrez parler de guerres et de bruits de guerres, ne craignez point ; 
parce qu’il faut que cela arrive : mais ce ne ƒera pas encore la fin.  8  Car on verra ƒe ƒoulever peuple 
contre peuple, et roiaume contre roiaume ; et il y aura des tremblements de terre en divers lieux, et 
des famines ; et ce ne ƒera là que le commencement des douleurs.  9  Pour vous autres, prenez bien 
garde à vous. Car on vous fera comparaître dans les aƒƒemblées des juges ; on vous fera fouetter 
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dans les ƒynagogues ; et vous ƒerez préƒentés à cauƒe de moi aux gouverneurs et aux rois, afin que 
vous me rendiez témoignage devant eux.  10  Il faut auƒƒi auparavant que l’Évangile ƒoit prêché à 
toutes les nations.  11  Lors donc qu’on vous mènera pour vous livrer entre leurs mains, ne prémé-
ditez point ce que vous devez leur dire : mais dites ce qui vous ƒera inƒpiré à l’heure même : car ce 
ne ƒera pas vous qui parlerez, mais le Saint-Eƒprit.  12  Alors le frère livrera le frère à la mort : et 
le père le fils ; les enfants s’élèveront contre leurs pères et leurs mères, et les feront mourir.  13  Et 
vous ƒerez haïs de tout le monde à cauƒe de mon nom : mais celui qui perƒévérera jusqu’à la fin, ƒera 
ƒauvé.  14  Or quand vous verrez l’abomination de la déƒolation établie au lieu où elle ne doit pas 
être (que celui qui lit entende ce qu’il lit) : alors, que ceux qui ƒeront dans la Judée, s’enfuient ƒur 
les montagnes ;  15  que celui qui ƒera ƒur le toit, ne deƒcende point dans ƒa maiƒon, et n’y entre point 
pour en emporter quelque choƒe ;  16  et que celui qui ƒera dans le champ, ne retourne point ƒur ƒes 
pas pour prendre ƒon vêtement.  17  Mais malheur aux femmes qui ƒeront groƒƒes ou nourrices en 
ces jours-là !  18  Priez Dieu que ces choƒes n’arrivent point durant l’hiver.  19  Car l’affliction de ce 
temps-là ƒera ƒi grande, que depuis le premier moment où Dieu créa toutes choƒes, jusqu’à préƒent, 
il n’y en a point eu de pareille, et il n’y en aura jamais.  20  Si le Seigneur n’avait abrégé ces jours, nul 
homme n’aurait été ƒauvé ; mais il les a abrégés à cauƒe des élus qu’il a choiƒis.  21  Si quelqu’un vous 
dit alors, Le Chriƒt eƒt ici ; ou, il eƒt là ; ne le croyez point.  22  Car il s’élèvera de faux chriƒts et de 
faux prophètes, qui feront des prodiges et des choƒes étonnantes, pour ƒéduire, s’il était poƒƒible, 
les élus mêmes.  23  Prenez-y donc garde ; vous voyez que je vous ai tout prédit.  24  Mais dans 
ces jours-là, et après cette affliction, le ƒoleil s’obƒcurcira, et la lune ne donnera plus ƒa lumière ;  25  
les étoiles tomberont du ciel, et les puiƒƒances qui ƒont dans les cieux ƒeront ébranlées.  26  Alors on 
verra le Fils de l’homme qui viendra ƒur les nuées avec une grande puiƒƒance et une grande gloire.  27  
Et il enverra ƒes anges pour raƒƒembler ƒes élus des quatre coins du monde, depuis l’extrémité de la 
terre jusqu’à l’extrémité du ciel.  28  Apprenez ƒur ceci une comparaiƒon tirée du figuier : Lorsque 
ƒes branches ƒont déjà tendres, et qu’il a pouƒƒé ƒes feuilles, vous ƒavez que l’été eƒt proche.  29  De 
même, lorsque vous verrez ces choƒes arriver, ƒachez que le Fils de l’homme eƒt proche, et qu’il eƒt 
déjà à la porte.  30  Je vous dis en vérité, que cette race ne paƒƒera point, que toutes ces choƒes ne 
ƒoient accomplies.  31  Le ciel et la terre paƒƒeront, mais mes paroles ne paƒƒeront point.  32  Quant à 
ce jour-là, ou à cette heure, nul ne la ƒait, ni les anges qui ƒont dans le ciel, ni le Fils, mais le Père ƒeul.  
33  Prenez garde à vous veillez et priez ; parce que vous ne ƒavez quand ce temps viendra.  34  Car 
il en ƒera comme d’un homme qui, s’en allant faire un voyage, laiƒƒe ƒa maiƒon ƒous la conduite de ƒes 
ƒerviteurs, marquant à chacun ce qu’il doit faire, et recommande au portier qu’il ƒoit vigilant.  35  
Veillez donc de même :puisque vous ne ƒavez pas quand le maître de la maiƒon doit venir : ƒi ce ƒera 
le ƒoir, ou à minuit ou au chant du coq, ou au matin :  36  de peur que ƒurvenant tout d’un coup, il ne 
vous trouve endormis.  37  Or ce que je vous dis, je le dis à tous : Veillez.

CHAPITRE 14

1  LA Pâque, où l’on commençait à manger des pains ƒans levain, devait être deux jours après ; et les 
princes des prêtres, avec les ƒcribes, cherchaient le moyen de ƒe ƒaiƒir adroitement de Jéƒus et de le 
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faire mourir.  2  Mais ils diƒaient : Il ne faut pas que ce ƒoit le jour de la fête, de peur qu’il ne s’excite 
quelque tumulte parmi le peuple.  3  Jéƒus étant à Béthanie, dans la maiƒon de Simon le lépreux, une 
femme qui portait un vaƒe d’albâtre, plein d’un parfum de nard d’épi de grand prix, entra lorsqu’il 
était à table, et ayant rompu le vaƒe, lui répandit le parfum ƒur la tête.  4  Quelques-uns en conçurent 
de l’indignation en eux-mêmes, et ils diƒaient : A quoi bon perdre ainƒi ce parfum ?  5  car on pouvait 
le vendre plus de trois cents deniers, et le donner aux pauvres. Et ils murmuraient fort contre elle.  
6  Mais Jéƒus leur dit : Laiƒƒez là cette femme ; pourquoi lui faites-vous de la peine ? Ce qu’elle vient 
de me faire eƒt une bonne oeuvre.  7  Car vous avez toujours des pauvres parmi vous, et vous pou-
vez leur faire du bien quand vous voulez ; mais pour moi, vous ne m’aurez pas toujours.  8  Elle a fait 
ce qui était en ƒon pouvoir : elle a embaumé mon corps par avance, pour prévenir ma ƒépulture.  9  Je 
vous le dis en vérité partout où ƒera prêché cet Evangile, c’eƒt-à-dire, dans tout le monde, on racon-
tera à la louange de cette femme ce qu’elle vient de faire.  10  Alors Judas Iƒcariote, l’un des douze, 
s’en alla trouver les princes des prêtres, pour leur livrer Jéƒus.  11  Après qu’ils l’eurent écouté, ils en 
eurent beaucoup de joie, et lui promirent de lui donner de l’argent : et dès lors il chercha une occaƒion 
favorable pour le livrer entre leurs mains.  12  Le premier jour des azymes, auquel on immolait 
l’agneau paƒcal, les diƒciples lui dirent : Où voulez-vous que nous allions vous préparer ce qu’il faut 
pour manger la pâque ?  13  Il envoya donc deux de ƒes diƒciples, et leur dit : Allez-vous-en à la ville ; 
vous rencontrerez un homme qui portera une cruche d’eau ; ƒuivez-le :  14  et en quelque lieu qu’il 
entre, dites au maître de la maiƒon : Le Maître vous envoie dire : Où eƒt le lieu où je dois manger la 
pâque avec mes diƒciples ?  15  Il vous montrera une grande chambre haute, toute meublée ; prépa-
rez-nous là ce qu’il faut.  16  Ses diƒciples s’en étant allés, vinrent en la ville, et trouvèrent tout ce qu’il 
leur avait dit ; et ils préparèrent ce qu’il fallait pour la pâque.  17  Le ƒoir étant venu, il ƒe rendit là, 
avec les douze.  18  Et lorsqu’ils étaient, à table, et qu’ils mangeaient, Jéƒus leur dit : Je vous dis en 
vérité que l’un de vous, qui mange avec moi, me trahira.  19  Ils commencèrent à s’affliger, et chacun 
d’eux lui demandait ; Eƒt-ce moi ?  20  Il leur dit : C’eƒt l’un des douze qui met la main avec moi dans 
le plat.  21  Pour ce qui eƒt du Fils de l’homme, il s’en va ƒelon ce qui a été écrit de lui ; mais malheur à 
l’homme par qui le Fils de l’homme ƒera trahi ! il vaudrait mieux pour cet homme-là, que jamais il ne 
fût né.  22  Pendant qu’ils mangeaient encore, Jéƒus prit du pain ; et l’ayant bénit, il le rompit, et le 
leur donna, en diƒant : Prenez ; ceci eƒt mon corps.  23  Et ayant pris le calice, après avoir rendu 
grâces, il le leur donna, et ils en burent tous ;  24  et il leur dit : Ceci eƒt mon ƒang, le ƒang de la nou-
velle alliance, qui ƒera répandu pour pluƒieurs.  25  Je vous dis en vérité, que je ne boirai plus déƒormais 
de ce fruit de la vigne, jusqu’à ce jour où je le boirai nouveau dans le roiaume de Dieu.  26  Et ayant 
chanté le cantique d’action de grâces, ils s’en allèrent ƒur la montagne des Oliviers.  27  Alors Jéƒus 
leur dit Je vous ƒerai à tous cette nuit une occaƒion de ƒcandale : car il eƒt écrit : Je frapperai le paƒteur, 
et les brebis ƒeront diƒperƒées.  28  Mais après que je ƒerai reƒƒuƒcité, j’irai devant vous en Galilée.  29  
Pierre lui dit : Quand vous ƒeriez pour tous les autres un ƒujet de ƒcandale, vous ne le ƒerez pas pour 
moi.  30  Et Jéƒus lui repartit : Je vous dis en vérité, que vous-même aujourd’hui, dès cette nuit, 
avant que le coq ait chanté deux fois, vous me renoncerez trois fois.  31  Mais Pierre inƒiƒtait encore 
davantage : Quand il me faudrait mourir avec vous, je ne vous renoncerai point. Et tous les autres 
en dirent autant.  32  Ils allèrent enƒuite au lieu appelé Gethƒémani ; où il dit à ƒes diƒciples : Aƒƒeyez-
vous ici jusqu’à ce que j’aie fait ma prière.  33  Et ayant pris avec lui Pierre, Jacques et Jean, il com-
mença à être ƒaiƒi de frayeur, et pénétré d’une extrême affliction.  34  Alors il leur dit : Mon âme eƒt 
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triƒte jusqu’à la mort ; demeurez ici, et veillez.  35  Et s’en allant un peu plus loin, il ƒe proƒterna 
contre terre, priant que, s’il était poƒƒible, cette heure s’éloignât de lui :  36  et il diƒait : Abba, mon 
Père, tout vous eƒt poƒƒible, tranƒportez ce calice loin de moi ; mais néanmoins que votre volonté 
s’accompliƒƒe, et non pas la mienne.  37  Il vint enƒuite vers ƒes diƒciples, et les ayant trouvés endor-
mis, il dit à Pierre : Simon, vous dormez. Quoi, vous n’avez pu ƒeulement veiller une heure ?  38  
Veillez et priez, afin que vous n’entriez point en tentation : l’eƒprit eƒt prompt ; mais la chair eƒt 
faible.  39  Il s’en alla pour la ƒeconde fois, et fit ƒa prière dans les mêmes termes.  40  Et étant retourné 
vers eux, il les trouva endormis : car leurs yeux étaient appeƒantis de ƒommeil ;et ils ne ƒavaient que 
lui répondre.  41  Il revint encore pour la troiƒième fois, et il leur dit : Dormez maintenant, et vous 
repoƒez : c’eƒt aƒƒez ; l’heure eƒt venue : le Fils de l’homme va être livré entre les mains des pécheurs.  
42  Levez-vous, allons : celui qui doit me trahir, eƒt bien près d’ici.  43  Il parlait encore, lorsque 
Judas Iƒcariote, l’un des douze, parut ƒuivi d’une grande troupe de gens armés d’épées et de bâtons, 
qui avaient été envoyés par les grands prêtres, par les ƒcribes et les ƒénateurs.   44  Or celui qui le 
trahiƒƒait, leur avait donné ce ƒignal, et leur avait dit : Celui que je baiƒerai, c’eƒt celui-là même que 
vous cherchez :ƒaiƒiƒƒez-vous de lui, et l’emmenez sûrement.  45  Auƒƒitôt donc qu’il fut arrivé, il 
s’approcha de Jéƒus, et lui dit : Maître je vous ƒalue. Et il le baiƒa.  46  Enƒuite ils mirent la main ƒur 
Jéƒus, et ƒe ƒaiƒirent de lui.  47  Un de ceux qui étaient préƒents, tirant ƒon épée en frappa un des gens 
du grand prêtre, et lui coupa une oreille.  48  Mais Jéƒus prenant la parole, leur dit : Vous êtes venus 
pour me prendre, armés d’épées et de bâtons, comme ƒi j’étais un voleur.  49  J’étais tous les jours au 
milieu de vous, enƒeignant dans le temple, et vous ne m’avez point arrêté : mais il faut que les Ecri-
tures ƒoient accomplies.  50  Alors ƒes diƒciples l’abandonnèrent et s’enfuirent tous.  51  Or il y avait 
un jeune homme qui le ƒuivait, couvert ƒeulement d’un linceul ; et les ƒoldats ayant voulu ƒe ƒaiƒir de 
lui,  52  il laiƒƒa aller ƒon linceul, et s’enfuit tout nu des mains de ceux qui le tenaient.  53  Ils amenèrent 
enƒuite Jéƒus chez le grand prêtre où s’aƒƒemblèrent tous les princes des prêtres, les ƒcribes et les 
ƒénateurs.  54  Pierre le ƒuivit de loin, jusque dans la cour de la maiƒon du grand prêtre, où s’étant 
aƒƒis auprès du feu avec les gens, il ƒe chauffait.  55  Cependant les princes des prêtres, et tout le 
conƒeil, cherchaient des dépoƒitions contre Jéƒus pour le faire mourir, et ils n’en trouvaient point.  56  
Car pluƒieurs dépoƒaient fauƒƒement contre lui ; mais leurs dépoƒitions n’étaient pas ƒuffiƒantes.  57  
Quelques-uns ƒe levèrent, et portèrent un faux témoignage contre lui, en ces termes :  58  Nous lui 
avons entendu dire : Je détruirai ce temple bâti par la main des hommes, et j’en rebâtirai un autre en 
trois jours, qui ne ƒera point fait par la main des hommes.  59  Mais ce témoignage-là même n’était 
pas encore ƒuffiƒant.  60  Alors le grand prêtre ƒe levant au milieu de l’aƒƒemblée, interrogea Jéƒus, et 
lui dit : Vous ne répondez rien à ce que ceux-ci dépoƒent contre vous ?  61  Mais Jéƒus demeurait dans 
le ƒilence, et il ne répondit rien. Le grand prêtre l’interrogea encore, et lui dit : Etes-vous le Chriƒt, 
le Fils du, Dieu béni à jamais ?  62  Jéƒus lui répondit : Je le ƒuis ; et vous verrez un jour le Fils de 
l’homme aƒƒis à la droite de la majeƒté de Dieu, et venant ƒur les nuées du ciel.  63  Auƒƒitôt le grand 
prêtre déchirant ƒes vêtements, leur dit : Qu’avons-nous plus beƒoin de témoins ?  64  Vous venez 
d’entendre le blaƒphème qu’il a proféré :que vous en ƒemble ? Tous le condamnèrent comme ayant 
mérité la mort.  65  Alors quelques-uns commencèrent à lui cracher au viƒage ; et lui ayant couvert la 
face, ils lui donnaient des coups de poing, en lui diƒant : Prophétiƒe, et dis qui t’a frappé. Et les valets 
lui donnaient des ƒoufflets.  66  Cependant Pierre étant en bas dans la cour, une des ƒervantes du 
grand prêtre y vint ;  67  et l’ayant vu qui ƒe chauffait, après l’avoir conƒidéré, elle lui dit : Vous étiez 
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auƒƒi avec Jéƒus de Nazareth.,  68  Mais il le nia, en diƒant : Je ne le connais point, et je ne ƒais ce que 
vous dites. Et étant ƒorti dehors pour entrer dans le veƒtibule, le coq chanta.  69  Et une ƒervante 
l’ayant encore vu, commença à dire à ceux qui étaient préƒents : Celui-ci eƒt de ces gens-là.  70  Mais 
il le nia pour la ƒeconde fois. Et peu de temps après, ceux qui étaient préƒents dirent encore à Pierre : 
Aƒƒurément vous êtes de ces gens-là : car vous êtes auƒƒi de Galilée.  71  Il ƒe mit alors à faire des 
ƒerments exécrables, et à dire en jurant : Je ne connais point cet homme dont vous me parlez.  72  
Auƒƒitôt le coq chanta pour la ƒeconde fois. Et Pierre ƒe reƒƒouvint de la parole que Jéƒus lui avait 
dite : Avant que le coq ait chanté deux fois, vous me renoncerez trois fois. Et il ƒe mit à pleurer.

CHAPITRE 15

1  AUSSITOT que le matin fut venu, les princes des prêtres, avec les ƒénateurs et les ƒcribes, 
et tout le conƒeil, ayant délibéré enƒemble, lièrent Jéƒus, l’emmenèrent, et le livrèrent à Pilate.  2  
Pilate l’interrogea, en lui diƒant : Etes-vous le Roi des Juifs ?  3  Jéƒus lui répondit : Vous le dites. Or 
comme les princes des prêtres formaient diverƒes accuƒations contre lui,  4  Pilate l’interrogeant de 
nouveau, lui dit : Vous ne répondez rien ? Voyez de combien de choƒes ils vous accuƒent.  5  Mais 
Jéƒus ne répondit rien davantage ; de ƒorte que Pilate en était tout étonné.  6  Or il avait accoutumé 
de délivrer à la fête de Pâques celui des priƒonniers que le peuple demandait.  7  Et il y en avait un 
alors, nommé Barabbas, qui avait été mis en priƒon avec d’autres ƒéditieux, parce qu’il avait commis 
un meurtre dans une ƒédition.  8  Le peuple étant donc venu devant le prétoire, commença à lui 
demander la grâce qu’il avait toujours accoutumé de leur faire.  9  Pilate leur répondit : Voulez-vous 
que je vous délivre le Roi des Juifs ?  10  Car il ƒavait que c’était par envie que les princes des prêtres 
le lui avaient mis entre les mains.  11  Mais les princes des prêtres excitèrent le peuple à demander 
qu’il leur délivrât plutôt Barabbas.  12  Pilate leur dit encore : Que voulez-vous donc que je faƒƒe du 
Roi des Juifs ?  13  Mais ils crièrent de nouveau, et lui dirent :Crucifiez-le.  14  Pilate leur dit : Mais 
quel mal a-t-il fait ? Et eux criaient encore plus fort : Crucifiez-le.  15  Enfin Pilate voulant ƒatisfaire 
le peuple, leur délivra Barabbas ; et ayant fait fouetter Jéƒus, il le livra pour être crucifié.  16  Alors 
les ƒoldats l’ayant emmené dans la cour du prétoire, aƒƒemblèrent toute la cohorte.  17  Et l’ayant 
revêtu d’un manteau de pourpre, ils lui mirent ƒur la tête une couronne d’épines entrelacées :  18  puis 
ils commencèrent à le ƒaluer, en lui diƒant :Salut au Roi des Juifs.  19  Ils lui frappaient la tête avec un 
roƒeau, et lui crachaient au viƒage, et, ƒe mettant à genoux devant lui, ils l’adoraient.  20  Après s’être 
ainƒi joués de lui, ils lui ôtèrent ce manteau de pourpre ; et lui ayant remis ƒes habits, ils l’emmenèrent 
pour le crucifier.  21  Et comme un certain homme de Cyrène, nommé Simon, père d’Alexandre et 
de Rufus, revenant des champs, paƒƒait par là, ils le contraignirent de porter la croix de Jéƒus.  22  
Et enƒuite l’ayant conduit jusqu’au lieu appelé Golgotha, c’eƒt-à-dire, le lieu du Calvaire,  23  ils lui 
donnèrent à boire du vin mêlé avec de la myrrhe ; mais il n’en prit point.  24  Et après l’avoir cruci-
fié, ils partagèrent ƒes vêtements, les jetant au ƒort pour ƒavoir ce que chacun en aurait.  25  Il était la 
troiƒième heure du jour, quand ils le crucifièrent.  26  Et la cauƒe de ƒa condamnation était marquée 
par cette inƒcription : LE ROI DES JUIFS.  27  Ils crucifièrent auƒƒi avec lui deux voleurs, l’un à 
ƒa droite, et l’autre à ƒa gauche.  28  Ainƒi cette parole de l’Ecriture fut accomplie : Et il a été mis au 
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rang des méchants.  29  Ceux qui paƒƒaient par là, le blaƒphémaient en branlant la tête, et lui diƒant : 
Eh bien, toi qui détruis le temple de Dieu, et qui le rebâtis en trois jours,  30  ƒauve-toi toi-même, 
et deƒcends de la croix.  31  Les princes des prêtres, avec les ƒcribes, ƒe moquant auƒƒi de lui entre eux, 
diƒaient : Il en a ƒauvé d’autres, et il ne peut ƒe ƒauver lui-même.  32  Que le Chriƒt, le Roi d’Iƒraël, 
deƒcende maintenant de la croix, afin que nous voyions et que nous croyions. Et ceux qui avaient 
été crucifiés avec lui, l’outrageaient auƒƒi de paroles.  33  A la ƒixième heure du jour, les ténèbres 
couvrirent toute la terre jusqu’à la neuvième.  34  Et à la neuvième heure, Jéƒus jeta un grand cri, en 
diƒant : Eloï, Eloï, lamma ƒabacthani ? c’eƒt-à-dire, Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m’avez-vous 
abandonné ?  35  Quelques-uns de ceux qui étaient préƒents, l’ayant entendu, diƒaient : Voilà qu’il 
appelle Elie.  36  Et l’un d’eux courut emplir une éponge de vinaigre, et l’ayant miƒe au bout d’un 
roƒeau, il la lui préƒenta pour boire, en diƒant : Laiƒƒez, voyons ƒi Elie viendra le détacher de la croix.  
37  Alors Jéƒus ayant jeté un grand cri, rendit l’eƒprit.  38  En même temps le voile du temple ƒe 
déchira en deux, depuis le haut jusqu’en bas.  39  Et le centenier qui était là préƒent vis-à-vis de lui, 
voyant qu’il avait expiré en jetant ce grand cri, dit : Cet homme était vraiment Fils de Dieu.  40  Il y 
avait auƒƒi là des femmes qui regardaient de loin, entre lesquelles étaient Marie-Magdeleine, Marie, 
mère de Jacques le mineur et de Joƒeph, et Salomé ;  41  qui le ƒuivaient lorsqu’il était en Galilée, et 
l’aƒƒiƒtaient de leur bien : il y en avait encore pluƒieurs autres, qui étaient venues avec lui à Jéruƒalem.  
42  Le ƒoir étant venu (parce que c’était le jour de la préparation, c’eƒt-à-dire, la veille du ƒabbat),  
43  Joƒeph d’Arimathée, qui était un homme de conƒidération et ƒénateur, et qui attendait auƒƒi le 
roiaume de Dieu, s’en vient hardiment trouver Pilate, et lui demanda le corps de Jéƒus.  44  Pilate 
s’étonnant qu’il fût mort ƒitôt, fit venir le centenier, et lui demanda s’il était déjà mort.  45  Le cen-
tenier l’en ayant aƒƒuré, il donna le corps à Joƒeph.  46  Joƒeph ayant acheté un linceul, deƒcendit Jéƒus 
de la croix, l’enveloppa dans le linceul, le mit dans un ƒépulcre qui était taillé dans le roc, et roula une 
pierre jusqu’à l’entrée du ƒépulcre.  47  Cependant Marie Magdeleine, et Marie, mère de Joƒeph, 
regardaient où on le mettait.

CHAPITRE 16

1  LORSQUE le jour du ƒabbat fut paƒƒé. Marie-Magdeleine, et Marie, mère de Jacques, et Salomé, 
achetèrent des parfums pour venir embaumer Jéƒus.  2  Et le premier jour de la ƒemaine, étant parties 
de grand matin, elles arrivèrent au ƒépulcre au lever du ƒoleil.  3  Elles diƒaient entre elles : Qui nous 
ôtera la pierre de devant l’entrée du ƒépulcre ?  4  Mais en regardant, elles virent que cette pierre, 
qui était fort grande, en avait été ôtée.  5  Et entrant dans le ƒépulcre, elles virent un jeune homme 
aƒƒis du côté droit, vêtu d’une robe blanche ; elles en furent fort effrayées.  6  Mais il leur dit : Ne 
craignez point : vous cherchez Jéƒus de Nazareth, qui a été crucifié ; il eƒt reƒƒuƒcité ; il n’eƒt point ici : 
voici le lieu où on l’avait mis.  7  Mais allez dire à ƒes diƒciples et à Pierre, qu’il s’en va devant vous en 
Galilée : c’eƒt là que vous le verrez, ƒelon ce qu’il vous a dit.  8  Elles ƒortirent auƒƒitôt du ƒépulcre, et 
s’enfuirent : car elles étaient ƒaiƒies de crainte et de tremblement ; et elles ne dirent rien à perƒonne 
tant leur frayeur était grande.  9  Jéƒus étant reƒƒuƒcité le matin, le premier jour de la ƒemaine, apparut 
premièrement à Marie-Magdeleine, dont il avait chaƒƒé ƒept démons.  10  Et elle s’en alla le dire 
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à ceux qui avaient été avec lui, et qui étaient alors dans l’affliction et dans les larmes.  11  Mais eux 
lui ayant entendu dire qu’il était vivant, et qu’elle l’avait vu, ils ne la crurent point.  12  Après cela 
il apparut en une autre forme à deux d’entre eux, qui s’en allaient en une maiƒon de campagne :  13  
ceux-ci vinrent le dire aux autres diƒciples ;mais ils ne les crurent pas non plus.  14  Enfin il apparut 
aux onze, lorsqu’ils étaient à table ; il leur reprocha leur incrédulité et la dureté de leur coeur, de ce 
qu’ils n’avaient point cru ceux qui avaient vu qu’il était reƒƒuƒcité.  15  Et il leur dit : Allez par tout le 
monde, prêchez l’Évangile à toutes les créatures.  16  Celui qui croira et qui ƒera baptiƒé, ƒera ƒauvé ; 
mais celui qui ne croira point, ƒera condamné.  17  Ces miracles accompagneront ceux qui auront 
cru : Ils chaƒƒeront les démons en mon nom ; ils parleront de nouvelles langues ;  18  ils prendront 
les ƒerpents avec la main ;et s’ils boivent quelque breuvage mortel, il ne leur fera point de mal ; ils 
impoƒeront les mains ƒur les malades, et ils ƒeront guéris.  19  Le Seigneur Jéƒus, après leur avoir ainƒi 
parlé, fut élevé dans le ciel, où il eƒt aƒƒis à la droite de Dieu.  20  Et eux étant partis, prêchèrent par-
tout, le Seigneur coopérant avec eux, et confirmant ƒa parole par les miracles qui l’accompagnaient.  
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CHAPITRE 2

P LUSIEURS ayant entrepris d’écrire l’hiƒtoire des choƒes qui ont été ac-
complies parmi nous,  2  ƒuivant le rapport que nous en ont fait ceux qui dès le 
commencement les ont vues de leurs propres yeux, et qui ont été les 
miniƒtres de la parole :  3  j’ai cru, très-excellent Théophile, qu’après avoir été 

exactement informé de toutes ces choƒes depuis leur premier commencement, je devais auƒƒi vous en 
repréƒenter par écrit toute la ƒuite ;  4  afin que vous reconnaiƒƒiez la vérité de ce qui vous a été annon-
cé.  5  IL y avait ƒous le règne d’Hérode, roi de Judée, un prêtre, nommé Zacharie, de la famille 
ƒacerdotale d’Abia, une de celles qui ƒervaient dans le temple, chacune en leur rang ; et ƒa femme était 
auƒƒi de la race d’Aaron, et s’appelait Éliƒabeth.  6  Ils étaient tous deux juƒtes devant Dieu, et ils 
marchaient dans tous les commandements et les ordonnances du Seigneur d’une manière 
irrépréhenƒible.  7  Ils n’avaient point de fils, parce qu’Eliƒabeth était ƒtérile, et qu’ils étaient déjà tous 
deux avancés en âge.  8  Or Zacharie faiƒant ƒa fonction de prêtre devant Dieu, dans le rang de ƒa 
famille,  9  il arriva par le ƒort, ƒelon ce qui s’obƒervait entre les prêtres, que ce fut à lui à entrer dans 
temple du Seigneur, pour offrir les parfums.  10  Cependant toute la multitude du peuple et dehors, 
faiƒant ƒa prière à l’heure où l’on offrait les parfums,  11  et un ange du Seigneur lui apparut, ƒe tenant 
debout à la droite de l’autel des parfums.  12  Zacharie le voyant, en fut tout troublé, et la frayeur le 
ƒaiƒit.  13  Mais l’ange lui dit : Ne craignez point, Zacharie : parce que votre prière a été exaucée ; et 
Éliƒabeth, votre femme, vous enfantera un fils, auquel vous donnerez le nom de Jean.  14  Vous en 
ƒerez dans la joie et dans le raviƒƒement, et beaucoup de perƒonnes ƒe réjouiront de ƒa naiƒƒance  15  car 
il ƒera grand devant le Seigneur ; il ne boira point de vin, ni rien de ce qui peut enivrer ; et il ƒera 
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remplit du Saint-Eƒprit dès le ƒein de ƒa mère.  16  Il convertira pluƒieurs des enfants d’Iƒraël au Sei-
gneur leur Dieu ;  17  et il marchera devant lui dans l’eƒprit et dans la vertu d’Elie, pour réunir les 
coeurs des pères avec leurs enfants, et rappeler les déƒobéiƒƒants à la prudence des juƒtes, pour prépa-
rer au Seigneur un peuple parfait.  18  Zacharie répondit à l’ange : A quoi connaîtrai la vérité de ce 
que vous dites ? car je ƒuis vieux, et ma femme eƒt déjà avancée en âge.  19  L’ange lui répondit : Je ƒuis 
Gabriel, qui ƒuis toujours préƒent devant Dieu : j’ai été envoyé pour vous parler, et pour vous an-
noncer cette heureuƒe nouvelle :  20  et dans ce moment vous allez devenir muet, et vous ne pourrez 
plus parler jusqu’au jour où ceci arrivera ; parce que vous n’avez point cru à mes paroles, qui s’accom-
pliront en leur temps.  21  Cependant le peuple attendait Zacharie, et s’étonnait de ce qu’il demeurait 
ƒi longtemps dans le temple.  22  Mais étant ƒorti il ne pouvait leur parler ; et comme il leur faiƒait des 
ƒignes pour ƒe faire entendre, ils reconnurent qu’il avait eu une viƒion dans le temple ; et il demeura 
muet.  23  Quand les jours de ƒon miniƒtère furent accomplis, il s’en alla en ƒa maiƒon.  24  Quelque 
temps après, Éliƒabeth, ƒa femme, conçut, et elle ƒe tenait cachée durant cinq mois, en diƒant :  25  
C’eƒt là la grâce que le Seigneur m’a faite en ce temps, où il m’a regardée pour me tirer de l’opprobre 
où j’étais devant les hommes.  26  Or comme Éliƒabeth était dans ƒon ƒixième mois, l’ange Gabriel fut 
envoyé de Dieu en une ville de Galilée, appelée Nazareth,  27  à une vierge qu’un homme de la 
maiƒon de David, nommé Joƒeph, avait épouƒée ; et cette vierge s’appelait Marie.  28  L’ange étant 
entré où elle était, lui dit : Je vous ƒalue, ô pleine de grâce : {Gr : ô toi qui es reçue en grâce.} le Sei-
gneur eƒt avec vous : vous êtes bénie entre toutes les femmes.  29  Mais elle l’ayant entendu, fut 
troublée de ƒes paroles, et elle penƒait en elle-même quelle pouvait être cette ƒalutation.  30  L’ange lui 
dit : Ne craignez point, Marie : car vous avez trouvé grâce devant Dieu.  31  Vous concevrez dans 
votre ƒein, et vous enfanterez un fils, à qui vous donnerez le nom de JESUS.  32  Il ƒera grand, et ƒera 
appelé le Fils du Très-Haut ; le Seigneur Dieu lui donnera le trône de David, ƒon père : il règnera 
éternellement ƒur la maiƒon de Jacob ;  33  et ƒon règne n’aura point de fin.  34  Alors Marie dit à 
l’ange : Comment cela ƒe fera-t-il ? car je ne connais point d’homme.  35  L’ange lui répondit : Le 
Saint-Eƒprit ƒurviendra en vous, et la vertu du Très-Haut vous couvrira de ƒon ombre ; c’eƒt pour-
quoi le fruit ƒaint qui naîtra de vous, ƒera appelé le Fils de Dieu.  36  Et ƒachez qu’Eliƒabeth, votre 
couƒine, a conçu auƒƒi elle-même un fils dans ƒa vieilleƒƒe, et que c’eƒt ici le ƒixième mois de la groƒƒeƒƒe 
de celle qui eƒt appelée ƒtérile ;  37  parce qu’il n’y a rien d’impoƒƒible à Dieu.  38  Alors Marie lui dit : 
Voici la ƒervante du Seigneur ; qu’il me ƒoit fait ƒelon votre parole. Ainƒi l’ange ƒe ƒépara d’elle.  39  
Marie partit en ce même temps, et s’en alla en diligence vers les montagnes de Judée, en une ville de 
la tribu de Juda ;  40  et étant entrée dans la maiƒon de Zacharie, elle ƒalua Eliƒabeth.  41  Auƒƒitôt 
qu’Eliƒabeth eut entendu la voix de Marie qui la ƒaluait, ƒon enfant treƒƒaillit dans ƒon ƒein, et Eliƒabeth 
fut remplie du Saint-Eƒprit.  42  Alors élevant ƒa voix elle s’écria : Vous êtes bénie entre toutes les 
femmes et le fruit de votre ƒein eƒt béni ;  43  et d’où me vient bonheur, que la mère de mon Seigneur 
vienne vers moi ?  44  Car votre voix n’a pas plutôt frappé mon oreille lorsque vous m’avez ƒaluée, 
que mon enfant a treƒƒailli de joie dans mon ƒein.  45  Et vous êtes bienheureuƒe d’avoir cru ; parce que 
ce qui vous a été dit de la part du Seigneur, ƒera accompli.  46  Alors Marie dit ces paroles : Mon âme 
glorifie le Seigneur,  47  et mon eƒprit eƒt ravi de joie en Dieu mon Sauveur ;  48  parce qu’il a regar-
dé la baƒƒeƒƒe de ƒa ƒervante : car déƒormais je ƒerai appelée bienheureuƒe dans la ƒuite de tous les 
ƒiècles ;  49  parce qu’il a fait en moi de grandes choƒes, lui qui eƒt tout-puiƒƒant, et de qui le nom eƒt 
ƒaint.  50  Sa miƒéricorde ƒe répand d’âge en âge ƒur ceux qui le craignent.  51  Il a déployé la force de 
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ƒon bras : il a diƒƒipé ceux qui s’élevaient d’orgueil dans les penƒées de leur coeur.  52  Il a renverƒé les 
grands de leurs trônes, et il a élevé les petits.  53  Il a rempli de biens ceux qui étaient affamés, et il a 
renvoyé vides ceux qui étaient riches.  54  Il s’eƒt ƒouvenu de ƒa miƒéricorde, et il a pris en ƒa protec-
tion Iƒraël, ƒon ƒerviteur,  55  ƒelon la promeƒƒe qu’il a faite à nos pères, à Abraham et à ƒa race pour 
toujours.  56  Marie demeura avec Eliƒabeth environ trois mois ; et elle s’en retourna enƒuite en ƒa 
maiƒon.  57  Cependant le temps auquel Eliƒabeth devait accoucher arriva, et elle enfanta un fils.  58  
Ses voiƒins et ƒes parents ayant appris que le Seigneur avait ƒignalé ƒa miƒéricorde à ƒon égard, s’en 
réjouiƒƒaient avec elle ;  59  et étant venus le huitième jour pour circoncire l’enfant, ils le nommaient 
Zacharie du nom de ƒon père.  60  Mais ƒa mère prenant la parole, leur dit : Non ; mais il ƒera nommé 
Jean.  61  Ils lui répondirent : Il n’y a perƒonne dans votre famille qui porte ce nom.  62  Et en même 
temps ils demandaient par ƒigne au père de l’enfant, comment il voulait qu’on le nommât.  63  Ayant 
demandé des tablettes, il écrivit deƒƒus : Jean eƒt ƒon nom. Ce qui remplit tout le monde d’étonne-
ment.  64  Au même inƒtant ƒa bouche s’ouvrit, ƒa langue ƒe délia, et il parlait en béniƒƒant Dieu.  65  
Tous ceux qui demeuraient dans les lieux voiƒins, furent ƒaiƒis de crainte. Le bruit de ces merveilles 
ƒe répandit dans tout le pays des montagnes de Judée :  66  et tous ceux qui les entendirent, les 
conƒervèrent dans leur coeur, et ils diƒaient entre eux : Quel penƒez-vous que ƒera un jour cet en-
fant ? Car la main du Seigneur était avec lui.  67  Et Zacharie, ƒon père, ayant été rempli du Saint-
Eƒprit, prophétiƒa, en diƒant :  68  Béni ƒoit le Seigneur, le Dieu d’Iƒraël, de ce qu’il a viƒité et racheté 
ƒon peuple ;  69  de ce qu’il nous a ƒuƒcité un puiƒƒant Sauveur dans la maiƒon de ƒon ƒerviteur David,  
70  ƒelon qu’il avait promis par la bouche de ƒes ƒaints prophètes, qui ont été dans les ƒiècles paƒƒés,  71  
de nous délivrer de nos ennemis, et des mains de tous ceux qui nous haïƒƒent :  72  pour exercer ƒa 
miƒéricorde envers nos pères, et ƒe ƒouvenir de ƒon alliance ƒainte ;  73  ƒelon qu’il a juré à Abraham, 
notre père, qu’il nous ferait cette grâce,  74  qu’étant délivrés des mains de nos ennemis, nous le 
ƒervirions ƒans crainte,  75  dans la ƒainteté et dans la juƒtice, marchant en ƒa préƒence tous les jours de 
notre vie.  76  Et vous, petit enfant, vous ƒerez appelé le prophète du Très-Haut : car vous marche-
rez devant la face du Seigneur, pour lui préparer ƒes voies ;  77  pour donner à ƒon peuple la 
connaiƒƒance du ƒalut, afin qu’il obtienne la rémiƒƒion de ƒes péchés,  78  par les entrailles de la 
miƒéricorde de notre Dieu, qui a fait que ce Soleil levant eƒt venu nous viƒiter d’en haut,  79  pour 
éclairer ceux qui ƒont aƒƒis dans les ténèbres et dans l’ombre de la mort, et pour conduire nos pieds 
dans le chemin de la paix.  80  Or l’enfant croiƒƒait, et ƒe fortifiait en eƒprit ; et il demeurait dans le 
déƒert jusqu’au jour où il devait paraître devant le peuple d’Iƒraël.

CHAPITRE 2

1  VERS ce même temps on publia un édit de Céƒar Auguƒte, pour faire un dénombrement des 
habitants de toute la terre.  2  Ce fut le premier dénombrement qui ƒe fit par Cyrinus, gouverneur 
de Syrie.  3  Et comme tous allaient ƒe faire enregiƒtrer, chacun dans ƒa ville,  4  Joƒeph partit auƒƒi 
de la ville de Nazareth, qui eƒt en Galilée, et vint en Judée à la ville de David, appelée Bethléhem ; 
parce qu’il était de la maiƒon et de la famille de David ;  5  pour ƒe faire enregiƒtrer avec Marie, ƒon 
épouƒe, qui était groƒƒe.  6  Pendant qu’ils étaient là, il arriva que le temps auquel elle devait accou-
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cher, s’accomplit :  7  et elle enfanta ƒon fils premier-né ; et l’ayant emmailloté, elle le coucha dans une 
crèche ; parce qu’il n’y avait point de place pour eux dans l’hôtellerie.  8  Or il y avait aux environs des 
bergers qui paƒƒaient les nuits dans les champs, veillant tour à tour à la garde de leur troupeau ;  9  et 
tout d’un coup un ange du Seigneur ƒe préƒenta à eux, et une lumière les environna : ce qui les rem-
plit d’une extrême crainte.  10  Alors l’ange leur dit craignez point : car je viens vous apporter une 
nouvelle qui ƒera pour tout le peuple le ƒujet une grande joie :  11  c’eƒt qu’aujourd’hui, dans la ville de 
David, il vous eƒt né un Sauveur, qui eƒt le CHRIST, le Seigneur ;  12  et voici la marque à laquelle 
vous le reconnaîtrez : Vous trouverez un enfant emmailloté, couché dans une crèche.  13  Au même 
inƒtant il ƒe joignit à l’ange une grande troupe de l’armée céleƒte, louant Dieu, et diƒant :  14  Gloire à 
Dieu au plus haut des cieux, et paix ƒur la terre aux hommes chéris de Dieu.  15  Après que les anges 
ƒe furent retirés dans le ciel, les bergers ƒe dirent l’un à l’autre : Paƒƒons jusqu’à Bethléhem, et voyons 
ce qui eƒt arrivé, et ce que le Seigneur nous a fait connaître.  16  S’étant donc hâtés d’y aller, ils trou-
vèrent Marie et Joƒeph, et l’enfant couché dans une crèche.  17  Et l’ayant vu, ils reconnurent la vérité 
de ce qui leur avait été dit touchant cet enfant.  18  Et tous ceux qui l’entendirent, admirèrent ce qui 
leur avait été rapporté par les bergers.  19  Or Marie conƒervait toutes ces choƒes en elle-même, les 
repaƒƒant dans ƒon coeur.  20  Et les bergers s’en retournèrent, glorifiant et louant Dieu de toutes 
les choƒes qu’ils avaient entendues et vues, ƒelon qu’il leur avait été dit.  21  Le huitième jour, auquel 
l’enfant devait être circoncis, étant arrivé, il fut nommé JÉSUS. qui était le nom que l’ange avait 
annoncé avant qu’il fût conçu dans le ƒein de ƒa mère.  22  Et le temps de la purification de Marie étant 
accompli, ƒelon la loi de Moïƒe, ils le portèrent à Jéruƒalem pour le préƒenter au Seigneur,  23  ƒelon 
qu’il eƒt écrit dans la loi du Seigneur : Tout enfant mâle premier-né ƒera conƒacré au Seigneur ;  24  
et pour donner ce qui devait être offert en ƒacrifice, ƒelon qu’il eƒt écrit dans la loi du Seigneur, deux 
tourterelles, ou deux petits de colombe.  25  Or il y avait dans Jéruƒalem un homme juƒte et craignant 
Dieu, nommé Siméon, qui vivait dans l’attente de la conƒolation.  26  Il lui avait été révélé par le 
Saint-Eƒprit, qu’il ne mourrait point, qu’auparavant il n’eût vu le Chriƒt du Seigneur.  27  Il vint 
donc au temple par un mouvement de l’Eƒprit de Dieu. Et comme le père et la mère de l’enfant Jéƒus 
l’y portaient, afin d’accomplir pour lui ce que la loi avait ordonné,  28  il le prit entre ƒes bras, et bénit 
Dieu, en diƒant :  29  C’eƒt maintenant, Seigneur, que vous laiƒƒerez mourir en paix votre ƒerviteur, 
ƒelon votre parole,  30  puisque mes yeux ont vu le Sauveur que vous nous donnez,  31  et que vous 
deƒtinez pour être expoƒé à la vue de tous les peuples,  32  comme la lumière qui éclairera les nations, 
et la gloire d’Iƒraël, votre peuple.  33  Le père et la mère de Jéƒus étaient dans l’admiration des choƒes 
que l’on diƒait de lui.  34  Et Siméon les bénit, et dit à Marie, ƒa mère : Cet enfant eƒt pour la ruine et 
pour la réƒurrection de pluƒieurs dans Iƒraël, et pour être en butte à la contradiction des hommes ;  35  
(jusque-là que votre âme même ƒera percée comme par une épée ;) afin que les penƒées cachées dans 
le coeur de pluƒieurs ƒoient découvertes.  36  Il y avait auƒƒi une prophéteƒƒe, nommée Anne, fille de 
Phanuel, de la tribu d’Aƒer, qui était fort avancée en âge, et qui n’avait vécu que ƒept ans avec ƒon 
mari, depuis qu’elle l’avait épouƒé étant vierge.   37  Elle était alors veuve, âgée de quatre-vingt-
quatre ans ; et elle demeurait ƒans ceƒƒe dans le temple, ƒervant Dieu jour et nuit dans les jeûnes et 
dans les prières.  38  Etant donc ƒurvenue en ce même inƒtant, elle ƒe mit auƒƒi à louer le Seigneur, 
et à parler de lui à tous ceux qui attendaient la rédemption d’Iƒraël.  39  Après que Joƒeph et Marie 
eurent accompli tout ce qui était ordonné par la loi du Seigneur, ils s’en retournèrent en Galilée, à 
Nazareth, leur ville.  40  Cependant l’enfant croiƒƒait et ƒe fortifiait, étant rempli de ƒageƒƒe, et la 
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grâce de Dieu était en lui.  41  Son père et ƒa mère allaient tous les ans à Jéruƒalem à la fête de Pâque.  
42  Et lorsqu’il fut âgé de douze ans, ils y allèrent, ƒelon qu’ils avaient accoutumé au temps de la fête.  
43  Quand les jours de la fête furent paƒƒés, lorsqu’ils s’en retournèrent, l’enfant Jéƒus demeura dans 
Jéruƒalem, ƒans que ƒon père, ni ƒa mère, s’en aperçuƒƒent.  44  Et penƒant qu’il était avec quelqu’un 
de ceux de leur compagnie, ils marchèrent durant un jour ; et ils le cherchaient parmi leurs parents 
et parmi ceux de leur connaiƒƒance.  45  Mais ne l’ayant point trouvé, ils retournèrent à Jéruƒalem 
pour l’y chercher.  46  Trois jours après, ils le trouvèrent dans le temple, aƒƒis au milieu des docteurs, 
les écoutant et les interrogeant.  47  Et tous ceux qui l’entendaient, étaient ravis en admiration de 
ƒa ƒageƒƒe et de ƒes réponƒes.  48  Lors donc qu’ils le virent, ils furent remplis d’étonnement ; et ƒa 
mère lui dit : Mon fils, pourquoi avez-vous agi ainƒi avec nous ? Voilà votre père et moi qui vous 
cherchions, étant tout affligés.  49  Il leur répondit : Pourquoi me cherchiez-vous ? Ne ƒaviez-vous 
pas qu’il faut que je ƒois occupé à ce qui regarde le ƒervice de mon Père ?  50  Mais ils ne comprirent 
point ce qu’il leur diƒait.  51  Il s’en alla enƒuite avec eux, et vint à Nazareth ; et il leur était ƒoumis. 
Or ƒa mère conƒervait dans ƒon coeur toutes ces choƒes.  52  Et Jéƒus croiƒƒait en ƒageƒƒe, en âge, et en 
grâce devant Dieu et devant les hommes d’Iƒraël, et le Saint-Eƒprit était en lui.

CHAPITRE 3

1  OR, l’an quinzième de l’empire de Tibère Céƒar (Ponce Pilate étant gouverneur de la Judée ; 
Hérode, tétrarque de la Galilée ; Philippe, ƒon frère, de l’Iturée et de la province de Trachonite ; et 
Lyƒanias d’Abilène :  2  Anne et Caïphe étant grands prêtres), le Seigneur fit entendre ƒa parole à 
Jean, fils de Zacharie, dans le déƒert ;  3  et il vint dans tout le pays qui eƒt aux environs du Jourdain, 
prêchant un baptême de pénitence {Gr. : de repentance.} pour la rémiƒƒion des péchés :  4  ainƒi qu’il 
eƒt écrit au livre des paroles du prophète Iƒaïe : Voici la voix de celui qui crie dans le déƒert : Préparez 
la voie du Seigneur ; rendez droits ƒes ƒentiers :  5  toute vallée ƒera remplie, et toute montagne et 
toute colline ƒera abaiƒƒée ; les chemins tortus deviendront droits, et les raboteux unis ;  6  et tout 
homme verra le Sauveur envoyé de Dieu.  7  Il diƒait donc au peuple, qui venait en troupes pour 
être baptiƒé par lui : Race de vipères, qui vous a avertis de fuir la colère qui doit tomber ƒur vous ?  
8  Faites donc de dignes fruits de pénitence ; {Gr. : de repentance.} et n’allez pas dire : Nous avons 
Abraham pour père. Car je vous déclare, que Dieu peut faire naître de ces pierres mêmes des 
enfants à Abraham.  9  La cognée eƒt déjà à la racine des arbres : tout arbre donc qui ne produit point 
de bons fruits, ƒera coupé et jeté au feu.  10  Et le peuple lui demandant, Que devons-nous donc 
faire ?  11  il leur répondit : Que celui qui a deux vêtements, en donne à qui n’en a point ; et que celui 
qui a de quoi manger, en faƒƒe de même.  12  Il y eut auƒƒi des publicains qui vinrent à lui pour être 
baptiƒés, et qui lui dirent : Maître, que faut-il que nous faƒƒions ?  13  Il leur dit : N’exigez rien au 
delà de ce qui vous a été ordonné.  14  Les ƒoldats auƒƒi lui demandaient : Et nous, que devons-nous 
faire ? Il leur répondit : N’uƒez point de violence, ni de fraude, envers perƒonne et contentez-vous 
de votre paye.  15  Cependant le peuple étant dans une grande, ƒuƒpenƒion d’eƒprit, et tous penƒant 
en eux-mêmes, ƒi Jean ne ƒerait point le Chriƒt ;  16  Jean dit devant tout le monde : Pour moi, je 
vous baptiƒe dans l’eau ; mais il en viendra un autre plus puiƒƒant que moi, et je ne ƒuis pas, digne de 
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dénouer le cordon de ƒes ƒouliers. C’eƒt lui qui vous baptiƒera dans le Saint-Eƒprit et dans le feu.  17  
Il a le van en main, et il nettoiera ƒon aire ; il amaƒƒera le blé dans ƒon grenier, et il brûlera la paille 
dans un feu qui ne s’éteindra jamais.  18  Il diƒait encore beaucoup d’autres choƒes au peuple, dans les 
exhortations qu’il leur faiƒait.  19  Mais Hérode le tétrarque étant repris par lui au ƒujet d’Hérodiade, 
femme de ƒon frère Philippe, et de tous les autres maux qu’il avait faits,  20  il ajouta encore à tous ƒes 
crimes celui de faire mettre Jean en priƒon.  21  Or il arriva que tout le peuple recevant le baptême, et 
Jéƒus ayant auƒƒi été baptiƒé, comme il faiƒait ƒa prière, le ciel s’ouvrit,  22  et le Saint-Eƒprit deƒcendit 
ƒur lui en forme corporelle comme une colombe, et on entendit cette voix du ciel : Vous êtes mon 
Fils bien-aimé ; c’eƒt en vous que j’ai mis toute mon affection.  23  Jéƒus avait environ trente ans, 
lorsqu’il commença à exercer ƒon miniƒtère, étant, comme l’on croyait, fils de Joƒeph, qui fut fils 
d’Héli, qui fut fils de Mathat.  24  qui fut fils de Lévi, qui fut fils de Melchi, qui fut fils de Janna, qui 
fut fils de Joƒeph,  25  qui fut fils de Mathathias, qui fut fils d’Amos, qui fut fils de Nahum, qui fut 
fils d’Hesli, qui fut fils de Naggé,  26  qui fut fils de Mahath, qui fut fils de Mathathias, qui fut fils de 
Seméi, qui fut fils de Joƒeph, qui fut fils de Juda,  27  qui fut fils de Joanna, qui fut fils de Réƒa, qui fut 
fils de Zorobabel, qui fut fils de Salathiel, qui fut fils de Néri,  28  qui fut fils de Melchi, qui fut fils 
d’Addi, qui fut fils de Coƒan, qui fut fils d’Elmadan, qui fut fils d’ Her,  29  qui fut fils de Jéƒus, qui 
fut fils d’Eliézer, qui fut fils de Jorim, qui fut fils de Mathat, qui fut fils de Lévi,  30  qui fut fils de 
Siméon, qui fut fils de Juda, qui fut fils de Joƒeph, qui fut fils de Jona, qui fut fils d’ Eliakim,  31  qui 
fut fils de Méléa, qui fut fils de Menna, qui fut fils de Mathatha, qui fut fils de Nathan, qui fut fils de 
David,  32  qui fut fils de Jeƒƒé, qui fut fils d’ Obed, qui fut fils de Booz, qui fut fils de Salmon, qui fut 
fils de Naaƒƒon,  33  qui fut fils d’Aminadab, qui fut fils d’Aram, qui fut fils d’Eƒron, qui fut fils de 
Pharès, qui fut fils de Juda,  34  qui fut fils de Jacob, qui fut fils d’Iƒaac, fut fils d’Abraham, qui fut fils 
de Tharé, qui fut fils de Nachor,  35  qui fut fils de Sarug, qui fut fils de Ragaü, qui fut fils de Phaleg, 
qui fut fils d’Héber, qui fut fils de Salé,  36  qui fut fils de Caïnan, qui fut fils d’Arphaxad, qui fut fils 
de Sem, qui fut fils de Noé, qui fut fils de Lamech,  37  qui fut fils de Mathuƒalé, qui fut fils d’Enoch, 
qui fut fils de Jared, qui fut fils de Malaléel, qui fut fils de Caïnan,  38  qui fut fils d’Enos, qui fut fils 
de Seth, qui fut fils d’Adam, qui fut créé de Dieu.

CHAPITRE 4

1  JESUS étant plein du Saint-Eƒprit, revint des bords du Jourdain, et fut pouƒƒé par l’Eƒprit dans 
le déƒert.  2  Il y demeura quarante jours, et y fut tenté par le diable. Car il ne mangea rien pendant 
tout ce temps-là ; et lorsque ces jours furent paƒƒés, il eut faim.  3  Alors le diable lui dit : Si vous êtes 
Fils de Dieu, commandez à cette pierre qu’elle devienne du pain.  4  Jéƒus lui répondit : Il eƒt écrit, 
Que l’homme ne vit pas ƒeulement de pain, mais de toute parole de Dieu.  5  Et le diable le tranƒporta 
ƒur une haute montagne, d’où lui ayant fait voir en un moment tous les roiaumes du monde,  6  il 
lui dit : Je vous donnerai toute cette puiƒƒance, et la gloire de ces roiaumes : car elle m’a été donnée, 
et je la donne à qui il me plaît.  7  Si donc vous voulez m’adorer, toutes ces choƒes ƒeront à vous.  8  
Jéƒus lui répondit : Il eƒt écrit : C’eƒt le Seigneur votre Dieu que vous adorerez, et c’eƒt lui ƒeul que 
vous ƒervirez.  9  Le diable le tranƒporta encore à Jéruƒalem ; et l’ayant mis ƒur le haut du temple, il 
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lui dit : Si vous êtes le Fils de Dieu, jetez-vous d’ici en bas :  10  car il eƒt écrit, Qu’il a ordonné à ƒes 
anges d’avoir ƒoin de vous, et de vous garder ;  11  et qu’ils vous ƒoutiendront de leurs mains, de 
peur que vous ne vous heurtiez le pied contre quelque pierre.  12  Jéƒus lui répondit :Il eƒt écrit :Vous 
ne tenterez point le Seigneur votre Dieu.  13  Le diable ayant achevé toutes ces tentations, ƒe retira 
de lui pour un temps.  14  Alors Jéƒus s’en retourna en Galilée par la vertu de l’Eƒprit de Dieu, et ƒa 
réputation ƒe répandit dans tout le pays d’alentour.  15  Il enƒeignait dans leurs ƒynagogues, et il était 
eƒtimé et honoré de tout le monde.  16  Etant venu à Nazareth, où il avait été élevé, il entra, ƒelon 
ƒa coutume, le jour du ƒabbat, dans la ƒynagogue, et il ƒe leva pour lire.  17  On lui préƒenta le livre 
du prophète Iƒaïe, et l’ayant ouvert, il trouva l’endroit où ces paroles étaient écrites :  18  L’Eƒprit 
du Seigneur s’eƒt repoƒé ƒur moi ; c’eƒt pourquoi il m’a conƒacré par ƒon onction : il m’a envoyé pour 
prêcher l’Evangile aux pauvres, pour guérir ceux qui ont le coeur briƒé ;  19  pour annoncer aux captifs 
leur délivrance, et aux aveugles le recouvrement de la vue ; pour mettre en liberté ceux qui ƒont 
briƒés ƒous leurs fers ; pour publier l’année favorable du Seigneur, et le jour où il ƒe vengera de ƒes 
ennemis.  20  Ayant fermé le livre, il le rendit au miniƒtre, et s’aƒƒit. Tout le monde dans la ƒynagogue 
avait les yeux arrêtés ƒur lui.  21  Et il commença à leur dire : C’eƒt aujourd’hui que cette Ecriture que 
vous venez d’entendre, eƒt accomplie.  22  Et tous lui rendaient témoignage ; et dans l’étonnement 
où ils étaient des paroles pleines de grâce qui ƒortaient de ƒa bouche, ils diƒaient : N’eƒt-ce pas là 
le fils de Joƒeph ?  23  Alors il leur dit : Sans doute que vous m’appliquerez ce proverbe, Médecin, 
guériƒƒez-vous vous-même ; et que vous me direz : Faites ici, en votre pays, d’auƒƒi grandes choƒes 
que nous avons entendu dire que vous en avez fait à Capharnaüm ;  24  Mais je vous aƒƒure, ajouta-
t-il, qu’aucun prophète n’eƒt bien reçu en ƒon pays.  25  Je vous le dis en vérité. il y avait beaucoup de 
veuves dans Iƒraël au temps d’Elie, lorsque le ciel fut fermé durant trois ans et ƒix mois, et qu’il y 
eut une grande famine dans toute la terre ;  26  et néanmoins Elie ne fut envoyé chez aucune d’elles, 
mais chez une femme veuve de Sarepta, dans le pays des Sidoniens.  27  Il y avait de même beaucoup 
de lépreux dans Iƒraël au temps du prophète Eliƒée ; et néanmoins aucun d’eux ne fut guéri, mais 
ƒeulement Naaman qui était de Syrie.  28  Tous ceux de la ƒynagogue l’entendant parler de la ƒorte, 
furent remplis de colère ;  29  et ƒe levant ils le chaƒƒèrent hors de leur ville, et le menèrent jusque 
ƒur la pointe de la montagne ƒur laquelle elle était bâtie, pour le précipiter.  30  Mais il paƒƒa au milieu 
d’eux, et ƒe retira.  31  Il deƒcendit à Capharnaüm, qui eƒt une ville de Galilée, et il les y enƒeignait 
les jours de ƒabbat ;  32  et ƒa manière d’enƒeigner les rempliƒƒait d’étonnement, parce que ƒa parole 
était accompagnée de puiƒƒance et d’autorité.  33  Il y avait dans la ƒynagogue un homme poƒƒédé d’un 
démon impur, qui jeta un grand cri,  34  en diƒant : Laiƒƒez-nous qu’ y a-t-il de commun entre nous 
et vous, Jéƒus de Nazareth ? Etes-vous venu pour nous perdre ? Je ƒais qui vous êtes : vous êtes le 
Saint de Dieu.  35  Mais Jéƒus lui parlant avec menaces, lui dit : Tais-toi, et ƒors de cet homme. Et le 
démon l’ayant jeté à terre au milieu de tout le peuple, ƒortit de lui, ƒans lui avoir fait aucun mal.  36  
Tous ceux qui étaient là, en furent épouvantés ; et ils ƒe parlaient l’un à l’autre en diƒant : Qu’eƒt-ce 
donc que ceci ? Il commande avec autorité et avec puiƒƒance aux eƒprits impurs, et ils ƒortent auƒƒitôt.  
37  Et ƒa réputation ƒe, répandit de tous côtés dans les pays d’alentours  38  Jéƒus étant ƒorti de 
la ƒynagogue, entra dans la maiƒon de Simon, dont la belle-mère avait une groƒƒe fièvre ; et ils le 
prièrent pour elle.  39  Et étant debout au près de la malade il commanda à la fièvre de la quitter, et 
la fièvre la quitta ; et s’étant levé auƒƒitôt, elle les ƒervait.  40  Le ƒoleil étant couché, tous ceux qui 
avaient des malades affligés de diverƒes maladies, les lui amenaient ; et impoƒant les mains ƒur chacun 
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d’eux, il les guériƒƒait.  41  Les démons ƒortaient auƒƒi du corps de pluƒieurs, en criant et diƒant : 
Vous êtes le CHRIST, le Fils de Dieu. Mais il les menaçait, et les empêchait de dire qu’ils ƒuƒƒent 
qu’il était le CHRIST.  42  Lorsqu’il fut jour, il ƒortit dehors, et s’en alla en un lieu déƒert ; et tout 
le peuple vint le chercher jusqu’où il était ; et comme ils s’efforçaient de le retenir, ne voulant point 
qu’il les quittât,  43  il leur dit : Il faut que je prêche auƒƒi aux autres villes l’Évangile du roiaume de 
Dieu : car c’eƒt pour cela que j’ai été envoyé.  44  Et il prêchait dans les ƒynagogues de Galilée.

CHAPITRE 5

1  UN jour que Jéƒus était ƒur le bord du lac de Généƒareth, ƒe trouvant accablé par la foule du peuple, 
qui ƒe preƒƒait pour entendre la parole de Dieu,  2  il vit deux barques arrêtées au bord du lac, dont les 
pêcheurs étaient deƒcendus, et lavaient leurs filets.  3  Il entra donc dans l’une de ces barques, qui était 
à Simon, et le pria de s’éloigner un peu de la terre ; et s’étant aƒƒis, il enƒeignait le peuple de deƒƒus la 
barque.  4  Lorsqu’il eut ceƒƒé de parler, il dit à Simon : Avancez en pleine eau, et jetez vos filets pour 
pêcher.  5  Simon lui répondit : Maître, nous avons travaillé toute la nuit ƒans rien prendre ; mais 
néanmoins, ƒur votre parole, je jetterai le filet.  6  L’ayant donc jeté, ils prirent une ƒi grande quan-
tité de poiƒƒons, que leur filet ƒe rompait.  7  Et ils firent ƒigne à leurs compagnons qui étaient dans 
l’autre barque, de venir les aider. Ils y vinrent, et ils remplirent tellement les deux barques, qu’il 
s’en fallait peu qu’elles ne coulaƒƒent à fond.  8  Ce que Simon-Pierre ayant vu, il ƒe jeta aux genoux 
de Jéƒus, en diƒant : Seigneur, retirez-vous de moi, parce que je ƒuis un pécheur.  9  Car il était tout 
épouvanté, auƒƒi bien que tous ceux qui étaient avec lui, de la pêche des poiƒƒons qu’ils avaient faite.  
10  Jacques et Jean, fils de Zébédée, qui étaient compagnons de Simon, étaient dans le même éton-
nement. Alors Jéƒus dit à Simon : Ne craignez point ; votre emploi ƒera déƒormais de prendre des 
hommes.  11  Et ayant ramené leurs barques à bord, ils quittèrent tout, et le ƒuivirent.  12  Lorsque 
Jéƒus était près d’entrer dans une certaine ville, un homme tout couvert de lèpre l’ayant vu, ƒe 
proƒterna le viƒage contre terre, et le priait, en lui diƒant : Seigneur, ƒi vous voulez, vous pouvez me 
guérir.  13  Jéƒus étendant la main, le toucha, et lui dit : Je le veux, ƒoyez guéri. Et au même inƒtant ƒa 
lèpre diƒparut.  14  Jéƒus lui commanda de n’en parler à perƒonne : Mais allez, dit-il, vous montrer au 
prêtre, et offrez pour votre guériƒon ce que Moïƒe a ordonné, afin que cela leur ƒerve de témoignage.  
15  Cependant, comme ƒa réputation ƒe répandait de plus en plus, les peuples venaient en foule pour 
l’entendre, et pour être guéris de leurs maladies ;  16  mais il ƒe retirait dans le déƒert, et il y priait.  17  
Un jour, comme il enƒeignait, étant aƒƒis, et que des phariƒiens et des docteurs de la loi, qui étaient 
venus de tous les villages de la Galilée, du pays de Judée, et de la ville de Jéruƒalem, étaient aƒƒis 
près de lui, la vertu du Seigneur agiƒƒait pour la guériƒon de leurs malades ;  18  et quelques perƒonne 
portant ƒur un lit un homme qui était paralytique, cherchaient le moyen de le faire entrer dans la 
maiƒon, et de le préƒenter devant lui.  19  Mais ne trouvant point par où le faire entrer à cauƒe de la 
foule du peuple, ils montèrent ƒur le haut de la maiƒon, d’où ils le deƒcendirent par les tuiles avec le lit 
où il était, et le mirent au milieu de la place devant Jéƒus ;  20  lequel voyant leur foi, dit au malade : 
Mon ami, vos péchés vous ƒont remis.  21  Alors les ƒcribes et les phariƒiens dirent en eux-mêmes : 
Qui eƒt celui ci qui blaƒphème de la ƒorte ? Qui peut remettre les péchés que Dieu ƒeul ?  22  Mais Jéƒus 
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connaiƒƒant leurs penƒées, leur dit : A quoi penƒez-vous dans vos coeurs ?  23  Lequel eƒt le plus aiƒé, 
ou de dire, Vos péchés vous ƒont remis ou de dire, Levez-vous et marchez ?  24  Or, afin que vous 
ƒachiez que le Fils de l’homme a ƒur la terre le pouvoir de remettre le péchés : Levez-vous, je vous le 
commande, dit-il au paralytique ; emportez votre lit, et vous en allez en votre maiƒon.  25  Il ƒe leva 
au même inƒtant en leur préƒence ; et emportant le lit où il était couché, il s’en retourna en ƒa maiƒon, 
rendant gloire à Dieu.  26  Ils furent tous remplis d’un extrême étonnement, et ils rendaient gloire 
à Dieu ; et dans la frayeur dont ils étaient ƒaiƒis, ils diƒaient : Nous avons vu aujourd’hui des choƒes 
prodigieuƒes.  27  Après cela Jéƒus étant ƒorti, vit un publicain nommé Lévi, aƒƒis au bureau des 
impôts, et il lui dit : Suivez-moi.  28  Et lui, quittant tout, ƒe leva et le ƒuivit.  29  Lévi lui fit enƒuite 
un grand feƒtin dans ƒa maiƒon, où il ƒe trouva un grand nombre de publicains et d’autres, qui étaient 
à table avec eux.  30  Mais les phariƒiens et les docteurs des Juifs en murmuraient, et diƒaient aux 
diƒciples de Jéƒus : D’où vient que vous mangez et buvez avec des publicains et gens de mauvaiƒe 
vie ?  31  Et Jéƒus prenant la parole, leur dit : Ce ne ƒont pas ceux qui ƒe portent bien, mais les malades, 
qui ont beƒoin de médecin.  32  Je ƒuis venu pour appeler non les juƒtes, mais les pécheurs, à la péni-
tence. {Gr. à la repentance}  33  Alors ils lui dirent : Pourquoi les diƒciples de Jean, auƒƒi bien que ceux 
des phariƒiens, font-ils ƒouvent des jeûnes et des prières ; et que les vôtres mangent et boivent ?  34  
Il leur répondit : Pouvez-vous faire jeûner les amis de l’époux, tandis que l’époux eƒt avec eux ?  35  
Mais il viendra un temps où l’époux leur ƒera ôté, et alors ils jeûneront.  36  Il leur propoƒa auƒƒi cette 
comparaiƒon ; Perƒonne ne met une pièce de drap neuf à un vieux vêtement : car ƒi on le fait, le neuf 
déchire le vieux, et cette pièce de drap neuf ne convient point au vieux vêtement.  37  Et l’on ne 
met point le vin nouveau dans de vieux vaiƒƒeaux : parce que ƒi on le fait, le vin nouveau rompra les 
vaiƒƒeaux, et il ƒe répandra, et les vaiƒƒeaux ƒe perdront.  38  Mais il faut mettre le vin nouveau dans 
des vaiƒƒeaux neufs, et ainƒi tout ƒe conƒerve.  39  Et il n’y a perƒonne qui buvant du vin vieux, veuille 
auƒƒitôt du nouveau ; parce qu’il dit : Le vieux eƒt meilleur.

CHAPITRE 6

1  UN jour de ƒabbat, appelé le ƒecond-premier, comme Jéƒus paƒƒait le long des blés, ƒes diƒciples ƒe 
mirent à rompre des épis ; et les froiƒƒant dans leurs mains, ils en mangeaient.  2  Alors quelques-uns 
des phariƒiens leur dirent : Pourquoi faites-vous ce qu’il n’eƒt point permis de faire aux jours de 
ƒabbat ?  3  Jéƒus prenant la parole leur dit :N’avez-vous donc pas lu ce que fit David, lorsque lui et 
ceux qui l’accompagnaient furent preƒƒés de la faim ?  4  comment il entra dans la maiƒon de Dieu, et 
prit les pains qui y étaient expoƒés, en mangea, et en donna même à ceux qui étaient avec lui, quoiqu’il 
n’y ait que les prêtres ƒeuls à qui il ƒoit permis d’en manger.  5  Et il ajouta : Le Fils de l’homme eƒt 
maître du ƒabbat même.  6  Une autre fois, étant encore entré dans la ƒynagogue un jour de ƒabbat, 
il enƒeignait ; et il y avait là un homme dont la main droite était deƒƒéchée ;  7  et les ƒcribes et les 
phariƒiens l’obƒervaient, pour voir s’il le guérirait le jour du ƒabbat, afin d’avoir ƒujet de l’accuƒer :  8  
mais comme il connaiƒƒait leurs penƒées, il dit à cet homme qui avait la main deƒƒéchée : Levez-vous, 
tenez-vous là au milieu de ce monde. Et ƒe levant, il ƒe tint debout.  9  Puis Jéƒus leur dit : J’ai une 
queƒtion à vous faire : Eƒt-il permis aux jours de ƒabbat de faire du bien ou du mal ; de ƒauver la vie, 
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ou de l’ôter ?  10  Et les ayant tous regardés, il dit à cet homme : Etendez votre main. Il s’étendit ; 
et elle devint ƒaine comme l’autre ;  11  ce qui les remplit de fureur ; et ils s’entretenaient enƒemble 
de ce qu’ils pourraient faire contre Jéƒus.  12  En ce temps-là Jéƒus s’en étant allé ƒur une montagne 
pour prier, il y paƒƒa toute la nuit à prier Dieu.  13  Et quand il fut jour, il appela ƒes diƒciples, et en 
choiƒit douze d’entre eux, qu’il nomma Apôtres :  14  Simon, auquel il donna le nom de Pierre, et 
André, ƒon frère ; Jacques, et Jean ; Philippe et Barthélémy ;  15  Matthieu et Thomas ; Jacques, fils 
d’Alphée ; et Simon, appelé le Zélé ;  16  Judas, frère de Jacques ; et Judas Iƒcariote, qui fut celui qui 
le trahit.  17  Il deƒcendit enƒuite avec eux, et s’arrêta dans un lieu plus uni, étant accompagné de la 
troupe de ƒes diƒciples, et d’une grande multitude de peuple de toute la Judée, de Jéruƒalem, et du 
pays maritime de Tyr et de Sidon,  18  qui étaient venus pour l’entendre, et pour être guéris de leurs 
maladies, parmi lesquels il y enavait auƒƒi qui étaient poƒƒédés d’eƒprits impurs ; et ils étaient guéris.  
19  Et tout le peuple tâchait de le toucher, parce qu’il ƒortait de lui une vertu qui les guériƒƒait tous.19  
Et tout le peuple tâchait de le toucher, parce qu’il ƒortait de lui une vertu qui les guériƒƒait tous.  20  
Alors Jéƒus levant les yeux vers ƒes diƒciples, leur dit : Vous êtes bienheureux, vous qui êtes pauvres, 
parce que le roiaume de Dieu eƒt à vous.  21  Vous êtes bienheureux, vous qui avez faim maintenant, 
parce que vous ƒerez raƒƒaƒiés. Vous êtes bienheureux, vous qui pleurez maintenant, parce que vous 
rirez.  22  Vous ƒerez bienheureux, lorsque les hommes vous haïront, qu’ils vous ƒépareront, qu’ils 
vous traiteront injurieuƒement, qu’ils rejetteront votre nom comme mauvais, à cauƒe du Fils de 
l’homme.  23  Réjouiƒƒez-vous en ce jour-là, et ƒoyez ravis de joie, parce qu’une grande récompenƒe 
vous eƒt réƒervée dans le ciel : car c’eƒt ainƒi que leurs pères traitaient les prophètes.  24  Mais malheur 
à vous, riches, parce que vous avez votre conƒolation dans ce monde !  25  Malheur à vous qui êtes 
raƒƒaƒiés, parce que vous aurez faim ! Malheur à vous qui riez maintenant, parce que vous ƒerez 
réduits aux pleurs et aux larmes !  26  Malheur à vous, lorsque les hommes diront du bien de vous ; 
car c’eƒt ce que leurs pères faiƒaient à l’égard des faux prophètes.  27  Mais pour vous qui m’écoutez, 
je vous dis : Aimez vos ennemis ; faites du bien à ceux qui vous haïƒƒent ;  28  béniƒƒez ceux qui font 
des imprécations contre vous, et priez pour ceux qui vous calomnient.  29  Si quelqu’un vous frappe 
ƒur une joue, préƒentez-lui encore l’autre ; et ƒi quelqu’un vous prend votre manteau, ne l’empêchez 
point de prendre auƒƒi votre tunique.  30  Donnez à tous ceux qui vous demandent ; et ne redeman-
dez point votre bien à celui qui vous l’emporte.  31  Traitez les hommes de la même manière que vous 
voudriez vous mêmes qu’ils vous traitaƒƒent.  32  Si vous n’aimez que ceux qui vous aiment, quel 
gré vous en ƒaura-t-on ? puisque les gens de mauvaiƒe vie aiment auƒƒi ceux qui les aiment.  33  Et ƒi 
vous ne faites du bien qu’à ceux qui vous en font, quel gré vous en ƒaura-t-on ? puisque les gens de 
mauvaiƒe vie font la même choƒe.  34  Et ƒi vous ne prêtez qu’à ceux de qui vous eƒpérez de recevoir 
la même grâce, quel gré vous en ƒaura-t-on ? puisque les gens de mauvaiƒe vie s’entre-prêtent de la 
ƒorte, pour recevoir le même avantage.  35  Mais pour vous, aimez vos ennemis, faites du bien à tous 
et prêtez ƒans en rien eƒpérer ; et alors votre récompenƒe ƒera très-grande ; et vous ƒerez les enfants 
du Très-Haut, parce qu’il eƒt bon aux ingrats mêmes et aux méchants.  36  Soyez donc pleins de 
miƒéricorde, comme votre Père eƒt plein de miƒéricorde.  37  Ne jugez point, et vous ne ƒerez point 
jugés ; ne condamnez point, et vous ne ƒerez point condamnés ; remettez, et on vous remettra.  38  
Donnez, et on vous donnera ; on vous verƒera dans le ƒein une bonne meƒure, preƒƒée et entaƒƒée, et 
qui ƒe répandra par-deƒƒus : car on ƒe ƒervira envers vous de la même meƒure dont vous vous ƒerez 
ƒervis envers les autres.  39  Il leur propoƒait auƒƒi cette comparaiƒon : Un aveugle peut-il conduire 
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un autre aveugle ? Ne tomberont-ils pas tous deux dans la foƒƒe ?  40  Le diƒciple n’eƒt pas plus que 
le maître ; mais tout diƒciple eƒt parfait lorqu’il eƒt ƒemblable à ƒon maître.  41  Pourquoi voyez-vous 
une paille dans l’oeil de votre frère, lorsque vous ne vous apercevez pas d’une poutre qui eƒt dans 
votre oeil ?  42  Ou comment pouvez-vous dire à votre frère, Mon frère, laiƒƒez-moi ôter la paille 
qui eƒt dans votre oeil ; vous qui ne voyez pas la poutre qui eƒt dans le vôtre ? Hypocrite, ôtez pre-
mièrement la poutre qui eƒt dans votre oeil, et après cela vous verrez comment vous pourrez tirer la 
paille qui eƒt dans l’oeil de votre frère.  43  Car l’arbre qui produit de mauvais fruits, n’eƒt pas bon ; 
et l’arbre qui produit de bons fruits, n’eƒt pas mauvais :  44  car chaque arbre ƒe connaît à ƒon propre 
fruit. On ne cueille point de figues ƒur des épines, et on ne coupe point de grappes de raiƒin ƒur des 
ronces.  45  L’homme de bien tire de bonnes choƒes du bon tréƒor de ƒon coeur ; et le méchant en tire 
de mauvaiƒes du mauvais tréƒor de ƒon coeur : car la bouche parle de la plénitude du coeur.  46  Mais 
pourquoi m’appelez-vous Seigneur, Seigneur, et que vous ne faites pas ce que je dis ?  47  Je vais 
vous montrer à qui reƒƒemble celui qui vient à moi, qui écoute mes paroles, et qui les pratique :  48  
Il eƒt ƒemblable à un homme qui bâtit une maiƒon, et qui, après avoir creuƒé bien avant, en a poƒé le 
fondement ƒur la pierre : un débordement d’eaux étant arrivé ; un fleuve eƒt venu fondre ƒur cette 
maiƒon, et il n’a pu l’ébranler, parce qu’elle était fondée ƒur la pierre.  49  Mais celui qui écoute mes 
paroles ƒans les pratiquer, eƒt ƒemblable à un homme qui a bâti ƒa maiƒon ƒur la terre ƒans y faire de 
fondement : un fleuve eƒt venu enƒuite fondre ƒur cette maiƒon ; elle eƒt tombée auƒƒitôt, et la ruine 
en a été grande.

CHAPITRE 7

1  APRÈS qu’il eut achevé tout ce diƒcours devant le peuple qui l’écoutait, il entra dans Capharnaüm.  
2  Il y avait là un centenier, dont le ƒerviteur, qu’il aimait beaucoup, était fort malade, et près de 
mourir.  3  Et ayant entendu parler de Jéƒus, il lui envoya quelques-uns des ƒénateurs juifs, pour le 
ƒupplier de venir guérir ƒon ƒerviteur.  4  Etant donc venus trouver Jéƒus, ils l’en conjuraient avec 
grande inƒtance, en lui diƒant : C’eƒt un homme qui mérite que vous lui faƒƒiez cette grâce :  5  car il 
aime notre nation ; et il nous a même bâti une ƒynagogue.  6  Jéƒus s’en alla donc avec eux ; et comme il 
n’était plus guère loin de la maiƒon, le centenier envoya ƒes amis au-devant de lui, pour lui dire de ƒa 
part : Seigneur, ne vous donnez point tant de peine : car je ne mérite pas que vous entriez dans mon 
logis.  7  C’eƒt pourquoi je ne me ƒuis pas même cru digne d’aller vous trouver ; mais dites ƒeulement 
une parole, et mon ƒerviteur ƒera guéri :  8  Car quoique je ne ƒois qu’un homme ƒoumis à d’autres, 
ayant néanmoins des ƒoldats ƒous moi, je dis à l’un, Allez là, et il y va ; et à l’autre, Venez ici, et il 
y vient ; et à mon ƒerviteur, Faites cela, et il le fait.  9  Jéƒus ayant entendu ces paroles, admira cet 
homme ; et ƒe tournant vers le peuple qui le ƒuivait, il leur dit : Je vous le dis en vérité, je n’ai point 
trouvé tant de foi dans Iƒraël même.  10  Et ceux que le centenier avait envoyés, étant retournés 
chez lui, trouvèrent ce ƒerviteur qui avait été malade, parfaitement guéri.  11  Le jour ƒuivant Jéƒus 
allait en une ville appelée Naïm, et ƒes diƒciples l’accompagnaient avec une grande foule de peuple.  
12  Lorsqu’il était près de la porte de la ville, il arriva qu’on portait en terre un mort, qui était fils 
unique de ƒa mère, et cette femme était veuve ; et il y avait une grande quantité de perƒonnes de 
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la ville avec elle.  13  Le Seigneur l’ayant vue, fut touché de compaƒƒion envers elle, et lui dit : Ne 
pleurez point.  14  Puis s’approchant, il toucha le cercueil : ceux qui le portaient s’arrêtèrent ; alors 
il dit : Jeune homme, levez-vous ; je vous le commande.  15  En même temps le mort ƒe leva en ƒon 
ƒéant, et commença à parler ; et Jéƒus le rendit à ƒa mère.  16  Tous ceux qui étaient préƒents furent 
ƒaiƒis de frayeur, et ils glorifiaient Dieu, en diƒant : Un grand prophète a paru au milieu de nous, et 
Dieu a viƒité mon peuple.  17  Le bruit de ce miracle qu’il avait fait, ƒe répandit dans toute la Judée 
et dans tout le pays d’alentour.  18  Les diƒciples de Jean lui ayant rapporté toutes ces choƒes,  19  il en 
appela deux, et les envoya à Jéƒus, pour lui dire : Etes-vous celui qui doit venir ? ou devons-nous en 
attendre un autre ?  20  Ces hommes étant venus trouver Jéƒus, ils lui dirent : Jean-Baptiƒte nous a 
envoyés à vous, pour vous dire : Etes-vous celui qui doit venir ? ou devons-nous en attendre un 
autre ?  21  Jéƒus à l’heure même délivra pluƒieurs perƒonnes des maladies et des plaies dont ils était 
affligés, et de malins eƒprits qui les poƒƒédaient : et il rendit la vue à pluƒieurs aveugles :  22  après quoi 
il leur répondit en ces termes : Allez rapporter à Jean ce que vous venez d’entendre et de voir : Que 
les aveugles voient, que les boiteux marchent, que les lépreux ƒont guéris, que les ƒourds entendent, 
que les morts reƒƒuƒcitent, que l’Évangile eƒt annoncé aux pauvres ;  23  et que bienheureux eƒt celui 
qui ne prendra point de moi un ƒujet de ƒcandale et de chute.  24  Ceux qui étaient venus de la part 
de Jean s’étant retournés, Jéƒus s’adreƒƒa au peuple, et leur parla de Jean en cette ƒorte : Qu’êtes-
vous allés voir dans le déƒert ? un roƒeau agité du vent ?  25  Qu’êtes-vous, dis-je, allés voir ? un 
homme vêtu avec luxe et avec molleƒƒe ? Vous ƒavez que c’eƒt dans les palais des rois que ƒe trouvent 
ceux qui ƒont vêtus magnifiquement, et qui vivent dans les délices.  26  Qu’êtes-vous donc allés 
voir ? un prophète ? Oui certes, je vous le dis et plus qu’un prophète.  27  C’eƒt de lui qu’il eƒt écrit : 
J’envoie devant vous mon ange, qui vous préparera la voie.  28  Car je vous déclare, qu’entre tous 
ceux qui ƒont nés de femmes, il n’y a point de plus grand prophète que Jean-Baptiƒte : mais celui qui 
eƒt le plus petit dans le roiaume de Dieu, eƒt plus grand que lui.  29  Tout le peuple et les publicains 
l’ayant entendu, ont juƒtifié la conduite de Dieu, ayant été baptiƒés du baptême de Jean.  30  Mais 
les phariƒiens et les docteurs de la loi ont mépriƒé le deƒƒein de Dieu ƒur eux, ne s’étant point fait 
baptiƒer par Jean.  31  A qui donc, ajouta le Seigneur, comparerai-je les hommes de ce temps-ci ? 
et à qui ƒont-ils ƒemblables ?  32  Ils ƒont ƒemblables à ces enfants qui ƒont aƒƒis dans la place, et qui 
ƒe parlant les uns aux autres, diƒent : Nous vous avons joué de la flûte, et vous n’avez point danƒé ; 
nous avons chanté des airs lugubres, et vous n’avez point pleuré.  33  Car Jean-Baptiƒte eƒt venu ne 
mangeant point de pain, et ne buvant point de vin ; et vous dites de lui : Il eƒt poƒƒédé du démon.  34  
Le Fils de l’homme eƒt venu mangeant et buvant, et vous dites : C’eƒt un homme de bonne chère, 
et qui aime à boire du vin : c’eƒt l’ami des publicains et des gens de mauvaiƒe vie.  35  Mais la ƒageƒƒe a 
été juƒtifiée par tous ƒes enfants.  36  Un phariƒien ayant prié Jéƒus de manger chez lui, il entra en ƒon 
logis, et ƒe mit à table.  37  En même temps une femme de la ville, qui était de mauvaiƒe vie, ayant 
ƒu qu’il était à table chez ce phariƒien, y vint avec un vaƒe d’albâtre, plein d’huile de parfum ;  38  et 
ƒe tenant derrière lui à ƒes pieds, elle commença à les arroƒer de ƒes larmes, et elle les eƒƒuyait avec 
ƒes cheveux, les baiƒait, et y répandait ce parfum.  39  Ce que voyant le phariƒien qui l’avait invité, 
il dit en lui-même : Si cet homme était prophète, il ƒaurait qui eƒt celle qui le touche, et que c’eƒt une 
femme de mauvaiƒe vie.  40  Alors Jéƒus, prenant la parole, lui dit : Simon, j’ai quelque choƒe à vous 
dire. Il répondit : Maître, dites.  41  Un créancier avait deux débiteurs : l’un lui devait cinq cents 
deniers, et l’autre cinquante ;  42  mais comme ils n’avaient pas de quoi les lui rendre, il leur remit 
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à tous deux leur dette : lequel des deux l’aimera donc davantage ?  43  Simon répondit : Je crois que 
ce ƒera celui auquel il a plus remis. Jéƒus lui dit : Vous avez fort bien jugé.  44  Et ƒe tournant vers la 
femme, il dit à Simon : Voyez-vous cette femme ? Je ƒuis entré dans votre maiƒon : vous ne m’avez 
point donné d’eau pour me laver les pieds ; et elle au contraire a arroƒé mes pieds de ƒes larmes, et 
les a eƒƒuyés avec ƒes cheveux.  45  Vous ne m’avez point donné de baiƒer ; mais elle, depuis qu’elle 
eƒt entrée, n’a ceƒƒé de baiƒer mes pieds.  46  Vous n’avez point répandu d’huile ƒur ma tête ; et elle a 
répandu ƒes parfums ƒur mes pieds.  47  C’eƒt pourquoi je vous déclare, que beaucoup de péchés lui 
ƒont remis, parce qu’elle a beaucoup aimé : mais celui à qui on remet moins, aime moins.  48  Alors 
il dit à cette femme : Vos péchés vous ƒont remis.  49  Et ceux qui étaient à table avec lui, commen-
cèrent à dire en eux-mêmes : Qui eƒt celui-ci, qui remet même les péchés ?  50  Et Jéƒus dit encore à 
cette femme : Votre foi vous a ƒauvée ; allez en paix.

CHAPITRE 8

1  QUELQUE temps après, Jéƒus allait de ville en ville, et de village en village, prêchant l’Évangile, 
et annonçant le roiaume de Dieu ; et les douze apôtres étaient avec lui.  2  Il y avait auƒƒi quelques 
femmes, qui avaient été délivrées des malins eƒprits, et guéries de leurs maladies : entre lesquelles 
étaient Marie, ƒurnommée Magdeleine, de laquelle ƒept démons étaient ƒortis ;  3  Jeanne, femme de 
Chuƒa, intendant de la maiƒon d’Hérode ; Suƒanne, et pluƒieurs autres qui l’aƒƒiƒtaient de leurs biens.  
4  Or le peuple s’aƒƒemblant en foule, et ƒe preƒƒant de ƒortir des villes pour venir vers lui, il leur dit 
en parabole :  5  Celui qui ƒème, s’en alla ƒemer ƒon grain : et une partie de la ƒemence qu’il ƒemait, 
tomba le long du chemin, où elle fut foulée aux pieds, et les oiƒeaux du ciel la mangèrent.  6  Une 
autre partie tomba ƒur des pierres ; et ayant levé elle ƒe ƒécha, parce qu’elle n’avait point d’humidité.  
7  Une autre tomba au milieu des épines ; et les épines croiƒƒant avec la ƒemence, l’étouffèrent.  8  Une 
autre partie tomba dans une bonne terre ; et ayant levé elle porta du fruit, et rendit cent pour un. En 
diƒant ceci, il criait : Que celui-là l’entende, qui a des oreilles pour entendre.  9  Ses diƒciples lui 
demandèrent enƒuite, ce que voulait dire cette parabole.  10  Et il leur dit : Pour vous, il vous a été 
donné de connaître le myƒtère du roiaume de Dieu : mais pour les autres, il ne leur eƒt propoƒé qu’en 
paraboles, afin qu’en voyant ils ne voient point, et qu’en écoutant ils ne comprennent point.  11  Voici 
donc ce que veut dire cette parabole : La ƒemence, c’eƒt la parole de Dieu.  12  Ceux qui ƒont marqués 
par ce qui tombe le long du chemin, ƒont ceux qui écoutent la parole ; mais le diable vient enƒuite, qui 
enlève cette parole de leur coeur, de peur qu’ils ne croient et ne ƒoient ƒauvés.  13  Ceux qui ƒont 
marqués par ce qui tombe ƒur des pierres, ƒont ceux qui écoutant la parole, la reçoivent avec joie ; 
mais ils n’ont point de racine : ainƒi ils croient ƒeulement pour un temps, et au temps de la tentation 
ils ƒe retirent.  14  Ce qui tombe dans les épines, marque ceux qui ont écouté la parole, mais en qui elle 
eƒt enƒuite étouffée par les ƒollicitudes, par les richeƒƒes et par les plaiƒirs de cette vie de ƒorte qu’ils ne 
portent point de fruit.  15  Enfin ce qui tombe dans la bonne terre, marque ceux qui ayant écouté la 
parole avec un coeur bon et excellent, la retiennent et la conƒervent, et portent du fruit par la 
patience.  16  Il n’y a perƒonne qui après avoir allumé une lampe, la couvre d’un vaƒe, ou la mette ƒous 
un lit ; mais on la met ƒur le chandelier, afin que ceux qui entrent, voient la lumière.  17  Car il n’y a 
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rien de ƒecret qui ne doive être découvert, ni rien de caché qui ne doive être connu, et paraître 
publiquement.  18  Prenez donc bien garde de quelle manière vous écoutez : car on donnera encore à 
celui qui a déjà ; et pour celui qui n’a rien, on lui ôtera même ce qu’il croit avoir.  19  Cependant ƒa 
mère et ƒes frères étant venus vers lui, et ne pouvant l’aborder à cauƒe de la foule du peuple,  20  il en 
fut averti, et on lui dit : Votre mère et vos frères ƒont là dehors, qui déƒirent de vous voir.  21  Mais 
il leur répondit : Ma mère et mes frères ƒont ceux qui écoutent la parole de Dieu, et qui la pra-
tiquent.  22  Un jour, étant monté ƒur une barque avec ƒes diƒciples, il leur dit : Paƒƒons à l’autre bord 
du lac. Ils partirent donc.  23  Et comme ils paƒƒaient, il s’endormit ; alors un grand tourbillon de vent 
vint tout d’un coup fondre ƒur le lac, en ƒorte que leur barque s’empliƒƒant d’eau, ils étaient en péril.  
24  Ils s’approchèrent donc de lui, et l’éveillèrent, en lui diƒant : Maître, nous périƒƒons. Jéƒus s’étant 
levé, parla avec menaces aux vents et aux flots agités, et ils s’apaiƒèrent ; et il ƒe fit un grand  calme.  25  
Alors il leur dit : Où eƒt votre foi ? Mais eux, remplis de crainte et d’admiration, ƒe diƒaient l’un à 
l’autre : Quel eƒt donc celui-ci qui commande de la ƒorte aux vents et aux flots, et à qui ils obéiƒƒent ?  
26  Ils abordèrent enƒuite au pays des Géraƒéniens, qui eƒt ƒur le bord oppoƒé à la Galilée.  27  Et 
lorsque Jéƒus fut deƒcendu à terre, il vint au-devant de lui un homme qui depuis longtemps était 
poƒƒédé du démon, et qui ne portait point d’habit, ni ne demeurait point dans les maiƒons, mais dans 
les ƒépulcres.  28  Auƒƒitôt qu’il eut aperçu Jéƒus, il vint ƒe proƒterner à ƒes pieds ; et jetant un grand 
cri, il lui dit à haute voix : Jéƒus, Fils du Dieu très-haut, qu’y a-t-il entre vous et moi ? Je vous 
conjure de ne me point tourmenter.  29  Car il commandait à l’eƒprit impur de ƒortir de cet homme 
parce qu’il l’agitait avec violence depuis longtemps, en ƒorte que, quoiqu’on le gardât, lié de chaînes, 
et les fers aux pieds, il rompait tous ƒes liens, et était pouƒƒé par le démon dans les déƒerts.  30  Jéƒus 
lui demanda : Quel eƒt ton nom ? Il lui dit, Je m’appelle Légion : parce que pluƒieurs démons étaient 
entrés dans cet homme.  31  Et ces démons le ƒuppliaient qu’il ne leur commandât point de s’en aller 
dans l’abîme.  32  Mais comme il y avait là un grand troupeau de pourceaux qui paiƒƒaient ƒur la mon-
tagne, ils le ƒuppliaient de leur permettre d’y entrer : ce qu’il leur permit.  33  Les démons étant donc 
ƒortis de cet homme, entrèrent dans les pourceaux ; et auƒƒitôt le troupeau courut avec violence ƒe 
précipiter dans le lac, où ils ƒe noyèrent.  34  Ceux qui les gardaient, ayant vu ce qui était arrivé, 
s’enfuirent, et s’en allèrent le dire à la ville et dans les villages ;  35  d’où pluƒieurs ƒortirent pour voir 
ce qui était arrivé, et étant venus à Jéƒus, ils trouvèrent cet homme duquel les démons étaient ƒortis, 
aƒƒis à ƒes pieds, habillé et en ƒon bon ƒens : ce qui les remplit de crainte.  36  Et ceux qui avaient vu ce 
qui s’était paƒƒé, leur racontèrent comment le poƒƒédé avait été délivré de la légion de démons.  37  
Alors tous les peuples du pays des Géraƒéniens le prièrent de s’éloigner d’eux, parce qu’ils étaient 
ƒaiƒis d’une grande frayeur. Il monta donc dans la barque pour s’en retourner.  38  Et cet homme 
duquel les démons étaient ƒortis le ƒuppliait qu’il lui permit d’aller avec lui ; mais Jéƒus le renvoya, en 
lui diƒant :  39  Retournez en votre maiƒon, et racontez les grandes choƒes que Dieu a faites en votre 
faveur. Et il s’en alla par toute la ville, publiant les grâces que Jéƒus lui avait faites.  40  Jéƒus étant 
revenu, le peuple le reçut avec joie ; parce qu’il était attendu de tous.  41  Alors il vint à lui un homme, 
appelé Jaïre, qui était un chef de ƒynagogue ; et ƒe proƒternant aux pieds de Jéƒus, il le ƒuppliait de 
venir en ƒa maiƒon,  42  parce qu’il avait une fille unique, âgée d’environ douze ans, qui ƒe mourait. Et 
comme Jéƒus y allait, et qu’il était preƒƒé par la foule du peuple,  43  une femme qui était malade d’une 
perte de ƒang depuis douze ans, et qui avait dépenƒé tout ƒon bien à ƒe faire traiter par les médecins 
ƒans qu’aucun d’eux eût pu la guérir,  44  s’approcha de lui par derrière, et toucha la frange de ƒon 



L a Sainte Bible1174

vêtement : au même inƒtant ƒon ƒang s’arrêta.  45  Et Jéƒus dit : Qui eƒt-ce qui m’a touché ? Mais tous 
aƒƒurant que ce n’était pas eux, Pierre et ceux qui étaient avec lui, lui dirent : Maître, la foule du 
peuple vous preƒƒe et vous accable, et vous demandez qui vous a touché ?  46  Mais Jéƒus dit : 
Quelqu’un m’a touché : car j’ai reconnu qu’une vertu eƒt ƒortie de moi.  47  Cette femme ƒe voyant 
ainƒi découverte, s’en vint toute tremblante, ƒe jeta à ƒes pieds, et déclara devant tout le peuple ce qui 
l’avait portée à le toucher, et comment elle avait été guérie à l’inƒtant.  48  Et Jéƒus lui dit : Ma fille, 
votre foi vous a guérie ; allez en paix.  49  Comme il parlait encore, quelqu’un vint dire au chef de 
ƒynagogue : Votre fille eƒt morte : ne donnez point davantage de peine au Maître.  50  Mais Jéƒus 
ayant entendu cette parole, dit au père de la fille : Ne craignez point ; croyez ƒeulement, et elle 
vivra.  51  Etant arrivé au logis, il ne laiƒƒa entrer perƒonne, que Pierre, Jacques et Jean, avec le père et 
la mère de la fille.  52  Et comme tous ceux de la maiƒon la pleuraient en ƒe frappant la poitrine, il leur 
dit : Ne pleurez point ; cette fille n’eƒt pas morte, mais ƒeulement endormie.  53  Et ils ƒe moquaient 
de lui, ƒachant bien qu’elle était morte.  54  Jéƒus donc la prenant par la main, lui cria : Ma fille, levez-
vous.  55  Et ƒon âme étant retournée dans ƒon corps, elle ƒe leva à l’inƒtant ; et il commanda qu’on lui 
donnât à manger.  56  Alors ƒon père et ƒa mère furent remplis d’étonnement ; et il leur commanda 
de ne dire à perƒonne ce qui était arrivé.

CHAPITRE 9

1  JÉSUS ayant appelé ƒes douze apôtres, leur donna puiƒƒance et autorité ƒur tous les démons, avec le 
pouvoir de guérir les maladies.  2  Puis il les envoya prêcher le roiaume de Dieu, et rendre la ƒanté 
aux malades.  3  Et il leur dit : Ne préparez rien pour le chemin, ni bâton, ni ƒac, ni pain, ni argent et 
n’ayez point deux tuniques.  4  En quelque maiƒon que vous ƒoyez entrés, demeurez-y, et n’en 
ƒortez point.  5  Lorsqu’il ƒe trouvera des perƒonnes qui ne voudront pas vous recevoir, ƒortant de 
leur ville ƒecouez même la pouƒƒière de vos pieds, afin que ce ƒoit un témoignage contre eux.  6  Etant 
donc partis, ils allaient de village en village, annonçant l’Evangile, et guériƒƒant partout les malades.  
7  Cependant Hérode le tétrarque entendit parler de tout ce que faiƒait Jéƒus ; et ƒon eƒprit était en 
ƒuƒpens,  8  parce que les uns diƒaient, que Jean était reƒƒuƒcité d’entre les morts ; les autres, qu’Elie 
était apparu ; et d’autres, qu’un des anciens prophètes était reƒƒuƒcité.  9  Alors Hérode dit : J’ai fait 
couper la tête à Jean ; mais qui eƒt celui-ci de qui j’entends dire de ƒi grandes choƒes ? Et il avait envie 
de le voir.  10  Les apôtres étant revenus, racontèrent à Jéƒus tout ce qu’ils avaient fait. Et Jéƒus les 
prenant avec lui ƒe retira à l’écart dans un lieu déƒert, près la ville de Bethƒaïde.  11  Lorsque le peuple 
l’eut appris, il le ƒuivit ; et Jéƒus les ayant bien reçus, leur parlait du roiaume de Dieu, et guériƒƒait 
ceux qui avaient beƒoin d’être guéris.  12  Comme le jour commençait à baiƒƒer, les douze apôtres 
vinrent lui dire : Renvoyez le peuple afin qu’ils s’en aillent dans les villages et dans les lieux d’alen-
tour pour ƒe loger, et pour y trouver de quoi vivre, parce que nous ƒommes ici dans un lieu déƒert.  13  
Mais Jéƒus leur répondit : Donnez-leur vous-mêmes à manger. Ils lui repartirent : Nous n’avons 
que cinq pains et deux poiƒƒons ; ƒi ce n’eƒt peut-être qu’il faille que nous allions acheter des vivres 
pour tout ce peuple.  14  Car ils étaient environ cinq mille hommes. Alors il dit à ƒes diƒciples : Faites-
les aƒƒeoir par troupes, cinquante à cinquante.  15  Ce qu’ils exécutèrent, en les faiƒant tous aƒƒeoir.  16  
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Or Jéƒus prit les cinq pains et les deux poiƒƒons ; et levant les yeux au ciel, il les bénit, les rompit, et les 
donna à ƒes diƒciples, afin qu’ils les préƒentaƒƒent au peuple.  17  Ils en mangèrent tous, et furent 
raƒƒaƒiés ; et on emporta douze paniers pleins des morceaux qui en étaient reƒtés.  18  Un jour, 
comme il priait en particulier, ayant ƒes diƒciples avec lui, il leur demanda : Que dit le peuple de moi ? 
Qui dit-il que je ƒuis ?  19  Ils lui répondirent : Les uns diƒent que vous êtes Jean-Baptiƒte ; les autres, 
Elie, les autres, que c’eƒt quelqu’un des anciens prophètes qui eƒt reƒƒuƒcité.  20  Mais vous, leur dit-il, 
qui dites-vous que je ƒuis ? Simon-Pierre répondit : Vous êtes LE CHRIST DE DIEU.  21  Alors 
il leur défendit très-expreƒƒément de parler de cela à perƒonne.  22  Et il ajouta : Il faut que le Fils de 
l’homme ƒouffre beaucoup ; qu’il ƒoit rejeté par les ƒénateurs, par les princes des prêtres et par les 
ƒcribes ; qu’il ƒoit mis à mort, et qu’il reƒƒuƒcite le troiƒième jour.  23  Il diƒait auƒƒi à tout le monde : Si 
quelqu’un veut venir après moi, qu’il renonce à ƒoi-même, qu’il porte ƒa croix tous les jours, et qu’il 
me ƒuive.  24  Car celui qui voudra ƒauver ƒa vie, la perdra ; et celui qui perdra ƒa vie pour l’amour de 
moi, la ƒauvera.  25  Et que ƒervirait à un homme de gagner tout le monde aux dépens de lui-même, 
et en ƒe perdant lui-même  26  Car ƒi quelqu’un rougit de moi et de mes paroles le Fils de l’homme 
rougira auƒƒi de lui, lorsqu’il viendra dans ƒa gloire, et dans celle de ƒon Père et des ƒaints anges.  27  Je 
vous dis en vérité : il y en a quelques-uns de ceux qui ƒont ici préƒents qui ne mourront point, qu’ils 
n’aient vu le roiaume de Dieu.  28  Environ huit jours après qu’il eut dit ces paroles, il prit avec lui 
Pierre, Jacques et Jean, et s’en alla ƒur une montagne pour prier.  29  Et pendant qu’il faiƒait ƒa prière, 
ƒon viƒage parut tout autre ; ƒes habits devinrent blancs et éclatants.  30  Et l’on vit tout d’un coup 
deux hommes qui s’entretenaient avec lui : c’étaient Moïƒe et Elie.  31  Ils étaient pleins de majeƒté et 
de gloire, et ils lui parlaient de ƒa ƒortie du monde, qui devait arriver dans Jéruƒalem.  32  Cependant 
Pierre et ceux qui étaient avec lui, étaient accablés de ƒommeil ; et ƒe réveillant ils le virent dans ƒa 
gloire, et les deux hommes qui étaient avec lui.  33  Et comme ils ƒe ƒéparaient de Jéƒus, Pierre lui dit : 
Maître, nous ƒommes bien ici ; faiƒons-y trois tentes : une pour vous, une pour Moïƒe, et une pour 
Elie. Car il ne ƒavait ce qu’il diƒait.  34  Il parlait encore, lorsqu’il parut une nuée qui les couvrit ; et ils 
furent ƒaiƒis de frayeur, en les voyant entrer dans cette nuée.  35  Et il en ƒortit une voix qui diƒait : 
Celui-ci eƒt mon Fils bien-aimé, écoutez-le.  36  Pendant qu’on entendait cette voix, Jéƒus ƒe trouva 
ƒeul ; et les diƒciples tinrent ceci ƒecret, et ne dirent pour lors à perƒonne rien de ce qu’ils avaient vu.  
37  Le lendemain, lorsqu’ils deƒcendaient de la montagne, une grande troupe de peuple vint au-
devant d’eux.  38  Et un homme s’écria parmi la foule, et dit : Maître, regardez mon fils en pitié, je 
vous en ƒupplie ; car je n’ai que ce ƒeul enfant.  39  L’eƒprit malin ƒe ƒaiƒit de lui, et lui fait tout d’un 
coup jeter de grands cris ; il le renverƒe par terre, il l’agite par de violentes convulƒions, et le faiƒant 
écumer, et à peine le quitte-t-il après l’avoir tout déchiré.  40  J’avais prié vos diƒciples de le chaƒƒer ; 
mais ils n’ont pu.  41  Alors Jéƒus prenant la parole, dit : Ô race incrédule et dépravée, jusqu’ à quand 
ƒerai-je avec vous, et vous ƒouffrirai-je ? Amenez ici votre fils.  42  Et comme l’enfant s’approchait, 
le démon le jeta par terre, et l’agita par des grandes convulƒions. Mais Jéƒus ayant parlé avec menaces 
à l’eƒprit impur, guérit l’enfant, et le rendit à ƒon père.  43  Tous furent étonnés de la grande puiƒƒance 
de Dieu. Et lorsque tout le monde était dans l’admiration de tout ce que faiƒait Jéƒus, il dit à ƒes 
diƒciples :  44  Mettez bien dans votre coeur ce que je vais vous dire : Le Fils de l’homme doit être 
livré entre les mains des hommes.  45  Mais ils n’entendaient point ce langage ; il leur était tellement 
caché, qu’ils n’y comprenaient rien ; et ils appréhendaient même de l’interroger ƒur ce ƒujet.  46  Il 
leur vint auƒƒi une penƒée dans l’eƒprit, lequel d’entre eux était le plus grand.  47  Mais Jéƒus voyant 
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les penƒées de leur coeur, prit un enfant, et le mettant près de lui,  48  il leur dit : Quiconque reçoit 
cet enfant en mon nom, me reçoit ; et quiconque me reçoit, reçoit celui qui m’a envoyé : car celui qui 
eƒt le plus petit parmi vous tous, eƒt le plus grand.  49  Alors Jean prenant la parole, lui dit : Maître, 
nous avons vu un homme qui chaƒƒe les démons en votre nom ; mais nous l’en avons empêché, parce 
qu’il ne vous ƒuit pas avec nous.  50  Et Jéƒus lui dit : Ne l’en empêchez point : car celui qui n’eƒt pas 
contre vous, eƒt pour vous.  51  Lorsque le temps auquel il devait être enlevé du monde approchait, 
il ƒe mit en chemin avec un viƒage aƒƒuré pour aller à Jéruƒalem.  52  Et il envoya devant lui pour 
annoncer ƒa venue des gens qui étant partis entrèrent dans un bourg des Samaritains, pour lui prépa-
rer un logement.  53  Mais ceux de ce lieu ne voulurent point le recevoir, parce qu’il paraiƒƒait qu’il 
allait à Jéruƒalem.  54  Ce que Jacques et Jean, ƒes diƒciples, ayant vu, ils lui dirent : Seigneur, voulez-
vous que nous commandions que le feu deƒcende du ciel et qu’il les dévore ?  55  Mais ƒe retournant, 
il leur fit réprimande, et leur dit : Vous ne ƒavez pas à quel eƒprit vous êtes appelés :  56  le Fils de 
l’homme n’eƒt pas venu pour perdre les hommes, mais pour les ƒauver. Ils s’en allèrent donc en un 
autre bourg.  57  Lorsqu’ils étaient en chemin, un homme lui dit. Seigneur, je vous ƒuivrai partout où 
vous irez.  58  Jéƒus lui répondit : Les renards ont leurs tanières, et les oiƒeaux du ciel leurs nids ; 
mais le Fils de l’homme n’a pas où repoƒer ƒa tête.  59  Il dit à un autre : Suivez-moi. Et il lui répondit : 
Seigneur, permettez-moi d’aller auparavant enƒevelir mon père.  60  Jéƒus lui repartit : Laiƒƒez aux 
morts le ƒoin d’enƒevelir leurs morts ; mais pour vous, allez annoncer le roiaume de Dieu.  61  Un 
autre lui dit : Seigneur, je vous ƒuivrai ; mais permettez-moi de diƒpoƒer auparavant de ce que j’ai 
dans ma maiƒon.  62  Jéƒus lui répondit : Quiconque ayant mis la main à la charrue, regarde derrière 
ƒoi, n’eƒt point propre au roiaume de Dieu.

CHAPITRE 10

1  ENSUITE le Seigneur choiƒit encore ƒoixante et douze autres diƒciples, qu’il envoya devant lui, 
deux à deux, dans toutes les villes et dans tous les lieux où lui-même devait aller.  2  Et il leur diƒait : 
La moiƒƒon eƒt grande ; mais il y a peu d’ouvriers. Priez donc le maître de la moiƒƒon qu’il envoie 
des ouvriers en ƒa moiƒƒon.  3  Allez : je vous envoie comme des agneaux au milieu des loups.  4  Ne 
portez ni bourƒe, ni ƒac, ni ƒouliers ; et ne ƒaluez perƒonne dans le chemin.  5  En quelque maiƒon que 
vous entriez, dites d’abord : Que la paix ƒoit dans cette maiƒon ;  6  Et s’il s’y trouve quelque enfant 
de paix, votre paix repoƒera ƒur lui ; ƒinon, elle retournera ƒur vous.  7  Demeurez en la même 
maiƒon, mangeant et buvant de ce qu’il y aura chez eux : car celui qui travaille, mérite ƒa récompenƒe. 
Ne paƒƒez point de maiƒon en maiƒon.  8  Et en quelque ville que vous entriez, et où l’on vous aura 
reçus, mangez ce que l’on vous préƒentera.  9  Guériƒƒez les malades qui s’y trouveront, et dites-
leur : Le roiaume de Dieu eƒt proche de vous.  10  Mais ƒi étant entrés en quelque ville, on ne vous 
y reçoit point, ƒortez dans les places, et dites :  11  Nous ƒecouons contre vous la pouƒƒière même de 
votre ville, qui s’eƒt attachée à nos pieds : ƒachez néanmoins que le roiaume de Dieu eƒt proche.  12  
Je vous aƒƒure, qu’au dernier jour Sodome ƒera traitée moins rigoureuƒement que cette ville-là.  13  
Malheur à toi, Corozaïn, malheur à toi, Bethƒaïde, parce que ƒi les miracles qui ont été faits chez 
vous, avaient été faits dans Tyr et dans Sidon, il y a longtemps qu’elles auraient fait pénitence  {Gr. 
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ƒe ƒeraient repenties.} dans le ƒac et dans la cendre.  14  C’eƒt pourquoi au jour du jugement Tyr et 
Sidon ƒeront traitées moins rigoureuƒement que vous.  15  Et toi Capharnaüm, qui as été levée 
jusqu’au ciel, tu ƒeras précipitée jusque dans le fond des enfers.  16  Celui qui vous écoute m’écoute ; 
celui qui vous mépriƒe, me mépriƒe ; et celui qui me mépriƒe, mépriƒe celui qui m’a envoyé.  17  Or 
les ƒoixante et douze diƒciples s’en revinrent avec joie, lui diƒant : Seigneur, les démons mêmes 
nous ƒont aƒƒujettis par la vertu de votre nom.  18  Il leur répondit : Je voyais Satan tomber du ciel 
comme un éclair.  19  Vous voyez que je vous ai donné le pouvoir de fouler aux pieds les ƒerpents 
et les ƒcorpions, et toute la puiƒƒance de l’ennemi ; et rien ne pourra vous nuire.  20  Néanmoins ne 
mettez point votre joie en ce que les eƒprits impurs vous ƒont ƒoumis ; mais réjouiƒƒez-vous plutôt 
de ce que vos noms ƒont écrits dans les cieux.  21  En cette même heure Jéƒus treƒƒaillit de joie par le 
mouvement du Saint- Eƒprit, et dit ces paroles : Je vous rends gloire, mon Père, Seigneur du ciel et 
de la terre, de ce que tandis que vous avez caché ces choƒes aux ƒages et aux prudents, vous les avez 
révélées aux petits. Oui, mon Père, je vous en rends gloire, parce qu’il vous a plu que cela fût ainƒi.  
22  Mon Père m’a mis toutes choƒes entre les mains : et nul ne connaît qui eƒt le Fils que le Père ; 
ni qui eƒt le Père que le Fils, et celui à qui le Fils aura voulu le révéler.  23  Et ƒe retournant vers ƒes 
diƒciples, il leur dit : Heureux les yeux qui voient ce que vous voyez.  24  Car je vous déclare, que 
beaucoup de prophètes et de rois ont ƒouhaité de voir ce que vous voyez, et ne l’ont point vu ; et 
d’entendre ce que vous entendez, et ne l’ont point entendu.  25  Alors un docteur de la loi s’étant 
levé, lui dit, pour le tenter : Maître, que faut-il que je faƒƒe pour poƒƒéder la vie éternelle ?  26  Jéƒus 
lui répondit : Qu’y a-t-il d’écrit dans la loi ? Qu’y liƒez-vous ?  27  Il lui répondit : Vous aimerez le 
Seigneur votre Dieu de tout votre coeur, de toute votre âme, de toutes vos forces et de tout votre 
eƒprit ; et votre prochain comme vous-même.  28  Jéƒus lui dit : Vous avez fort bien répondu ; faites 
cela, et vous vivrez.  29  Mais cet homme voulant faire paraître qu’il était juƒte, dit à Jéƒus : Et qui 
eƒt mon prochain ?  30  Et Jéƒus prenant la parole, lui dit : Un homme qui deƒcendait de Jéruƒalem 
à Jéricho, tomba entre les mains des voleurs, qui le dépouillèrent, le couvrirent de plaies, et s’en 
allèrent, le laiƒƒant à demi mort.  31  Il arriva enƒuite qu’un prêtre deƒcendait par le même chemin, 
lequel ayant aperçu paƒƒa outre.  32  Un lévite, qui vint auƒƒi au même lieu, l’ayant conƒidéré paƒƒa 
outre encore.  33  Mais un Samaritain, qui voyageait, étant venu à l’endroit où était cet homme, et 
l’ayant vu, en fut touché de compaƒƒion.  34  Il s’approcha donc de lui, verƒa de l’huile et du vin dans 
ƒes plaies, et les banda ; et l’ayant mis ƒur ƒon cheval, il le mena dans une hôtellerie, et prit ƒoin de lui.  
35  Le lendemain il tira deux deniers, qu’il donna à l’hôte, et lui dit : Ayez bien ƒoin de cet homme ; 
et tout ce que vous dépenƒerez de plus, je vous le rendrai à mon retour.  36  Lequel de ces trois vous 
ƒemble-t-il avoir été le prochain de celui qui tomba entre les mains des voleurs ?  37  Le docteur lui 
répondit : Celui qui a exercé la miƒéricorde envers lui. Allez donc, lui dit Jéƒus, et faites de même.  
38  Jéƒus étant en chemin avec ƒes diƒciples, entra dans un bourg ; et une femme, nommée Marthe, 
le reçut dans ƒa maiƒon.  39  Elle avait une ƒoeur, nommée Marie, qui, ƒe tenant aƒƒiƒe aux pieds du 
Seigneur, écoutait ƒa parole.  40  Mais Marthe était fort occupée à préparer tout ce qu’il fallait ; et 
s’arrêtant devant Jéƒus, elle lui dit : Seigneur, ne conƒidérez-vous point que ma ƒoeur me laiƒƒe ƒervir 
toute ƒeule ? Dites-lui donc qu’elle m’aide.  41  Mais le Seigneur lui répondit : Marthe, Marthe, vous 
vous empreƒƒez et vous vous troublez dans le ƒoin de beaucoup de choƒes :  42  Cependant une ƒeule 
choƒe eƒt néceƒƒaire. Marie a choiƒi la meilleure part, qui ne lui ƒera point ôtée.
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CHAPITRE 11

1  UN jour, comme il était en prière en un certain lieu, après qu’il eut ceƒƒé de prier, un de ƒes 
diƒciples lui dit : Seigneur, apprenez-nous à prier, ainƒi que Jean l’a appris à ƒes diƒciples.  2  Et il leur 
dit : Lorsque vous prierez, dites : Père, que votre nom ƒoit ƒanctifié : Que votre règne arrive :  3  
Donnez-nous aujourd’hui notre pain de chaque jour.  4  Et remettez-nous nos offenƒes, puisque 
nous remettons nous-mêmes à tous ceux qui nous ƒont redevables. Et ne nous abandonnez point à 
la tentation.  5  Il leur dit encore : Si quelqu’un d’entre vous avait un ami, et qu’il allât le trouver au 
milieu de la nuit pour lui dire, Mon ami, prêtez-moi trois pains,  6  parce qu’un de mes amis qui eƒt 
en voyage vient d’arriver chez moi, et je n’ai rien à lui donner ;  7  et que cet homme lui répondît de 
dedans ƒa maiƒon, Ne m’importunez point ; ma porte eƒt fermée, et mes enfants ƒont couchés auƒƒi 
bien que moi ; je ne puis me lever pour vous en donner :  8  ƒi néanmoins l’autre perƒévérait à frapper, 
je vous aƒƒure que, quand il ne ƒe lèverait pas pour lui en donner à cauƒe qu’il eƒt ƒon ami, il ƒe lèverait 
du moins à cauƒe de ƒon importunité, et lui en donnerait autant qu’il en aurait beƒoin.  9  Je vous dis 
de même : Demandez, et on vous donnera ; cherchez, et vous trouverez ; frappez à la porte, et l’on 
vous ouvrira.  10  Car quiconque demande, reçoit ; et qui cherche, trouve ; et l’on ouvrira à celui 
qui frappe à la porte.  11  Mais qui eƒt le père d’entre vous, qui donnât à ƒon fils une pierre, lorsqu’il 
lui demanderait pain ; ou qui lui donnât un ƒerpent, lorsqu’il lui demanderait un poiƒƒon ;  12  ou qui 
lui donnât un ƒcorpion ; lorsqu’il lui manderait un oeuf ?  13  Si donc vous, étant méchants comme 
vous êtes, vous ƒavez néanmoins donner de bonnes choƒes à vos enfants, à combien plus forte raiƒon 
votre Père qui eƒt dans le ciel, donnera-t-il le bon Eƒprit à ceux qui le lui demandent ?  14  Un jour, 
Jéƒus chaƒƒa un démon qui était muet ; et lorsqu’il eut chaƒƒé le démon, le muet parla, et tout le peuple 
fut ravi en admiration.  15  Mais quelques-uns d’entre eux dirent : Il ne chaƒƒe les démons que par 
Béelzébub, prince des démons.  16  Et d’autres voulant le tenter, lui demandaient qu’il leur fit voir 
un prodige dans l’air.  17  Mais Jéƒus connaiƒƒant leurs penƒées, leur dit : Tout roiaume diviƒé contre 
lui-même ƒera détruit, et toute maiƒon diviƒée contre elle-même tombera en ruine.  18  Si donc Satan 
eƒt auƒƒi diviƒé contre lui-même, comment ƒon règne ƒubƒiƒtera-t-il ? Car vous dites que c’eƒt par 
Béelzébub que je chaƒƒe les démons.  19  Si c’eƒt par Béelzébub que je chaƒƒe les démons, par qui vos 
enfants les chaƒƒent-ils ? C’eƒt pourquoi ils ƒeront eux-mêmes vos juges.  20  Mais ƒi c’eƒt par le doigt 
de Dieu que je chaƒƒe les démons, aƒƒurément le roiaume de Dieu eƒt venu jusqu’à vous.  21  Lorsque 
le fort armé garde ƒa maiƒon, tout ce qu’il poƒƒède eƒt en paix.  22  Mais s’il en ƒurvient un autre plus 
fort que lui, qui le ƒurmonte, il emportera toutes ƒes armes dans lesquelles il mettait ƒa confiance, et 
il diƒtribuera ƒes dépouilles.  23  Celui qui n’eƒt point avec moi, eƒt contre moi ; et celui qui n’amaƒƒe 
point avec moi, diƒƒipe.  24  Lorsque l’eƒprit impur eƒt ƒorti d’un homme, il s’en va par des lieux 
arides, cherchant du repos ; et comme il n’en trouve point, il dit : Je retournerai dans ma maiƒon 
d’où je ƒuis ƒorti.  25  Et y venant, il la trouve nettoyée et parée.  26  Alors il s’en va prendre avec 
lui ƒept autres eƒprits plus méchants que lui ; et entrant dans cette maiƒon, ils en font leur demeure : 
et le dernier état de cet homme devient pire que le premier.  27  Lorsqu’il diƒait ces choƒes, une 
femme élevant la voix du milieu du peuple, lui dit : Heureuƒes les entrailles qui vous ont porté, et 
les mamelles qui vous ont nourri.  28  Jéƒus lui dit : Mais plutôt heureux ceux qui écoutent la parole 
de Dieu, et qui la pratiquent.  29  Et comme le peuple s’amaƒƒait en foule, il commença à dire : Cette 
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race d’hommes eƒt une race méchante : ils demandent un ƒigne ; et il ne leur en ƒera point donné 
d’autre que celui du prophète Jonas.  30  Car comme Jonas fut un ƒigne pour ceux de Ninive, ainƒi 
le Fils de l’homme en ƒera un pour cette nation.  31  La reine du Midi s’élèvera au jour du jugement 
contre les hommes de cette nation, et les condamnera ; parce qu’elle eƒt venue des extrémités de la 
terre pour entendre la ƒageƒƒe de Salomon : et cependant il y a ici plus que Salomon.  32  Les Ninivites 
s’élèveront au jour du jugement contre ce peuple, et le condamneront ; parce qu’ils ont fait pénitence 
{Gr. parce qu’ils ƒe ƒont repentis.} à la prédication de Jonas ; et cependant il y a ici plus que Jonas.  33  
Il n’y a perƒonne qui après avoir allumé une lampe, la mette dans un lieu caché, ou ƒous un boiƒƒeau ; 
mais on la met ƒur le chandelier, afin que ceux qui entrent, voient la lumière.  34  Votre oeil eƒt la 
lampe de votre corps : ƒi votre oeil eƒt ƒimple et pur, tout votre corps ƒera éclairé ; s’il eƒt mauvais, 
votre corps auƒƒi ƒera ténébreux.  35  Prenez donc garde que la lumière qui eƒt en vous, ne ƒoit elle-
même de vraies ténèbres.  36  Si donc votre corps eƒt tout éclairé, n’ayant aucune partie ténébreuƒe, 
tout ƒera lumineux, comme lorsqu’une lampe vous éclaire par ƒa lumière.  37  Pendant qu’il parlait, un 
phariƒien le pria de dîner chez lui ; et Jéƒus y étant entré, ƒe mit à table.  38  Le phariƒien commença 
alors à dire en lui-même : Pourquoi ne s’eƒt-il point lavé les mains avant le dîner ?  39  Mais le Sei-
gneur lui dit : Vous autres phariƒiens, vous avez grand ƒoin de nettoyer le dehors de la coupe et du 
plat ; mais le dedans de vos coeurs eƒt plein de rapine et d’iniquité.  40  Inƒenƒés que vous êtes, celui 
qui a fait le dehors, n’a-t-il pas fait auƒƒi le dedans ?  41  Néanmoins donnez l’aumône de ce que vous 
avez, et toutes choƒes ƒeront pures pour vous.  42  Mais malheur à vous, phariƒiens, qui payez la dîme 
de la menthe, de la rue et de toutes les herbes, et qui négligez la juƒtice, et l’amour de Dieu : c’eƒt là 
néanmoins ce qu’il fallait pratiquer, ƒans omettre ces autres choƒes.  43  Malheur à vous, phariƒiens, 
qui aimez à avoir les premières places dans les ƒynagogues, et à être ƒalués dans les places publiques.  
44  Malheur à vous, qui reƒƒemblez à des ƒépulcres qui ne paraiƒƒent point, et que les hommes qui 
marchent deƒƒus ne connaiƒƒent pas.  45  Alors un des docteurs de la loi prenant la parole, lui dit : 
Maître, en parlant ainƒi, vous nous déshonorez auƒƒi nous-mêmes.  46  Mais Jéƒus lui dit : Malheur 
auƒƒi à vous autres, docteurs de la loi qui chargez les hommes de fardeaux qu’ils ne ƒauraient porter, 
et qui ne voudriez pas les avoir touchés du bout du doigt.  47  Malheur à vous, qui bâtiƒƒez les tom-
beaux aux prophètes, et ce ƒont vos pères qui les ont tués.  48  Certes vous témoignez aƒƒez que vous 
conƒentez à ce qu’ont fait vos pères : car ils ont tué les prophètes, et vous leur bâtiƒƒez des tombeaux.  
49  C’eƒt pourquoi la ƒageƒƒe de Dieu a dit : Je leur enverrai des prophètes et des apôtres ; et ils tue-
ront les uns et perƒécuteront les autres :  50  afin qu’on redemande à cette nation le ƒang de tous les 
prophètes, qui a été répandu depuis la création du monde ;  51  depuis le ƒang d’Abel, jusqu’au ƒang de 
Zacharie, qui a été tué entre l’autel et le temple. Oui, je vous déclare, qu’on en demandera compte à 
cette nation.  52  Malheur à vous, docteurs de la loi, qui vous êtes ƒaiƒis de la clef de la ƒcience ; et qui 
n’y étant point entrés vous-mêmes, l’avez encore fermée à ceux qui voulaient y entrer.  53  Comme 
il leur parlait de la ƒorte, les phariƒiens et les docteurs de la loi commencèrent à le preƒƒer vivement, 
et à l’accabler par une multitude de queƒtions,  54  lui tendant des pièges, et tâchant de tirer de ƒa 
bouche quelque choƒe qui leur donnât lieu de l’accuƒer.
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CHAPITRE 12

1  CEPENDANT une grande multitude de peuple s’étant aƒƒemblée autour de Jéƒus, en ƒorte 
qu’ils marchaient les uns ƒur les autres, il commença à dire ƒes diƒciples : Gardez-vous du levain des 
phariƒiens, qui eƒt l’hypocriƒie.  2  Mais il n’y a rien de caché qui ne doive être découvert, ni rien de 
ƒecret qui ne doive être connu :  3  car ce que vous avez dit dans l’obƒcurité, ƒe publiera dans la 
lumière ; et ce que vous avez dit à l’oreille dans la chambre, ƒera prêché ƒur les toits.  4  Je vous dis 
donc, à vous qui êtes mes amis : Ne craignez point ceux qui tuent le corps, et qui après cela n’ont rien 
à vous faire davantage.  5  Mais je vais vous apprendre qui vous devez craindre : Craignez celui qui, 
après avoir ôté la vie, a le pouvoir de jeter dans l’enfer. Oui, je vous le dis craignez celui-là.  6  
N’eƒt-il pas vrai que cinq paƒƒereaux ƒe donnent pour deux oboles ? et néanmoins il n’y en a pas un 
ƒeul qui ƒoit en oubli devant Dieu.  7  Les cheveux mêmes de votre tête ƒont tous comptés. Ne crai-
gnez donc point qu’il vous oublie : vous valez beaucoup mieux qu’une infinité de paƒƒereaux.  8  Or je 
vous déclare, que quiconque me confeƒƒera et me reconnaîtra devant les hommes, le Fils de l’homme 
le reconnaîtra auƒƒi devant les anges de Dieu.  9  Mais ƒi quelqu’un me renonce devant les hommes, je 
le renoncerai auƒƒi devant les anges de Dieu.  10  Si quelqu’un parle contre le Fils de l’homme, ƒon 
péché lui ƒera remis ; mais ƒi quelqu’un blaƒphème contre le Saint-Eƒprit, il ne lui ƒera point remis.  11  
Lorsqu’on vous mènera dans les ƒynagogues ou devant les magiƒtrats et les puiƒƒants du monde, ne 
vous mettez point en peine comment vous répondrez, ni de ce que vous direz  12  car le Saint-Eƒprit 
vous enƒeignera à cette heure-là même, ce qu’il faudra que vous diƒiez.  13  Alors un homme lui dit du 
milieu de la foule : Maître, dites à mon frère qu’il partage avec moi la ƒucceƒƒion qui nous eƒt échue.  
14  Mais Jéƒus lui dit : homme, qui m’a établi pour vous juger, ou pour faire vos partages ?  15  Puis Il 
leur dit : Ayez ƒoin de vous bien garder de toute avarice : car en quelque abondance qu’un homme 
ƒoit, ƒa vie ne dépend point des biens qu’il poƒƒède.  16  Il leur dit enƒuite cette parabole : Il y avait un 
homme riche, dont les terres avaient extraordinairement rapporté ;  17  et il s’entretenait en lui-
même de ces penƒées : Que ferai-je ? car je n’ai point de lieu où je puiƒƒe ƒerrer tout ce que j’ai à 
recueillir.  18  Voici, dit-il, ce que je ferai : J’abattrai mes greniers, et j’en bâtirai de plus grands, et j’y 
amaƒƒerai toute ma récolte et tous mes biens ;  19  et je dirai à mon âme : Mon âme, tu as beaucoup de 
biens en réƒerve pour pluƒieurs années : repoƒe-toi, mange, bois, fais bonne chère.  20  Mais Dieu en 
même temps dit à cet homme : Inƒenƒé que tu es, on va te redemander ton âme cette nuit même ; et 
pour qui ƒera ce que tu as amaƒƒé ?  21  C’eƒt ce qui arrive à celui qui amaƒƒe des tréƒors pour ƒoi-même, 
et qui n’eƒt point riche devant Dieu.  22  Puis s’adreƒƒant à ƒes diƒciples, il leur dit : Ne vous mettez 
point en peine où vous trouverez de quoi manger pour conƒerver votre vie, ni où vous trouverez 
des habits pour couvrir votre corps.  23  La vie eƒt plus que la nourriture, et le corps plus que le vête-
ment.  24  Conƒidérez les corbeaux : ils ne ƒèment, ni ne moiƒƒonnent ; ils n’ont ni cellier, ni grenier : 
cependant Dieu les nourrit. Et combien êtes-vous plus excellents qu’eux.  25  Mais qui d’entre vous 
par tous ƒes ƒoins, peut ajouter à ƒa taille la hauteur d’une coudée ?  26  Si donc les moindres choƒes 
mêmes ƒont au-deƒƒus de votre pouvoir, pourquoi vous inquiétez-vous des autres ?  27  Conƒidérez 
les lis, et voyez comment ils croiƒƒent : ils ne travaillent, ni ne filent ; cependant je vous déclare, que 
Salomon même, dans toute ƒa magnificence, n’a jamais été vêtu comme l’un d’eux.  28  Si Dieu a ƒoin 
de vêtir de la ƒorte une herbe qui eƒt aujourd’hui dans les champs, et qu’on jettera demain dans le 
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four, combien aura-t-il plus de ƒoin de vous vêtir, ô hommes de peu de foi ?   29  Ne vous mettez 
donc point en peine, vous autres, de ce que vous aurez manger ou à boire ; et que votre eƒprit ne ƒoit 
point ƒuƒpendu et inquiet :  30  car ce ƒont les païens et les gens du monde, qui recherchent toutes ces 
choƒes ; et votre Père ƒait aƒƒez que vous en avez beƒoin.  31  C’eƒt pourquoi cherchez premièrement 
le roiaume de Dieu et ƒa juƒtice, et toutes ces choƒes vous ƒeront données par ƒurcroît.  32  Ne crai-
gnez point, petit troupeau : car il a plu à votre Père de vous donner ƒon roiaume.  33  Vendez ce que 
vous avez, et le donnez en aumône ; faîtes-vous des bourƒes qui ne s’uƒent point par le temps : 
amaƒƒez dans le ciel un tréƒor qui ne périƒƒe jamais ; d’où les voleurs n’approchent point, et que les 
vers ne puiƒƒent corrompre :  34  car où eƒt votre tréƒor là ƒera auƒƒi votre coeur.  35  Que vos reins 
ƒoient ceints, et ayez dans vos mains des lampes ardentes :  36  ƒoyez ƒemblables à ceux qui attendent 
que leur maître retourne des noces ; afin que lorsqu’il ƒera venu, et qu’il aura frappé à la porte, ils lui 
ouvrent auƒƒitôt.  37  Heureux ces ƒerviteurs que le maître à ƒon arrivée trouvera veillant. Je vous dis 
en vérité, que s’étant ceint, il les fera mettre à table, et paƒƒant devant eux il les ƒervira.  38  S’il arrive 
à la ƒeconde ou à la troiƒième veille, et qu’il les trouve en cet état, ces ƒerviteurs-là ƒont heureux.  39  
Or ƒachez qui ƒi le père de famille était averti de l’heure à laquelle le voleur doit venir, il veillerait ƒans 
doute, et ne laiƒƒerait pas percer ƒa maiƒon.  40  Tenez-vous donc auƒƒi toujours prêts ; parce que le 
Fils de l’homme viendra à l’heure que vous ne penƒez pas.  41  Alors Pierre lui dit ; Seigneur, eƒt-ce 
à nous ƒeuls que vous adreƒƒez cette parabole, ou à tout le monde ?  42  Le Seigneur lui dit : Quel eƒt, 
à votre avis, le diƒpenƒateur fidèle et prudent, que le maître a établi ƒur ƒes ƒerviteurs, pour diƒtribuer 
à chacun dans le temps la meƒure de blé qui lui eƒt deƒtinée ?  43  Heureux ce ƒerviteur que ƒon maître 
à ƒon arrivée trouvera agiƒƒant de la ƒorte.  44  Je vous dis en vérité, qu’il l’établira ƒur tous les biens 
qu’il poƒƒède.  45  Mais ƒi ce ƒerviteur dit en lui-même, Mon maître n’eƒt pas près de venir ; et qu’il 
commence à battre les ƒerviteurs et les ƒervantes, à manger, à boire et à s’enivrer :  46  le maître de ce 
ƒerviteur viendra au jour qu’il ne s’y attend pas, et à l’heure qu’il ne ƒait pas ; et il le retranchera de ƒa 
famille, et lui donnera pour partage d’être puni avec les infidèles.  47  Le ƒerviteur qui aura ƒu la 
volonté de ƒon maître, et qui néanmoins ne ƒe ƒera pas tenu prêt, et n’aura pas fait ce qu’il déƒirait de 
lui, ƒera battu rudement :  48  mais celui qui n’aura pas ƒu ƒa volonté, et qui aura fait des choƒes digne 
de châtiment, ƒera moins battu. On redemandera beaucoup à celui à qui on aura beaucoup donné ; et 
on fera rendre un plus grand compte à celui à qui on aura confié plus de choƒes.  49  Je ƒuis venu pour 
jeter le feu dans la terre ; et que déƒiré-je, ƒinon qu’il s’allume ;  50  Je dois être baptiƒé d’un baptême ; 
et combien me ƒens-je preƒƒé jusqu’à ce qu’il s’accompliƒƒe ?  51  Croyez-vous que je ƒois venu pour 
apporter la paix ƒur la terre ? Non, je vous aƒƒure ; mais au contraire, la diviƒion.  52  Car déƒormais, 
s’il ƒe trouve cinq perƒonnes dans une maiƒon, elles ƒeront diviƒées les unes contre les autres : trois 
contre deux, et deux contre trois.  53  Le père ƒera en diviƒion avec le fils, et le fils avec le père ; la 
mère avec la fille, et la fille avec la mère, la belle-mère avec la belle-fille, et la belle-fille avec la belle-
mère.  54  Il diƒait auƒƒi au peuple : Lorsque vous voyez un nuage ƒe former du côté du couchant, 
vous dites auƒƒitôt, que la pluie ne tardera pas à venir ; et il pleut en effet.  55  Et quand vous voyez 
ƒouffler le vent du midi, vous dites qu’il fera chaud ; et le chaud ne manque pas d’arriver.  56  Hypo-
crites que vous êtes, vous ƒavez ƒi bien reconnaître ce que préƒagent les diverƒes apparences du ciel et 
de la terre ; comment donc ne reconnaiƒƒez-vous point ce temps-ci ?   57  Comment n’avez-vous 
point de diƒcernement pour reconnaître, par ce qui ƒe paƒƒe parmi vous, ce qui eƒt juƒte ?  58  Lorsque 
vous allez avec votre adverƒaire devant le magiƒtrat, tâchez de vous dégager de lui pendant que 
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vous êtes encore dans le chemin ; de peur qu’il ne vous entraîne devant le juge, et que le juge ne vous 
livre au ƒergent, et que le ƒergent ne vous mène en priƒon.  59  Car je vous aƒƒure, que vous ne 
ƒortirez point de là, que vous n’ayez payé jusqu’à la dernière obole.

CHAPITRE 13

1  EN ce même temps quelques-uns vinrent dire à Jéƒus ce qui s’était paƒƒé touchant les Galiléens, 
dont Pilate avait mêlé je ƒang avec celui de leurs ƒacrifices.  2  Sur quoi Jéƒus prenant la parole, leur 
dit : Penƒez-vous que ces Galiléens fuƒƒent les plus grands pécheurs de toute la Galilée, parce qu’ils 
ont été ainƒi traités ?  3  Non, je vous en aƒƒure ; mais je vous déclare, que ƒi vous ne faites pénitence, 
{Gr. ƒi vous ne vous repentez.} vous périrez tous comme eux.  4  Croyez-vous auƒƒi que ces dix-huit 
hommes ƒur lesquels la tour de Siloé eƒt tombée, et qu’elle a tués, fuƒƒent plus redevables à la juƒtice 
de Dieu, que tous les habitants de Jéruƒalem ;  5  Non, je vous en aƒƒure ; mais je vous déclare, que 
ƒi vous ne faites pénitence, {Gr. ƒi vous ne vous repentez.} vous périrez tous de la même ƒorte.  6  
Il leur dit auƒƒi cette parabole : Un homme avait un figuier planté dans ƒa vigne, et venant pour y 
chercher du fruit, il n’y en trouva point.  7  Alors il dit à ƒon vigneron : Il y a déjà trois ans que je 
viens chercher du fruit à ce figuier, ƒans y en trouver ; coupez-le donc : pourquoi occupe-t-il la terre 
inutilement ?  8  Le vigneron lui répondit : Seigneur, laiƒƒez-le encore cette année, afin que je le 
laboure au pied, et que j’y mette du fumier :  9  après cela, s’il porte du fruit, à la bonne heure ; ƒinon, 
vous le ferez couper.  10  Jéƒus enƒeignait dans la ƒynagogue les jours de ƒabbat.  11  Et un jour il y vint 
une femme poƒƒédée d’un eƒprit qui la rendait malade depuis dix-huit ans ; et elle était ƒi courbée 
qu’elle ne pouvait du tout regarder en haut.  12  Jéƒus la voyant, l’appela, et lui dit : Femme, vous êtes 
délivrée de votre infirmité.  13  En même temps il lui impoƒa les mains ; et étant auƒƒitôt redreƒƒée, 
elle en rendait gloire à Dieu.  14  Mais le chef de la ƒynagogue, indigné de ce que Jéƒus l’avait guérie 
au jour du ƒabbat, dit au peuple : Il y a ƒix jours deƒtinés pour travailler ; venez en ces jours-là pour 
être guéris, et non pas au jour du ƒabbat.  15  Le Seigneur prenant la parole, lui dit : Hypocrites y 
a-t-il quelqu’un de vous qui ne délie pas ƒon boeuf, ou ƒon âne, le jour du ƒabbat, et ne les tire pas de 
l’étable pour les mener boire ?  16  Pourquoi donc ne fallait-il pas délivrer de ƒes liens, en un jour de 
ƒabbat, cette fille d’Abraham, que Satan avait tenue ainƒi liée durant dix-huit ans ?  17  A ces paroles 
tous ƒes adverƒaires demeurèrent confus ; et tout le peuple était ravi de lui voir faire tant d’actions 
glorieuƒes.  18  Il diƒait auƒƒi : A quoi eƒt ƒemblable le roiaume de Dieu, et à quoi le comparerai-je ?  19  
Il eƒt ƒemblable à un grain de ƒénevé, qu’un homme prend et jette dans ƒon jardin, et qui croît jusqu’à 
devenir un grand arbre ; de ƒorte que les oiƒeaux du ciel ƒe repoƒent ƒur ƒes branches.  20  A quoi, 
dit-il encore, comparerai-je le roiaume de Dieu ?  21  Il eƒt ƒemblable au levain qu’une femme prend 
et mêle dans trois meƒures de farine, jusqu’à ce que toute la pâte ƒoit levée.  22  Et il allait par les villes 
et les villages enƒeignant, et s’avançant vers Jéruƒalem.  23  Quelqu’un lui ayant fait cette demande, 
Seigneur, y en aura-t-il peu de ƒauvés ? il leur répondit :  24  Faites effort pour entrer par la porte 
étroite : car je vous aƒƒure, que pluƒieurs chercheront à y entrer, et ne le pourront.  25  Et quand le 
père de famille ƒera entré, et aura fermé la porte, et que vous, étant dehors, vous commencerez à 
heurter, en diƒant, Seigneur, ouvrez-nous, il vous répondra : Je ne ƒais d’où vous êtes.   26  Alors 
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vous commencerez à dire : Nous avons mangé et bu en votre préƒence, et vous avez enƒeigné dans 
nos places publiques.  27  Et il vous répondra : Je ne ƒais d’où vous êtes : retirez-vous de moi, vous 
tous qui commettez l’iniquité.  28  Ce ƒera alors qu’il y aura des pleurs et des grincements de dents, 
quand vous verrez qu’Abraham, Iƒaac Jacob, et tous les prophètes, ƒeront dans le roiaume de Dieu, 
et que vous autres, vous ƒerez chaƒƒés dehors.  29  Il en viendra d’Orient et d’Occident, du Sep-
tentrion et du Midi, qui auront place au feƒtin dans le roiaume de Dieu.  30  Alors ceux qui ƒont les 
derniers, ƒeront les premiers ; et ceux qui ƒont les premiers, ƒeront les derniers.  31  Le même jour 
quelques-uns des phariƒiens vinrent lui dire : Allez-vous-en, ƒortez de ce lieu : car Hérode veut 
vous faire mourir.  32  Il leur répondit : Allez dire à ce renard : J’ai encore à chaƒƒer les démons, et 
à rendre la ƒanté aux malades aujourd’hui et demain, et le troiƒième jour je ƒerai conƒommé par ma 
mort.  33  Cependant il faut que je continue à marcher aujourd’hui et demain, et le jour d’après : car 
il ne faut pas qu’un prophète ƒouffre la mort ailleurs que dans Jéruƒalem.  34  Jéruƒalem, Jéruƒalem, 
qui tues les prophètes, et qui lapides ceux qui ƒont envoyés vers toi, combien de fois ai-je voulu 
raƒƒembler tes enfants, comme une poule raƒƒemble ƒes petits ƒous ƒes ailes, et tu ne l’as pas voulu ?  
35  Le temps s’approche où votre maiƒon demeurera déƒerte. Or je vous dis en vérité, que vous ne 
me verrez plus déƒormais jusqu’à ce que vous diƒiez : Béni ƒoit celui qui vient au nom du Seigneur.

CHAPITRE 14

1  JÉSUS entra un jour de ƒabbat dans la maiƒon d’un des principaux phariƒiens pour y prendre ƒon 
repas ; et ceux qui étaient là, l’obƒervaient.  2  Or il y avait devant lui un homme hydropique ;  3  et 
Jéƒus s’adreƒƒant aux docteurs de la loi et aux phariƒiens, leur dit : Eƒt-il permis de guérir des malades 
le jour du ƒabbat ?  4  Et ils demeurèrent dans le ƒilence. Mais lui prenant cet homme par la main, le 
guérit, et le renvoya.  5  Puis s’adreƒƒant à eux il leur dit : Qui eƒt celui d’entre vous, qui voyant ƒon 
âne ou ƒon boeuf tombé dans un puits, ne l’en retire pas auƒƒitôt le jour même du ƒabbat ?  6  Et ils ne 
pouvaient rien répondre à cela.  7  Alors conƒidérant comme les conviés choiƒiƒƒaient les premières 
places, il leur propoƒa cette parabole, et leur dit :  8  Quand vous ƒerez convié à des noces, n’y prenez 
point la première place, de peur qu’il ne ƒe trouve parmi les conviés une perƒonne plus conƒidérable 
que vous ;  9  et que celui qui aura invité l’un et l’autre ne vienne vous dire, Donnez votre place à 
celui-ci ; et qu’alors vous ne ƒoyez réduit à vous tenir avec honte au dernier lieu.  10  Mais quand 
vous aurez été convié, allez vous mettre à la dernière place ; afin que lorsque celui qui vous a convié 
ƒera venu, il vous diƒe : Mon ami, montez plus haut. Et alors ce vous ƒera un ƒujet de gloire devant 
ceux qui ƒeront à table avec vous :  11  car quiconque s’élève ƒera abaiƒƒé ; et quiconque s’abaiƒƒe, 
ƒera élevé.  12  Il dit auƒƒi à celui qui l’avait invité : Lorsque vous donnerez à dîner ou à ƒouper, n’y 
conviez ni vos amis, ni vos frères, ni vos parents, ni vos voiƒins qui ƒeront riches : de peur qu’ils ne 
vous invitent enƒuite à leur tour, et qu’ainƒi ils ne vous rendent ce qu’ils avaient reçu de vous.  13  
Mais lorsque vous faites un feƒtin, conviez-y les pauvres, les eƒtropiés, les boiteux et les aveugles ;  
14  et vous ƒerez heureux de ce qu’ils n’auront pas le moyen de vous le rendre : cela vous ƒera rendu 
en la réƒurrection des juƒtes  15  Un de ceux qui étaient à table, ayant entendu ces paroles, lui dit : 
Heureux celui qui mangera du pain dans le roiaume de Dieu.  16  Alors Jéƒus lui dit : Un homme 
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fit un jour un grand ƒouper, auquel il invita pluƒieurs perƒonnes.  17  Et à l’heure du ƒouper il envoya 
ƒon ƒerviteur dire aux conviés de venir, parce que tout était prêt.  18  Mais tous, comme de concert, 
commencèrent à s’excuƒer. Le premier lui dit : J’ai acheté une terre, et il faut néceƒƒairement que 
j’aille la voir : je vous ƒupplie de m’excuƒer.  19  Le ƒecond lui dit : J’ai acheté cinq couples de boeufs, 
et je m’en vais les éprouver : je vous ƒupplie de m’excuƒer.  20  Le troiƒième lui dit : J’ai épouƒé une 
femme : ainƒi je ne puis y aller.  21  Le ƒerviteur étant revenu, rapporta tout ceci à ƒon maître. Alors 
le père de famille ƒe mit en colère, et dit à ƒon ƒerviteur : Allez-vous-en promptement dans les 
places et dans les rues de la ville, et amenez ici les pauvres, les eƒtropiés, les aveugles et les boiteux.  
22  Le ƒerviteur lui dit enƒuite : Seigneur, ce que vous avez commandé eƒt fait, et il y a encore des 
places de reƒte.  23  Le maître dit au ƒerviteur : Allez dans les chemins et le long des haies, et forcez 
les gens d’entrer, afin que ma maiƒon ƒoit remplie :  24  car je vous aƒƒure que nul de ces hommes que 
j’avais conviés, ne goûtera de mon ƒouper.  25  Une grande troupe de peuple marchant avec Jéƒus, il 
ƒe retourna vers eux, et leur dit :  26  Si quelqu’un vient à moi, et ne hait pas ƒon père et ƒa mère, ƒa 
femme et ƒes enfants, ƒes frères et ƒes ƒoeurs, et même ƒa propre vie, il ne peut être mon diƒciple.  27  
Et quiconque ne porte pas ƒa croix, et ne me ƒuit pas, ne peut être mon diƒciple.  28  Car qui eƒt celui 
d’entre vous, qui voulant bâtir une tour, ne ƒuppute auparavant, en repos et à loiƒir, la dépenƒe qui 
y ƒera néceƒƒaire, pour voir s’il aura de quoi l’achever ?  29  de peur qu’en ayant jeté les fondements, 
et ne pouvant l’achever, tous ceux qui verront ce bâtiment imparfait, ne commencent à ƒe moquer 
de lui,  30  en diƒant : Cet homme avait commencé à bâtir, mais il n’a pu achever.  31  Ou, qui eƒt le 
roi, qui ƒe mettant en campagne pour combattre un autre roi, ne conƒulte auparavant, en repos et à 
loiƒir, s’il pourra marcher avec dix mille hommes contre un ennemi qui s’avance vers lui avec vingt 
mille ?  32  Autrement il lui envoie des ambaƒƒadeurs, lorsqu’il eƒt encore bien loin, et lui fait des 
propoƒitions de paix.  33  Ainƒi, quiconque d’entre vous ne renonce pas à tout ce qu’il a, ne peut être 
mon diƒciple.  34  Le ƒel eƒt bon ; mais ƒi le ƒel devient fade, avec quoi l’aƒƒaiƒonnera-t-on ?  35  Il n’eƒt 
plus propre ni pour la terre, ni pour le fumier ; mais on le jettera dehors. Que celui-là l’entende, qui 
a des oreilles pour entendre.

CHAPITRE 15

1  LES publicains et les gens de mauvaiƒe vie ƒe tenant auprès de Jéƒus pour l’écouter,  2  les phariƒiens 
et les ƒcribes en murmuraient, et diƒaient ; Voyez comme cet homme reçoit les gens de mauvaiƒe vie, 
et mange avec eux.  3  Alors Jéƒus leur propoƒa cette parabole :  4  Qui eƒt l’homme d’entre vous, qui 
ayant cent brebis, et en ayant perdu une, ne laiƒƒe les quatre-vingt-dix-neuf autres dans le déƒert, 
pour s’en aller après celle qui s’eƒt perdue, jusqu’à ce qu’il la trouve ?  5  et lorsqu’il l’a trouvée, il la met 
ƒur ƒes épaules avec joie ;  6  et étant retourné en ƒa maiƒon, il appelle ƒes amis et ƒes voiƒins, et leur 
dit : Réjouiƒƒez-vous avec moi, parce que j’ai trouvé ma brebis qui était perdue.  7  Je vous dis, qu’il 
y aura de même plus de joie dans le ciel pour un ƒeul pécheur qui fait pénitence, {Gr. ƒe repent.} que 
pour quatre-vingt-dix-neuf juƒtes qui n’ont pas beƒoin de pénitence. {Gr. repentance.}  8  Ou, qui 
eƒt la femme qui ayant dix drachmes, et en ayant perdue une, n’allume la lampe, et balayant la maiƒon 
ne la cherche avec grand ƒoin, jusqu’à ce qu’elle la trouve ?  9  et après l’avoir trouvée, elle appelle ƒes 
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amies et ƒes voiƒines, et leur dit : Réjouiƒƒez-vous avec moi, parce que j’ai trouvé la drachme que 
j’avais perdue.  10  De même, vous dis-je, c’eƒt une joie parmi les anges de Dieu, lorsqu’un ƒeul 
pécheur fait pénitence. {Gr. ƒe repent.}  11  Il leur dit encore : Un homme avait deux fils,  12  dont le 
plus jeune dit à ƒon père : Mon père, donnez-moi ce qui doit me revenir de votre bien. Et le père 
leur fit le partage de ƒon bien.  13  Peu de jours après, le plus jeune de ces deux enfants ayant amaƒƒé 
tout ce qu’il avait, s’en alla dans un pays étranger fort éloigné, où il diƒƒipa tout ƒon bien en excès 
et en débauches.  14  Après qu’il eut tout dépenƒé, il ƒurvint une grande famine en ce pays-là, et il 
commença à tomber en néceƒƒité.  15  Il s’en alla donc, et s’attacha au ƒervice d’un des habitants du 
pays, qui l’envoya en ƒa maiƒon des champs pour y garder les pourceaux.  16  Et là il eût été bien aiƒe 
de remplir ƒon ventre des coƒƒes que les pourceaux mangeaient ; mais perƒonne ne lui en donnait.  17  
Enfin, étant rentré en lui-même, il dit : Combien y a-t-il chez mon père de ƒerviteurs à gages, qui 
ont plus de pain qu’il ne leur en faut ; et moi, je meurs ici de faim !  18  Il faut que je parte et que j’aille 
trouver mon père, et que je lui diƒe : Mon père, j’ai péché contre le ciel et contre vous ;  19  et je ne 
ƒuis plus digne d’être appelé votre fils : traitez-moi comme l’un des ƒerviteurs qui ƒont à vos gages.  
20  Il partit donc ; et vint trouver ƒon père. Lorsqu’il était encore bien loin, ƒon père l’aperçut, et 
en fut touché de compaƒƒion ; et courant à lui, il ƒe jeta à ƒon cou, et le baiƒa.  21  Son fils lui dit : Mon 
père, j’ai péché contre le ciel et contre vous ; et je ne ƒuis plus digne d’être appelé votre fils.  22  Alors 
le père dit à ƒes ƒerviteurs : Apportez promptement la plus belle robe, et l’en revêtez ; et mettez-lui 
un anneau au doigt, et des ƒouliers à ƒes pieds ;  23  amenez auƒƒi le veau gras, et le tuez ; mangeons et 
faiƒons bonne chère :  24  parce que mon fils que voici était mort, et il eƒt reƒƒuƒcité ; il était perdu, et 
il eƒt retrouvé. Ils commencèrent donc à faire feƒtin.  25  Cependant ƒon fils aîné, qui était dans les 
champs, revint ; et lorsqu’il fut proche de la maiƒon, il entendit les concerts et le bruit de ceux qui 
danƒaient.  26  Il appela donc un des ƒerviteurs, et lui demanda ce que c’était.  27  Le ƒerviteur lui 
répondit : C’eƒt que votre frère eƒt revenu ; et votre père a tué le veau gras, parce qu’il le revoit en 
ƒanté.  28  Ce qui l’ayant mis en colère, il ne voulait point entrer ; mais ƒon père étant ƒorti, commen-
çait à l’en prier.  29  Sur quoi prenant la parole, il dit à ƒon père : Voilà déjà tant d’années que je vous 
ƒers, et je ne vous ai jamais déƒobéi en rien de ce que vous m’avez commandé ; et cependant vous ne 
m’avez jamais donné un chevreau pour me réjouir avec mes amis :  30  mais auƒƒitôt que votre autre 
fils, qui a mangé ƒon bien avec des femmes perdues, eƒt revenu, vous avez tué pour lui le veau gras.  
31  Alors le père lui dit : Mon fils, vous êtes toujours avec moi, et tout ce que j’ai eƒt à vous :  32  mais 
il fallait faire feƒtin et nous réjouir, parce que votre frère que voici était mort, et il eƒt reƒƒuƒcité ; il 
était perdu, et il eƒt retrouvé.

CHAPITRE 16

1  JESUS dit auƒƒi, en s’adreƒƒant à ƒes diƒciples : Un homme riche avait un économe, qui fut accuƒé 
devant lui d’avoir diƒƒipé ƒon bien.  2  Et l’ayant fait venir, il lui dit : Qu’eƒt-ce que j’entends dire 
de vous ? Rendez-moi compte de votre adminiƒtration : car vous ne pourrez plus déƒormais gou-
verner mon bien.  3  Alors cet économe dit en lui-même : Que ferai-je, puisque mon maître m’ôte 
l’adminiƒtration de ƒon bien ? Je ne ƒaurais travailler à la terre, et j’aurais honte de mendier.  4  Je 
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ƒais bien ce que je ferai, afin que lorsqu’on m’aura ôté la charge que j’ai, je trouve des perƒonnes qui 
me reçoivent chez eux.  5  Ayant donc fait venir chacun de ceux qui devaient à ƒon maître, il dit au 
premier : Combien devez-vous à mon maître ?  6  Il lui répondit : Cent barils d’huile. L’économe 
lui dit : Reprenez votre obligation, aƒƒeyez-vous là, et faites-en vitement une autre de cinquante.  
7  Il dit enƒuite à un autre : Et vous, combien devez-vous ? Il répondit : Cent meƒures de froment. 
Reprenez, dit-il, votre obligation, et faites-en une de quatre-vingts :  8  Et le maître loua cet éco-
nome infidèle de ce qu’il avait agi prudemment : car les enfants du ƒiècle ƒont plus ƒages dans la 
conduite de leurs affaires, que ne le ƒont les enfants de lumière.  9  Et moi, je vous dis : Employez 
les richeƒƒes d’iniquité à vous faire des amis ; afin que lorsque vous viendrez à manquer, ils vous 
reçoivent dans les tabernacles éternels.  10  Celui qui eƒt fidèle dans les petites choƒes, ƒera fidèle auƒƒi 
dans les grandes ; et celui qui eƒt injuƒte dans les petites choƒes, ƒera injuƒte auƒƒi dans les grandes.  11  
Si donc vous n’avez pas été fidèles dans les richeƒƒes injuƒtes, qui voudra vous confier les véritables ?  
12  Et ƒi vous n’avez pas été fidèles dans un bien étranger, qui vous donnera le vôtre propre ?  13  Nul 
ƒerviteur ne peut ƒervir deux maîtres : car ou il haïra l’un, et aimera l’autre ; ou il s’attachera à l’un, 
et mépriƒera l’autre. Vous ne pouvez ƒervir tout enƒemble Dieu et l’argent.  14  Les phariƒiens, qui 
étaient avares, lui entendaient dire toutes ces choƒes, et ils ƒe moquaient de lui.  15  Et il leur dit : 
Pour vous, vous avez grand ƒoin de paraître juƒtes devant les hommes ; mais Dieu connaît le fond 
de vos coeurs : car ce qui eƒt grand aux yeux des hommes, eƒt en abomination devant Dieu.  16  La 
loi et les Prophètes ont duré jusqu’à Jean ; depuis ce temps-là le roiaume de Dieu eƒt annoncé aux 
hommes, et chacun fait effort pour y entrer.  17  Or il eƒt plus aiƒé que le ciel et la terre paƒƒent, que 
non pas qu’un ƒeul petit trait de la loi manque d’avoir ƒon effet,  18  Quiconque renvoie ƒa femme, et 
en prend une autre, commet un adultère ; et quiconque épouƒe celle que ƒon mari aura quittée, com-
met un adultère.  19  Il y avait un homme riche, qui était vêtu de pourpre et de lin, et qui ƒe traitait 
magnifiquement tous les jours.  20  Il y avait auƒƒi un pauvre, appelé Lazare, étendu à ƒa porte, tout 
couvert d’ulcères,  21  qui eût bien voulu ƒe raƒƒaƒier des miettes qui tombaient de la table du riche ; 
mais perƒonne ne lui en donnait ; et les chiens venaient lui lécher ƒes plaies.  22  Or il arriva que ce 
pauvre mourut, et fut emporté par les anges dans le ƒein d’Abraham. Le riche mourut auƒƒi, et eut 
l’enfer pour ƒépulcre.  23  Et lorsqu’il était dans les tourments, il leva les yeux en haut, et vit de loin 
Abraham, et Lazare dans ƒon ƒein ;  24  et s’écriant, il dit ces paroles : Père Abraham, ayez pitié de 
moi, et envoyez-moi Lazare, afin qu’il trempe le bout de ƒon doigt dans l’eau pour me rafraîchir 
la langue, parce que je ƒouffre d’extrêmes tourments dans cette flamme.  25  Mais Abraham lui 
répondit : Mon fils, ƒouvenez-vous que vous avez reçu vos biens dans votre vie, et que Lazare n’y 
a eu que des maux ; c’eƒt pourquoi il eƒt maintenant dans la conƒolation, et vous dans les tourments.  
26  De plus, il y a pour jamais un grand abîme entre nous et vous ; de ƒorte que ceux qui voudraient 
paƒƒer d’ici vers vous ne le peuvent, comme on ne peut paƒƒer ici du lieu où vous êtes.  27  Le riche lui 
dit : Je vous ƒupplie donc, père Abraham, de l’envoyer dans la maiƒon de mon père,  28  où j’ai cinq 
frères ; afin qu’il leur atteƒte ces choƒes, de peur qu’ils ne viennent auƒƒi eux-mêmes dans ce lieu de 
tourments.  29  Abraham lui repartit : Ils ont Moïƒe et les Prophètes ; qu’ils les écoutent.  30  Non, 
dit-il, père Abraham ; mais ƒi quelqu’un des morts va les trouver, ils feront pénitence. {Gr. ils ƒe 
repentiront.}  31  Abraham lui répondit : S’ils n’écoutent ni Moïƒe, ni les Prophètes, ils ne croiront 
pas non plus, quand même quelqu’un des morts reƒƒuƒciterait.
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CHAPITRE 17

1  JÉSUS dit un jour à ƒes diƒciples : Il eƒt impoƒƒible qu’il n’arrive des ƒcandales ; mais malheur à celui 
par qui ils arrivent.  2  Il vaudrait mieux pour lui qu’on lui mît au cou une meule de moulin, et qu’on 
le jetât dans la mer, que d’être un ƒujet de ƒcandale à l’un de ces petits.  3  Prenez garde à vous. Si 
votre frère a péché contre vous, reprenez-le ; et s’il ƒe repent, pardonnez-lui.  4  S’il pèche contre 
vous ƒept fois le jour, et que ƒept fois le jour il revienne vous trouver, et vous diƒe, Je me repens de 
ce que j’ai fait ; pardonnez-lui.  5  Alors les apôtres dirent au Seigneur : Augmentez-nous la foi.  6  
Le Seigneur leur dit : Si vous aviez une foi ƒemblable au grain de ƒénevé ; vous diriez à ce mûrier : 
Déracine-toi, et va te planter au milieu de la mer ; et il vous obéirait.  7  Qui eƒt celui d’entre vous, 
qui ayant un ƒerviteur occupé à labourer, ou à paître les troupeaux, lui diƒe auƒƒitôt qu’il eƒt revenu 
des champs : Allez vous mettre à table ?  8  Ne lui dit-il pas au contraire : Préparez-moi à ƒouper, 
ceignez-vous, et me ƒervez jusqu’à ce que j’aie mangé et bu ; après cela vous mangerez et vous boi-
rez ?  9  Et quand ce ƒerviteur aura fait ce qu’il lui aura ordonné, lui en aura-t-il de l’obligation ?  10  Je 
ne le penƒe pas. Dites donc auƒƒi, lorsque vous aurez accompli tout ce qui vous eƒt commandé : Nous 
ƒommes des ƒerviteurs inutiles ; nous n’avons fait que ce que nous étions obligés de faire.  11  Un jour 
comme il allait à Jéruƒalem, et paƒƒait par les confins de la Samarie et de la Galilée,  12  étant près d’en-
trer dans un village, dix lépreux vinrent au devant de lui ; et ƒe tenant éloignés,  13  ils élevèrent leur 
voix et lui dirent : Jéƒus, notre Maître, ayez pitié de nous.  14  Lorsqu’il les eut aperçus, il leur dit : 
Allez vous montrer aux prêtres. Et comme ils y allaient, ils furent guéris.  15  L’un d’eux voyant qu’il 
était guéri, retourna ƒur ƒes pas, glorifiant Dieu à haute voix ;  16  et vint ƒe jeter aux pieds de Jéƒus 
le viƒage contre terre, en lui rendant grâces ; et celui-là était Samaritain.  17  Alors Jéƒus dit : Tous 
les dix n’ont-ils pas été guéris ? Où ƒont donc les neuf autres ?  18  Il ne s’en eƒt point trouvé qui ƒoit 
revenu, et qui ait rendu gloire à Dieu, ƒinon cet étranger.  19  Et il lui dit : Levez-vous, allez ; votre 
foi vous a ƒauvé.  20  Les phariƒiens lui demandaient un jour, quand viendrait le roiaume de Dieu ; 
et il leur répondit : Le roiaume de Dieu ne viendra point d’une manière qui le faƒƒe remarquer ;  
21  et l’on ne dira point, Il eƒt ici ; ou, Il eƒt là. Car dès à préƒent le roiaume de Dieu eƒt au milieu de 
vous.  22  Après cela il dit à ƒes diƒciples : Il viendra un temps où vous déƒirerez de voir un des jours 
du Fils de l’homme, et vous ne le verrez point.  23  Et ils vous diront : Il eƒt ici ; Il eƒt là. Mais n’y 
allez point, et ne les ƒuivez point.  24  Car comme un éclair brille et ƒe fait voir depuis un côté du ciel 
jusqu’à l’autre, ainƒi paraîtra le Fils de l’homme en ƒon jour.  25  Mais il faut auparavant qu’il ƒouffre 
beaucoup, et qu’il ƒoit rejeté par ce peuple.  26  Et ce qui eƒt arrivé au temps de Noé, arrivera encore 
au temps du Fils de l’homme.  27  Ils mangeaient et ils buvaient ; les hommes épouƒaient des femmes, 
et les femmes ƒe mariaient, jusqu’au jour où Noé entra dans l’arche ; et alors le déluge ƒurvenant, 
les fit tous périr.  28  Et comme il arriva encore au temps de Lot : ils mangeaient et ils buvaient, ils 
achetaient et ils vendaient, ils plantaient et ils bâtiƒƒaient ;  29  mais le jour où Lot ƒortit de Sodome, 
il tomba du ciel une pluie de feu et de ƒoufre, qui les perdit tous.  30  Il en ƒera de même au jour où le 
Fils de l’homme paraîtra.  31  En ce temps-là, ƒi un homme ƒe trouve au haut de la maiƒon, et que ƒes 
meubles ƒoient en bas, qu’il ne deƒcende point pour les prendre ; et que celui qui ƒe trouvera dans le 
champ, ne retourne point non plus à ce qui eƒt derrière lui.  32  Souvenez-vous de la femme de Lot.  
33  Quiconque cherchera à ƒauver ƒa vie, la perdra ; et quiconque la perdra, la ƒauvera.  34  Je vous 
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déclare, qu’en cette nuit-là, de deux perƒonnes qui ƒeront dans le même lit, l’une ƒera priƒe, et l’autre 
laiƒƒée ;  35  de deux femmes qui moudront enƒemble, l’une ƒera priƒe, et l’autre laiƒƒée ; de deux 
hommes qui ƒeront dans le même champ, l’un ƒera pris, et l’autre laiƒƒé.  36  Ils lui dirent : Où ƒera-ce, 
Seigneur ?  37  Et il répondit : En quelque lieu que ƒoit le corps, les aigles s’y aƒƒembleront.

CHAPITRE 18

1  IL leur dit auƒƒi cette parabole, pour faire ƒoir qu’il faut toujours prier, et ne point ƒe laƒƒer de le 
faire :  2  Il y avait, dit-il, dans une certaine ville, un juge qui ne craignait point Dieu, et ne ƒe ƒouciait 
point des hommes ;  3  et il y avait auƒƒi, dans la même ville, une veuve qui venait ƒouvent le trouver, 
en lui diƒant : Faites-moi juƒtice de ma partie.  4  Et il fut longtemps ƒans vouloir le faire ; mais enfin 
il dit en lui-même : Quoique je ne craigne point Dieu, et que je n’aie point de conƒidération pour les 
hommes,  5  néanmoins, parce que cette veuve m’importune, je lui ferai juƒtice, de peur qu’à la fin 
elle ne vienne me faire quelque affront.  6  Vous entendez, ajouta le Seigneur, ce que dit ce méchant 
juge ;  7  et Dieu ne fera pas juƒtice à ƒes élus, qui crient à lui jour et nuit, et il ƒouffrira toujours 
qu’on les opprime ?  8  Je vous déclare, qu’il leur fera juƒtice dans peu de temps. Mais lorsque le Fils 
de l’homme viendra, penƒez-vous qu’il trouve de la foi ƒur la terre ?  9  Il dit auƒƒi cette parabole à 
quelques-uns qui mettaient leur confiance en eux-mêmes comme étant juƒtes, et qui mépriƒaient les 
autres :  10  Deux hommes montèrent au temple pour prier : l’un était phariƒien, et l’autre publicain.  
11  Le phariƒien ƒe tenant debout, priait ainƒi en lui-même : Mon Dieu, je vous rends grâces de ce que 
je ne ƒuis point comme le reƒte des hommes, qui ƒont voleurs, injuƒtes et adultères ni même comme 
ce publicain.  12  Je jeûne deux fois la ƒemaine ; je donne la dîme de tout ce que je poƒƒède.  13  Le 
publicain, au contraire, ƒe tenant éloigné, n’oƒait pas même lever les yeux au ciel ; mais il frappait ƒa 
poitrine, en diƒant : Mon Dieu, ayez pitié de moi qui ƒuis un pécheur.  14  Je vous déclare, que celui-
ci s’en retourna chez lui juƒtifié, et non pas l’autre : car quiconque s’élève, ƒera abaiƒƒé ; et quiconque 
s’abaiƒƒe, ƒera élevé.  15  On lui préƒentait auƒƒi de petits enfants, afin qu’il les touchât : ce que voyant 
ƒes diƒciples, ils les repouƒƒaient avec des paroles rudes.  16  Mais Jéƒus appelant à lui ces enfants, dit 
à ƒes diƒciples : Laiƒƒez venir à moi les petits enfants, et ne les en empêchez point : car le roiaume de 
Dieu eƒt pour ceux qui leur reƒƒemblent.  17  Je vous le dis en vérité : quiconque ne recevra point le 
roiaume de Dieu comme un enfant, n’y entrera point.  18  Un jeune homme de qualité lui ayant 
fait cette demande, Bon Maître, que faut-il que je faƒƒe pour acquérir la vie éternelle ?  19  Jéƒus lui 
répondit : Pourquoi m’appelez-vous bon ? Il n’y a que Dieu ƒeul qui ƒoit bon.  20  Vous ƒavez les 
commandements : Vous ne tuerez point ; Vous ne commettrez point d’adultère ; Vous ne dérobe-
rez point ; Vous ne porterez point de faux témoignage ; Honorez votre père et votre mère.  21  Il 
lui répondit : J’ai gardé tous ces commandements dès ma jeuneƒƒe.  22  Ce que Jéƒus ayant entendu, 
il lui dit : Il vous manque encore une choƒe : vendez tout ce que vous avez, et le diƒtribuez aux 
pauvres, et vous aurez un tréƒor dans le ciel ; puis venez, et me ƒuivez.  23  Mais lui, ayant entendu 
ceci, devint tout triƒte, parce qu’il était extrêmement riche.  24  Et Jéƒus voyant qu’il était devenu 
triƒte, dit : Qu’il eƒt difficile que ceux qui ont des richeƒƒes, entrent dans le roiaume de Dieu  25  Il eƒt 
plus aiƒé qu’un chameau paƒƒe par le trou d’une aiguille, que non pas qu’un riche entre dans le roiaume 
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de Dieu.  26  Et ceux qui l’écoutaient, lui dirent : Qui peut donc être ƒauvé ?  27  Il leur répondit : 
Ce qui eƒt impoƒƒible aux hommes, eƒt poƒƒible à Dieu.  28  Alors Pierre lui dit : Pour nous, vous 
voyez que nous avons tout quitté, et que nous vous avons ƒuivi.  29  Jéƒus leur dit : Je vous le dis en 
vérité : perƒonne ne quittera pour le roiaume de Dieu, ou ƒa maiƒon, ou ƒon père et ƒa mère, ou ƒes 
frères, ou ƒa femme, ou ƒes enfants,  30  qui ne reçoive dès ce monde beaucoup davantage, et dans 
le ƒiècle à venir la vie éternelle.  31  Enƒuite Jéƒus prenant à part les douze apôtres, leur dit : Nous 
allons à Jéruƒalem ; et tout ce qui a été écrit par les prophètes touchant le Fils de l’homme, va être 
accompli.  32  Car il ƒera livré aux gentils : on ƒe moquera de lui, on le fouettera, on lui crachera au 
viƒage ;  33  et après qu’on l’aura fouetté, on le fera mourir, et il reƒƒuƒcitera le troiƒième jour.  34  Mais 
ils ne comprirent rien à tout cela : ce langage leur était caché, et ils n’entendaient point ce qu’il leur 
diƒait.  35  Lorsqu’il était près de Jéricho, un aveugle ƒe trouva aƒƒis le long du chemin, demandant 
l’aumône :  36  et comme il entendit le bruit du peuple qui paƒƒait, il s’enquit de ce que c’était.  37  On 
lui répondit, que c’était Jéƒus de Nazareth qui paƒƒait.  38  En même temps il ƒe mit à crier : Jéƒus, 
Fils de David, ayez pitié de moi.  39  Et ceux qui allaient devant, le reprenaient rudement pour 
le faire taire ; mais il criait encore beaucoup plus fort : Fils de David, ayez pitié de moi.  40  Alors 
Jéƒus s’arrêta, et commanda qu’on le lui amenât. Et lorsqu’il ƒe fut approché, il lui demanda :  41  Que 
voulez-vous que je vous faƒƒe ? L’aveugle répondit : Seigneur, faites que je voie.  42  Jéƒus lui dit : 
Voyez ; votre foi vous a ƒauvé.  43  Il vit au même inƒtant ; et il le ƒuivait, rendant gloire à Dieu. Ce 
que tout le peuple ayant vu, il en loua Dieu.

CHAPITRE 19

1  JESUS étant entré dans Jéricho, paƒƒait par la ville ;  2  et il y avait un homme, nommé Zachée, 
chef des publicains, et fort riche,  3  qui ayant envie de voir Jéƒus pour le connaître, ne le pouvait 
à cauƒe de la foule, parce qu’il était fort petit.  4  C’eƒt pourquoi il courut devant, et monta ƒur un 
ƒycomore pour le voir ; parce qu’il devait paƒƒer par là.  5  Jéƒus étant venu en cet endroit, leva les 
yeux en haut ; et l’ayant vu, il lui dit : Zachée, hâtez-vous de deƒcendre, parce qu’il faut que je loge 
aujourd’hui dans votre maiƒon.  6  Zachée deƒcendit auƒƒitôt, et le reçut avec joie.  7  Tous voyant 
cela, en murmuraient, diƒant : Il eƒt allé loger chez un homme de mauvaiƒe vie.  8  Cependant Zachée 
ƒe préƒentant devant le Seigneur, lui dit : Seigneur je vais donner la moitié de mon bien aux pauvres ; 
et ƒi j’ai fait tort à quelqu’un en quoi que ce ƒoit, je lui en rendrai quatre fois autant.   9  Sur quoi Jéƒus 
dit : Cette maiƒon a reçu aujourd’hui le ƒalut, parce que celui-ci eƒt auƒƒi enfant d’Abraham,  10  car 
le Fils de l’homme eƒt venu pour chercher et pour ƒauver ce qui était perdu.  11  Comme ces gens-là 
étaient attentifs à ce qu’il diƒait, il ajouta encore une parabole, ƒur ce qu’il était près de Jéruƒalem, et 
qu’ils s’imaginaient que le règne de Dieu paraîtrait bientôt.  12  Il leur dit donc : Il y avait un homme 
de grande naiƒƒance qui s’en allait dans un pays fort éloigné pour y recevoir la puiƒƒance royale, et s’en 
revenir enƒuite :  13  et appelant dix de ƒes ƒerviteurs, il leur donna dix mines d’argent, et leur dit : 
Faites profiter cet argent jusqu’à ce que je revienne.  14  Mais comme ceux de ƒon pays le haïƒƒaient, 
ils envoyèrent après lui des députés pour faire cette proteƒtation : Nous ne voulons point que celui-
ci ƒoit notre roi.  15  Etant donc revenu, après avoir reçu la puiƒƒance royale, il commanda qu’on lui 
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fît venir ƒes ƒerviteurs, auxquels il avait donné ƒon argent, pour ƒavoir combien chacun l’avait fait 
profiter.  16  Le premier étant venu, lui dit : Seigneur, votre mine d’argent en a acquis dix autres.  17  
Il lui répondit : O bon ƒerviteur, parce que vous avez été fidèle en ce peu que je vous avais commis, 
vous commanderez ƒur dix villes.  18  Le ƒecond étant venu lui dit : Seigneur, votre mine en a acquis 
cinq autres.  19  Son maître lui dit : Je veux auƒƒi que vous commandiez à cinq villes.  20  Il en vint 
un troiƒième, qui lui dit : Seigneur, voici votre mine, que j’ai tenue enveloppée dans un mouchoir ;  
21  parce que je vous ai craint, ƒachant que vous êtes un homme ƒévère, qui redemandez ce que vous 
n’avez point donné, et qui recueillez ce que vous n’avez point ƒemé.  22  Son maître lui répondit : 
Méchant ƒerviteur, je vous condamne par votre propre bouche : vous ƒaviez que je ƒuis un homme 
ƒévère, qui redemande ce que je n’ai point donné, et qui recueille ce que je n’ai point ƒemé ;  23  pour-
quoi donc n’avez-vous pas mis mon argent à la banque, afin qu’à mon retour je le retiraƒƒe avec les 
intérêts ?  24  Alors il dit à ceux qui étaient préƒents : Ôtez-lui la mine qu’il a, et la donnez à celui qui 
en a dix.  25  Mais, ƒeigneur, répondirent-ils, il en a déjà dix.  26  Je vous déclare, leur dit-il qu’on 
donnera à celui qui a déjà, et qu’il ƒera comblé de biens ; et que pour celui qui n’a point, on lui ôtera 
même ce qu’il a.  27  Quant à mes ennemis qui n’ont pas voulu m’avoir pour roi, qu’on les amène et 
qu’on les tue en ma préƒence.  28  Lorsqu’il eut parlé de la ƒorte, il ƒe mit à marcher avant tous les 
autres, pour arriver à Jéruƒalem.  29  Et étant arrivé près de Bethphagé et de Béthanie, à la mon-
tagne qu’on appelle des Oliviers, il envoya deux de ƒes diƒciples,  30  et leur dit : Allez-vous-en à ce 
village qui eƒt devant vous : en y entrant vous trouverez un ânon lié, ƒur lequel nul homme n’a jamais 
monté ; déliez-le, et me l’amenez.  31  Si quelqu’un vous demande pourquoi vous le déliez, vous lui 
répondrez ainƒi : C’eƒt que le Seigneur en a beƒoin.  32  Ceux qu’il envoyait, partirent donc, et trou-
vèrent l’ânon comme il le leur avait dit.  33  Et comme ils le déliaient, ceux à qui il appartenait leur 
dirent : Pourquoi déliez-vous cet ânon ?  34  Ils leur répondirent : C’eƒt que le Seigneur en a beƒoin.  
35  Ils l’amenèrent donc à Jéƒus ; et mettant leurs vêtements ƒur l’ânon, ils le firent monter deƒƒus.  36  
Et partout où il paƒƒait, les peuples étendaient leurs vêtements le long du chemin.  37  Mais lorsqu’il 
approcha de la deƒcente de la montagne des Oliviers, tous les diƒciples en foule étant tranƒportés 
de joie, commencèrent à louer Dieu à haute voix pour toutes les merveilles qu’ils avaient vues,  38  
en diƒant : Béni ƒoit le Roi qui vient au nom du Seigneur, que la paix ƒoit dans le ciel, et la gloire au 
plus haut des cieux.  39  Alors quelques-uns des phariƒiens qui étaient parmi le peuple, lui dirent : 
Maître, faites taire vos diƒciples.  40  Il leur répondit : Je vous déclare, que ƒi ceux, ci ƒe taiƒent, les 
pierres mêmes crieront.  41  Etant enƒuite arrivé proche de Jéruƒalem, et regardant la ville, il pleura 
ƒur elle, en diƒant :  42  Ah ! ƒi tu reconnaiƒƒais, au moins en ce jour qui t’eƒt encore donné, ce qui 
peut te procurer la paix ! Mais maintenant tout cela eƒt caché à tes yeux.  43  Auƒƒi viendra-t-il un 
temps malheureux pour toi, où tes ennemis t’environneront de tranchées ; ils t’enfermeront, et te 
ƒerreront de toutes parts ;  44  ils te renverƒeront par terre, toi et tes enfants qui ƒont au milieu de 
toi, et ils ne te laiƒƒeront pas pierre ƒur pierre : parce que tu n’as pas connu le temps auquel Dieu t’a 
viƒitée.  45  Et étant entré dans le temple, il commença à chaƒƒer ceux qui y vendaient et y achetaient.  
46  leur diƒant : Il eƒt écrit, que ma maiƒon eƒt une maiƒon de prière ; et néanmoins vous en avez fait 
une caverne de voleurs.  47  Et il enƒeignait tous les jours dans le temple. Cependant les princes 
des prêtres, les ƒcribes et les principaux du peuple cherchaient occaƒion de le perdre  48  mais ils ne 
trouvaient aucun moyen de rien faire contre lui ; parce que tout le peuple était comme ƒuƒpendu en 
admiration en l’écoutant.
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CHAPITRE 20

1  Un de ces jours-là comme il était dans le temple inƒtruiƒant le peuple et lui annonçant l’Evangile, 
les princes des prêtres et les ƒcribes étant ƒurvenus avec les ƒénateurs,  2  lui parlèrent en ces termes : 
Dites-nous par quelle autorité vous faites ces choƒes, ou qui eƒt celui qui vous a donné ce pouvoir.  
3  Jéƒus leur fit réponƒe, et leur dit : J’ai auƒƒi une queƒtion à vous faire ; répondez-moi :  4  Le bap-
tême de Jean était-il du ciel, ou des hommes ?  5  Mais ils raiƒonnaient ainƒi en eux-mêmes : Si nous 
répondons qu’il était du ciel, il nous dira : Pourquoi donc n’y avez-vous pas cru ?  6  Et ƒi nous 
répondons qu’il était des hommes, tout le peuple nous lapidera : car il eƒt perƒuadé que Jean était un 
prophète.  7  Ils lui répondirent donc, qu’ils ne ƒavaient d’où il était.  8  Et Jéƒus leur répliqua : Je ne 
vous dirai pas non plus, par quelle autorité je fais ces choƒes.  9  Alors il commença à dire au peuple 
cette parabole : Un homme planta une vigne, la loua à des vignerons ; et s’en étant allé en voyage, 
il fut longtemps hors de ƒon pays.  10  La ƒaiƒon étant venue, il envoya un de ƒes ƒerviteurs vers ces 
vignerons, afin qu’ils lui donnaƒƒent du fruit de ƒa vigne ; mais eux l’ayant battu, le renvoyèrent 
ƒans lui rien donner.  11  Il leur envoya enƒuite un ƒecond ƒerviteur ; mais ils le battirent encore, et 
l’ayant traité outrageuƒement, ils le renvoyèrent ƒans lui rien donner.  12  Il en envoya encore un 
troiƒième, qu’ils bleƒƒèrent et chaƒƒèrent comme les autres.  13  Enfin le maître de la vigne dit en 
lui-même : Que ferai-je ? Je leur enverrai mon fils bien-aimé ; peut-être que le voyant, ils auront 
quelque reƒpect pour lui.  14  Mais ces vignerons l’ayant vu, penƒèrent en eux-mêmes, et ƒe dirent 
l’un à l’autre : Voici l’héritier ; tuons-le, afin que l’héritage ƒoit à nous.  15  Et l’ayant chaƒƒé hors de la 
vigne, ils le tuèrent. Comment donc les traitera le maître de cette vigne ?  16  Il viendra, et perdra 
ces vignerons, et il donnera ƒa vigne à d’autres. Ce que les princes des prêtres ayant entendu, ils lui 
dirent : A Dieu ne plaiƒe.  17  Mais Jéƒus les regardant, leur dit : Que veut donc dire cette parole 
de l’Ecriture : La pierre qui a été rejetée par ceux qui bâtiƒƒaient, eƒt devenue la principale pierre 
de l’angle ?  18  Quiconque tombera ƒur cette pierre, s’y briƒera ; et elle écraƒera celui ƒur qui elle 
tombera.  19  Les princes des prêtres et les ƒcribes eurent envie de ƒe ƒaiƒir de lui à l’heure même, 
parce qu’ils avaient bien reconnu qu’il avait dit cette parabole contre eux ; mais ils appréhendèrent le 
peuple.  20  Comme ils ne cherchaient que les occaƒions de le perdre, ils lui envoyèrent des perƒonnes 
apoƒtées, qui contrefaiƒaient les gens de bien, pour le ƒurprendre dans ƒes paroles, afin de le livrer à 
l’autorité et à la puiƒƒance du gouverneur.  21  Ces gens-là vinrent donc lui propoƒer cette queƒtion : 
Maître, nous ƒavons que vous ne dites et n’enƒeignez rien que de juƒte, et que vous n’avez point 
d’égard aux perƒonnes ; mais que vous enƒeignez la voie de Dieu dans la vérité :  22  Nous eƒt-il libre 
de payer le tribut à Céƒar, ou de ne le payer pas ?  23  Jéƒus voyant leur artifice, leur dit : Pourquoi 
me tentez-vous ?  24  Montrez-moi un denier. De qui eƒt l’image et l’inƒcription qu’il porte ? Ils lui 
répondirent : De Céƒar.  25  Alors il leur dit : Rendez donc à Céƒar ce qui eƒt à Céƒar, et à Dieu ce 
qui eƒt à Dieu.  26  Ils ne trouvèrent rien dans ƒes paroles qu’ils puƒƒent reprendre devant le peuple ; 
et ayant admiré ƒa réponƒe, ils ƒe turent.  27  Quelques-uns des ƒadducéens, qui ƒont ceux qui nient 
la réƒurrection, vinrent le trouver enƒuite, et lui propoƒèrent cette queƒtion :  28  Maître, lui dirent-
ils, Moïƒe nous a laiƒƒé cette ordonnance par écrit : Si le frère de quelqu’un étant marié, meurt ƒans 
laiƒƒer d’enfants, ƒon frère ƒera obligé d’épouƒer ƒa veuve, pour ƒuƒciter des enfants à ƒon frère mort.  
29  Or il y avait ƒept frères, dont le premier ayant épouƒé une femme, eƒt mort ƒans enfants.  30  Le 
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ƒecond l’a épouƒée après lui, et eƒt mort ƒans laiƒƒer de fils.  31  Le troiƒième l’a épouƒée de même ; 
et de même tous les ƒept, lesquels ƒont morts ƒans laiƒƒer d’enfants.  32  Enfin la femme même eƒt 
morte après eux tous.  33  Lors donc que la réƒurrection arrivera, duquel des ƒept frères ƒera-t-elle 
femme ? car tous l’ont épouƒée.  34  Jéƒus leur répondit : Les enfants de ce ƒiècle-ci épouƒent des 
femmes, et les femmes des maris ;  35  mais pour ceux qui ƒeront jugés dignes d’avoir part à ce ƒiècle 
à venir, et à la réƒurrection des morts, ils ne ƒe marieront plus, et n’épouƒeront plus de femmes :  36  
car alors ils ne pourront plus mourir ; parce qu’ils ƒeront égaux aux anges, et qu’étant enfants de la 
réƒurrection, ils ƒeront enfants de Dieu.  37  Et quant à ce que les morts doivent reƒƒuƒciter un jour, 
Moïƒe le déclare aƒƒez lui-même, en parlant du buiƒƒon, lorsqu’il dit que le Seigneur lui parla en ces 
termes : Je ƒuis  le Dieu d’Abraham, le Dieu d’Iƒaac, et le Dieu de Jacob.  38  Or Dieu n’eƒt point 
le Dieu des morts, mais des vivants : car tous ƒont vivants devant lui.  39  Alors quelques-uns des 
ƒcribes prenant la parole, lui dirent : Maître, vous avez fort bien répondu.  40  Et depuis ce temps-
là, on n’oƒait plus lui faire de queƒtions.  41  Mais Jéƒus leur dit : Comment dit-on que le Chriƒt doit 
être fils de David ?  42  puisque David dit lui-même, dans le livre des Pƒaumes : Le Seigneur a 
dit à mon Seigneur : Aƒƒeyez-vous à ma droite,  43  jusqu’à ce que j’aie réduit vos ennemis à vous 
ƒervir de marchepied.  44  David l’appelant donc lui-même ƒon Seigneur, comment peut-il être ƒon 
fils ?  45  Il dit enƒuite à ƒes diƒciples, en préƒence de tout le peuple qui l’écoutait :  46  Gardez-vous 
des ƒcribes, qui affectent de ƒe promener avec de grandes robes ; qui aiment à être ƒalués dans les 
places publiques, à occuper les premières chaires dans les ƒynagogues, et les premières places dans 
les feƒtins ;  47  qui ƒous prétexte de leurs longues prières, dévorent les maiƒons des veuves. Ces 
perƒonnes en recevront une condamnation plus rigoureuƒe.

CHAPITRE 21

1  JÉSUS regardait un jour les riches qui mettaient leurs offrandes dans le tronc ;  2  et il vit auƒƒi une 
pauvre veuve, qui y mit deux petites pièces de monnaie.  3  Sur quoi il dit : Je vous dis en vérité, que 
cette pauvre veuve a donné plus que tous les autres :  4  car tous ceux-là ont fait des préƒents à Dieu 
de ce qu’ils avaient en abondance ; mais celle-ci a donné de ƒon indigence même, tout ce qui lui reƒtait 
pour vivre.  5  Quelques-uns lui diƒant que le temple était bâti de belles pierres, et orné de riches 
dons, il leur répondit :  6  Il viendra un temps où tout ce que vous voyez ici ƒera tellement détruit, 
qu’il n’y demeurera pas pierre ƒur pierre.  7  Alors ils lui demandèrent : Maître, quand cela arrivera-
t-il ? et par quel ƒigne connaîtra-t-on que ces choƒes ƒeront prêtes à s’accomplir ?  8  Jéƒus leur dit : 
Prenez garde à ne vous laiƒƒer pas ƒéduire : car pluƒieurs viendront ƒous mon nom, diƒant : C’eƒt moi 
qui ƒuis le Chriƒt. Et ce temps-là eƒt proche : gardez-vous donc bien de les ƒuivre.  9  Et lorsque vous 
entendrez parler de guerres et de ƒéditions, ne vous étonnez pas : car il faut que cela arrive premiè-
rement ; mais la fin ne viendra pas ƒitôt.  10  Alors, ajouta-t-il on verra ƒe ƒoulever peuple contre 
peuple, et roiaume contre roiaume.  11  Et il y aura en divers lieux de grands tremblements de terre, 
des peƒtes et des famines ; et il paraîtra des choƒes épouvantables et des ƒignes extraordinaires dans le 
ciel.  12  Mais avant toutes ces choƒes, ils ƒe ƒaiƒiront de vous, et vous perƒécuteront, vous entraînant 
dans les ƒynagogues et dans les priƒons, et vous amenant par force devant les rois et les gouverneurs, 
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à cauƒe de mon nom ;  13  et cela vous ƒervira pour rendre témoignage à la vérité.  14  Gravez donc 
cette penƒée dans vos coeurs, de ne point préméditer ce que vous devez répondre :  15  car je vous 
donnerai moi-même une bouche et une ƒageƒƒe à laquelle tous vos ennemis ne pourront réƒiƒter, et 
qu’ils ne pourront contredire.  16  Vous ƒerez trahis et livrés aux magiƒtrats par vos pères et vos 
mères, par vos frères, par vos parents, par vos amis ; et on fera mourir pluƒieurs d’entre vous ;  17  
et vous ƒerez haïs de tout le monde à cauƒe de mon nom.  18  Cependant il ne ƒe perdra pas un cheveu 
de votre tête.  19  C’eƒt par votre patience que vous poƒƒéderez vos âmes.  20  Lorsque vous verrez 
une armée environner Jéruƒalem, ƒachez que ƒa déƒolation eƒt proche.  21  Alors que ceux qui ƒont 
dans la Judée, s’enfuient ƒur les montagnes ; que ceux qui ƒe trouveront dans le milieu du pays, s’en 
retirent ; et que ceux qui ƒeront dans le pays d’alentour, n’y entrent point :  22  car ce ƒeront alors 
les jours de la vengeance, afin que tout ce qui eƒt dans l’Ecriture ƒoit accompli.  23  Malheur à celles 
qui ƒeront groƒƒes, ou nourrices, en ces jours-là : car ce pays ƒera accablé de maux, et la colère du ciel 
tombera ƒur ce peuple.  24  Ils paƒƒeront par le fil de l’épée ; ils ƒeront emmenés captifs dans toutes 
les nations ; et Jéruƒalem ƒera foulée aux pieds par les gentils, jusqu’à ce que le temps des nations ƒoit 
accompli.  25  Et il y aura des ƒignes dans le ƒoleil, dans la lune et dans les étoiles ; et ƒur la terre les 
nations ƒeront dans l’abattement et la conƒternation, la mer faiƒant un bruit effroyable par l’agitation 
de ƒes flots ;  26  et les hommes ƒécheront de frayeur dans l’attente de ce qui doit arriver dans tout 
l’univers ; car les vertus des cieux ƒeront ébranlées :  27  et alors ils verront le Fils de l’homme, qui 
viendra ƒur une nuée avec une grande puiƒƒance et une grande majeƒté.  28  Pour vous, lorsque ces 
choƒes commenceront d’arriver, regardez en haut, et levez la tête ; parce que votre rédemption eƒt 
proche.  29  Il leur propoƒa enƒuite cette comparaiƒon : Conƒidérez le figuier et les autres arbres :  30  
lorsqu’ils commencent à pouƒƒer leur fruit, vous reconnaiƒƒez que l’été eƒt proche.  31  Ainƒi, lorsque 
vous verrez arriver ces choƒes, ƒachez que le roiaume de Dieu eƒt proche.  32  Je vous dis en vérité, 
que cette race ne paƒƒera point, que toutes ces choƒes ne ƒoient accomplies.  33  Le ciel et la terre 
paƒƒeront ; mais mes paroles ne paƒƒeront point.  34  Prenez donc garde à vous, de peur que vos 
coeurs ne s’appeƒantiƒƒent par l’excès des viandes et du vin, et par les inquiétudes de cette vie, et que 
ce jour ne vienne tout d’un coup vous ƒurprendre.  35  Car il enveloppera comme un filet tous ceux 
qui habitent ƒur la ƒurface de la terre.  36  Veillez donc, priant en tout temps, afin que vous ƒoyez 
trouvés dignes d’éviter tous ces maux qui arriveront, et de paraître avec confiance devant le Fils de 
l’homme.  37  Or le jour il enƒeignait dans le temple, et la nuit il ƒortait, et ƒe retirait ƒur la montagne 
appelée des Oliviers.  38  Et tout le peuple venait de grand matin dans le temple pour l’écouter.

CHAPITRE 22

1  LA fête des pains ƒans levain, appelée la Pâque, était proche,  2  et les princes des prêtres, avec les 
ƒcribes, cherchaient un moyen pour faire mourir Jéƒus ; mais ils appréhendaient le peuple.  3  Or 
Satan entra dans Judas, ƒurnommé Iƒcariote, l’un des douze apôtres,  4  qui étant allé trouver les 
princes des prêtres et les capitaines des gardes du temple, leur propoƒa la manière en laquelle il le 
leur livrerait.  5  Ils en furent fort aiƒes ; et ils convinrent avec lui de lui donner une ƒomme d’argent.  
6  Il promit donc de le leur livrer, et il ne cherchait plus qu’une occaƒion favorable de le faire à l’inƒu 
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du peuple.  7  Cependant le jour des azymes arriva, auquel il fallait immoler la pâque.  8  Jéƒus 
envoya donc Pierre et Jean, en leur diƒant : Allez nous apprêter ce qu’il faut pour manger la pâque.  
9  Ils lui dirent : Où voulez-vous que nous l’apprêtions ?  10  Il leur répondit : Lorsque vous entre-
rez dans la ville, vous rencontrerez un homme portant une cruche d’eau ; ƒuivez-le dans la maiƒon 
où il entrera ;  11  et vous direz au maître de cette maiƒon : Le Maître vous envoie dire : Où eƒt le lieu 
où je dois manger la pâque avec mes diƒciples ?  12  Et il vous montrera une grande chambre haute, 
toute meublée : préparez-nous-y ce qu’il faut.  13  S’en étant donc allés, ils trouvèrent tout comme il 
leur avait dit, et ils préparèrent ce qu’il fallait pour la pâque.  14  Quand l’heure fut venue, il ƒe mit à 
table, et les douze apôtres avec lui.  15  Et il leur dit : J’ai ƒouhaité avec ardeur de manger cette pâque 
avec vous, avant de ƒouffrir.  16  Car je vous déclare, que je n’en mangerai plus déƒormais, jusqu’à ce 
qu’elle ƒoit accomplie dans le roiaume de Dieu.  17  Et après avoir pris la coupe, il rendit grâces, et 
leur dit : Prenez-la, et la diƒtribuez entre vous.  18  Car je vous dis, que je ne boirai plus du fruit de 
la vigne, jusqu’à ce que le règne de Dieu ƒoit arrivé.  19  Puis il prit le pain, et ayant rendu grâces il le 
rompit, et le leur donna, en diƒant : Ceci eƒt mon corps, qui eƒt donné pour vous : faites ceci en 
mémoire, de moi.  20  Il prit de même la coupe, après le ƒouper, en diƒant : Cette coupe eƒt la nou-
velle alliance en mon ƒang, qui ƒera {Gr. ou eƒt} répandu pour vous.  21  Au reƒte, la main de celui qui 
me trahit, eƒt avec moi à cette table.  22  Pour ce qui eƒt du Fils de l’homme, il s’en va, ƒelon ce qui en 
a été déterminé ; mais malheur à cet homme par qui il ƒera trahi.  23  Et ils commencèrent à s’entre-
demander, qui était celui d’entre eux qui devait faire cette action.  24  Il s’excita auƒƒi parmi eux une 
conteƒtation, lequel d’entre eux devait être eƒtimé le plus grand.  25  Mais Jéƒus leur dit : Les rois 
des nations les traitent avec empire ; et ceux qui ont l’autorité ƒur elles, en ƒont appelés les bienfai-
teurs.  26  Qu’il n’en ƒoit pas de même parmi vous ; mais que celui qui eƒt le plus grand parmi vous, 
devienne comme le plus petit ; et celui qui gouverne, comme celui qui ƒert.  27  Car lequel eƒt le plus 
grand, de celui qui eƒt à table, ou de celui qui ƒert ? N’eƒt-ce pas celui qui eƒt à table ? Et néanmoins je 
ƒuis au milieu de vous comme celui qui ƒert.  28  C’eƒt vous qui êtes toujours demeurés fermes avec 
moi dans mes tentations.  29  C’eƒt pourquoi je vous prépare le roiaume, comme mon Père me l’a 
préparé ;  30  afin que vous mangiez et buviez à ma table dans mon roiaume, et que vous ƒoyez aƒƒis 
ƒur des trônes pour juger les douze tribus d’Iƒraël.  31  Le Seigneur dit encore : Simon, Simon, Satan 
vous a demandés tous, pour vous cribler comme on crible le froment ;  32  mais j’ai prié pour vous en 
particulier, afin que votre foi ne défaille point. Lors donc que vous ƒerez converti, ayez ƒoin d’af-
fermir vos frères.  33  Pierre lui répondit : Seigneur, je ƒuis prêt à aller avec vous, et en priƒon, et à la 
mort même.  34  Mais Jéƒus lui dit : Pierre, je vous déclare que le coq ne chantera point aujourd’hui, 
que vous n’ayez nié trois fois que vous me connaiƒƒiez. Il leur dit enƒuite :  35  Lorsque je vous ai 
envoyés ƒans ƒac, ƒans bourƒe et ƒans ƒouliers, avez-vous manqué de quelque choƒe ?  36  Non, lui 
dirent-ils. Jéƒus ajouta : Mais maintenant, que celui qui a un ƒac, ou une bourƒe, les prenne ; et que 
celui qui n’en a point, vende ƒa robe pour acheter une épée.  37  Car je vous aƒƒure, qu’il faut encore 
qu’on voie s’accomplir en moi ce qui eƒt écrit, Il a été mis au rang des ƒcélérats ; parce que ce qui a été 
prophétiƒé de moi, eƒt près d’être accompli.   38  Ils lui répondirent : Seigneur, voici deux épées. Et 
Jéƒus leur dit : C’eƒt aƒƒez.  39  Puis étant ƒorti, il s’en alla, ƒelon ƒa coutume, à la montagne des Oli-
viers ; et ƒes diƒciples le ƒuivirent.  40  Lorsqu’il fut arrivé en ce lieu-là, il leur dit : Priez, afin que 
vous ne ƒuccombiez point à la tentation.  41  Et s’étant éloigné d’eux environ d’un jet de pierre, il ƒe 
mit à genoux, et fit ƒa prière,  42  en diƒant : Mon Père, ƒi vous voulez, éloignez ce calice de moi ; 
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néanmoins que ce ne ƒoit pas ma volonté qui ƒe faƒƒe, mais la vôtre.  43  Alors il lui apparut un ange du 
ciel, qui vint le fortifier. Et étant tombé en agonie, il redoublait ƒes prières.  44  Et il lui vint une 
ƒueur comme de gouttes de ƒang, qui découlaient jusqu’à terre.  45  S’étant levé après avoir fait ƒa 
prière, il vint à ƒes diƒciples, qu’il trouva endormis à cauƒe de la triƒteƒƒe dont ils étaient accablés.  46  
Et il leur dit : Pourquoi dormez-vous ? Levez-vous, et priez, afin que vous ne ƒuccombiez point à 
la tentation.  47  Il parlait encore, lorsqu’une troupe de gens parut, à la tête desquels marchait l’un 
des douze apôtres, appelé Judas, qui s’approcha de Jéƒus pour le baiƒer.  48  Et Jéƒus lui dit : Quoi, 
Judas, vous trahiƒƒez le Fils de l’homme par un baiƒer ?  49  Ceux qui étaient autour de lui, voyant 
bien ce qui allait arriver, lui dirent : Seigneur, frapperons-nous de l’épée ?  50  Et l’un d’eux frappa 
un des gens du grand prêtre, et lui coupa l’oreille droite.  51  Mais Jéƒus prenant la parole, leur dit : 
Laiƒƒez, demeurez-en là. Et ayant touché l’oreille de cet homme, il le guérit.  52  Puis s’adreƒƒant aux 
princes des prêtres, aux capitaines des gardes du temple, et aux ƒénateurs, qui étaient venus pour le 
prendre, il leur dit : Vous êtes venus armés d’épées et de bâtons, comme pour prendre un voleur.  
53  Quoique je fuƒƒe tous les jours avec vous dans le temple, vous ne m’avez point arrêté ; mais c’eƒt 
ici votre heure, et la puiƒƒance des ténèbres.  54  Auƒƒitôt ils ƒe ƒaiƒirent de lui, et l’emmenèrent en la 
maiƒon du grand prêtre ; et Pierre le ƒuivait de loin.  55  Or ces gens ayant allumé du feu au milieu de 
la cour, et s’étant aƒƒis autour, Pierre s’aƒƒit auƒƒi parmi eux.  56  Une ƒervante qui le vit aƒƒis devant 
le feu, le conƒidéra attentivement, et dit : Celui-ci était auƒƒi avec cet homme.  57  Mais Pierre le 
renonça, en diƒant : Femme, je ne le connais point.  58  Un peu après, un autre le voyant, lui dit : 
Vous êtes auƒƒi de ces gens-là. Pierre lui dit : Mon ami, je n’en ƒuis point.  59  Environ une heure 
après, un autre aƒƒurait la même choƒe, en diƒant : Certainement cet homme était avec lui : car il eƒt 
auƒƒi de Galilée.  60  Pierre répondit : Mon ami, je ne ƒais ce que vous dites. Au même inƒtant, 
comme il parlait encore, le coq chanta.  61  Alors le Seigneur ƒe retournant, regarda Pierre ; et 
Pierre ƒe ƒouvint de cette parole que le Seigneur avait dite : Avant que le coq ait chanté, vous me 
renoncerez trois fois.  62  Et Pierre étant ƒorti dehors, pleura amèrement.  63  Cependant ceux qui 
tenaient Jéƒus, ƒe moquaient de lui en le frappant.  64  Et lui ayant couvert la face, ils lui donnaient 
des coups ƒur le viƒage, et l’interrogeaient, en lui diƒant : Prophétiƒe, et dis qui eƒt celui qui t’a frappé.  
65  Et ils lui diƒaient encore beaucoup d’autres injures et de blaƒphèmes.  66  Sur le point du jour, les 
ƒénateurs du peuple juif, les princes des prêtres et les ƒcribes s’aƒƒemblèrent, et l’ayant fait venir 
dans leur conƒeil, ils lui dirent : Si vous êtes le Chriƒt, dites-le-nous.   67  Il leur répondit : Si je vous 
le dis, vous ne me croirez point ;  68  et ƒi je vous interroge, vous ne me répondrez point, et ne me 
laiƒƒerez point aller.  69  Mais déƒormais le Fils de l’homme ƒera aƒƒis à la droite de la puiƒƒance de 
Dieu.  70  Alors ils lui dirent tous : Vous êtes donc le Fils de Dieu ? Il leur répondit : Vous le dites : 
je le ƒuis.  71  Et ils dirent : Qu’avons-nous plus beƒoin de témoins, puisque nous l’avons entendu 
nous-mêmes de ƒa propre bouche.

CHAPITRE 23

1  TOUTE l’aƒƒemblée s’étant levée, ils le menèrent à Pilate ;  2  et ils commencèrent à l’accuƒer, en 
diƒant : Voici un homme que nous avons trouvé pervertiƒƒant notre nation, empêchant de payer le 
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tribut à Céƒar, et ƒe diƒant Roi et le Chriƒt.  3  Pilate l’interrogea donc, en lui diƒant : Etes-vous le Roi 
des Juifs ? Jéƒus lui répondit : Vous le dites.  4  Alors Pilate dit aux princes des prêtres et au peuple : 
Je ne trouve rien de criminel en cet homme.  5  Mais eux inƒiƒtant de plus en plus, ajoutèrent : Il 
ƒoulève le peuple par la doctrine qu’il répand dans toute la Judée, depuis la Galilée, où il a commencé, 
jusqu’ici.  6  Pilate entendant parler de la Galilée, demanda s’il était Galiléen ;  7  et ayant appris qu’il 
était de la juridiction d’Hérode, il le renvoya à Hérode, qui était auƒƒi alors à Jéruƒalem,  8  Hérode 
eut une grande joie de voir Jéƒus : car il y avait longtemps qu’il ƒouhaitait de le voir, parce qu’il avait 
entendu dire beaucoup de choƒes de lui ; et il eƒpérait de lui voir faire quelque miracle.  9  Il lui fit 
donc pluƒieurs demandes ; mais Jéƒus ne lui répondit rien.  10  Cependant les princes des prêtres 
et les ƒcribes étaient là, qui l’accuƒaient avec une grande opiniâtreté.  11  Or Hérode avec ƒa cour le 
mépriƒa ; et le traitant avec moquerie, le revêtit d’une robe blanche, et le renvoya à Pilate.  12  Et 
ce jour-là même Hérode et Pilate devinrent amis, d’ennemis qu’ils étaient auparavant.  13  Pilate 
ayant donc fait venir les princes des prêtres, les ƒénateurs et le peuple,  14  il leur dit : Vous m’avez 
préƒenté cet homme comme portant le peuple à la révolte ; et néanmoins, l’ayant interrogé en votre 
préƒence, je ne l’ai trouvé coupable d’aucun des crimes dont vous l’accuƒez ;  15  ni Hérode non plus : 
car je vous ai renvoyés à lui ; et il paraît qu’il n’a rien fait qui ƒoit digne de mort.  16  Je vais donc, 
après l’avoir fait châtier, le renvoyer.  17  Or, comme il était obligé à la fête de Pâque de leur déli-
vrer un criminel,  18  tout le peuple ƒe mit à crier : Faites mourir celui-ci, et nous donnez Barabbas.  
19  C’était un homme qui avait été mis en priƒon à cauƒe d’une ƒédition qui était faite dans la ville, 
d’un meurtre qu’il y ait commis.  20  Pilate leur parla de nouveau, ayant envie de délivrer Jéƒus.  21  
Mais ils ƒe mirent à crier, en diƒant : Crucifiez-le, crucifiez-le,  22  Il leur dit, pour la troiƒième fois : 
Mais quel mal a-t-il fait ? Je ne trouve en lui rien qui mérite la mort. Je vais donc le faire châtier, et 
puis je le renverrai.  23  Mais ils le preƒƒaient de plus en plus, demandant avec de grands cris qu’il fût 
crucifié ; et enfin leurs clameurs redoublaient.  24  Et Pilate ordonna que ce qu’ils demandaient fût 
exécuté.  25  Il leur délivra en même temps celui qu’ils demandaient, qui avait été mis en priƒon pour 
crime de ƒédition et de meurtre ; et il abandonna Jéƒus à leur volonté.  26  Comme ils le menaient à 
la mort, ils prirent un homme de Cyrène, appelé Simon, qui revenait des champs, et le chargèrent 
de la croix, la lui faiƒant porter après Jéƒus.  27  Or il était ƒuivi d’une grande multitude de peuple, et 
de femmes qui ƒe frappaient la poitrine, et qui le pleuraient.  28  Mais Jéƒus ƒe retournant vers elles, 
leur dit : Filles de Jéruƒalem, ne pleurez point ƒur moi ; mais pleurez ƒur vous-mêmes et ƒur vos 
enfants :  29  car il viendra un temps auquel on dira : Heureuƒes les ƒtériles, et les entrailles qui n’ont 
point porté d’enfants, et les mamelles qui n’en ont point nourri.  30  Ils commenceront alors à dire 
aux montagnes, Tombez ƒur nous ; et aux collines, Couvrez-nous.  31  Car s’ils traitent de la ƒorte le 
bois vert, comment le bois ƒec ƒera-t-il traité ?  32  On menait auƒƒi avec lui deux autres hommes, qui 
étaient des criminels qu’on devait faire mourir.  33  Lorsqu’ils furent arrivés au lieu appelé Calvaire, 
ils y crucifièrent Jéƒus, et ces deux voleurs, l’un à droite, et l’autre à gauche.  34  Et Jéƒus diƒait : Mon 
Père, pardonnez-leur : car ils ne ƒavent ce qu’ils font. Ils partagèrent enƒuite ƒes vêtements, et les 
jetèrent au ƒort.  35  Cependant le peuple ƒe tenait là, et le regardait ; et les ƒénateurs, auƒƒi bien que le 
peuple, ƒe moquaient de lui, en diƒant : Il a ƒauvé les autres ; qu’il ƒe ƒauve maintenant lui-même, s’il 
eƒt le Chriƒt, l’élu de Dieu.  36  Les ƒoldats même l’inƒultaient, s’approchant de lui, et lui préƒentant 
du vinaigre,  37  en lui diƒant : Si tu es le Roi des Juifs, ƒauve-toi toi -même.  38  Il y avait auƒƒi au 
deƒƒus de lui une inƒcription en grec, en latin et en hébreu, où était écrit : CELUI-CI EST LE 
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ROI DES JUIFS.  39  Or l’un de ces deux voleurs qui étaient crucifiés avec lui, le blaƒphémait, en 
diƒant : Si tu es le Chriƒt, ƒauve-toi toi-même, et nous avec toi.  40  Mais l’autre le reprenant, lui 
diƒait : N’avez-vous donc point de crainte de Dieu, non plus que les autres, vous qui vous trouvez 
condamné au même ƒupplice ?  41  Encore pour nous, c’eƒt avec juƒtice ; puisque nous ƒouffrons la 
peine que nos crimes ont méritée : mais celui-ci n’a fait aucun mal.  42  Et il diƒait à Jéƒus : Seigneur, 
ƒouvenez-vous de moi, lorsque vous ƒerez arrivé dans votre roiaume.  43  Et Jéƒus lui répondit : Je 
vous le dis en vérité : vous ƒerez aujourd’hui avec moi dans le paradis.  44  Il était alors environ la 
ƒixième heure du jour ; et toute la terre fut couverte de ténèbres jusqu’à la neuvième heure.  45  Le 
ƒoleil fut obƒcurci, et le voile du temple ƒe déchira par le milieu.  46  Alors Jéƒus jetant un grand cri, 
dit : Mon Père je remets mon âme entre vos mains. Et en prononçant ces mots, il expira.  47  Or le 
centenier ayant vu ce qui était arrivé, glorifia Dieu, en diƒant : Certainement cet homme était juƒte.  
48  Et toute la multitude de ceux qui aƒƒiƒtaient à ce ƒpectacle, conƒidérant toutes ces choƒes, s’en 
retournaient en ƒe frappant la poitrine.  49  Tous ceux qui étaient de la connaiƒƒance de Jéƒus, et les 
femmes qui l’avaient ƒuivi de Galilée, étaient là auƒƒi, et regardaient de loin ce qui ƒe paƒƒait.  50  Dans 
le même temps un ƒénateur, appelé Joƒeph, homme vertueux et juƒte,  51  qui n’avait point conƒenti 
au deƒƒein des autres, ni à ce qu’ils avaient fait ; qui était d’Arimathie, ville de Judée, et du nombre 
de ceux qui attendaient le roiaume de Dieu :  52  cet homme, dis-je vint trouver Pilate, lui demanda 
le corps de Jéƒus,  53  et l’ayant ôté de la croix, il l’enveloppa d’un linceul, et le mit dans un ƒépulcre 
taillé dans le roc, où perƒonne n’avait encore été mis.  54  Or ce jour était celui de la préparation, et 
le jour du ƒabbat allait commencer.  55  Les femmes qui étaient venues de Galilée avec Jéƒus, ayant 
ƒuivi Joƒeph, conƒidérèrent le ƒépulcre, et comment le corps de Jéƒus y avait été mis.  56  Et s’en étant 
retournées, elles préparèrent des aromates et des parfums ; et pour ce qui eƒt du jour du ƒabbat, elles 
demeurèrent ƒans rien faire, ƒelon l’ordonnance de la loi.

CHAPITRE 24

1  MAIS le premier jour de la ƒemaine ces femmes vinrent au ƒépulcre de grand matin, apportant les 
parfums qu’elles avaient préparés.  2  Et elles trouvèrent que la pierre qui était au devant du ƒépulcre, 
en avait été ôtée.  3  Elles entrèrent enƒuite dedans, et n’y trouvèrent point le corps du Seigneur 
Jéƒus.  4  Ce qui leur ayant cauƒé une grande conƒternation, deux hommes parurent tout d’un coup 
devant elles avec des robes brillantes.  5  Et comme elles étaient ƒaiƒies de frayeur, et qu’elles tenaient 
leurs yeux baiƒƒés contre terre, ils leur dirent : Pourquoi cherchez-vous parmi les morts celui qui eƒt 
vivant ?  6  Il n’eƒt point ici, mais il eƒt reƒƒuƒcité. Souvenez-vous de quelle manière il vous a parlé, 
lorsqu’il était encore en Galilée,  7  et qu’il diƒait : Il faut que le Fils de l’homme ƒoit livré entre les 
mains des pécheurs, qu’il ƒoit crucifié, et qu’il reƒƒuƒcite le troiƒième jour.  8  Elles ƒe reƒƒouvinrent 
donc des paroles de Jéƒus.  9  Et étant revenues du ƒépulcre, elles racontèrent tout ceci aux onze 
apôtres, et à tous les autres.  10  Celles qui firent ce rapport aux apôtres, étaient Marie-Magde-
leine, Jeanne, et Marie, mère de Jacques, et les autres qui étaient avec elles.  11  Mais ce qu’elles leur 
diƒaient, leur parut comme une rêverie, et ils ne les crurent point.  12  Néanmoins Pierre ƒe levant, 
courut au ƒépulcre ; et s’étant baiƒƒé pour regarder, il ne vit que les linceuls qui étaient par terre ; et 
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il s’en revint, admirant en lui-même ce qui était arrivé.  13  Ce jour-là même, deux d’entre eux s’en 
allaient en un bourg, nommé Emmaüs, éloigné de ƒoixante ƒtades de Jéruƒalem ;  14  parlant enƒemble 
de tout ce qui s’était paƒƒé.  15  Et il arriva que lorsqu’ils s’entretenaient et conféraient enƒemble ƒur 
cela, Jéƒus vint lui-même les joindre, et ƒe mit à marcher avec eux  16  mais leurs yeux étaient rete-
nus, afin qu’ils ne puƒƒent le reconnaître.  17  Et il leur dit : De quoi vous entretenez-vous ainƒi en 
marchant ? et d’où vient que vous êtes ƒi triƒtes ?  18  L’un d’eux appelé Cléophas, prenant la parole, 
lui répondit : Etes-vous ƒeul ƒi étranger dans Jéruƒalem, que vous ne ƒachiez pas ce qui s’y eƒt paƒƒé 
ces jours-ci ?  19  Et quoi ? leur dit-il. Ils lui répondirent : Touchant Jéƒus de Nazareth, qui a été un 
prophète puiƒƒant en oeuvres et en paroles devant Dieu et devant tout le peuple ;  20  et de quelle 
manière les princes des prêtres et nos ƒénateurs l’ont livré pour être condamné à mort, et l’ont cru-
cifié.  21  Or nous eƒpérions que ce ƒerait lui qui rachèterait Iƒraël ; et cependant après tout cela voici le 
troiƒième jour que ces choƒes ƒe ƒont paƒƒées.  22  Il eƒt vrai que quelques femmes de celles qui étaient 
avec nous, nous ont étonnés : car ayant été avant le jour à ƒon ƒépulcre,  23  et n’y ayant point trouvé 
ƒon corps, elles ƒont venues dire, que des anges mêmes leur ont apparu, qui leur ont dit qu’il eƒt 
vivant.  24  Et quelques-uns des nôtres ayant auƒƒi été au ƒépulcre, ont trouvé toutes choƒes comme 
les femmes les leur avaient rapportées ; mais pour lui, ils ne l’ont point trouvé.  25  Alors il leur dit : 
inƒenƒés, dont le coeur eƒt tardif à croire tout ce que les prophètes ont dit !  26  ne fallait-il pas que le 
Chriƒt ƒouffrît toutes ces choƒes, et qu’il entrât ainƒi dans ƒa gloire ?  27  Et commençant par Moïƒe, et 
enƒuite par tous les prophètes, il leur expliquait dans toutes les Ecritures ce qui y avait été dit de lui.  
28  Lorsqu’ils furent proche du bourg où ils allaient, il fit ƒemblant d’aller plus loin.  29  Mais ils le for-
cèrent de s’arrêter, en lui diƒant : Demeurez avec nous, parce qu’il eƒt tard, et que le jour eƒt déjà ƒur 
ƒon déclin. Et il entra avec eux.  30  Etant avec eux à table, il prit le pain, et le bénit ; et l’ayant rompu, 
il le leur donna.  31  En même temps leurs yeux s’ouvrirent, et ils le reconnurent ; mais il diƒparut de 
devant leurs yeux.  32  Alors ils ƒe dirent l’un à l’autre : N’eƒt-il pas vrai que notre coeur était tout 
brûlant dans nous, lorsqu’il nous parlait dans le chemin, et qu’il nous expliquait les Ecritures ?  33  Et 
ƒe levant à l’heure même, ils retournèrent à Jéruƒalem, et trouvèrent que les onze apôtres, et ceux 
qui demeuraient avec eux, étaient aƒƒemblés,  34  et diƒaient : Le Seigneur eƒt vraiment reƒƒuƒcité, 
et il eƒt apparu à Simon.  35  Alors ils racontèrent auƒƒi eux-mêmes ce qui leur était arrivé en chemin, 
et comment ils l’avaient reconnu dans la fraction du pain.  36  Pendant qu’ils s’entretenaient ainƒi, 
Jéƒus ƒe préƒenta au milieu d’eux, et leur dit : La paix ƒoit avec vous. C’eƒt moi ; n’ayez point de 
peur.  37  Mais dans le trouble et la frayeur dont ils étaient ƒaiƒis, ils s’imaginaient voir un eƒprit.  38  
Et Jéƒus leur dit : Pourquoi vous troublez vous ? et pourquoi s’élève-t-il tant de penƒées dans vos 
coeurs ?  39  Regardez mes mains et mes pieds, et reconnaiƒƒez que c’eƒt moi-même ; touchez-moi, 
et conƒidérez qu’un eƒprit n’a ni chair ni os, comme vous voyez que j’en ai.  40  Après avoir dit cela, 
il leur montra ƒes mains et ƒes pieds.  41  Mais comme ils ne croyaient point encore, tant ils étaient 
tranƒportés de joie et d’admiration, il leur dit : Avez-vous ici quelque choƒe à manger ?  42  Ils lui 
préƒentèrent un morceau de poiƒƒon rôti, en un rayon de miel.  43  Il en mangea devant eux ; et 
prenant les reƒtes, il les leur donna ;  44  et il leur dit : Voilà ce que je vous diƒais étant encore avec 
vous : qu’il était néceƒƒaire que tout ce qui a été écrit de moi dans la loi de Moïƒe, dans les Prophètes et 
dans les Pƒaumes, fût accompli.  45  En même temps il leur ouvrit l’eƒprit, afin qu’ils entendiƒƒent les 
Ecritures ;  46  et il leur dit : C’eƒt ainƒi qu’il eƒt écrit ; et c’eƒt ainƒi qu’il fallait que le Chriƒt ƒouffrît, 
et qu’il reƒƒuƒcitât d’entre les morts le troiƒième jour ;  47  et qu’on prêchât en ƒon nom la pénitence 
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{Gr. La repentance} et la rémiƒƒion des péchés dans toutes les nations, en commençant par Jéruƒalem.  
48  Or vous êtes témoins de ces choƒes.  49  Et je vais vous envoyer le don de mon Père, qui vous 
a été promis ; mais cependant demeurez dans la ville jusqu’à ce que vous ƒoyez revêtus de la force 
d’en haut.  50  Après cela il les mena dehors, vers Béthanie ; et ayant levé les mains, il les bénit ;  
51  et en les béniƒƒant, il ƒe ƒépara d’eux, et fut enlevé au ciel.  52  Pour eux, après l’avoir adoré, ils 
s’en retournèrent à Jéruƒalem, remplis de joie ;  53  et ils étaient ƒans ceƒƒe dans le temple, louant et 
béniƒƒant Dieu. Amen.



É va n g i l e  d e 
J e a n

CHAPITRE 1

A U commencement était le Verbe, et le Verbe était avec Dieu; et le Verbe 
était Dieu.  2  Il était au commencement avec Dieu.  3  Toutes choƒes ont 
été faites par lui; et rien de ce qui a été fait, n’a été fait ƒans lui.  4  En lui 
était la vie, et la vie était la lumière des hommes  5  et la lumière luit dans les 

ténèbres, et les ténèbres ne l’ont point compriƒe.  6  Il y eut un homme envoyé de Dieu qui s’appelait 
Jean.  7  Il vint pour ƒervir de témoin, pour rendre témoignage à la lumière, afin que tous cruƒƒent 
par lui.  8  Il n’était pas la lumière; mais il vint pour rendre témoignage à celui qui était la lumière.  
9  Celui-là était la vraie lumière, qui éclaire tout homme venant en ce monde.  10  Il était dans le 
monde, et le monde a été fait par lui, et le monde ne l’a point connu.  11  Il eƒt venu chez ƒoi, et les 
ƒiens ne l’ont point reçu.  12  Mais il a donné à tous ceux qui l’ont reçu, le pouvoir d’être faits enfants 
de Dieu; à ceux qui croient en ƒon nom,  13  qui ne ƒont point nés du ƒang, ni de la volonté de la 
chair, ni de la volonté de l’homme, mais de Dieu même.  14  Et le Verbe a été fait chair, et il a habité 
parmi nous; et nous avons vu ƒa gloire, ƒa gloire telle que le Fils unique devait la recevoir du Père; 
il a, dis-je, habité parmi nous, plein de grâce et de vérité.  15  Jean rend témoignage de lui, et il crie, 
en diƒant: Voici celui dont je vous diƒais: Celui qui doit venir après moi, m’a été préféré, parce qu’il 
était avant moi.  16  Et nous avons tous reçu de ƒa plénitude, et grâce pour grâce.  17  Car la loi a été 
donnée par Moïƒe: mais la grâce et la vérité a été apportée par Jéƒus-Chriƒt.  18  Nul n’a jamais vu 
Dieu: le Fils unique qui eƒt dans le ƒein du Père, eƒt celui qui en a donné la connaiƒƒance.  19  Or voici 
le témoignage que rendit Jean, lorsque les Juifs envoyèrent de Jéruƒalem des prêtres et des lévites, 
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pour lui demander: Qui êtes-vous?  20  Car il confeƒƒa, et il ne le nia pas: il confeƒƒa qu’il n’était point 
le Chriƒt.  21  Ils lui demandèrent: Quoi donc? êtes-vous Elie? Et il leur dit: Je ne le ƒuis point. Etes-
vous prophète? ajoutèrent-ils. Et il leur répondit: Non.  22  Qui êtes-vous donc, lui dirent-ils, afin 
que nous rendions réponƒe à ceux qui nous ont envoyés? Que dites-vous de vous-même?  23  Je ƒuis, 
leur dit-il, la voix de celui qui crie dans le déƒert: Rendez droite la voie du Seigneur, comme a dit le 
prophète Iƒaïe.  24  Or ceux qu’on lui avait envoyés, étaient des phariƒiens.  25  Ils lui firent encore une 
nouvelle demande, et lui dirent: Pourquoi donc baptiƒez-vous, ƒi vous n’êtes ni le Chriƒt, ni Elie, ni 
prophète?  26  Jean leur répondit: Pour moi, je baptiƒe dans l’eau; mais il y en a un au milieu de vous, 
que vous ne connaiƒƒez pas.  27  C’eƒt lui qui doit venir après moi, qui m’a été préféré; et je ne ƒuis 
pas digne de dénouer les cordons de ƒes ƒouliers.  28  Ceci ƒe paƒƒa à Béthanie, au delà du Jourdain, où 
Jean baptiƒait.  29  Le lendemain, Jean vit Jéƒus qui venait à lui, et il dit: Voici l’Agneau de Dieu, voici 
celui qui ôte le péché du monde.  30  C’eƒt celui-là même de qui j’ai dit: Il vient après moi un homme 
qui m’a été préféré, parce qu’il était avant moi.  31  Pour moi, je ne le connaiƒƒais pas; mais je ƒuis venu 
baptiƒer dans l’eau, afin qu’il ƒoit connu dans Iƒraël.  32  Et Jean rendit alors ce témoignage, en diƒant: 
J’ai vu le Saint-Eƒprit deƒcendre du ciel comme une colombe, et demeurer ƒur lui.  33  Pour moi, je 
ne le connaiƒƒais pas; mais celui qui m’a envoyé baptiƒer dans l’eau, m’a dit: Celui ƒur qui vous verrez 
deƒcendre et demeurer le Saint-Eƒprit, eƒt celui qui baptiƒe dans le Saint-Eƒprit.  34  Je l’ai vu, et j’ai 
rendu témoignage qu’il eƒt le Fils de Dieu.  35  Le lendemain, Jean était encore là, avec deux de ƒes 
diƒciples;  36  et jetant la vue ƒur Jéƒus qui paƒƒait, il dit Voilà l’Agneau de Dieu.  37  Ces deux diƒciples 
l’ayant entendu parler ainƒi, ƒuivirent Jéƒus.  38  Alors Jéƒus ƒe retourna, et voyant qu’ils le ƒuivaient, 
il leur dit: Que cherchez-vous? Ils lui répondirent: Rabbi, (c’eƒt-à-dire, Maître), où demeurez-
vous?  39  Il leur dit: Venez et voyez. Ils vinrent, et virent où il demeurait, et ils demeurèrent chez 
lui ce jour-là. Il était alors environ la dixième heure du jour.  40  André, frère de Simon-Pierre, 
était l’un des deux qui avaient entendu dire ceci à Jean, et qui avaient ƒuivi Jéƒus.  41  Et ayant trouvé 
le premier ƒon frère Simon, il lui dit: Nous avons trouvé le Meƒƒie, c’eƒt-à-dire, le Chriƒt.  42  Il 
l’amena à Jéƒus. Jéƒus l’ayant regardé, lui dit: Vous êtes Simon, fils de Jean; vous ƒerez appelé Céphas, 
c’eƒt-à-dire, Pierre.  43  Le lendemain Jéƒus voulant s’en aller en Galilée, trouva Philippe, et lui dit: 
Suivez-moi.  44  Philippe était de la ville de Bethƒaïde, d’où étaient auƒƒi André et Pierre.  45  Et 
Philippe ayant trouvé Nathanaël, lui dit: Nous avons trouvé celui de qui Moïƒe a écrit dans la loi, 
et que les prophètes ont prédit; ƒavoir, Jéƒus de Nazareth, fils de Joƒeph.  46  Nathanaël lui dit: 
Peut-il venir quelque choƒe de bon de Nazareth? Philippe lui dit: Venez et voyez.  47  Jéƒus voyant 
Nathanaël qui venait le trouver, dit de lui: Voici un vrai Iƒraélite, ƒans déguiƒement et ƒans artifice.  
48  Nathanaël lui dit: D’où me connaiƒƒez-vous? Jéƒus lui répondit: Avant que Philippe vous eût 
appelé, je vous ai vu, lorsque vous étiez ƒous le figuier.  49  Nathanaël lui dit: Rabbi c’eƒt-à-dire, 
Maître vous êtes le Fils de Dieu, vous êtes le Roi d’Iƒraël.  50  Jéƒus lui répondit: Vous croyez, parce 
que je vous ai dit que je vous ai vu ƒous le figuier; vous verrez de bien plus grandes choƒes.  51  Et il 
ajouta: En vérité, en vérité je vous le dis: vous verrez le ciel ouvert, et les anges de Dieu monter et 
deƒcendre ƒur le Fils de l’homme.
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Jean 2

1  TROIS jours après, il ƒe fit des noces à Cana en Galilée; et la mère de Jéƒus y était.  2  Jéƒus fut auƒƒi 
convié aux noces avec ƒes diƒciples.  3  Et le vin venant à manquer, la mère de Jéƒus lui dit: Ils n’ont 
point de vin.  4  Jéƒus lui répondit: Femme, qu’y a-t-il de commun entre vous et moi? Mon heure 
n’eƒt pas encore venue.  5  Sa mère dit à ceux qui ƒervaient: Faites tout ce qu’il vous dira.  6  Or il y 
avait là ƒix grandes urnes de pierre, pour ƒervir aux purifications qui étaient en uƒage parmi les Juifs, 
dont chacune tenait deux ou trois meƒures.  7  Jéƒus leur dit: Empliƒƒez les urnes d’eau. Et ils les rem-
plirent jusqu’au haut.  8  Alors il leur dit: Puiƒez maintenant, et portez-en au maître d’hôtel. Et ils 
lui en portèrent.  9  Le maître d’hôtel ayant goûté cette eau qui avait été changée en vin, et ne ƒachant 
d’où venait ce vin, quoique les ƒerviteurs qui avaient puiƒé l’eau le ƒuƒƒent bien, il appela l’époux,  
10  et lui dit: Tout homme ƒert d’abord le bon vin, et après qu’on a beaucoup bu, il en ƒert alors de 
moindre; mais pour vous, vous avez réƒervé le bon vin jusqu’à cette heure.  11  Ce fut là le premier 
des miracles de Jéƒus qui fut fait à Cana en Galilée; et par là il fit éclater ƒa gloire, et ƒes diƒciples 
crurent en lui.  12  Après cela il alla à Capharnaüm, avec ƒa mère, ƒes frères et ƒes diƒciples; mais ils 
n’y demeurèrent pas longtemps:  13  car la pâque des Juifs étant proche, Jéƒus s’en alla à Jéruƒalem.  
14  Et ayant trouvé dans le temple des gens qui vendaient des boeufs, des moutons et des colombes 
comme auƒƒi des changeurs qui étaient aƒƒis leurs bureaux,  15  il fit un fouet avec des cordes, et les 
chaƒƒa tous du temple, avec les moutons et les boeufs; et il jeta par terre l’argent des changeurs, et 
renverƒa leurs bureaux;  16  et il dit à ceux qui vendaient des colombes: Ôtez tout cela d’ici, et ne 
faites pas de la maiƒon de mon Père une maiƒon de trafic.  17  Alors ƒes diƒciples ƒe ƒouvinrent qu’il eƒt 
écrit: Le zèle de votre maiƒon me dévore.  18  Les Juifs donc prenant la parole, lui dirent: Par quel 
miracle nous montrez-vous que vous avez droit de faire de telles choƒes?  19  Jéƒus leur répondit: 
Détruiƒez ce temple, et je le rétablirai en trois jours.  20  Les Juifs lui repartirent: Ce temple a été 
quarante-ƒix ans à bâtir, et, vous le rétablirez en trois jours?  21  Mais il entendait parler du temple de 
ƒon corps.  22  Après donc qu’il fut reƒƒuƒcité d’entre les morts, ƒes diƒciples ƒe reƒƒouvinrent qu’il leur 
avait dit cela, et ils crurent à l’Écriture et à la parole que Jéƒus avait dite.  23  Pendant qu’il était dans 
Jéruƒalem, à la fête de Pâque, pluƒieurs crurent en ƒon nom, voyant les miracles qu’il faiƒait.  24  Mais 
Jéƒus ne ƒe fiait point à eux, parce qu’il les connaiƒƒait tous  25  et qu’il n’avait pas beƒoin que perƒonne 
lui rendit témoignage d’aucun homme: car il connaiƒƒait par lui-même ce qu’il y avait dans l’homme.

Jean 3

1  OR il y avait un homme d’entre les phariƒiens, nommé Nicodème, ƒénateur des Juifs,  2  qui vint 
la nuit trouver Jéƒus, et lui dit: Maître, nous ƒavons que vous êtes venu de la part de Dieu pour nous 
inƒtruire comme un docteur: car perƒonne ne ƒaurait faire les miracles que vous faites, ƒi Dieu n’eƒt 
avec lui.  3  Jéƒus lui répondit: En vérité, en vérité je vous le dis: perƒonne ne peut voir le roiaume 
de Dieu, s’il ne naît de nouveau.  4  Nicodème lui dit: Comment peut naître un homme qui eƒt déjà 
vieux? Peut-il rentrer dans le ƒein de ƒa mère, pour naître une ƒeconde fois?  5  Jéƒus lui répondit: En 
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vérité, en vérité je vous le dis: ƒi un homme ne renaît de l’eau et du Saint-Eƒprit, il ne peut entrer 
dans le roiaume de Dieu.  6  Ce qui eƒt né de la chair, eƒt chair et ce qui eƒt né de l’Eƒprit, eƒt eƒprit.  
7  Ne vous étonnez pas de ce que je vous ai dit, qu’il faut que vous naiƒƒiez de nouveau.  8  L’Eƒprit 
ƒouffle où il veut, et vous entendez ƒa voix: mais vous ne ƒavez d’où il vient, ni où il va: il en eƒt de 
même de tout homme qui eƒt né de l’Eƒprit.  9  Nicodème lui répondit: Comment cela peut-il ƒe 
faire?  10  Jéƒus lui dit: Quoi, vous êtes maître en Iƒraël, et vous ignorez ces choƒes?  11  En vérité, en 
vérité je vous dis, que nous ne diƒons que ce que nous ƒavons, et que nous ne rendons témoignage 
que de ce que nous avons vu; et cependant vous ne recevez point notre témoignage.  12  Mais ƒi vous 
ne me croyez-pas lorsque je vous parle des choƒes de la terre, comment me croirez-vous quand je 
vous parlerai des choƒes du ciel?  13  Auƒƒi perƒonne n’eƒt monté au ciel, que celui qui eƒt deƒcendu du 
ciel; ƒavoir, le Fils de l’homme qui eƒt dans le ciel.  14  Et comme Moïƒe éleva dans le déƒert le ƒerpent 
d’airain, il faut de même que le Fils de l’homme ƒoit élevé en haut;  15  afin que tout homme qui croit 
en lui ne périƒƒe point, mais qu’il ait la vie éternelle.  16  Car Dieu a tellement aimé le monde, qu’il 
a donné ƒon Fils unique; afin que tout homme qui croit en lui ne périƒƒe point, mais qu’il ait la vie 
éternelle.  17  Car Dieu n’a pas envoyé ƒon Fils dans le monde pour juger le monde, mais afin que 
le monde ƒoit ƒauvé par lui.  18  Celui qui croit en lui n’eƒt pas condamné; mais celui qui ne croit pas, 
eƒt déjà condamné, parce qu’il ne croit pas au nom du Fils unique de Dieu.  19  Et le ƒujet de cette 
condamnation eƒt, que la lumière eƒt venue dans le monde, et que les hommes ont mieux aimé les 
ténèbres que la lumière; parce que leurs oeuvres étaient mauvaiƒes.  20  Car quiconque fait le mal, 
hait la lumière, et ne s’approche point de la lumière; de peur que ƒes oeuvres ne ƒoient condamnées.  
21  Mais celui qui fait ce que la vérité lui preƒcrit, s’approche de la lumière, afin que ƒes oeuvres ƒoient 
découvertes; parce qu’elles ƒont faites en Dieu.  22  Après cela Jéƒus étant venu en Judée, ƒuivi de 
ƒes diƒciples, il y demeurait avec eux, et y baptiƒait.  23  Jean baptiƒait auƒƒi à Ennon, près de Salim, 
parce qu’il y avait là beaucoup d’eau; et pluƒieurs y venaient, et y étaient baptiƒés:  24  car alors Jean 
n’avait pas encore été mis en priƒon.  25  Il s’excita donc une diƒpute entre les diƒciples de Jean et les 
Juifs, touchant le baptême.  26  Et les premiers étant venus trouver Jean, ils lui dirent: Maître, celui 
qui était avec vous au delà du Jourdain, et auquel vous avez rendu témoignage, baptiƒe maintenant, 
et tous vont à lui.  27  Jean leur répondit; L’homme ne peut rien recevoir, s’il ne lui a été donné du 
ciel.  28  Vous me rendez vous-mêmes témoignage, que j’ai dit que je ne ƒuis point le Chriƒt, mais 
que j’ai été envoyé devant lui.  29  L’époux eƒt celui à qui eƒt l’épouƒe; mais l’ami de l’époux, qui ƒe 
tient debout et qui l’écoute, eƒt ravi de joie à cauƒe qu’il entend la voix de l’époux. Je me vois donc 
maintenant dans l’accompliƒƒement de cette joie.  30  Il faut qu’il croiƒƒe, et que je diminue.  31  Celui 
qui eƒt venu d’en haut, eƒt au-deƒƒus de tous. Celui qui tire ƒon origine de la terre, eƒt de la terre, et 
ƒes paroles tiennent de la terre. Celui qui eƒt venu du ciel, eƒt au-deƒƒus de tous;  32  et il rend témoi-
gnage de ce qu’il a vu et de ce qu’il a entendu, et perƒonne ne reçoit ƒon témoignage.  33  Celui qui 
reçoit ƒon témoignage, atteƒte que Dieu eƒt véritable.  34  Celui que Dieu a envoyé ne dit que des 
paroles de Dieu; parce que Dieu ne lui donne pas ƒon Eƒprit par meƒure.  35  Le Père aime le Fils, et 
lui a mis toutes choƒes entre les mains.  36  Celui qui croit au Fils, a la vie éternelle: et au contraire, 
celui qui ne croit pas au Fils, ne verra point la vie; mais la colère de Dieu demeure ƒur lui.
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Jean 4

1  JESUS ayant donc ƒu que les phariƒiens avaient appris qu’il faiƒait plus de diƒciples, et baptiƒait plus 
de perƒonnes que Jean,  2  (quoique Jéƒus ne baptisât pas lui-même, mais ƒes diƒciples,)  3  il quitta la 
Judée; et s’en alla de nouveau en Galilée;  4  et comme il fallait qu’il paƒƒât par la Samarie,  5  il vint 
en une ville de Samarie, nommée Sichar, près de l’héritage que Jacob donna à ƒon fils Joƒeph.  6  Or 
il y avait là un puits qu’on appelait la fontaine de Jacob. Et Jéƒus étant fatigué du chemin, s’aƒƒit ƒur 
cette fontaine pour ƒe repoƒer. Il était environ la ƒixième heure du jour.   7  Il vint alors une femme 
de Samarie pour tirer de l’eau.  8  Jéƒus lui dit: Donnez-moi à boire. Car ƒes diƒciples étaient allés à la 
ville, pour acheter à manger.  9  Mais cette femme ƒamaritaine lui dit: Comment vous qui êtes Juif, 
me demandez-vous à boire, à moi qui ƒuis Samaritaine? Car les Juifs n’ont point de commerce avec 
les Samaritains.  10  Jéƒus lui répondit: Si vous connaiƒƒiez le don de Dieu, et qui eƒt celui qui vous 
dit, Donnez-moi à boire; vous lui en auriez peut-être demandé vous-même et il vous aurait donné 
de l’eau vive.  11  Cette femme lui dit: Seigneur, vous n’avez pas de quoi en puiƒer, et le puits eƒt pro-
fond: d’où auriez-vous donc de l’eau vive?  12  Êtes-vous plus grand que notre père Jacob, qui nous a 
donné ce puits, et en a bu lui-même, auƒƒi bien que ƒes enfants et ƒes troupeaux?  13  Jéƒus lui répondit: 
Quiconque boit de cette eau, aura encore ƒoif: au lieu que celui qui boira de l’eau que je lui donnerai, 
n’aura jamais ƒoif;  14  mais l’eau que je lui donnerai, deviendra en lui une fontaine d’eau qui rejaillira 
jusque dans la vie éternelle.  15  Cette femme lui dit: Seigneur, donnez-moi de cette eau, afin que je 
n’aie plus ƒoif, et que je ne vienne plus ici pour en tirer.  16  Jéƒus lui dit: Allez, appelez votre mari, et 
venez ici.  17  Cette femme lui répondit: Je n’ai point de mari. Jéƒus lui dit: Vous avez raiƒon de dire 
que vous n’avez point de mari:  18  car vous avez eu cinq maris, et maintenant celui que vous avez 
n’eƒt pas votre mari: vous avez dit vrai en cela.  19  Cette femme lui dit: Seigneur, je vois bien que 
vous êtes un prophète.  20  Nos pères ont adoré ƒur cette montagne; et vous autres, vous dites que 
c’eƒt dans Jéruƒalem qu’eƒt le lieu où il faut adorer.  21  Jéƒus lui dit: Femme, croyez en moi: le temps 
va venir que ce ne ƒera plus uniquement ƒur cette montagne, ni dans Jéruƒalem, que vous adorerez 
le Père.  22  Vous adorez ce que vous ne connaiƒƒez point: pour nous, nous adorons ce que nous 
connaiƒƒons: car le ƒalut vient des Juifs.  23  Mais le temps vient, et il eƒt déjà venu, que les vrais ado-
rateurs adoreront le Père en eƒprit et en vérité: car ce ƒont là les adorateurs que le Père cherche.  24  
Dieu eƒt eƒprit; et, il faut que ceux qui l’adorent, l’adorent en eƒprit et en vérité,  25  Cette femme 
lui répondit: Je ƒais que le Meƒƒie (c’eƒt-à-dire, le Chriƒt) doit venir: lors donc qu’il ƒera venu, il nous 
annoncera toutes choƒes.  26  Jéƒus lui dit: C’eƒt moi-même qui vous parle.  27  En même temps ƒes 
diƒciples arrivèrent, et ils s’étonnaient de ce qu’il parlait avec une femme. Néanmoins nul ne lui dit: 
Que lui demandez-vous? ou, D’où vient que vous parlez avec elle?  28  Cette femme cependant 
laiƒƒant là ƒa cruche, s’en retourna à la ville, et commença à dire à tout le monde:  29  Venez voir un 
homme qui m’a dit tout ce que j’ai jamais fait. Ne ƒerait-ce point le Chriƒt?  30  Ils ƒortirent donc de 
la ville, et vinrent le trouver.  31  Cependant ƒes diƒciples le priaient de prendre quelque choƒe, en lui 
diƒant: Maître, mangez.  32  Et il leur dit: J’ai une nourriture à prendre que vous ne connaiƒƒez pas.  
33  Les diƒciples ƒe diƒaient donc l’un à l’autre: Quelqu’un lui aurait-il apporté à manger?  34  Jéƒus 
leur dit: Ma nourriture eƒt de faire la volonté de celui qui m’a envoyé, et d’accomplir ƒon oeuvre.  35  
Ne dites-vous pas vous-mêmes, que dans quatre mois la moiƒƒon viendra? Mais moi, je vous dis: 



J e a n 1205

Levez vos yeux, et conƒidérez les campagnes qui ƒont déjà blanches et prêtes à moiƒƒonner:  36  et 
celui qui moiƒƒonne reçoit la récompenƒe, et amaƒƒe les fruits pour la vie éternelle; afin que celui qui 
ƒème ƒoit dans la joie, auƒƒi bien que celui qui moiƒƒonne.  37  Car ce que l’on dit d’ordinaire, eƒt vrai 
en cette rencontre: que l’un ƒème, et l’autre moiƒƒonne.  38  Je vous ai envoyés moiƒƒonner ce qui n’eƒt 
pas venu par votre travail: d’autres ont travaillé, et vous êtes entrés dans leurs travaux.  39  Or il y 
eut beaucoup de Samaritains de cette ville-là qui crurent en lui ƒur le rapport de cette femme, qui 
les aƒƒurait qu’il lui avait dit tout ce qu’elle avait jamais fait.  40  Les Samaritains étant donc venus le 
trouver, le prièrent de demeurer chez eux; et il y demeura deux jours.  41  Et il y en eut beaucoup 
plus qui crurent en lui pour l’avoir entendu parler;  42  de ƒorte qu’ils diƒaient à cette femme: Ce 
n’eƒt plus ƒur ce que vous nous en avez dit que nous croyons en lui: car nous l’avons entendu nous-
mêmes, et nous ƒavons qu’il eƒt vraiment le Sauveur du monde.  43  Deux jours après, il ƒortit de 
ce lieu; et s’en alla en Galilée:  44  car Jéƒus témoigna lui-même, qu’un prophète n’eƒt point honoré 
dans ƒon pays.  45  Etant donc revenu en Galilée, les Galiléens le reçurent avec joie, parce qu’ils 
avaient vu tout ce qu’il avait fait à Jéruƒalem au jour de la fête: car ils avaient auƒƒi été eux-mêmes à 
cette fête.   46  Jéƒus vint donc de nouveau à Cana en Galilée, où il avait changé l’eau en vin. Or il y 
avait un officier dont le fils était malade à Capharnaüm.  47  Cet officier ayant appris que Jéƒus venait 
de Judée en Galilée, alla le trouver, et le pria de vouloir venir pour guérir ƒon fils qui était près de 
mourir.  48  Jéƒus lui dit: Si vous ne voyez, vous autres, des miracles et des prodiges, vous ne croyez 
point.  49  Cet officier lui dit: Seigneur, venez avant que mon fils meure.  50  Jéƒus lui dit: Allez; 
votre fils ƒe porte bien. Il crut à la parole que Jéƒus lui avait dite, et s’en alla.  51  Et comme il était en 
chemin, ƒes ƒerviteurs vinrent au-devant de lui, et lui dirent: Votre fils ƒe porte bien.  52  Et s’étant 
informé de l’heure à laquelle il s’était trouvé mieux, ils lui répondirent: Hier, à la ƒeptième heure du 
jour, la fièvre le quitta.  53  Son père reconnut que c’était à cette heure-là que Jéƒus lui avait dit: Votre 
fils ƒe porte bien. Et il crut, lui et toute ƒa famille.  54  Ce fut là le ƒecond miracle que Jéƒus fit, étant 
revenu de Judée en Galilée.

Jean 5

1  APRÈS cela la fête des Juifs étant arrivée, Jéƒus s’en alla à Jéruƒalem.  2  Or il y avait à Jéruƒalem la 
piƒcine des brebis, qui s’appelle en hébreu Bethƒaïda, qui avait cinq galeries:  3  dans lesquelles étaient 
couchés un grand nombre de malades, d’aveugles, de boiteux et de ceux qui avaient les membres 
deƒƒéchés; et tous attendaient que l’eau fût remuée.  4  Car l’ange du Seigneur en un certain temps 
deƒcendait dans cette piƒcine, et en remuait l’eau; et celui qui y entrait le premier après que l’eau avait 
été ainƒi remuée était guéri, quelque maladie qu’il eût.  5  Or il y avait là un homme qui était malade 
depuis trente-huit ans.  6  Jéƒus l’ayant vu couché et connaiƒƒant qu’il était malade depuis fort long-
temps, lui dit: Voulez-vous être guéri?  7  Le malade lui répondit: Seigneur, je n’ai perƒonne pour 
me jeter dans la piƒcine après que l’eau a été remuée; et pendant le temps que je mets à y aller, un autre 
y deƒcend avant moi.  8  Jéƒus lui dit: Levez-vous, emportez votre lit, et marchez.  9  A l’inƒtant cet 
homme fut guéri; et prenant ƒon lit, il commença à marcher. Or ce jour-là était un jour de ƒabbat.  
10  Les Juifs dirent donc à celui qui avait été guéri: C’eƒt aujourd’hui le ƒabbat, il ne vous eƒt pas 
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permis d’emporter votre lit.  11  Il leur répondit: Celui qui m’a guéri, m’a dit: Emportez votre lit, 
et marchez.  12  Ils lui demandèrent: Qui eƒt donc cet homme qui vous a dit: Emportez votre lit, et 
marchez?  13  Mais celui qui avait été guéri, ne ƒavait pas lui-même qui il était: car Jéƒus s’était retiré 
de la foule du peuple qui était là.  14  Depuis, Jéƒus trouva cet homme dans le temple et lui dit: Vous 
voyez que vous êtes guéri; ne péchez plus à l’avenir, de peur qu’il ne vous arrive quelque choƒe de 
pis.  15  Cet homme s’en alla trouver les Juifs, et leur dit que c’était Jéƒus qui l’avait guéri.  16  Et 
c’eƒt pour cette raiƒon que les Juifs perƒécutaient Jéƒus, parce qu’il faiƒait ces choƒes le jour du ƒabbat.  
17  Alors Jéƒus leur dit: Mon Père ne ceƒƒe point d’agir jusqu’à préƒent, et j’agis auƒƒi inceƒƒamment.  
18  Mais les Juifs cherchaient encore avec plus d’ardeur à le faire mourir; parce que non ƒeulement il 
ne gardait pas le ƒabbat, mais qu’il diƒait même que Dieu était ƒon Père, ƒe faiƒant ainƒi égal à Dieu. 
Jéƒus ajouta donc, et leur dit:  19  En vérité, en vérité je vous dis, que le Fils ne peut rien faire de 
lui-même, et qu’il ne fait que ce qu’il voit faire au Père: car tout ce que le Père fait, le Fils auƒƒi le fait 
comme lui:   20  parce que le Père aime le Fils, et lui montre tout ce qu’il fait; et il lui montrera des 
oeuvres encore plus grandes que celles-ci; en ƒorte que vous en ƒerez vous-mêmes remplis d’admi-
ration.  21  Car comme le Père reƒƒuƒcite les morts, et leur rend la vie; ainƒi le Fils donne la vie à qui il 
lui plaît.  22  Car le Père ne juge perƒonne; mais il a donné tout pouvoir de juger au Fils;  23  afin que 
tous honorent le Fils, comme ils honorent le Père. Celui qui n’honore point le Fils, n’honore point 
le Père qui l’a envoyé.  24  En vérité, en vérité je vous le dis: celui qui entend ma parole, et qui croit 
à celui qui m’a envoyé, a la vie éternelle, et il ne tombe point dans la condamnation; mais il eƒt déjà 
paƒƒé de la mort à la vie.  25  En vérité, en vérité je vous le dis: l’heure vient, et elle eƒt déjà venue, 
où les morts entendront la voix du Fils de Dieu; et ceux qui l’entendront vivront.  26  Car comme 
le Père a la vie en lui-même, il a auƒƒi donné au Fils d’avoir la vie en lui-même;  27  et il lui a donné le 
pouvoir de juger, parce qu’il eƒt Fils de l’homme.  28  Ne vous étonnez pas de ceci: car le temps vient 
où tous ceux qui ƒont dans les ƒépulcres, entendront la voix du Fils de Dieu:  29  et ceux qui auront 
fait de bonnes oeuvres, ƒortiront des tombeaux pour reƒƒuƒciter à la vie; mais ceux qui en auront 
fait de mauvaiƒes, en ƒortiront pour reƒƒuƒciter à leur condamnation.  30  Je ne puis rien faire de 
moi-même. Je juge ƒelon ce que j’entends, et mon jugement eƒt juƒte; parce que je ne cherche pas ma 
volonté mais la volonté de celui qui m‘a envoyé.  31  Si c’eƒt moi qui rends témoignage de moi-même, 
mon témoignage n’eƒt pas véritable.  32  Mais il y en a un autre qui rend témoignage de moi; et je ƒais 
que le témoignage qu’il en rend, eƒt véritable.  33  Vous avez envoyé à Jean; et il a rendu témoignage 
à la vérité.  34  Pour moi, ce n’eƒt pas d’un homme que je reçois le témoignage; mais je dis ceci afin 
que vous ƒoyez ƒauvés.  35  Jean était une lampe ardente et luiƒante; et vous avez voulu vous réjouir 
pour un peu de temps à la lueur de ƒa lumière.  36  Mais pour moi, j’ai un témoignage plus grand que 
celui de Jean: car les oeuvres que mon Père m’a donné pouvoir de faire, les oeuvres, dis-je, que je 
fais, rendent témoignage de moi, que c’eƒt mon Père qui m’a envoyé;  37  et mon Père, qui m’a 
envoyé, a rendu lui-même témoignage de moi. Vous n’avez jamais entendu ƒa voix, ni rien vu qui 
le repréƒentât;  38  et ƒa parole ne demeure point en vous; parce que vous ne croyez point à celui qu’il 
a envoyé.  39  Vous liƒez avec ƒoin les Ecritures, parce que vous croyez y trouver la vie éternelle; et 
ce ƒont elles qui rendent témoignage de moi.  40  Mais vous ne voulez pas venir à moi pour avoir la 
vie.  41  Je ne tire point ma gloire des hommes.  42  Mais je vous connais; et je ƒais que vous n’avez 
point en vous l’amour de Dieu.  43  Je ƒuis venu au nom de mon Père, et vous ne me recevez pas: ƒi 
un autre vient en ƒon propre nom, vous le recevrez.  44  Comment pouvez-vous croire, vous qui 
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recherchez la gloire que vous vous donnez les uns aux autres, et qui ne recherchez point la gloire 
qui vient de Dieu ƒeul?  45  Ne penƒez pas que ce voit moi qui doive vous accuƒer devant le Père: 
vous avez un accuƒateur, qui eƒt Moïƒe, en qui vous eƒpérez.  46  Car ƒi vous croyiez Moïƒe, vous me 
croiriez auƒƒi; parce que c’eƒt de moi qu’il a écrit.  47  Si vous ne croyez pas ce qu’il a écrit, comment 
croirez-vous ce que je vous dis?

 Jean 6

1  JESUS s’en alla enƒuite au delà de la mer de Galilée, qui eƒt le lac de Tibériade;  2  et une grande 
foule de peuple le ƒuivait: parce qu’ils voyaient les miracles qu’il faiƒait ƒur les malades.  3  Jéƒus monta 
donc ƒur une montagne, et s’y aƒƒit avec ƒes diƒciples.  4  Or le jour de Pâque, qui eƒt la grande fête 
des Juifs, était proche.  5  Jéƒus ayant donc levé les yeux, et voyant qu’une grande foule de peuple 
venait à lui, dit à Philippe: D’où achèterons-nous des pains pour donner à manger à tout ce monde?  
6  Mais il diƒait cela pour le tenter: car il ƒavait bien ce qu’il devait faire.  7  Philippe lui répondit: 
Quand on aurait pour deux cents deniers de pain, cela ne ƒuffirait pas pour en donner à chacun tant 
ƒoit peu.  8  Un de ƒes diƒciples, qui était André, frère de Simon-Pierre, lui dit:  9  Il y a ici un petit 
garçon qui a cinq pains d’orge et deux poiƒƒons; mais qu’eƒt-ce que cela pour tant de gens?  10  Jéƒus 
lui dit donc: Faites-les aƒƒeoir. Or il y avait beaucoup d’herbe dans ce lieu-là; et environ cinq mille 
hommes s’y aƒƒirent.  11  Jéƒus prit donc les pains; et ayant rendu grâces, il les diƒtribua à ceux qui 
étaient aƒƒis; et il leur donna de même des deux poiƒƒons autant qu’ils en voulurent.  12  Après qu’ils 
furent raƒƒaƒiés, il dit à ƒes diƒciples: Ramaƒƒez les morceaux qui ƒont reƒtés afin que rien ne ƒe perde.  
13  Ils les ramaƒƒèrent donc, et emplirent douze paniers des morceaux qui étaient reƒtés des cinq 
pains d’orge, après que tous en eurent mangé.  14  Et ces perƒonnes ayant vu le miracle qu’avait fait 
Jéƒus, diƒaient: C’eƒt là vraiment le prophète qui doit venir dans le monde.  15  Mais Jéƒus ƒachant 
qu’ils devaient venir l’enlever pour le faire roi, s’enfuit encore ƒur la montagne, lui ƒeul.  16  Lorsque 
le ƒoir fut venu, ƒes diƒciples deƒcendirent au bord de la mer,  17  et étant montés ƒur une barque, ils 
s’avancèrent vers Capharnaüm, qui était au delà de la mer. Or il était déjà nuit, et Jéƒus n’était pas 
encore venu à eux.  18  Cependant la mer commençait à s’enfler, à cauƒe d’un grand vent qui ƒoufflait.  
19  Et comme ils eurent fait environ vingt-cinq ou trente ƒtades, ils virent Jéƒus qui marchait ƒur la 
mer, et qui était proche de leur barque: ce qui les remplit de frayeur.  20  Mais il leur dit: C’eƒt moi; 
ne craignez point.  21  Ils voulurent donc le prendre dans leur barque; et la barque ƒe trouva auƒƒitôt 
au lieu où ils allaient.  22  Le lendemain le peuple, qui était demeuré de l’autre côté de la mer, remar-
qua qu’il n’y avait point eu là d’autre barque, et que Jéƒus n’y était point entré avec ƒes diƒciples, mais 
que les diƒciples ƒeuls s’en étaient allés;  23  et comme il était depuis arrivé d’autres barques de Tibé-
riade près le lieu où le Seigneur, après voir rendu grâces, les avait nourris de cinq pains;  24  et qu’ils 
connurent enfin que Jéƒus n’était point là non plus que ƒes diƒciples, ils entrèrent dans ces barques, et 
vinrent à Capharnaüm chercher Jéƒus.  25  Et l’ayant trouvé au delà de la mer, ils lui dirent: Maître, 
quand êtes-vous venu ici?  26  Jéƒus leur répondit: En vérité, en vérité je vous le dis: vous me cher-
chez, non à cauƒe des miracles que vous avez vus, mais parce que je vous ai donné du pain à manger, 
et que vous avez été raƒƒaƒiés.  27  Travaillez pour avoir non la nourriture qui périt, mais celle qui 
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demeure pour la vie éternelle, et que le Fils de l’homme vous donnera; parce que c’eƒt en lui que 
Dieu le Père a imprimé ƒon ƒceau et  ƒon caractère.  28  Ils lui dirent: Que ferons-nous pour faire des 
oeuvres de Dieu?  29  Jéƒus leur répondit: L’oeuvre de Dieu eƒt que vous croyiez en celui qu’il a 
envoyé.  30  Ils lui dirent: Quel miracle donc faites-vous, afin qu’en le voyant nous vous croyions? 
Que faites-vous d’extraordinaire?  31  Nos pères ont mangé la manne dans le déƒert, ƒelon ce qui eƒt 
écrit: Il leur a donné à manger le pain du ciel.  32  Jéƒus leur répondit: En vérité, en vérité je vous le 
dis: Moïƒe ne vous a point donné le pain du ciel; mais c’eƒt mon Père qui vous donne le véritable pain 
du ciel.  33  Car le pain de Dieu eƒt celui qui eƒt deƒcendu du ciel, et qui donne la vie au monde.  34  Ils 
lui dirent donc: Seigneur, donnez-nous toujours ce pain.  35  Jéƒus leur répondit: Je ƒuis le pain de 
vie. Celui qui vient à moi, n’aura point faim; et celui qui croit en moi, n’aura jamais ƒoif.  36  Mais je 
vous l’ai déjà dit: vous m’avez vu, et vous ne croyez point.  37  Tous ceux que mon Père m’a donnés, 
viendront à moi; et je ne jetterai point dehors celui qui vient à moi:  38  car je ƒuis deƒcendu du ciel, 
non pour faire ma volonté, mais pour faire la volonté de celui qui m’a envoyé.  39  Or la volonté de 
mon Père qui m’a envoyé, eƒt que je ne perde aucun de tous ceux qu’il m’a donnés, mais que je les 
reƒƒuƒcite tous au dernier jour.  40  La volonté de mon Père qui m’a envoyé, eƒt que quiconque voit 
le Fils, et croit en lui, ait la vie éternelle; et je le reƒƒuƒciterai au dernier jour.  41  Les Juifs ƒe mirent 
donc à murmurer contre lui, parce qu’il avait dit: Je ƒuis le pain vivant, qui ƒuis deƒcendu du ciel.  42  
Et ils diƒaient: N’eƒt-ce pas là Jéƒus, fils de Joƒeph, dont nous connaiƒƒons le père et la mère? Com-
ment donc dit-il qu’il eƒt deƒcendu du ciel?  43  Mais Jéƒus leur répondit: Ne murmurez point entre 
vous.  44  Perƒonne ne peut venir à moi, ƒi mon Père qui m’a envoyé, ne l’attire; et je le reƒƒuƒciterai 
au dernier jour.  45  Il eƒt écrit dans les Prophètes: Ils ƒeront tous enƒeignés de Dieu. Tous ceux donc 
qui ont entendu la voix du Père, et ont été enƒeignés de lui, viennent à moi.  46  Ce n’eƒt pas qu’au-
cun homme ait vu le Père, ƒi ce n’eƒt celui qui eƒt né de Dieu: car c’eƒt celui-là qui a vu le Père.  47  En 
vérité, en vérité je vous le dis; celui qui croit en moi, a la vie éternelle.  48  Je ƒuis le pain de vie.  49  
Vos pères ont mangé la manne dans le déƒert, et ils ƒont morts.  50  Mais voici le pain qui eƒt deƒcendu 
du ciel, afin que celui qui en mange, ne meure point.  51  Je ƒuis le pain vivant qui ƒuis deƒcendu du ciel. 
Si quelqu’un mange de ce pain, il vivra éternellement et le pain que je donnerai, c’eƒt ma chair que je 
dois donner pour la vie du monde.  52  Les Juifs diƒputaient donc entre eux, en diƒant: Comment 
celui-ci peut-il nous donner ƒa chair à manger?  53  Et Jéƒus leur dit: En vérité, en vérité je vous le 
dis: ƒi vous ne mangez la chair du Fils de l’homme, et ne buvez ƒon ƒang, vous n’aurez point la vie en 
vous.  54  Celui qui mange ma chair, et boit mon ƒang, a la vie éternelle, et je le reƒƒuƒciterai au der-
nier jour:  55  car ma chair eƒt véritablement une nourriture, et mon ƒang eƒt véritablement un breu-
vage.  56  Celui qui mange ma chair, et qui boit mon ƒang, demeure en moi, et je demeure en lui.  57  
Comme mon Père qui m’a envoyé eƒt vivant, et que je vis par mon Père; de même celui qui me 
mange, vivra auƒƒi par moi.  58  C’eƒt ici le pain qui eƒt deƒcendu du ciel. Ce n’eƒt pas comme la manne 
que vos pères ont mangée, et qui ne les a pas empêchés de mourir. Celui qui mange ce pain, vivra 
éternellement.  59  Ce fut en enƒeignant dans la ƒynagogue de Capharnaüm, que Jéƒus dit ces choƒes.  
60  Pluƒieurs donc de ƒes diƒciples l’ayant entendu, dirent: Ces paroles ƒont bien dures, et qui peut 
les écouter?  61  Mais Jéƒus connaiƒƒant en lui-même que ƒes diƒciples murmuraient ƒur ce ƒujet, leur 
dit: Cela vous ƒcandaliƒe-t-il?  62  Que ƒera-ce donc, ƒi vous voyez le Fils de l’homme monter où il 
était auparavant?  63  C’eƒt l’eƒprit qui vivifie; la chair ne ƒert de rien; les paroles que je vous dis ƒont 
eƒprit et vie.  64  Mais il y en a quelques-uns d’entre vous qui ne croient pas. Car Jéƒus ƒavait dès le 
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commencement qui étaient ceux qui ne croyaient point, et qui ƒerait celui qui le trahirait.  65  Et il 
leur diƒait: C’eƒt pour cela que je vous ai dit que perƒonne ne peut venir à moi, s’il ne lui eƒt donné par 
mon Père.  66  Dès lors pluƒieurs de ƒes diƒciples ƒe retirèrent de ƒa ƒuite, et ils n’allaient plus avec lui.  
67  Et Jéƒus ƒur cela dit aux douze apôtres: Et vous, ne voulez-vous point auƒƒi me quitter?  68  
Simon-Pierre lui répondit: A qui irions-nous, Seigneur? Vous avez les paroles de la vie éternelle.  
69  Nous croyons, et nous ƒavons que vous êtes le CHRIST, le Fils de Dieu.  70  Jéƒus leur répon-
dit: Ne vous ai-je pas choiƒis au nombre de douze? et néanmoins un de vous eƒt un démon.  71  Ce 
qu’il diƒait de Judas Iƒcariote, fils de Simon: car c’était lui qui devait le trahir, quoiqu’il fût l’un des 
douze.

Jean 7

1  DEPUIS ce temps-là Jéƒus parcourait la Galilée, ne voulant pas aller en Judée, parce que les Juifs 
cherchaient à le faire mourir.  2  Mais la fête des Juifs, appelée des Tabernacles, étant proche,  3  ƒes 
frères lui dirent: Quittez ce lieu, et vous en allez en Judée, afin que vos diƒciples voient auƒƒi les 
oeuvres que vous faites.  4  Car perƒonne n’agit en ƒecret, lorsqu’il veut être connu dans le public: 
puisque vous faites ces choƒes, faites-vous connaître au monde.  5  Car ƒes frères ne croyaient pas en 
lui.  6  Jéƒus leur dit donc: Mon temps n’eƒt pas encore venu; mais pour le vôtre, il eƒt toujours prêt.  7  
Le monde ne ƒaurait vous haïr: mais pour moi, il me hait; parce que je rends témoignage contre lui, 
que ƒes oeuvres ƒont mauvaiƒes.  8  Allez, vous autres, à cette fête; pour moi, je n’y vais pas encore, 
parce que mon temps n’eƒt pas encore accompli.  9  Ayant dit ces choƒes, il demeura en Galilée.  10  
Mais lorsque ƒes frères furent partis, il alla auƒƒi lui-même à la fête, non pas publiquement, mais 
comme s’il eût voulu ƒe cacher.  11  Les Juifs donc le cherchaient pendant cette fête, et ils diƒaient: Où 
eƒt-il?  12  Et on faiƒait pluƒieurs diƒcours de lui en ƒecret parmi le peuple: car les uns diƒaient: C’eƒt un 
homme de bien. Les autres diƒaient: Non, mais il ƒéduit le peuple.  13  Perƒonne néanmoins n’oƒait 
en parler avec liberté, par la crainte qu’on avait des Juifs.  14  Or, vers le milieu de la fête, Jéƒus 
monta au temple, où il ƒe mit à enƒeigner.  15  Et les Juifs en étant étonnés, ils diƒaient: Comment cet 
homme ƒait-il les ƒaintes lettres, lui qui n’a point étudié?  16  Jéƒus leur répondit Ma doctrine n’eƒt 
pas ma doctrine; mais c’eƒt la doctrine de celui qui m’a envoyé.  17  Si quelqu’un veut faire la volonté 
de Dieu, il reconnaîtra ƒi ma doctrine eƒt de lui, ou ƒi je parle de moi-même.  18  Celui qui parle 
de ƒon propre mouvement, cherche ƒa propre gloire; mais celui qui cherche la gloire de celui qui l’a 
envoyé, eƒt véridique, et il n’y a point en lui d’injuƒtice.  19  Moïƒe ne vous a-t-il pas donné la loi? Et 
néanmoins nul de vous n’accomplit la loi.  20  Pourquoi cherchez-vous à me faire mourir? Le peuple 
lui répondit: Vous êtes poƒƒédé du démon. Qui eƒt-ce qui cherche à vous faire mourir?  21  Jéƒus leur 
répondit: J’ai fait une oeuvre le jour du ƒabbat, et vous en êtes tous ƒurpris.  22  Cependant Moïƒe 
vous ayant donné la loi de la circonciƒion (quoiqu’elle vienne des patriarches, et non de Moïƒe), pour 
obéir cette loi vous donnez la circonciƒion le jour même du ƒabbat.  23  Si un homme peut recevoir 
la circonciƒion le jour du ƒabbat pour ne pas violer la loi de Moïƒe, pourquoi vous mettez-vous en 
colère contre moi, parce que j’ai guéri un homme dans tout ƒon corps au jour du ƒabbat?  24  Ne 
jugez pas ƒelon l’apparence; mais jugez ƒelon la juƒtice.  25  Alors quelques perƒonnes de Jéruƒalem 
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commencèrent à dire: N’eƒt-ce pas là celui qu’ils cherchent pour le faire mourir?  26  Et néanmoins le 
voilà qui parle devant tout le monde, ƒans qu’ils lui diƒent rien. Eƒt-ce donc qu’en effet les ƒénateurs 
ont reconnu qu’il eƒt véritablement le Chriƒt?  27  Mais nous ƒavons cependant d’où eƒt celui-ci; au 
lieu que quand le Chriƒt viendra, perƒonne ne ƒaura d’où il eƒt.  28  Jéƒus cependant continuait à les 
inƒtruire, et diƒait à haute voix dans le temple: Vous me connaiƒƒez, et vous ƒavez d’où je ƒuis: et je ne 
ƒuis pas venu de moi-même; mais celui qui m’a envoyé eƒt véritable, et vous ne le connaiƒƒez point.  
29  Pour moi, je le connais; parce que je ƒuis né de lui, et qu’il m’a envoyé.  30  Ils cherchaient donc 
les moyens de le prendre: et néanmoins perƒonne ne mit la main ƒur lui, parce que ƒon heure n’était 
pas encore venue.  31  Mais pluƒieurs du peuple crurent en lui, et diƒaient entre eux: Quand le Chriƒt 
viendra, fera-t-il plus de miracles que n’en fait celui-ci?  32  Les phariƒiens entendirent ces diƒcours 
que le peuple faiƒait de lui; et les princes des prêtres, avec eux, envoyèrent des archers pour le 
prendre.  33  Jéƒus leur dit donc: Je ƒuis encore avec vous pour un peu de temps, et je vais enƒuite vers 
celui qui m’a envoyé.  34  Vous me chercherez, et vous ne me trouverez point; et vous ne pouvez 
venir où je ƒerai.  35  Les Juifs dirent donc entre eux: Où eƒt-ce qu’il s’en ira, que nous ne pourrons 
le trouver? Ira-t-il vers les gentils qui ƒont diƒperƒés par tout le monde? et inƒtruira-t-il les gentils?  
36  Que ƒignifie cette parole qu’il vient de dire: Vous me chercherez, et vous ne me trouverez 
point; et vous ne pouvez venir où je ƒerai?  37  Le dernier jour de la fête, qui était un jour ƒolennel, 
Jéƒus ƒe tenant debout diƒait à haute voix: Si quelqu’un a ƒoif, qu’il vienne à moi, et qu’il boive.  38  Si 
quelqu’un croit en moi, il ƒortira des fleuves d’eau vive de ƒon coeur, comme dit l’Écriture.  39  Ce 
qu’il entendait de l’Eƒprit que devaient recevoir ceux qui croiraient en lui: car le Saint-Eƒprit n’avait 
pas encore été donné, parce que Jéƒus n’était pas encore glorifié.  40  Cependant pluƒieurs d’entre le 
peuple écoutant ces paroles, diƒaient: Cet homme eƒt aƒƒurément un prophète.  41  D’autres diƒaient: 
C’eƒt le Chriƒt. Mais quelques autres diƒaient: Le Chriƒt viendra-t-il de Galilée?  42  L’Ecriture ne 
dit-elle pas, Que le Chriƒt viendra de la race de David, et de la petite ville de Bethléhem, d’où était 
David?  43  Le peuple était ainƒi diviƒé ƒur ƒon ƒujet;  44  et quelques-uns d’entre eux avaient envie 
de le prendre; mais néanmoins perƒonne ne mit la main ƒur lui.  45  Les archers retournèrent donc 
vers les princes des prêtres et les phariƒiens, qui leur dirent: Pourquoi ne l’avez-vous pas amené?  
46  Les archers leur répondirent: Jamais homme n’a parlé comme cet homme-là.  47  Les phariƒiens 
leur répliquèrent: Etes-vous donc auƒƒi vous-même ƒéduits?  48  Y a-t-il quelqu’un des ƒénateurs, 
ou des phariƒiens, qui ait cru en lui?  49  Car pour cette populace qui ne ƒait ce que c’eƒt que la loi, ce 
ƒont des gens maudits de Dieu.  50  Sur cela Nicodème, l’un d’entre eux, et le même qui était venu 
trouver Jéƒus la nuit, leur dit:  51  Notre loi permet-elle de condamner perƒonne ƒans l’avoir aupara-
vant entendu, et ƒans s’être informé de ƒes actions?  52  Ils lui répondirent: Eƒt-ce que vous êtes auƒƒi 
Galiléen? Liƒez avec ƒoin les Ecritures, et apprenez qu’il ne ƒort point de prophète de Galilée.  53  Et 
chacun s’en retourna en ƒa maiƒon.

Jean 8

1  POUR Jéƒus, il s’en alla ƒur la montagne des Oliviers.  2  Mais dès la pointe du jour il retourna au 
temple, où tout le peuple s’amaƒƒa autour de lui; et s’étant aƒƒis, il commença à les inƒtruire.  3  Alors 
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les ƒcribes et les phariƒiens lui amenèrent une femme qui avait été ƒurpriƒe en adultère; et la faiƒant 
tenir debout au milieu du peuple,  4  ils dirent à Jéƒus: Maître, cette femme vient d’être ƒurpriƒe 
en adultère.  5  Or Moïƒe nous a ordonné dans la loi, de lapider les adultères. Quel eƒt donc ƒur cela 
votre ƒentiment?  6  Ils diƒaient ceci en le tentant, afin d’avoir de quoi l’accuƒer. Mais Jéƒus ƒe baiƒƒant, 
écrivait avec ƒon doigt ƒur la terre.  7  Comme donc ils continuaient à l’interroger, il ƒe leva, et leur 
dit: Que celui d’entre vous qui eƒt ƒans péché, lui jette le premier la pierre.  8  Puis ƒe baiƒƒant de nou-
veau, il continua d’écrire ƒur la terre.  9  Mais pour eux, l’ayant entendu parler de la ƒorte, ils ƒe reti-
rèrent l’un après l’autre, les vieillards ƒortant les premiers; et ainƒi Jéƒus demeura ƒeul avec la femme, 
qui était au milieu de la place.  10  Alors Jéƒus ƒe relevant, lui dit: Femme, où ƒont vos accuƒateurs? 
Perƒonne ne vous a-t-il condamnée?  11  Elle lui dit: Non, Seigneur. Jéƒus lui répondit: Je ne vous 
condamnerai pas non plus. Allez-vous-en, et à l’avenir ne péchez plus.  12  Jéƒus parlant de nouveau 
au peuple, leur dit: Je ƒuis la lumière du monde: celui qui me ƒuit, ne marche point dans les ténèbres; 
mais il aura la lumière de la vie.  13  Les phariƒiens lui dirent donc: Vous vous rendez témoignage 
à vous-même; et ainƒi votre témoignage n’eƒt pas véritable.  14  Jéƒus leur répondit: Quoique je 
me rende témoignage à moi-même, mon témoignage eƒt véritable; parce que je ƒais d’où je viens, 
et où je vais.  15  Vous jugez ƒelon la chair: mais pour moi, je ne juge perƒonne;  16  et ƒi je jugeais, 
mon jugement ƒerait véritable; parce que je ne ƒuis pas ƒeul, mais moi, et mon Père qui m’a envoyé.  
17  Il eƒt écrit dans votre loi, que le témoignage de deux hommes eƒt véritable.  18  Or je me rends 
témoignage à moi-même; et mon Père qui m’a envoyé, me rend auƒƒi témoignage.  19  Ils lui diƒaient 
donc: Où eƒt-il votre Père? Jéƒus leur répondit: Vous ne connaiƒƒez ni moi ni mon Père: ƒi vous me 
connaiƒƒiez, vous connaîtriez auƒƒi mon Père.  20  Jéƒus dit ces choƒes enƒeignant dans le temple, au 
lieu où était le tréƒor; et perƒonne ne ƒe ƒaiƒit de lui, parce que ƒon heure n’était pas encore venue.  21  
Jéƒus leur dit encore: Je m’en vais, et vous me chercherez, et vous mourrez dans votre péché. Vous 
ne pouvez venir où je vais.  22  Les Juifs diƒaient donc: Veut-il dire qu’il ƒe tuera lui-même, lorsqu’il 
dit: Vous ne pouvez venir où je vais?  23  Et il leur dit: Pour vous, vous êtes d’ici-bas; mais pour moi, 
je ƒuis d’en haut. Vous êtes de ce monde; et moi, je ne ƒuis pas de ce monde.  24  Je vous ai donc dit 
que vous mourrez dans vos péchés; parce qu’en effet, ƒi vous ne me croyez ce que je ƒuis, vous mour-
rez dans votre péché.  25  ils lui dirent: Qui êtes-vous donc? Jéƒus leur répondit: Je ƒuis le principe de 
toutes choƒes, moi-même qui vous parle.  26  J’ai beaucoup de choƒes à dire de vous, et à condamner 
en vous: mais celui qui m’a envoyé eƒt véritable; et je ne dis dans le monde que ce que j’ai appris de 
lui.  27  Et ils ne comprirent point qu’il diƒait que Dieu était ƒon Père.  28  Jéƒus leur dit donc: Quand 
vous aurez élevé en haut le Fils de l’homme, alors vous connaîtrez, ce que je ƒuis: car je ne fais rien de 
moi-même: mais je ne dis que ce que mon Père m’a enƒeigné.  29  Et celui qui m’a envoyé, eƒt avec 
moi, et ne m’a point laiƒƒé ƒeul; parce que je fais toujours ce qui lui eƒt agréable.  30  Lorsqu’il diƒait 
ces choƒes, pluƒieurs crurent en lui.  31  Jéƒus dit donc aux Juifs qui croyaient en lui: Si vous demeurez 
dans l’obƒervation de ma parole, vous ƒerez véritablement mes diƒciples;  32  et vous connaîtrez la 
vérité, et la vérité vous rendra libres.  33  Ils lui répondirent: Nous ƒommes de la race d’Abraham, 
et nous n’avons jamais été eƒclaves de perƒonne; comment donc dites-vous que nous ƒerons rendus 
libres?  34  Jéƒus leur répondit: En vérité, en vérité je vous dis, que quiconque commet le péché, 
eƒt eƒclave du péché.  35  Or l’eƒclave ne demeure pas toujours en la maiƒon; mais le fils y demeure 
toujours.  36  Si donc le Fils vous met en liberté, vous ƒerez véritablement libres.  37  Je ƒais que vous 
êtes enfants d’Abraham: mais vous voulez me faire mourir, parce que ma parole ne trouve point 
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d’entrée en vous.  38  Pour moi, je dis ce que j’ai vu dans mon Père; et vous, vous faites ce que vous 
avez vu dans votre père.  39  Ils lui répondirent: C’eƒt Abraham qui eƒt notre père. Jéƒus leur dit: Si 
vous êtes enfants d’Abraham, faites donc les oeuvres d’Abraham.  40  Mais maintenant vous cher-
chez à me faire mourir, moi qui vous ai dit la vérité que j’ai appriƒe de Dieu: c’eƒt ce qu’Abraham n’a 
point fait.  41  Vous faites les oeuvres de votre père. Ils lui dirent: Nous ne ƒommes pas des enfants 
bâtards: nous n’avons tous qu’un Père, qui eƒt Dieu.  42  Jéƒus leur dit donc: Si Dieu était votre 
Père, vous m’aimeriez, parce que c’eƒt de Dieu que je ƒuis ƒorti, et c’eƒt de ƒa part que je ƒuis venu: 
car je ne ƒuis pas venu de moi-même, mais c’eƒt lui qui m’a envoyé.  43  Pourquoi ne connaiƒƒez-vous 
point mon langage? C’eƒt que vous ne pouvez écouter ma parole.  44  Vous êtes les enfants du 
diable, et vous voulez accomplir les déƒirs de votre père. Il a été homicide dès le commencement et il 
n’eƒt point demeuré dans la vérité, parce que la vérité n’eƒt point en lui. Lorsqu’il dit des menƒonges, 
il dit ce qu’il trouve dans lui-même: car il eƒt menteur, et père du menƒonge.  45  Mais pour moi, 
lorsque je dis la vérité, vous ne me croyez pas.  46  Qui de vous me convaincra d’aucun péché? Si je 
vous dis la vérité, pourquoi ne me croyez-vous pas?  47  Celui qui eƒt de Dieu, écoute les paroles 
de Dieu. C’eƒt pour cela que vous ne les écoutez point, parce que vous n’êtes point de Dieu.  48  
Les Juifs lui répondirent donc: N’avons-nous pas raiƒon de dire que vous êtes un Samaritain, et 
que vous êtes poƒƒédé du démon?  49  Jéƒus leur repartit: Je ne ƒuis point poƒƒédé du démon: mais 
j’honore mon Père; et vous, vous me déshonorez.  50  Pour moi, je ne recherche point ma propre 
gloire: un autre la recherchera, et me fera juƒtice.  51  En vérité, en vérité je vous le dis: ƒi quelqu’un 
garde ma parole, il ne mourra jamais.  52  Les Juifs lui dirent : Nous connaiƒƒons bien maintenant que 
vous êtes poƒƒédé du démon: Abraham eƒt mort, et les prophètes auƒƒi; et vous dites: Si quelqu’un 
garde ma parole, il ne mourra jamais.  53  Etes-vous plus grand que notre père Abraham, qui eƒt 
mort, et que les prophètes, qui ƒont morts auƒƒi? Qui prétendez-vous être?  54  Jéƒus leur répondit: 
Si je me glorifie moi-même, ma gloire n’eƒt rien. C’eƒt mon Père qui me glorifie; lui dont vous 
dites qu’il eƒt votre Dieu,  55  tandis que vous ne le connaiƒƒez pas. Mais pour moi, je le connais; et 
ƒi je diƒais que je ne le connais pas, je ƒerais un menteur comme vous. Mais je le connais, et je garde ƒa 
parole.  56  Abraham, votre père, a déƒiré avec ardeur de voir mon jour: il l’a vu, et il en a été rempli 
de joie.  57  Les Juifs lui dirent: Vous n’avez pas encore cinquante ans, et vous avez vu Abraham?  58  
Jéƒus leur répondit: En vérité, en vérité je vous le dis: je ƒuis avant qu’Abraham fût.  59  Là-deƒƒus ils 
prirent des pierres pour les lui jeter; mais Jéƒus ƒe cacha, et ƒortit du temple

Jean 9

1  LORSQUE Jéƒus paƒƒait, il vit un homme qui était aveugle dès ƒa naiƒƒance;  2  et ƒes diƒciples lui 
firent cette demande: Maître, eƒt-ce le péché de cet homme, ou le péché de ceux qui l’ont mis au 
monde, qui eƒt cauƒe qu’il eƒt né aveugle?  3  Jéƒus leur répondit: Ce n’eƒt point qu’il ait péché, ni ceux 
qui l’ont mis au monde; mais c’eƒt afin que les oeuvres de la puiƒƒance de Dieu éclatent en lui.  4  Il 
faut que je faƒƒe les oeuvres de celui qui m’a envoyé, pendant qu’il eƒt jour: la nuit vient, dans laquelle 
perƒonne ne peut agir.  5  Tant que je ƒuis dans le monde, je ƒuis la lumière du monde.  6  Après avoir 
dit cela, il cracha à terre; et ayant fait de la boue avec ƒa ƒalive, il oignit de cette boue les yeux de 
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l’aveugle,  7  et lui dit: Allez vous laver dans la piƒcine de Siloé (qui ƒignifie Envoyé). Il y alla donc, 
il s’y lava, et il s’en revint voyant clair.  8  Ses voiƒins, et ceux qui l’avaient vu auparavant demander 
l’aumône, diƒaient: N’eƒt-ce pas là celui qui était aƒƒis, et qui demandait l’aumône? Les uns répon-
daient: C’eƒt lui.  9  D’autres diƒaient: Non, c’en eƒt un qui lui reƒƒemble. Mais il leur diƒait: C’eƒt 
moi-même.  10  Ils lui dirent donc: Comment vos yeux ƒe ƒont-ils ouverts?  11  Il leur répondit: Cet 
homme qu’on appelle Jéƒus, a fait de la boue, et en a oint mes yeux, et il m’a dit: Allez à la piƒcine de 
Siloé, et vous y lavez. J’y ai été, je m’y ƒuis lavé, et je vois.  12  Ils lui dirent: Où eƒt-il? Il leur répon-
dit: Je ne ƒais.  13  Alors ils amenèrent aux phariƒiens cet homme qui avait été aveugle.  14  Or c’était 
le jour du ƒabbat que Jéƒus avait fait cette boue, et lui avait ouvert les yeux.  15  Les phariƒiens l’inter-
rogèrent donc auƒƒi eux-mêmes, pour ƒavoir comment il avait recouvré la vue. Et il leur dit: Il m’a 
mis de la boue ƒur les yeux; je me ƒuis lavé, et je vois.  16  Sur quoi quelques-uns des phariƒiens dirent: 
Cet homme n’eƒt point envoyé de Dieu, puisqu’il ne garde point le ƒabbat. Mais d’autres diƒaient: 
Comment un méchant homme pourrait-il faire de tels prodiges? Et il y avait ƒur cela de la diviƒion 
entre eux.  17  Ils dirent donc de nouveau à l’aveugle: Et toi, que dis-tu de cet homme qui t’a ouvert 
les yeux? Il répondit: Je dis que c’eƒt un prophète.  18  Mais les Juifs ne crurent point que cet homme 
eût été aveugle, et qu’il eût recouvré la vue, jusqu’à ce qu’ils euƒƒent fait venir ƒon père et ƒa mère,  
19  qu’ils interrogèrent, en leur diƒant: Eƒt-ce là votre fils que vous dites être né aveugle? Comment 
donc voit-il maintenant?  20  Le père et la mère leur répondirent: Nous ƒavons que c’eƒt là notre 
fils, et qu’il eƒt né aveugle;  21  mais nous ne ƒavons comment il voit maintenant, et nous ne ƒavons pas 
non plus qui lui a ouvert les yeux. Interrogez-le, il a de l’âge; qu’il réponde pour lui-même.  22  Son 
père et ƒa mère parlaient de la ƒorte parce qu’ils craignaient les Juifs: car les Juifs avaient déjà réƒolu 
enƒemble, que quiconque reconnaîtrait Jéƒus pour être le Chriƒt, ƒerait chaƒƒé de la ƒynagogue.  23  Ce 
fut ce qui obligea le père et la mère de répondre : Il a de l’âge, interrogez-le lui-même.  24  Ils appe-
lèrent donc une ƒeconde fois cet homme qui avait été aveugle, et lui dirent: Rends gloire à Dieu; 
nous ƒavons que cet homme eƒt un pécheur.  25  Il leur répondit: Si c’eƒt un pécheur, je n’en ƒais rien: 
tout ce que je ƒais, c’eƒt que j’étais aveugle, et que je vois maintenant.  26  Ils lui dirent encore: Que 
t’a-t-il fait? et comment t’a-t-il ouvert les yeux?  27  Il leur répondit: Je vous l’ai déjà dit, et vous 
l’avez entendu: pourquoi voulez-vous l’entendre encore une fois? Eƒt-ce que vous voulez devenir 
auƒƒi ƒes diƒciples?  28  Sur quoi ils le chargèrent d’injures, et lui dirent: Sois toi-même ƒon diƒciple; 
pour nous, nous ƒommes diƒciples de Moïƒe.  29  Nous ƒavons que Dieu a parlé à Moïƒe; mais pour 
celui-ci, nous ne ƒavons d’où il eƒt.  30  Cet homme leur répondit: C’eƒt ce qui eƒt étonnant, que vous 
ne ƒachiez d’où il eƒt, et qu’il m’ait ouvert les yeux  31  Or nous ƒavons que Dieu n’exauce point les 
pécheurs; mais ƒi quelqu’un l’honore, et qu’il faƒƒe ƒa volonté c’eƒt celui-là qu’il exauce.  32  Depuis que 
le monde eƒt, on n’a jamais entendu dire que perƒonne ait ouvert les yeux à un aveugle-né.  33  Si cet 
homme n’était point envoyé de Dieu, il ne pourrait rien faire de tout ce qu’il fait.  34  Ils lui répon-
dirent: Tu n’es que péché dès le ventre de ta mère, et tu veux nous enƒeigner? Et ils le chaƒƒèrent.  35  
Jéƒus apprit qu’ils l’avaient ainƒi chaƒƒé; et l’ayant rencontré, il lui dit: Croyez-vous au Fils de Dieu?  
36  Il lui répondit: Qui eƒt-il, Seigneur, afin que je croie en lui?  37  Jéƒus lui dit: Vous l’avez vu, et 
c’eƒt celui-là même qui vous parle.  38  Il lui répondit: Je crois, Seigneur. Et ƒe proƒternant, il l’adora.  
39  Et Jéƒus ajouta: Je ƒuis venu dans ce monde pour exercer un jugement, afin que ceux qui ne voient 
point voient, et que ceux qui voient deviennent aveugles.  40  Quelques phariƒiens qui étaient avec 
lui, entendirent ces paroles, et lui dirent: Sommes-nous donc auƒƒi des aveugles?  41  Jéƒus leur 
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répondit: Si vous étiez aveugles, vous n’auriez point de péché: mais maintenant vous dites que vous 
voyez; et c’eƒt pour cela que votre péché demeure en vous.

Jean 10

1  EN vérité, en vérité je vous le dis: celui qui n’entre pas par la porte dans la bergerie des brebis, mais 
qui y monte par un autre endroit eƒt un voleur et un larron.  2  Mais celui qui entre par la porte, eƒt le 
paƒteur des brebis.  3  C’eƒt à celui-là que le portier ouvre, et les brebis entendent ƒa voix; il appelle 
ƒes propres brebis par leur nom, et il les fait ƒortir.  4  Et lorsqu’il a fait ƒortir ƒes propres brebis, il 
va devant elles, et les brebis le ƒuivent, parce qu’elles connaiƒƒent ƒa voix.  5  Elles ne ƒuivent point un 
étranger: mais elles le fuient, parce qu’elles ne connaiƒƒent point la voix des étrangers.  6  Jéƒus leur 
dit cette parabole; mais ils n’entendirent point de quoi il leur parlait.  7  Jéƒus leur dit donc encore: 
En vérité, en vérité je vous le dis: je ƒuis la porte des brebis.  8  Tous ceux qui ƒont venus ƒont des 
voleurs et des larrons; et les brebis ne les ont point écoutés.  9  Je ƒuis la porte. Si quelqu’un entre par 
moi, il ƒera ƒauvé: il entrera, il ƒortira, et il trouvera des pâturages.  10  Le voleur ne vient que pour 
voler, pour égorger et pour perdre: pour moi, je ƒuis venu afin que les brebis aient la vie, et qu’elles 
l’aient abondamment.  11  Je ƒuis le bon Paƒteur. Le bon Paƒteur donne ƒa vie pour ƒes brebis.  12  Mais 
le mercenaire, et celui qui n’eƒt point paƒteur, et à qui les brebis n’appartiennent pas, voyant venir le 
loup, abandonne les brebis, et s’enfuit; et le loup les ravit et diƒperƒe le troupeau.  13  Le mercenaire 
s’enfuit, parce qu’il eƒt mercenaire, et qu’il ne ƒe met point en peine des brebis.  14  Pour moi, je ƒuis le 
bon Paƒteur: je connais mes brebis, et mes brebis me connaiƒƒent;  15  comme mon Père me connaît, 
et que je connais mon Père; et je donne ma vie pour mes brebis.  16  J’ai encore d’autres brebis qui 
ne ƒont pas de cette bergerie; il faut auƒƒi que je les amène. Elles écouteront ma voix; et il n’y aura 
qu’un troupeau, et qu’un Paƒteur.  17  C’eƒt pour cela que mon Père m’aime, parce que je quitte ma 
vie pour la reprendre.  18  Perƒonne ne me la ravit; mais c’eƒt moi qui la quitte de moi-même: j’ai le 
pouvoir de la quitter, et j’ai le pouvoir de la reprendre. C’eƒt le commandement que j’ai reçu de mon 
Père.  19  Ce diƒcours excita une nouvelle diviƒion parmi les Juifs.  20  Pluƒieurs d’entre eux diƒaient: 
Il eƒt poƒƒédé du démon, et il a perdu le ƒens; pourquoi l’écoutez-vous?  21  Mais les autres diƒaient: 
Ce ne ƒont pas là les paroles d’un homme poƒƒédé du démon: le démon peut-il ouvrir les yeux des 
aveugles?  22  Or on faiƒait à Jéruƒalem la fête de la dédicace; et c’était l’hiver.  23  Et Jéƒus ƒe pro-
menant dans le temple, dans la galerie de Salomon,  24  les Juifs s’aƒƒemblèrent autour de lui, et lui 
dirent: Jusques à quand nous tiendrez-vous l’eƒprit en ƒuƒpens? Si vous êtes le Chriƒt, dites-le-nous 
clairement.  25  Jéƒus leur répondit: Je vous parle, et vous ne me croyez pas. Les oeuvres que je fais au 
nom de mon Père, rendent témoignage de moi:  26  mais pour vous, vous ne croyez pas, parce que 
vous n’êtes pas de mes brebis.  27  Mes brebis entendent ma voix; je les connais, et elles me ƒuivent:  
28  je leur donne la vie éternelle, et elles ne périront jamais; et nul ne les ravira d’entre mes mains.  
29  Ce que mon Père m’a donné, eƒt plus grand que toutes choƒes; et perƒonne ne peut le ravir de la 
main de mon Père.  30  Mon Père et moi, nous ƒommes une même choƒe.  31  Alors les Juifs prirent 
des pierres pour le lapider.  32  Et Jéƒus leur dit: J’ai fait devant vous pluƒieurs bonnes oeuvres par 
la puiƒƒance de mon Père, pour laquelle eƒt-ce que vous me lapidez?  33  Les Juifs lui répondirent: 
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Ce n’eƒt pas pour aucune bonne oeuvre que nous vous lapidons; mais à cauƒe de votre blaƒphème, et 
parce qu’étant homme, vous vous faites Dieu.  34  Jéƒus leur repartit: N’eƒt-il pas écrit dans votre 
loi: J’ai dit que vous êtes des dieux?  35  Si donc elle appelle dieux ceux à qui la parole de Dieu était 
adreƒƒée, et que l’Écriture ne puiƒƒe être détruite;  36  pourquoi dites-vous que je blaƒphème, moi que 
mon Père a ƒanctifié et envoyé dans le monde, parce que j’ai dit que je ƒuis Fils de Dieu?  37  Si je ne 
fais pas les oeuvres de mon Père ne me croyez pas.  38  Mais ƒi je les fais, quand vous ne voudriez pas 
me croire, croyez à mes oeuvres; afin que vous connaiƒƒiez, et que vous croyiez que mon Père eƒt 
en moi, et moi dans mon Père.   39  Les Juifs alors tâchèrent de le prendre; mais il s’échappa de leurs 
mains,  40  et s’en alla de nouveau au delà du Jourdain, au même lieu où Jean avait d’abord baptiƒé; 
et il demeura là.  41  Pluƒieurs vinrent l’y trouver, et ils diƒaient: Jean n’a fait aucun miracle:  42  mais 
tout ce que Jean a dit de celui-ci était vrai. Et il y en eut beaucoup qui crurent en lui.

Jean 11

1  IL y avait un homme malade, nommé Lazare, qui était du bourg de Béthanie, où demeuraient 
Marie, et Marthe, ƒa ƒoeur.  2  Cette Marie était celle qui répandit ƒur le Seigneur une huile de par-
fum, et qui lui eƒƒuya les pieds avec ƒes cheveux; et Lazare, qui était alors malade, était ƒon frère.  3  
Ses ƒoeurs envoyèrent donc dire à Jéƒus: Seigneur, celui que vous aimez eƒt malade.  4  Ce que Jéƒus 
ayant entendu, il dit: Cette maladie ne va point à la mort; mais elle n’eƒt que pour la gloire de Dieu, 
et afin que le Fils de Dieu en ƒoit glorifié.  5  Or Jéƒus aimait Marthe, et Marie, ƒa ƒoeur, et Lazare.  
6  Ayant donc entendu dire qu’il était malade, il demeura encore deux jours au lieu où il était;  7  et 
il dit enƒuite à ƒes diƒciples: Retournons en Judée.  8  Ses diƒciples lui dirent: Maître, il n’y a qu’un 
moment que les Juifs voulaient vous lapider, et vous parlez déjà de retourner parmi eux?  9  Jéƒus 
leur répondit: N’y a-t-il pas douze heures au jour? Celui qui marche durant le jour, ne ƒe heurte 
point, parce qu’il voit la lumière de ce monde;  10  mais celui qui marche la nuit, ƒe heurte, parce 
qu’il n’a point de lumière.  11  Il leur parla de la ƒorte, et enƒuite il leur dit: Notre ami Lazare dort; 
mais je m’en vais le réveiller.  12  Ses diƒciples lui répondirent: Seigneur, s’il dort, il ƒera guéri.  13  
Mais Jéƒus entendait parler de ƒa mort; au lieu qu’ils crurent qu’il leur parlait du ƒommeil ordinaire.  
14  Jéƒus leur dit donc alors clairement: Lazare eƒt mort;  15  et je me réjouis pour vous de ce que je 
n’étais pas là, afin que vous croyiez. Mais allons à lui.  16  Sur quoi Thomas, appelé Didyme, dit aux 
autres diƒciples: Allons auƒƒi nous autres, afin de mourir avec lui.  17  Jéƒus étant arrivé, trouva qu’il y 
avait déjà quatre jours que Lazare était dans le tombeau.  18  Et comme Béthanie n’était éloignée de 
Jéruƒalem que d’environ quinze ƒtades,  19  il y avait quantité de Juifs qui étaient venus voir Marthe 
et Marie, pour les conƒoler de la mort de leur frère.  20  Marthe ayant donc appris que Jéƒus venait, 
alla au-devant de lui, et Marie demeura dans la maiƒon.  21  Alors Marthe dit à Jéƒus: Seigneur, ƒi 
vous euƒƒiez été ici, mon frère ne ƒerait pas mort:  22  mais je ƒais que préƒentement même Dieu 
vous accordera tout ce que vous lui demanderez.  23  Jéƒus lui répondit: Votre frère reƒƒuƒcitera.  
24  Marthe lui dit: Je ƒais qu’il reƒƒuƒcitera en la réƒurrection qui ƒe fera au dernier jour.  25  Jéƒus lui 
repartit: Je ƒuis la réƒurrection et la vie: celui qui croit en moi, quand il ƒerait mort, vivra.  26  Et qui-
conque vit et croit en moi ne mourra point à jamais. Croyez-vous cela?  27  Elle lui répondit: Oui, 
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Seigneur, je crois que vous êtes le CHRIST, le Fils du Dieu vivant, qui êtes venu dans ce monde.  
28  Lorsqu’elle eut ainƒi parlé, elle s’en alla, et appela ƒecrètement Marie ƒa ƒoeur, en lui diƒant: Le 
Maître eƒt venu, et il vous demande.  29  Ce qu’elle n’eut pas plutôt entendu, qu’elle ƒe leva, et vint 
le trouver.  30  Car Jéƒus n’était pas encore entré dans le bourg; mais il était au même lieu où Marthe 
l’avait rencontré.  31  Cependant les Juifs qui étaient avec Marie dans la maiƒon, et qui la conƒolaient, 
ayant vu qu’elle s’était levée ƒi promptement, et qu’elle était ƒortie, la ƒuivirent, en diƒant : Elle s’en 
va au ƒépulcre pour y pleurer.  32  Lorsque Marie fut venue au lieu où était Jéƒus, l’ayant vu, elle ƒe jeta 
à ƒes pieds, et lui dit: Seigneur, ƒi vous euƒƒiez été ici, mon frère ne ƒerait pas mort.  33  Jéƒus voyant 
qu’elle pleurait, et que les Juifs qui étaient venus avec elle pleuraient auƒƒi, frémit en ƒon eƒprit, et 
ƒe troubla lui-même:  34  et il leur dit: Où l’avez-vous mis? Ils lui répondirent: Seigneur, venez et 
voyez.  35  Alors Jéƒus pleura.  36  Et les Juifs dirent entre eux: Voyez comme il l’aimait.  37  Mais il 
y en eut auƒƒi quelques-uns qui dirent: Ne pouvait-il pas empêcher qu’il ne mourût, lui qui a ouvert 
les yeux à un aveugle-né?  38  Jéƒus frémiƒƒant donc de nouveau en lui-même, vint au ƒépulcre (c’était 
une grotte, et on avait mis une pierre par-deƒƒus).  39  Jéƒus leur dit: Ôtez la pierre. Marthe, qui était 
ƒoeur du mort, lui dit: Seigneur, il ƒent déjà mauvais: car il y a quatre jours qu’il eƒt là.  40  Jéƒus lui 
répondit: Ne vous ai-je pas dit, que ƒi vous croyez, vous verrez la gloire de Dieu?  41  Ils ôtèrent 
donc la pierre; et Jéƒus levant les yeux en haut, dit ces paroles: Mon Père, je vous rends grâces de ce 
que vous m’avez exaucé.  42  Pour moi, je ƒavais que vous m’exaucez toujours mais je dis ceci pour 
ce peuple qui m’environne, afin qu’ils croient que c’eƒt vous qui m’avez envoyé.  43  Ayant dit ces 
mots, il cria d’une voix forte: Lazare, ƒortez dehors.  44  Et à l’heure même le mort ƒortit, ayant les 
pieds et les mains liés de bandes, et le viƒage enveloppé d’un linge. Alors Jéƒus leur dit: Déliez-le, 
et le laiƒƒez aller.  45  Pluƒieurs donc d’entre les Juifs, qui étaient venus voir Marie et Marthe, et qui 
avaient vu ce que Jéƒus avait fait, crurent en lui.  46  Mais quelques-uns d’eux s’en allèrent trouver 
les phariƒiens, et leur rapportèrent ce que Jéƒus avait fait.  47  Les princes des prêtres et les phariƒiens 
tinrent donc conƒeil enƒemble et dirent: Que faiƒons-nous? Cet homme fait pluƒieurs miracles.  
48  Si nous le laiƒƒons faire, tous croiront en lui; et les Romains viendront, et ruineront notre ville 
et notre nation.  49  Mais l’un d’eux, nommé Caïphe, qui était le grand prêtre de cette année-là, 
leur dit: Vous n’y entendez rien;  50  et vous ne conƒidérez pas qu’il vous eƒt avantageux qu’un ƒeul 
homme meure pour le peuple, et que toute la nation ne périƒƒe point.  51  Or il ne diƒait pas ceci de lui-
même: mais étant grand prêtre cette année-là, il prophétiƒa que Jéƒus devait mourir pour la nation 
des Juifs;  52  et non-ƒeulement pour cette nation, mais auƒƒi pour raƒƒembler et réunir les enfants de 
Dieu, qui étaient diƒperƒés.  53  Ils ne penƒèrent donc plus depuis ce jour-là, qu’à trouver le moyen de 
le faire mourir.  54  C’eƒt pourquoi Jéƒus ne ƒe montrait plus en public parmi les Juifs; mais il ƒe retira 
dans une contrée près du déƒert, en une ville nommée Ephrem, où il ƒe tint avec ƒes diƒciples.  55  Or 
la pâque des Juifs était proche; et pluƒieurs de ce quartier-là étant allés à Jéruƒalem avant la pâque 
pour ƒe purifier,  56  ils cherchaient Jéƒus, et ƒe diƒaient dans le temple les uns aux autres: Que penƒez-
vous de ce qu’il n’eƒt point venu à ce jour de fête?  57  Mais les princes des prêtres et les phariƒiens 
avaient donné ordre, que ƒi quelqu’un ƒavait où il était, il le découvrît, afin qu’ils le fiƒƒent prendre.
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Jean 12

1  SIX jours avant la Pâque, Jéƒus vint à Béthanie, où était mort Lazare qu’il avait reƒƒuƒcité.  2  On 
lui apprêta là à ƒouper: Marthe ƒervait, et Lazare était un de ceux qui étaient à table avec lui.  3  Mais 
Marie ayant pris une livre d’huile de parfum de vrai nard, qui était de grand prix, elle le répandit 
ƒur les pieds de Jéƒus, et les eƒƒuya avec ƒes cheveux; et toute la maiƒon fut remplie de l’odeur de ce 
parfum.  4  Alors l’un de ƒes diƒciples, ƒavoir, Judas Iƒcariote, qui devait le trahir, dit:  5  Pourquoi 
n’a-t-on pas vendu ce parfum trois cents deniers, qu’on aurait donnés aux pauvres?  6  Il diƒait ceci, 
non qu’il ƒe ƒouciât des pauvres, mais parce qu’il était larron, et qu’ayant la bourƒe il portait l’argent 
qu’on y mettait.  7  Mais Jéƒus dit: Laiƒƒez-la faire, parce qu’elle a gardé ce parfum pour le jour de 
ma ƒépulture.  8  Car vous avez toujours des pauvres parmi vous: mais pour moi, vous ne m’aurez 
pas toujours.  9  Une grande multitude de Juifs ayant ƒu qu’il était là, y vinrent, non-ƒeulement 
pour Jéƒus, mais auƒƒi pour voir Lazare, qu’il avait reƒƒuƒcité d’entre les morts.  10  Mais les princes 
des prêtres délibérèrent de faire mourir auƒƒi Lazare;  11  parce que beaucoup de Juifs ƒe retiraient 
d’avec eux à cauƒe de lui, et croyaient en Jéƒus.  12  Le lendemain une grande quantité de peuple 
qui était venu pour la fête, ayant appris que Jéƒus venait à Jéruƒalem,  13  ils prirent des branches de 
palmier, et allèrent au-devant de lui, en criant: Hoƒanna, ƒalut et gloire! Béni ƒoit le Roi d’Iƒraël qui 
vient au nom du Seigneur.  14  Et Jéƒus ayant trouvé un ânon, monta deƒƒus, ƒelon qu’il eƒt écrit:  
15  Ne craignez point, fille de Sion: voici votre Roi qui vient monté ƒur le poulain d’une âneƒƒe.  16  
Les diƒciples ne firent point d’abord attention à cela; mais quand Jéƒus fut entré dans ƒa gloire, ils ƒe 
ƒouvinrent alors que ces choƒes avaient été écrites de lui, et que ce qu’ils avaient fait à ƒon égard, en 
était l’accompliƒƒement.  17  Le grand nombre de ceux qui s’étaient trouvés avec lui lorsqu’il avait 
appelé Lazare du tombeau, et l’avait reƒƒuƒcité d’entre les morts, lui rendait témoignage.  18  Et 
ce fut auƒƒi ce qui fit ƒortir tant de peuple pour aller au-devant de lui, parce qu’ils avaient entendu 
dire qu’il avait fait ce miracle.  19  Les phariƒiens dirent donc entre eux: Vous voyez que nous ne 
gagnons rien: voilà tout le monde qui court après lui.  20  Or il y eut quelques gentils de ceux qui 
étaient venus pour adorer au jour de la fête.  21  qui s’adreƒƒèrent à Philippe, qui était de Bethƒaïde 
en Galilée, et lui firent cette prière: Seigneur, nous voudrions bien voir Jéƒus.  22  Philippe vint 
le dire à André, et André et Philippe le dirent enƒemble à Jéƒus.  23  Jéƒus leur répondit: L’heure 
eƒt venue où le Fils de l’homme doit être glorifié.  24  En vérité, en vérité je vous le dis: ƒi le grain 
de froment ne meurt après qu’on l’a jeté en terre, il demeure ƒeul; mais quand il eƒt mort, il porte 
beaucoup de fruit.  25  Celui qui aime ƒa vie, la perdra; mais celui qui hait ƒa vie dans ce monde, la 
conƒerve pour la vie éternelle.  26  Si quelqu’un me ƒert, qu’il me ƒuive; et où je ƒerai, là ƒera auƒƒi 
mon ƒerviteur. Si quelqu’un me ƒert, mon Père l’honorera.  27  Maintenant mon âme eƒt troublée et 
que dirai-je? Mon Père, délivrez-moi de cette heure; mais c’eƒt pour cela que je ƒuis venu en cette 
heure.  28  Mon Père, glorifiez votre nom. Au même temps on entendit une voix du ciel, qui dit: 
Je l’ai déjà glorifié, et je le glorifierai encore.  29  Le peuple qui était là, et qui avait entendu le ƒon de 
cette voix, diƒait que c’était un coup de tonnerre; d’autres diƒaient: C’eƒt un ange qui lui a parlé.  30  
Jéƒus répondit: Ce n’eƒt pas pour moi que cette voix s’eƒt fait entendre, mais pour vous.  31  C’eƒt 
maintenant que le monde va être jugé; c’eƒt maintenant que le prince de ce monde va être chaƒƒé 
dehors.  32  Et pour moi, quand j’aurai été élevé de la terre, j’attirerai tout à moi.  33  (Ce qu’il diƒait 
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pour marquer de quelle mort il devait mourir.)  34  Le peuple lui répondit: Nous avons appris de 
la loi, que le Chriƒt doit demeurer éternellement. Comment donc dites-vous qu’il faut que le Fils 
de l’homme ƒoit élevé de la terre? Qui eƒt ce Fils de l’homme?  35  Jéƒus leur répondit La lumière eƒt 
encore avec vous pour un peu de temps: marchez pendant que vous avez la lumière, de peur que les 
ténèbres ne vous ƒurprennent: celui qui marche dans les ténèbres, ne ƒait où il va.  36  Pendant que 
vous avez la lumière, croyez en la lumière, afin que vous ƒoyez des enfants de lumière. Jéƒus parla 
de la ƒorte, et ƒe retirant il ƒe cacha d’eux.  37  Mais quoiqu’il eût fait tant de miracles devant eux, ils 
ne croyaient point en lui;  38  afin que cette parole du prophète Iƒaïe fût accomplie: Seigneur, qui a 
cru à la parole qu’il a entendue de nous? et à qui le bras du Seigneur a-t-il été révélé?  39  C’eƒt pour 
cela qu’ils ne pouvaient croire, parce qu’Iƒaïe a dit encore:  40  Il a aveuglé leurs yeux, et il a endurci 
leur coeur: de peur qu’ils ne voient des yeux, et ne comprennent du coeur; et qu’ils ne viennent à 
ƒe convertir, et que je ne les guériƒƒe.  41  Iƒaïe a dit ces choƒes, lorsqu’il a vu ƒa gloire, et qu’il a parlé 
de lui.  42  Pluƒieurs néanmoins des ƒénateurs mêmes crurent en lui; mais à cauƒe des phariƒiens ils 
n’oƒaient le reconnaître publiquement, de crainte d’être chaƒƒés de la ƒynagogue.  43  Car ils ont plus 
aimé la gloire des hommes, que la gloire de Dieu.  44  Or Jéƒus s’écria, et dit: Celui qui croit en 
moi, ne croit pas en moi, mais en celui qui m’a envoyé;  45  et celui qui me voit, voit celui qui m’a 
envoyé.  46  Je ƒuis venu dans le monde, moi qui ƒuis la lumière, afin que tous ceux qui croient en 
moi, ne demeurent point dans les ténèbres.  47  Si quelqu’un entend mes paroles et ne les garde pas, 
je ne le juge point: car je ne ƒuis pas venu pour juger le monde, mais pour ƒauver le monde.  48  Celui 
qui me mépriƒe, et qui ne reçoit point mes paroles, a pour juge la parole même que j’ai annoncée; ce 
ƒera elle qui le jugera au dernier jour.  49  Car je n’ai point parlé de moi-même; mais mon Père qui 
m’a envoyé, eƒt celui qui m’a preƒcrit par ƒon commandement ce que je dois dire, et comment je dois 
parler;  50  et je ƒais que ƒon commandement eƒt la vie éternelle. Ce que je dis donc, je le dis ƒelon que 
mon Père me l’a ordonné.

Jean 13

1  AVANT la fête de Pâque, Jéƒus ƒachant que ƒon heure était venue de paƒƒer de ce monde à ƒon 
Père; comme il avait aimé les ƒiens qui étaient dans le monde, il les aima jusqu’à la fin.  2  Et après le 
ƒouper, le diable ayant déjà mis dans le coeur de Judas Iƒcariote, fils de Simon, le deƒƒein de le trahir;  
3  Jéƒus qui ƒavait que ƒon Père lui avait mis toutes choƒes entre les mains, qu’il était ƒorti de Dieu, 
et qu’il s’en retournait à Dieu,  4  ƒe leva de table, quitta ƒes vêtements, et ayant pris un linge, il le 
mit autour de lui.  5  Puis ayant verƒé de l’eau dans un baƒƒin, il commença à laver les pieds de ƒes 
diƒciples, et à les eƒƒuyer avec le linge qu’il avait autour de lui.  6  Il vint donc à Simon-Pierre, qui lui 
dit: Quoi, Seigneur, vous me laveriez les pieds?  7  Jéƒus lui répondit: Vous ne ƒavez pas maintenant 
ce que je fais; mais vous le ƒaurez enƒuite.  8  Pierre lui dit: Vous ne me laverez jamais les pieds. Jéƒus 
lui repartit: Si je ne vous lave, vous n’aurez point de part avec moi.  9  Alors Simon-Pierre lui dit: 
Seigneur, non-ƒeulement les pieds, mais auƒƒi les mains et la tête.  10  Jéƒus lui dit: Celui qui a été déjà 
lavé, n’a plus beƒoin que de ƒe laver les pieds, et il eƒt pur dans tout le reƒte; et pour vous auƒƒi, vous 
êtes purs, mais non pas tous.  11  Car il ƒavait qui était celui qui devait le trahir; et c’eƒt pour cela qu’il 
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dit: Vous n’êtes pas tous purs.  12  Après donc qu’il leur eut lavé les pieds, il reprit ƒes vêtements; et 
s’étant remis à table, il leur dit: Savez-vous ce que je viens de vous faire?  13  Vous m’appelez votre 
Maître et votre Seigneur: et vous avez raiƒon; car je le ƒuis.  14  Si donc je vous ai lavé les pieds, moi 
qui ƒuis votre Seigneur, et votre Maître, vous devez auƒƒi vous laver les pieds les uns aux autres:  
15  car je vous ai donné l’exemple; afin que ce que je vous ai fait, vous le faƒƒiez auƒƒi, vous autres.  
16  En vérité, en vérité je vous le dis: le ƒerviteur n’eƒt pas plus grand que ƒon maître; et l’envoyé 
n’eƒt pas plus grand que celui qui l’a envoyé.  17  Si vous ƒavez ces choƒes, vous ƒerez heureux pourvu 
que vous les pratiquiez.  18  Je ne dis pas ceci de vous tous: je ƒais qui ƒont ceux que j’ai choiƒis; mais il 
faut que cette parole de l’Ecriture ƒoit accomplie: Celui qui mange du pain avec moi, lèvera le pied 
contre moi.  19  Je vous dis ceci dès maintenant, et avant qu’il arrive, afin que lorsqu’il arrivera, vous 
me croyiez ce que je ƒuis.  20  En vérité, en vérité je vous le dis: quiconque reçoit celui que j’aurai 
envoyé, me reçoit moi-même; et qui me reçoit, reçoit celui qui m’a envoyé.  21  Jéƒus ayant dit ces 
choƒes, ƒe troubla en ƒon eƒprit, et parla ouvertement, en diƒant: En vérité, en vérité je vous le dis: 
un d’entre vous me trahira.  22  Les diƒciples ƒe regardaient donc l’un l’autre, ne ƒachant de qui il 
parlait.  23  Mais l’un d’eux que Jéƒus aimait, étant couché ƒur le ƒein de Jéƒus,  24  Simon-Pierre lui 
fit ƒigne de s’enquérir, qui était celui dont Jéƒus parlait.  25  Ce diƒciple ƒe repoƒant donc ƒur le ƒein de 
Jéƒus, lui dit: Seigneur, qui eƒt-ce?  26  Jéƒus lui répondit: C’eƒt celui à qui je préƒenterai du pain que 
j’aurai trempé. Et ayant trempé du pain, il le donna à Judas Iƒcariote, fils de Simon.  27  Et quand 
il eut pris ce morceau, Satan entra en lui. Et Jéƒus lui dit: Faites au plus tôt ce que vous faites.  28  
Mais nul de ceux qui étaient à table, ne comprit pourquoi il lui avait dit cela.  29  Car quelques-uns 
penƒaient qu’à cauƒe que Judas avait la bourƒe, Jéƒus avait voulu lui dire: Achetez-nous ce qui nous eƒt 
néceƒƒaire pour la fête; ou qu’il lui donnait ƒes ordres pour diƒtribuer quelque choƒe aux pauvres.  30  
Judas ayant donc reçu ce morceau, ƒortit auƒƒitôt; et il était nuit.  31  Après qu’il fut ƒorti, Jéƒus dit: 
Maintenant le Fils de l’homme eƒt glorifié, et Dieu eƒt glorifié en lui.  32  Si Dieu eƒt glorifié en lui, 
Dieu le glorifiera auƒƒi en lui-même; et c’eƒt bientôt qu’il le glorifiera.  33  Mes petits enfants, je n’ai 
plus que peu de temps à être avec vous. Vous me chercherez; et comme j’ai dit aux Juifs, qu’ils ne 
pouvaient venir où je vais, je vous le dis auƒƒi à vous-mêmes préƒentement.  34  Je vous fais un com-
mandement nouveau, qui eƒt, que vous vous aimiez les uns les autres, et que vous vous entr’aimiez 
comme je vous ai aimés.  35  C’eƒt en cela que tous connaîtront que vous êtes mes diƒciples, ƒi vous 
avez de l’amour les uns pour les autres.  36  Simon-Pierre lui dit: Seigneur, où allez-vous? Jéƒus lui 
répondit: Vous ne pouvez maintenant me ƒuivre où je vais; mais vous me ƒuivrez après.  37  Pierre 
lui dit: Pourquoi ne puis-je pas vous ƒuivre maintenant? Je donnerai ma vie pour vous.  38  Jéƒus lui 
repartit: Vous donnerez votre vie pour moi? En vérité, en vérité je vous le dis: le coq ne chantera 
point, que vous ne m’ayez renoncé trois fois.

Jean 14

1  QUE votre coeur ne ƒe trouble point. Vous croyez en Dieu, croyez auƒƒi en moi.  2  Il y a pluƒieurs 
demeures dans la maiƒon de mon Père. Si cela n’était, je vous l’aurais dit: car je m’en vais vous 
préparer le lieu;  3  et après que je m’en ƒerai allé, et que je vous aurai préparé le lieu, je reviendrai, et 
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vous retirerai à moi, afin que là où je ƒerai, vous y ƒoyez auƒƒi.  4  Vous ƒavez bien où je vais, et vous en 
ƒavez la voie.  5  Thomas lui dit: Seigneur, nous ne ƒavons où vous allez; et comment pouvons-nous 
en ƒavoir la voie?  6  Jéƒus lui dit: Je ƒuis la voie, la vérité et la vie: perƒonne ne vient au Père que par 
moi.  7  Si vous m’aviez connu, vous auriez auƒƒi connu mon Père; et vous le connaîtrez bientôt, 
et vous l’avez déjà vu.  8  Philippe lui dit: Seigneur, montrez-nous votre Père, et il nous ƒuffit.  
9  Jéƒus lui répondit: Il y a ƒi longtemps que je ƒuis avec vous, et vous ne me connaiƒƒez pas encore? 
Philippe, celui qui me voit, voit auƒƒi mon Père. Comment donc dites-vous: Montrez-nous votre 
Père?  10  Ne croyez-vous pas que je ƒuis dans mon Père, et que mon Père eƒt en moi? Ce que je 
vous dis, je ne vous le dis pas de moi-même; mais mon Père qui demeure en moi, fait lui-même les 
oeuvres que je fais.  11  Ne croyez-vous pas que je ƒuis dans mon Père, et que mon Père eƒt en moi? 
Croyez-le au moins à cauƒe des oeuvres que je fais.  12  En vérité, en vérité je vous le dis: celui qui 
croit en moi, fera lui-même les oeuvres que je fais, et en fera encore de plus grandes; parce que je 
m’en vais à mon Père.  13  Et tout ce que vous demanderez à mon Père en mon nom, je le ferai; afin 
que le Père ƒoit glorifié dans le Fils.  14  Si vous me demandez quelque choƒe en mon nom, je le ferai.  
15  Si vous m’aimez, gardez mes commandements;  16  et je prierai mon Père, et il vous donnera 
un autre Conƒolateur, afin qu’il demeure éternellement avec vous:  17  l’Eƒprit de vérité, que le 
monde ne peut recevoir, parce qu’il ne le voit point, et qu’il ne le connaît point. Mais pour vous, 
vous le connaîtrez; parce qu’il demeurera avec vous, et qu’il ƒera en vous.  18  Je ne vous laiƒƒerai point 
orphelins: je viendrai à vous.  19  Encore un peu de temps, et le monde ne me verra plus. Mais pour 
vous, vous me verrez; parce que je vivrai, et que vous vivrez auƒƒi.  20  En ce jour-là vous connaî-
trez que je ƒuis en mon Père, et vous en moi, et moi en vous.  21  Celui qui a mes commandements, 
et qui les garde, c’eƒt celui-là qui m’aime. Or celui qui m’aime, ƒera aimé de mon Père; et je l’aimerai 
auƒƒi, et je me découvrirai moi-même à lui.  22  Judas, non pas l’Iƒcariote, lui dit: Seigneur, d’où 
vient que vous vous découvrirez vous-même à nous, et non pas au monde?  23  Jéƒus lui répondit: 
Si quelqu’un m’aime, il gardera ma parole, et mon Père l’aimera; et nous viendrons à lui, et nous 
ferons en lui notre demeure.  24  Celui qui ne m’aime point, ne garde point mes paroles; et la parole 
que vous avez entendue, n’eƒt point ma parole, mais celle de mon Père qui m’a envoyé.  25  Je vous 
ai dit ceci, demeurant encore avec vous.  26  Mais le Conƒolateur, qui eƒt le Saint-Eƒprit, que mon 
Père enverra en mon nom, vous enƒeignera toutes choƒes, et vous fera reƒƒouvenir de tout ce que je 
vous ai dit.  27  Je vous laiƒƒe la paix, je vous donne ma paix; je ne vous la donne pas comme le monde 
la donne. Que votre coeur ne ƒe trouble point, et qu’il ne ƒoit point ƒaiƒi de frayeur.  28  Vous avez 
entendu ce que je vous ai dit: Je m’en vais, et je reviens à vous. Si vous m’aimiez, vous vous réjoui-
riez de ce que je m’en vais à mon Père; parce que mon Père eƒt plus grand que moi.  29  Et je vous le 
dis maintenant avant que cela arrive, afin que lorsqu’il ƒera arrivé, vous ayez une ferme croyance en 
moi.  30  Je ne vous parlerai plus guère: car le prince de ce monde va venir, quoiqu’il n’ait rien en moi 
qui lui appartienne:  31  mais afin que le monde connaiƒƒe que j’aime mon Père, et que je fais ce que 
mon Père m’a ordonné. Levez-vous, ƒortons d’ici.
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Jean 15

1  JE ƒuis la vraie vigne, mon Père eƒt le vigneron.  2  Il retranchera toutes les branches qui ne portent 
point de fruit en moi; et il émondera toutes celles qui portent du fruit, afin qu’elles en portent 
davantage.  3  Vous êtes déjà purs, ƒelon ce que je vous ai dit.  4  Demeurez en moi, et moi en vous. 
Comme la branche ne ƒaurait porter de fruit d’elle-même, et ƒi elle ne demeure attachée au cep de la 
vigne; il en eƒt ainƒi de vous autres, ƒi vous ne demeurez en moi.  5  Je ƒuis le cep de la vigne, et vous 
en êtes les branches. Celui qui demeure en moi, et en qui je demeure, porte beaucoup de fruit ; car 
vous ne pouvez rien faire ƒans moi.  6  Si quelqu’un ne demeure pas en moi, il ƒera jeté dehors comme 
un ƒarment inutile; il ƒéchera, et on le ramaƒƒera pour le jeter au feu, et il brûlera.  7  Si vous demeurez 
en moi, et que mes paroles demeurent en vous, vous demanderez tout ce que vous voudrez, et il 
vous ƒera accordé.  8  C’eƒt la gloire de mon Père, que vous rapportiez beaucoup de fruit, et que vous 
deveniez mes diƒciples.  9  Comme mon Père m’a aimé, je vous ai auƒƒi aimés. Demeurez dans mon 
amour.  10  Si vous gardez mes commandements, vous demeurerez dans mon amour; comme j’ai 
moi-même gardé les commandements de mon Père, et que je demeure dans ƒon amour.  11  Je vous 
ai dit ces choƒes, afin que ma joie demeure en vous, et que votre joie ƒoit pleine et parfaite.  12  Le 
commandement que je vous donne, eƒt de vous aimer les uns les autres, comme je vous ai aimés.  13  
Perƒonne ne peut avoir un plus grand amour, que de donner ƒa vie pour ƒes amis.  14  Vous êtes mes 
amis, ƒi vous faites tout ce que je vous commande.  15  Je ne vous donnerai plus le nom de ƒerviteurs, 
parce que le ƒerviteur ne ƒait ce que fait ƒon maître; mais je vous ai appelés mes amis, parce que je vous 
ai fait ƒavoir tout ce que j’ai appris de mon Père.  16  Ce n’eƒt pas vous qui m’avez choiƒi; mais c’eƒt 
moi qui vous ai choiƒis; et je vous ai établis, afin que vous marchiez, que vous rapportiez du fruit, et 
que votre fruit demeure toujours, et que mon Père vous donne tout ce que vous lui demanderez en 
mon nom.  17  Ce que je vous commande, eƒt de vous aimer les uns les autres.  18  Si le monde vous 
hait, ƒachez qu’il m’a haï avant vous.  19  Si vous étiez du monde, le monde aimerait ce qui ƒerait à lui; 
mais parce que vous n’êtes point du monde, et que je vous ai choiƒis du milieu du monde, c’eƒt pour 
cela que le monde vous hait.  20  Souvenez-vous de la parole que je vous ai dite: le ƒerviteur n’eƒt 
pas plus grand que ƒon maître. S’ils m’ont perƒécuté, ils vous perƒécuteront auƒƒi; s’ils ont gardé mes 
paroles, ils garderont auƒƒi les vôtres.  21  Mais ils vous feront tous ces mauvais traitements à cauƒe 
de mon nom; parce qu’ils ne connaiƒƒent point celui qui m’a envoyé.  22  Si je n’étais point venu, et 
que je ne leur euƒƒe point parlé, ils n’auraient point le péché qu’ils ont; mais maintenant ils n’ont point 
d’excuƒe de leur péché,  23  Celui qui me hait, hait auƒƒi mon Père.  24  Si je n’avais pas fait parmi eux 
des oeuvres qu’aucun autre n’a faites, ils n’auraient point le péché qu’ils ont; mais maintenant ils les 
ont vues, et ils ont haï et moi et mon Père:  25  afin que la parole qui eƒt écrite dans leur loi ƒoit accom-
plie: Ils m’ont haï ƒans aucun ƒujet.  26  Mais lorsque le Conƒolateur, l’Eƒprit de vérité, qui procède 
du Père, et que je vous enverrai de la part de mon Père, ƒera venu, il rendra témoignage de moi;  27  
et vous en rendrez auƒƒi témoignage, parce que vous êtes dès le commencement avec moi.
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Jean 16

1  JE vous ai dit ces choƒes, afin que vous n’en ƒoyez point ƒcandaliƒés.  2  Ils vous chaƒƒeront des 
ƒynagogues; et le temps vient que quiconque vous fera mourir, croira faire une choƒe agréable à 
Dieu.  3  Ils vous traiteront de la ƒorte, parce qu’ils ne connaiƒƒent ni mon Père, ni moi.  4  Or je vous 
ai dit ces choƒes, afin que lorsque ce temps-là ƒera venu, vous vous ƒouveniez que je vous les ai dites.  
5  Je ne vous les ai pas dites dès le commencement, parce que j’étais avec vous. Mais maintenant je 
m’en vais à celui qui m’a envoyé, et aucun de vous ne me demande où je vais.  6  Mais parce que je 
vous ai dit ces choƒes, votre coeur a été rempli de triƒteƒƒe.  7  Cependant je vous dis la vérité: Il vous 
eƒt utile que je m’en aille: car ƒi je ne m’en vais point, le Conƒolateur ne viendra point à vous; mais ƒi je 
m’en vais, je vous l’enverrai.  8  Et lorsqu’il ƒera venu, il convaincra le monde touchant le péché, tou-
chant la juƒtice, et touchant le jugement:  9  touchant le péché, parce qu’ils n’ont point cru en moi;  10  
touchant la juƒtice, parce que je m’en vais à mon Père, et que vous ne me verrez plus;  11  et touchant 
le jugement, parce que le prince de ce monde eƒt déjà jugé.  12  J’ai encore beaucoup de choƒes à vous 
dire; mais vous ne pouvez les porter préƒentement.  13  Quand cet Eƒprit de vérité ƒera venu, il vous 
enƒeignera toute vérité: car il ne parlera pas de lui-même; mais il dira tout ce qu’ il aura entendu, et 
il vous annoncera les choƒes à venir.  14  Il me glorifiera, parce qu’il recevra de ce qui eƒt à moi, et il 
vous l’annoncera.  15  Tout ce qu’a mon Père, eƒt à moi: c’eƒt pourquoi je vous dis, qu’il recevra de ce 
qui eƒt à moi, et vous l’annoncera.  16  Encore un peu de temps, et vous ne me verrez plus; et encore 
un peu de temps, et vous me verrez; parce que je m’en vais à mon Père.  17  Sur cela quelques-uns 
de ƒes diƒciples ƒe dirent les uns aux autres: Que veut-il nous dire par là: Encore un peu de temps, 
et vous ne me verrez plus; et encore un peu de temps, et vous me verrez; parce que je m’en vais à 
mon Père?  18  Ils diƒaient donc: Que ƒignifie ce qu’il dit: Encore un peu de temps? Nous ne ƒavons 
ce qu’il veut dire.  19  Mais Jéƒus connaiƒƒant qu’ils voulaient l’interroger là-deƒƒus, il leur dit: Vous 
vous demandez les uns aux autres ce que j’ai voulu, dire par ces paroles: Encore un peu de temps, et 
vous ne me verrez plus; et encore un peu de temps, et vous me verrez.  20  En vérité, en vérité je 
vous le dis: vous pleurerez et vous gémirez, et le monde ƒe réjouira: vous ƒerez dans la triƒteƒƒe; mais 
votre triƒteƒƒe ƒe changera en joie.  21  Une femme lorsqu’elle enfante, eƒt dans la douleur, parce que 
ƒon heure eƒt venue; mais après qu’elle a enfanté un fils, elle ne ƒe ƒouvient plus de tous ƒes maux, dans 
la joie qu’elle a d’avoir mis un homme au monde.  22  C’eƒt donc ainƒi que vous êtes maintenant dans 
la triƒteƒƒe; mais je vous verrai de nouveau, et votre coeur ƒe réjouira; et perƒonne ne vous ravira 
votre joie.  23  En ce jour-là vous ne m’interrogerez plus de rien. En vérité, en vérité je vous le dis: ƒi 
vous demandez quelque choƒe à mon Père en mon nom, il vous le donnera.  24  Jusqu’ici vous n’avez 
rien demandé en mon nom. Demandez, et vous recevrez; afin que votre joie ƒoit pleine et parfaite.  
25  Je vous ai dit ces choƒes en paraboles: l’heure vient en laquelle je ne vous entretiendrai plus en 
paraboles; mais je vous parlerai ouvertement de mon Père.  26  En ce jour-là vous demanderez en 
mon nom; et je ne vous dis point que je prierai mon Père pour vous:  27  car mon Père vous aime lui-
même, parce que vous m’avez aimé, et que vous avez cru que je ƒuis ƒorti de Dieu.  28  Je ƒuis ƒorti 
de mon Père, et je ƒuis venu dans le monde: maintenant je laiƒƒe le monde, et je m’en retourne à mon 
Père.  29  Ses diƒciples lui dirent: C’eƒt maintenant que vous parlez tout ouvertement, et que vous 
n’uƒez d’aucune parabole.  30  Nous voyons bien à préƒent que vous ƒavez tout, et que vous n’avez 
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pas beƒoin que perƒonne vous interroge: c’eƒt pour cela que nous croyons que vous êtes ƒorti de Dieu.  
31  Jéƒus leur répondit: Vous croyez maintenant.  32  Le temps va venir, et il eƒt déjà venu, que vous 
ƒerez diƒperƒés chacun de ƒon côté, et que vous me laiƒƒerez ƒeul; mais je ne ƒuis pas ƒeul, parce que 
mon Père eƒt avec moi.  33  Je vous ai dit ces choƒes, afin que vous trouviez la paix en moi. Vous aurez 
à ƒouffrir bien des afflictions dans le monde; mais ayez confiance, j’ai vaincu le monde.

Jean 17

1  JÉSUS ayant dit ces choƒes, leva les yeux au ciel, et dit: Mon Père, l’heure eƒt venue; glorifiez 
votre Fils, afin que votre Fils vous glorifie:  2  comme vous lui avez donné puiƒƒance ƒur tous les 
hommes, afin qu’il donne la vie éternelle à tous ceux que vous lui avez donnés.  3  Or la vie éter-
nelle conƒiƒte à vous connaître, vous qui êtes le ƒeul Dieu véritable, et Jéƒus-Chriƒt que vous avez 
envoyé.  4  Je vous ai glorifié ƒur la terre; j’ai achevé l’ouvrage dont vous m’aviez chargé.  5  Et vous, 
mon Père, glorifiez-moi donc auƒƒi maintenant en vous-même, de cette gloire que j’ai eue en vous 
avant que le monde fût.  6  J’ai fait connaître votre nom aux hommes que vous m’avez donnés en les 
ƒéparant du monde. Ils étaient à vous, et vous me les avez donnés: et ils ont gardé votre parole.  7  Ils 
ƒavent préƒentement que tout ce que vous m’avez donné, vient de vous:  8  parce que je leur ai donné 
les paroles que vous m’avez données, et ils les ont reçues; ils ont reconnu véritablement que je ƒuis 
ƒorti de vous, et ils ont cru que vous m’avez envoyé.  9  C’eƒt pour eux que je prie. Je ne prie point 
pour le monde, mais pour ceux que vous m’avez donnés, parce qu’ils ƒont à vous.  10  Tout ce qui eƒt à 
moi, eƒt à vous; et tout ce qui eƒt à vous, eƒt à moi: et je ƒuis glorifié en eux.  11  Je ne ƒerai bientôt plus 
dans le monde; mais pour eux, ils ƒont encore dans le monde; et moi, je m’en retourne à vous. Père 
ƒaint, conƒervez en votre nom ceux que vous m’avez donnés, afin qu’ils ƒoient un, comme nous.  12  
Lorsque j’étais avec eux, je les conƒervais en votre nom. J’ai conƒervé ceux que vous m’avez donnés, 
et nul d’eux ne s’eƒt perdu: il n’y a eu de perdu que celui qui était enfant de perdition, afin que l’Écri-
ture fût accomplie.  13  Mais maintenant je viens à vous; et je dis ceci étant encore dans le monde, 
afin qu’ils aient en eux-mêmes la plénitude de ma joie.  14  Je leur ai donné votre parole, et le monde 
les a haïs, parce qu’ils ne ƒont point du monde, comme je ne ƒuis point moi-même du monde.  15  Je 
ne vous prie pas de les ôter du monde, mais de les garder du mal.  16  Ils ne ƒont point du monde, 
comme je ne ƒuis point moi-même du monde.  17  Sanctifiez-les dans la vérité. Votre parole eƒt la 
vérité même.  18  Comme vous m’avez envoyé dans le monde, je les ai auƒƒi envoyés dans le monde.  
19  Et je me ƒanctifie moi-même pour eux, afin qu’ils ƒoient auƒƒi ƒanctifiés dans la vérité.  20  Je ne 
prie pas pour eux ƒeulement, mais encore pour ceux qui doivent croire en moi par leur parole;  21  afin 
qu’ils ƒoient un tous enƒemble, comme vous, mon Père, êtes en moi, et moi en vous: qu’ils ƒoient de 
même un en nous; afin que le monde croie que vous m’avez envoyé.  22  Et je leur ai donné la gloire 
que vous m’avez donnée; afin qu’ils ƒoient un, comme nous ƒommes un.  23  Je ƒuis en eux, et vous en 
moi; afin qu’ils ƒoient conƒommés dans l’unité, et que le monde connaiƒƒe que vous m’avez envoyé, 
et que vous les avez aimés, comme vous m’avez aimé.  24  Mon Père, je déƒire que là où je ƒuis, ceux 
que vous m’avez donnés y ƒoient auƒƒi avec moi; afin qu’ils contemplent ma gloire que vous m’avez 
donnée, parce que vous m’avez aimé avant la création du monde.  25  Père juƒte, le monde ne vous a 
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point connu: mais moi, je vous ai connu; et ceux-ci ont connu que vous m’avez envoyé.  26  Je leur ai 
fait connaître votre nom, et le leur ferai connaître encore; afin que l’amour dont vous m’avez aimé, 
ƒoit en eux, et que je ƒois moi-même en eux.

Jean 18

1  JÉSUS ayant dit ces choƒes, s’en alla avec ƒes diƒciples au delà du torrent de Cédron, où il y avait 
un jardin, dans lequel il entra, lui et ƒes diƒciples.  2  Judas qui le trahiƒƒait, connaiƒƒait auƒƒi ce lieu-là, 
parce que Jéƒus y avait ƒouvent été avec ƒes diƒciples.  3  Judas ayant donc pris avec lui une compagnie 
de ƒoldats, et des gens envoyés par les princes des prêtres et par les phariƒiens, il vint en ce lieu avec 
des lanternes, des flambeaux et des armes,  4  Mais Jéƒus, qui ƒavait tout ce qui devait lui arriver, 
vint au-devant d’eux, et leur dit: Qui cherchez-vous?  5  Ils lui répondirent: Jéƒus de Nazareth. 
Jéƒus leur dit: C’eƒt moi. Or Judas qui le trahiƒƒait, était auƒƒi là préƒent avec eux.  6  Lors donc que 
Jéƒus leur eut dit, C’eƒt moi; ils reculèrent, et tombèrent par terre.  7  Il leur demanda encore une 
fois: Qui cherchez-vous? Et ils lui dirent: Jéƒus de Nazareth.  8  Jéƒus leur répondit: Je vous ai dit 
que c’eƒt moi; ƒi c’eƒt donc moi que vous cherchez, laiƒƒez aller ceux-ci:  9  afin que cette parole qu’il 
avait dite, fût accomplie: Je n’ai perdu aucun de ceux que vous m’avez donnés.  10  Alors Simon-
Pierre qui avait une épée, la tira, en frappa un des gens du grand prêtre, et lui coupa l’oreille droite; 
et cet homme s’appelait Malchus.  11  Mais Jéƒus dit à Pierre: Remettez votre épée dans le fourreau; 
ne faut-il pas que je boive le calice que mon Père m’a donné?  12  Les ƒoldats et leur capitaine, avec les 
gens envoyés par les Juifs, prirent donc Jéƒus, et le lièrent;  13  et ils l’amenèrent premièrement chez 
Anne, parce qu’il était beau-père de Caïphe, qui était grand prêtre cette année-là.  14  Et Caïphe 
était celui qui avait donné ce conƒeil aux juifs: Qu’il était avantageux qu’un ƒeul homme mourût pour 
tout le peuple.  15  Cependant Simon-Pierre ƒuivit Jéƒus, comme auƒƒi un autre diƒciple qui, étant 
connu du grand prêtre, entra avec Jéƒus dans la cour de la maiƒon du grand prêtre;  16  mais Pierre 
demeura dehors à la porte. Alors cet autre diƒciple qui était connu du grand prêtre, ƒortit, et parla à 
la portière, qui fit entrer Pierre.  17  Cette ƒervante qui gardait la porte, dit donc à Pierre: N’êtes-
vous pas auƒƒi des diƒciples de cet homme? Il lui répondit: Je n’en ƒuis point.  18  Les ƒerviteurs et les 
gens qui avaient pris Jéƒus, étaient auprès du feu, où ils ƒe chauffaient, parce qu’il faiƒait froid; et 
Pierre était auƒƒi avec eux, et ƒe chauffait.  19  Cependant le grand prêtre interrogea Jéƒus touchant 
ƒes diƒciples et touchant ƒa doctrine,  20  Jéƒus lui répondit: J’ai parlé publiquement à tout le monde; 
j’ai toujours enƒeigné dans la ƒynagogue et dans le temple, où tous les Juifs s’aƒƒemblent; et je n’ai 
rien dit en ƒecret.  21  Pourquoi donc m’interrogez-vous? Interrogez ceux qui m’ont entendu, pour 
ƒavoir ce que je leur ai dit. Ce ƒont ceux-là qui ƒavent ce que j’ai enƒeigné.  22  Comme il eut dit cela, 
un des officiers qui était là préƒent, donna un ƒoufflet à Jéƒus, en lui diƒant: Eƒt-ce ainƒi que vous 
répondez au grand prêtre?  23  Jéƒus lui répondit: Si j’ai mal parlé, faites voir le mal que j’ai dit; mais 
ƒi j’ai bien parlé, pourquoi me frappez-vous?  24  Anne l’envoya donc alors lié à Caïphe, le grand 
prêtre.  25  Cependant Simon-Pierre était debout près du feu, et ƒe chauffait. Quelques-uns donc 
lui dirent: N’êtes-vous pas auƒƒi de ƒes diƒciples? Il le nia, en diƒant: Je n’en ƒuis point.  26  Alors un 
des gens du grand prêtre, parent de celui à qui Pierre avait coupé l’oreille, lui dit: Ne vous ai-je 
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pas vu dans le jardin avec cet homme?  27  Pierre le nia encore une fois; et le coq chanta auƒƒitôt.  
28  Ils menèrent donc enƒuite Jéƒus de chez Caïphe au prétoire. C’était le matin; et pour eux, ils 
n’entrèrent point dans le prétoire, afin de ne ƒe pas ƒouiller, et de pouvoir manger la pâque.  29  
Pilate vint donc les trouver dehors, et leur dit: Quel eƒt le crime dont vous accuƒez cet homme?  30  
Ils lui répondirent: Si ce n’était point un méchant, nous ne vous l’aurions pas livré entre les mains.  
31  Pilate leur dit: Prenez-le vous-mêmes, et le jugez ƒelon votre loi. Mais les Juifs lui répondirent, 
Il ne nous eƒt pas permis de faire mourir perƒonne:  32  afin que ce que Jéƒus avait dit, lorsqu’il avait 
marqué de quelle mort il devait mourir, fût accompli.  33  Pilate étant donc rentré dans le palais, et 
ayant fait venir Jéƒus, lui dit: Êtes-vous le Roi des Juifs?  34  Jéƒus lui répondit: Dites-vous cela de 
vous-même, ou ƒi d’autres vous l’ont dit de moi?  35  Pilate lui répliqua: Eƒt-ce que je ƒuis Juif? Ceux 
de votre nation et les princes des prêtres vous ont livré entre mes mains: qu’avez-vous fait?  36  
Jéƒus lui répondit: Mon roiaume n’eƒt pas de ce monde. Si mon roiaume était de ce monde, mes gens 
auraient combattu pour m’empêcher de tomber entre les mains des Juifs; mais mon roiaume n’eƒt 
point d’ici.  37  Pilate lui dit, alors: Vous êtes donc Roi? Jéƒus lui repartit: Vous le dites: je ƒuis Roi. 
Je ne ƒuis né, et je ne ƒuis venu dans le monde, que pour rendre témoignage à la vérité. Quiconque 
appartient, à la vérité, écoute ma voix.  38  Pilate lui dit: Qu’eƒt ce que la vérité? Et ayant dit ces 
mots, il ƒortit encore pour aller vers les Juifs, et leur dit : Je ne trouve aucun crime en cet homme.  39  
Mais comme c’eƒt la coutume que je vous délivre un criminel à la fête de Pâque ; voulez-vous que 
je vous délivre le Roi des Juifs?  40  Alors ils ƒe mirent, de nouveau à crier tous enƒemble: Nous ne 
voulons point de celui-ci mais Barabbas. Or Barabbas était un voleur.

Jean 19

1  Pilate, prit donc alors Jéƒus et le fit fouetter.  2  Et les ƒoldats ayant, fait une couronne d’épines 
entrelacées, la lui mirent ƒur la tête, et le revêtirent d’un manteau d’écarlate.  3  Puis ils venaient, 
lui dire: Salut, au Roi des Juifs, et, ils lui donnaient des ƒoufflets.  4  Pilate ƒortit donc encore une 
fois hors du palais, et dit, aux Juifs: Voici que je vous l’amène dehors, afin que vous ƒachiez que je 
ne trouve en lui aucun crime.  5  Jéƒus ƒorti, donc, portant une couronne d’épines et un manteau 
d’écarlate; et, Pilate leur dit: Voici l’homme.  6  Les princes des prêtres et leurs gens l’ayant vu, ƒe 
mirent à crier, en diƒant: Crucifiez-le, crucifiez-le. Pilate leur dit: Prenez-le vous-mêmes, et le 
crucifiez: car pour moi, je ne trouve en lui aucun crime.  7  Les Juifs lui répondirent: Nous avons 
une loi, et ƒelon notre loi il doit, mourir, parce qu’il s’eƒt fait, Fils de Dieu.  8  Pilate ayant donc 
entendu ces paroles, craignit encore davantage;  9  et étant, rentré dans le prétoire, Il dit à Jéƒus: 
D’où êtes-vous? Mais Jéƒus ne lui fit aucune réponƒe.  10  Alors Pilate lui dit: Vous ne me parlez 
point? Ne ƒavez-vous pas que j’ai le pouvoir de vous faire attacher à une croix, et que j’ai le pouvoir 
de vous délivrer?  11  Jéƒus lui répondit: Vous n’auriez aucun pouvoir ƒur moi, s’il ne vous avait été 
donné d’en haut. C’eƒt pourquoi celui qui m’a livré à vous, eƒt coupable d’un plus grand péché.  12  
Depuis cela Pilate cherchait un moyen de le délivrer. Mais les Juifs criaient: Si vous délivrez cet 
homme, vous n’êtes point ami de Céƒar: car quiconque ƒe fait roi, ƒe déclare contre Céƒar.  13  Pilate 
ayant entendu ce diƒcours, mena Jéƒus hors du prétoire, et s’aƒƒit dans ƒon tribunal, au lieu appelé 
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en grec, Lithoƒtrotos, et en hébreu, Gabbatha.  14  C’était le jour de la préparation de la pâque, et 
il était environ la ƒixième heure; et il dit, aux Juifs: Voilà votre Roi.  15  Mais ils ƒe mirent à crier 
Ôtez-le, ôtez-le du monde, crucifiez-le. Pilate leur dit: Crucifierai-je votre Roi? Les princes des 
prêtres lui répondirent; Nous n’avons point d’autre roi que Céƒar.   16  Alors donc il le leur aban-
donna pour être crucifié. Ainƒi ils prirent Jéƒus, et l’emmenèrent.  17  Et portant ƒa croix, il vint au 
lieu appelé le Calvaire, qui ƒe nomme en hébreu, Golgotha;  18  où ils le crucifièrent, et deux autres 
avec lui, l’un d’un côté, l’autre de l’autre, et Jéƒus au milieu.  19  Pilate fit auƒƒi une inƒcription, qu’il 
fit mettre au haut de la croix, où étaient écrits ces mots: JESUS DE NAZARETH, ROI DES 
JUIFS.  20  Beaucoup de Juifs lurent cette inƒcription, parce que le lieu où Jéƒus avait été crucifié était 
proche de la ville et cette inƒcription était en hébreu, en grec et en latin.  21  Les princes des prêtres 
dirent donc à Pilate: Ne mettez pas, Roi des Juifs; mais qu’il s’eƒt dit Roi des Juifs.  22  Pilate leur 
répondit: Ce qui eƒt écrit, eƒt écrit.  23  Les ƒoldats ayant crucifié Jéƒus, prirent ƒes vêtements, et les 
diviƒèrent en quatre parts, une pour chaque ƒoldat. Ils prirent auƒƒi la tunique; et comme elle était 
ƒans couture, et d’un ƒeul tiƒƒu depuis le haut jusqu’en bas,  24  ils dirent entre eux : Ne la coupons 
point, mais jetons au ƒort à qui l’aura; afin que cette parole de l’Ecriture fût accomplie: Ils ont partagé 
entre eux mes vêtements, et ils ont jeté ma robe au ƒort. Voilà ce que firent les ƒoldats.  25  Cepen-
dant la mère de Jéƒus, et la ƒoeur de ƒa mère, Marie, femme de Cléophas, et Marie-Magdeleine, 
ƒe tenaient auprès de ƒa croix.  26  Jéƒus ayant donc vu ƒa mère, et près d’elle le diƒciple qu’il aimait, 
dit à ƒa mère: Femme, voilà votre fils.  27  Puis il dit au diƒciple: Voilà votre mère. Et depuis cette 
heure-là, ce diƒciple la prit chez lui.  28  Après cela Jéƒus ƒachant que toutes choƒes étaient accomplies; 
afin qu’une parole de l’Ecriture s’accomplit encore, il dit: J’ai ƒoif.  29  Et comme il y avait là un vaƒe 
plein de vinaigre, les ƒoldats en emplirent une éponge, et l’environnant d’hyƒope, la lui préƒentèrent 
à la bouche.  30  Jéƒus ayant donc pris le vinaigre, dit: Tout eƒt accompli. Et baiƒƒant la tête, il rendit 
l’eƒprit.  31  Or, de peur que les corps ne demeuraƒƒent à la croix le jour du ƒabbat, parce que c’en était 
la veille et la préparation, et, que ce jour du ƒabbat était une grande fête, les Juifs prièrent Pilate de 
leur faire rompre les jambes, et de les faire ôter de là.  32  Il vint donc des ƒoldats qui rompirent les 
jambes au premier, et de même à l’autre qu’on avait crucifié avec lui.  33  Puis étant venus à Jéƒus, et 
voyant qu’il était déjà mort, ils ne lui rompirent point les jambes;  34  mais un des ƒoldats lui perça 
le côté avec une lance; et auƒƒitôt il en ƒortit du ƒang et de l’eau.  35  Celui qui l’a vu, en rend témoi-
gnage et ƒon témoignage eƒt véritable, et il ƒait qu’il dit vrai, afin que vous le croyiez auƒƒi.  36  Car 
ces choƒes ont été faites afin que cette parole de l’Ecriture fût accomplie: Vous ne briƒerez aucun de 
ƒes os.  37  Il eƒt dit encore dans un autre endroit de l’Ecriture: Ils verront celui qu’ils ont percé.  38  
Après cela Joƒeph d’Arimathie, qui était diƒciple de Jéƒus, mais en ƒecret, parce qu’il craignait les 
Juifs, demanda à Pilate qu’il lui permît d’enlever le corps de Jéƒus; et Pilate le lui ayant permis, il vint 
et enleva le corps de Jéƒus.  39  Nicodème, qui était venu trouver Jéƒus la première fois durant la 
nuit, y vint auƒƒi, avec environ cent livres d’une compoƒition de myrrhe et d’aloès;  40  et ayant pris 
le corps de Jéƒus, ils l’enveloppèrent dans des linceuls avec des aromates, ƒelon la manière d’enƒevelir 
qui eƒt en uƒage parmi les Juifs.  41  Or il y avait au lieu où il avait été crucifié un jardin, et dans ce 
jardin un ƒépulcre tout neuf, où perƒonne n’avait encore été mis.  42  Comme donc c’était le jour de 
la préparation du grand jour du ƒabbat des Juifs, et que ce ƒépulcre était proche, ils y mirent Jéƒus.
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Jean 20

1  LE premier jour de la ƒemaine, Marie-Magdeleine vint dès le matin au ƒépulcre, lorsqu’il faiƒait 
encore obƒcur; et elle vit que la pierre avait été ôtée du ƒépulcre.  2  Elle courut donc, et vint trouver 
Simon-Pierre, et cet autre diƒciple que Jéƒus aimait, et leur dit: Ils ont enlevé du ƒépulcre le Sei-
gneur, et nous ne ƒavons où ils l’ont mis.  3  Pierre ƒortit auƒƒitôt, et cet autre diƒciple auƒƒi, et ils s’en 
allèrent au ƒépulcre.  4  Ils couraient l’un et l’autre enƒemble; mais cet autre diƒciple courut plus vite 
que Pierre, et arriva le premier au ƒépulcre;  5  et s’étant baiƒƒé, il vit les linceuls qui étaient à terre; 
mais il n’entra point.  6  Simon-Pierre qui le ƒuivait, arriva enƒuite; et entrant dans le ƒépulcre, il vit 
les linceuls qui y étaient,  7  et le ƒuaire qu’on avait mis ƒur ƒa tête, lequel n’était pas avec les linceuls, 
mais plié en un lieu à part.  8  Alors donc cet autre diƒciple qui était arrivé le premier au ƒépulcre, y 
entra auƒƒi; et il vit, et il crut:  9  car ils ne ƒavaient pas encore ce que l’Ecriture enƒeigne, qu’il fallait 
qu’il reƒƒuƒcitât d’entre les morts.  10  Ces diƒciples s’en retournèrent donc enƒuite chez eux.  11  Mais 
Marie ƒe tint dehors, près du ƒépulcre, verƒant des larmes. Et comme elle pleurait, s’étant baiƒƒée 
pour regarder dans le ƒépulcre,  12  elle vit deux anges vêtus de blanc, aƒƒis au lieu où avait été le corps 
de Jéƒus, l’un à la tête, et l’autre aux pieds.  13  Ils lui dirent: Femme, pourquoi pleurez-vous? Elle 
leur répondit: C’eƒt qu’ils ont enlevé mon Seigneur, et je ne ƒais où ils l’ont mis.  14  Ayant dit cela, 
elle ƒe retourna, et vit Jéƒus debout, ƒans ƒavoir néanmoins que ce fût Jéƒus.  15  Alors Jéƒus lui dit: 
Femme, pourquoi pleurez-vous? Qui cherchez-vous? Elle, penƒant que ce fût le jardinier, lui dit: 
Seigneur, ƒi c’eƒt vous qui l’avez enlevé, dites-moi où vous l’avez mis, et je l’emporterai.  16  Jéƒus 
lui dit: Marie. Auƒƒitôt elle ƒe retourna, et lui dit: Rabboni, c’eƒt-à-dire, mon Maître.  17  Jéƒus lui 
répondit: Ne me touchez point; car je ne ƒuis pas encore monté vers mon Père: mais allez trouver 
mes frères, et dites-leur de ma part: Je monte vers mon Père et votre Père, vers mon Dieu et 
votre Dieu.  18  Marie-Magdeleine vint donc dire aux diƒciples qu’elle avait vu le Seigneur, et qu’il 
lui avait dit ces choƒes.  19  Sur le ƒoir du même jour, qui était le premier de la ƒemaine, les portes du 
lieu où les diƒciples étaient aƒƒemblés, de peur des Juifs, étant fermées, Jéƒus vint, et ƒe tint au milieu 
d’eux, et leur dit: La paix ƒoit avec vous.  20  Ce qu’ayant dit, il leur montra ƒes mains et ƒon côté. 
Les diƒciples eurent donc une grande joie de voir le Seigneur.  21  Et il leur dit une ƒeconde fois: La 
paix ƒoit avec vous. Comme mon Père m’a envoyé, je vous envoie auƒƒi de même.  22  Ayant dit ces 
mots, il ƒouffla ƒur eux, et leur dit: Recevez le Saint-Eƒprit:  23  les péchés ƒeront remis à ceux à qui 
vous les remettrez, et ils ƒeront retenus à ceux à qui vous les retiendrez.  24  Or Thomas, l’un des 
douze apôtres, appelé Didyme, n’était pas avec eux lorsque Jéƒus vint.  25  Les autres diƒciples lui 
dirent donc: Nous avons vu le Seigneur. Mais il leur dit: Si je ne vois dans ƒes mains la marque des 
clous qui les ont percées, et ƒi je ne mets mon doigt dans le trou des clous, et ma main dans la plaie 
de ƒon côté, je ne le croirai point.  26  Huit jours après, les diƒciples étant encore dans le même lieu, 
et Thomas avec eux, Jéƒus vint, les portes étant fermées, et il ƒe tint au milieu d’eux et leur dit: La 
paix ƒoit avec vous!   27  Il dit enƒuite à Thomas: Portez ici votre doigt, et conƒidérez mes mains; 
approchez auƒƒi votre main, et mettez-la dans mon côté; et ne ƒoyez point incrédule, mais fidèle.  
28  Thomas répondit, et lui dit: Mon Seigneur et mon Dieu.  29  Jéƒus lui dit: Vous avez cru, Tho-
mas, parce que vous m’avez vu: heureux ceux qui ont cru ƒans avoir vu.  30  Jéƒus a fait à la vue de 
ƒes diƒciples beaucoup d’autres miracles, qui ne ƒont point écrits dans ce livre:  31  mais ceux-ci ƒont 
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écrits afin que vous croyiez que Jéƒus eƒt le Chriƒt, le Fils de Dieu; et qu’en croyant vous ayez la vie 
en ƒon nom.

Jean 21

1  JÉSUS ƒe fit voir encore depuis à ƒes diƒciples, ƒur le bord de la mer de Tibériade; et il s’y fit voir 
de cette ƒorte:  2  Simon-Pierre, et Thomas, appelé Didyme; Nathanaël, qui était de Cana en 
Galilée; les fils de Zébédée, et deux autres de ƒes diƒciples, étaient enƒemble.  3  Simon-Pierre leur 
dit: Je vais pêcher. Ils lui dirent: Nous allons auƒƒi avec vous. Ils s’en allèrent donc, et entrèrent dans 
une barque; mais cette nuit-là ils ne prirent rien.  4  Le matin étant venu, Jéƒus parut ƒur le rivage, 
ƒans que ƒes diƒciples connuƒƒent que c’était Jéƒus.  5  Jéƒus leur dit donc: Enfants, n’avez-vous rien 
à manger? Ils lui répondirent: Non.  6  Il leur dit: Jetez le filet au côté droit de la barque, et vous 
en trouverez. Ils le jetèrent auƒƒitôt, et ils ne pouvaient plus le tirer, tant il était chargé de poiƒƒons.  
7  Alors le diƒciple que Jéƒus aimait, dit à Pierre: C’eƒt le Seigneur. Et Simon-Pierre ayant appris 
que c’était le Seigneur, mit ƒon habit (car il était nu), et il ƒe jeta dans la mer.  8  Les autres diƒciples 
vinrent avec la barque; et comme ils n’étaient loin de la terre que d’environ deux cents coudées, ils 
y tirèrent leur filet plein de poiƒƒons.  9  Lors donc qu’ils furent deƒcendus à terre, ils trouvèrent 
des charbons allumés, et du poiƒƒon mis deƒƒus et du pain.  10  Jéƒus leur dit: Apportez quelques-uns 
de ces poiƒƒons que vous venez de prendre.  11  Alors Simon-Pierre monta dans la barque, et tira 
à terre le filet, qui était plein de cent cinquante-trois grands poiƒƒons. Et quoiqu’il y en eût tant, le 
filet ne ƒe rompit point.  12  Jéƒus leur dit: Venez, dînez. Et nul de ceux qui ƒe mirent là pour manger, 
n’oƒait lui demander : Qui êtes-vous? car ils ƒavaient que c’était le Seigneur.  13  Jéƒus vint donc, prit 
le pain, et leur en donna, et du poiƒƒon de même.  14  Ce fut là la troiƒième fois que Jéƒus apparut à 
ƒes diƒciples, depuis qu’il fut reƒƒuƒcité d’entre les morts.  15  Après donc qu’ils eurent dîné, Jéƒus dit 
à Simon-Pierre: Simon, fils de Jean, m’aimez-vous plus que ne font ceux-ci? Pierre lui répondit: 
Oui, Seigneur, vous ƒavez que je vous aime. Jéƒus lui dit: Paiƒƒez mes agneaux.  16  Il lui demanda de 
nouveau: Simon, fils de Jean, m’aimez-vous? Pierre lui répondit: Oui, Seigneur, vous ƒavez que je 
vous aime. Jéƒus lui dit: Paiƒƒez mes agneaux.  17  Il lui demanda pour la troiƒième fois: Simon, fils 
de Jean, m’aimez-vous? Pierre fut touché de ce qu’il lui demandait pour la troiƒième fois, M’aimez-
vous? et il lui dit: Seigneur, vous ƒavez toutes choƒes; vous connaiƒƒez que je vous aime. Jéƒus lui dit: 
Paiƒƒez mes brebis.  18  En vérité, en vérité je vous le dis: lorsque vous étiez plus jeune, vous vous 
ceigniez vous-même, et vous alliez où vous vouliez; mais lorsque vous ƒerez vieux, vous étendrez 
vos mains, et un autre vous ceindra, et vous mènera où vous ne voudrez pas.  19  Or il dit cela pour 
marquer par quelle mort il devait glorifier Dieu. Et après avoir ainƒi parlé, il lui dit: Suivez-moi.  20  
Pierre s’étant retourné, vit venir après lui le diƒciple que Jéƒus aimait, et qui pendant la cène s’était 
repoƒé ƒur ƒon ƒein, et lui avait dit: Seigneur, qui eƒt celui qui vous trahira?  21  Pierre donc l’ayant 
vu, dit à Jéƒus: Et celui-ci, Seigneur, que deviendra-t-il?  22  Jéƒus lui dit: Si je veux qu’il demeure 
jusqu’à ce que je vienne, que vous importe? Pour vous, ƒuivez-moi.  23  Il courut ƒur cela un bruit 
parmi les frères, que ce diƒciple ne mourrait point, Jéƒus néanmoins n’avait pas dit, Il ne mourra 
point; mais, Si je veux qu’il demeure jusqu’à ce que je vienne, que vous importe?  24  C’eƒt ce même 
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diƒciple qui rend témoignage de ces choƒes, et qui a écrit ceci; et nous ƒavons que ƒon témoignage eƒt 
véritable.  25  Jéƒus a fait encore beaucoup d’autres choƒes; et ƒi on les rapportait en détail, je ne crois 
pas que le monde même pût contenir les livres qu’on en écrirait.



A c t e s

CHAPITRE 1

J ’AI parlé dans mon premier livre, ô Théophile, de tout ce que Jéƒus a fait 
et enƒeigné,  2  depuis le commencement jusqu’au jour où il fut élevé dans le 
ciel, après avoir inƒtruit par le Saint- Eƒprit les apôtres qu’il avait choiƒis.  3  Il 
s’était auƒƒi montré à eux depuis ƒa paƒƒion, et leur avait fait voir par beaucoup 

de preuves qu’il était vivant, leur apparaiƒƒant pendant quarante jours, et leur parlant du roiaume de 
Dieu ;  4  et mangeant avec eux, il leur commanda de ne point partir de Jéruƒalem, mais d’attendre 
la promeƒƒe du Père, que vous avez, leur dit-il, entendue de ma bouche.  5  Car Jean a baptisé dans 
l’eau, mais dans peu de jours vous ƒerez baptisés dans le Saint-Eƒprit.  6  Alors ceux qui ƒe trouvèrent 
préƒents, lui demandèrent: Seigneur, ƒera-ce en ce temps que vous rétablirez le roiaume d’Iƒraël ?  7  
Et il leur répondit : Ce n’eƒt pas à vous de ƒavoir les temps et les moments que le Père a réƒervés à ƒon 
ƒouverain pouvoir.  8  Mais vous recevrez la vertu du Saint-Eƒprit qui deƒcendra ƒur vous ; et vous 
me rendrez témoignage dans Jéruƒalem, et dans toute la Judée et la Samarie, et jusqu’aux extrémitez 
de la terre.  9  Après qu’il eut dit ces paroles, ils le virent s’élever en haut, et il entra dans une nuée qui 
le déroba à leurs yeux.  10  Et comme ils étaient attentifs à le regarder monter au ciel, deux hommes 
vêtus de blanc ƒe préƒentèrent ƒoudain à eux,  11  et leur dirent : Hommes de Galilée, pourquoi vous 
arrêtez-vous à regarder au ciel ? Ce Jéƒus, qui en ƒe séparant de vous s’eƒt élevé dans le ciel, viendra 
de la même manière que vous l’y avez vu monter.  12  Ils partirent enƒuite de la montagne, appelée 
des Oliviers, qui eƒt éloignée de Jéruƒalem de l’eƒpace du chemin qu’on peut faire le jour du ƒabbat ; 
et ils s’en retournèrent à Jéruƒalem.  13  Et étant entrés dans une maiƒon, ils montèrent à une chambre 
haute, où demeuraient Pierre, Jean, Jacques, André, Philippe, Thomas, Barthélemy, Matthieu ; 
Jacques, fils d’Alphée ; Simon, appelé le Zélé ; et Jude, frère de Jacques ;  14  qui persévéraient tous 
dans un même eƒprit en prières avec les femmes, et Marie, mère de Jéƒus, et ƒes frères.  15  Pendant 
ces jours-là Pierre ƒe leva au milieu des frères, qui étaient tous enƒemble environ cent vingt, et il leur 
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dit :  16  Mes frères, il faut que ce que le Saint-Eƒprit a prédit dans l’Écriture par la bouche de David 
touchant Judas, qui a été le conducteur de ceux qui ont pris Jéƒus, ƒoit accompli.  17  Il était dans le 
même rang que nous, et il avait été appelé aux fonctions du même miniƒtère.  18  Et après avoir acquis 
un champ de la récompenƒe de ƒon péché, il s’eƒt pendu, et a crevé par le milieu du ventre, et toutes 
ƒes entrailles ƒe ƒont répandues.  19  Ce qui a été ƒi connu de tous les habitants de Jéruƒalem, que ce 
champ a été nominé en leur langue, Haceldama, c’eƒt-à-dire, le Champ du ƒang.  20  Car il eƒt écrit 
dans le livre des Pƒaumes : Que leur demeure devienne déƒerte ; qu’il n’y ait perƒonne qui l’habite ; 
et qu’un autre reçoive ƒon miniƒtère, ou ƒon épiƒcopat.  21  Il faut donc, qu’entre ceux qui ont été en 
notre compagnie pendant tout le temps que le Seigneur Jéƒus a vécu parmi nous,  22  à commen-
cer depuis le baptême de Jean, jusqu’au jour où il eƒt monté au ciel en nous quittant, on en choiƒiƒƒe 
un, qui ƒoit avec nous témoin de ƒa réƒurrection.  23  Alors ils en préƒentèrent deux : Joƒeph, appelé 
Barƒabas, ƒurnommé le Juƒte ; et Mathias.  24  Et ƒe mettant en prières, ils dirent : Seigneur, vous 
qui connaiƒƒez les coeurs de tous les hommes, montrez-nous lequel de ces deux vous avez choiƒi,  25  
afin qu’il entre dans ce miniƒtère, et dans l’apoƒtolat, dont Judas eƒt déchu par ƒon crime, pour s’en 
aller en ƒon lieu.  26  Auƒƒitôt ils les tirèrent au ƒort ; et le ƒort tomba ƒur Mathias, et il fut aƒƒocié aux 
onze apôtres.

CHAPITRE 2

1  QUAND les jours de la Pentecôte furent accomplis, les diƒciples étant tous enƒemble dans un 
même lieu,  2  on entendit tout d’un coup un grand bruit, comme d’un vent impétueux, qui venait 
du ciel, et qui remplit toute la maiƒon où ils étaient aƒƒis.  3  En même temps ils virent paraître comme 
des langues de feu, qui ƒe partagèrent et s’arrêtèrent ƒur chacun d’eux.  4  Auƒƒitôt ils furent tous 
remplis du Saint-Eƒprit, et ils commencèrent à parler diverƒes langues, ƒelon que le Saint-Eƒprit leur 
mettait les paroles en la bouche.  5  Or il y avait alors dans Jéruƒalem des Juifs religieux et craignant 
Dieu, de toutes les nations qui ƒont ƒous le ciel.  6  Après donc que ce bruit ƒe fut répandu, il s’en 
aƒƒembla un grand nombre, qui furent épouvantés de ce que chacun d’eux les entendait parler en ƒa 
langue.  7  Ils en étaient tous hors d’eux-mêmes ; et dans cet étonnement ils s’entre-diƒaient : Ces 
gens-là qui parlent, ne ƒont-ils pas tous Galiléens ?  8  Comment donc les entendons-nous parler 
chacun la langue de notre pays ?  9  Parthes, Mèdes, Elamites, ceux d’entre nous qui habitent la 
Méƒopotamie, la Judée, la Cappadoce, le Pont et l’Aƒie,  10  la Phrygie et la Pamphylie, l’Egypte et 
cette partie de la Libye qui eƒt proche de Cyrène, et ceux qui ƒont venus de Rome.  11  Juifs auƒƒi et 
prosélytes, Crétois et Arabes, nous les entendons parler chacun en notre langue, des merveilles de 
Dieu.  12  Etant donc tous étonnés et dans la dernière admiration, ils s’entre-diƒaient : Que veut 
dire ceci ?  13  Mais d’autres s’en moquaient, et diƒaient : C’eƒt qu’ils ƒont ivres et pleins de vin doux.  
14  Alors Pierre ƒe préƒentant avec les onze apôtres, éleva ƒa voix, et leur dit : O Juifs, et vous tous 
qui demeurez dans Jéruƒalem, conƒidérez ce que je vais vous dire, et ƒoyez attentifs à mes paroles.   
15  Ces perƒonnes ne ƒont pas ivres, comme vous le penƒez, puisqu’il n’eƒt encore que la troiƒième 
heure du jour.  16  Mais c’eƒt ce qui a été dit par le prophète Joël :  17  Dans les derniers temps, dit le 
Seigneur, je répandrai de mon Eƒprit ƒur toute chair : vos fils et vos filles prophétiƒeront ; vos jeunes 



L a Sainte Bible1232

gens auront des viƒions, et vos vieillards auront des ƒonges.  18  En ces jours-là je répandrai de mon 
Eƒprit ƒur mes ƒerviteurs et ƒur mes ƒervantes, et ils prophétiƒeront.  19  Je ferai paraître en haut 
des prodiges dans le ciel, et en bas des ƒignes extraordinaires ƒur la terre : du ƒang, du feu, et une 
vapeur de fumée.  20  Le ƒoleil ƒera changé en ténèbres, et la lune en ƒang, avant que le grand jour du 
Seigneur arrive, et paraiƒƒe avec éclat ;  21  et pour lors, quiconque invoquera le nom du Seigneur, 
ƒera ƒauvé.  22  O Iƒraélites, écoutez les paroles que je vais vous dire : Vous ƒavez que Jéƒus Nazareth 
a été un homme que Dieu a rendu célèbre parmi vous, par les merveilles, les prodiges et les miracles 
qu’il a faits par lui au milieu de vous.  23  Cependant vous l’avez crucifié, et vous l’avez fait mourir 
par les mains des méchants, vous ayant été livré par un ordre exprès de la volonté de Dieu et par 
un décret de ƒa preƒcience.  24  Mais Dieu l’a reƒƒuƒcité, en arrêtant les douleurs de l’enfer, étant 
impoƒƒible qu’il y fût retenu.  25  Car David dit en ƒon nom : J’avais toujours le Seigneur préƒent 
devant moi ; parce qu’il eƒt à ma droite, afin que je ne ƒois point ébranlé :  26  c’eƒt pour cela que mon 
coeur s’eƒt réjoui que ma langue a chanté des cantiques de joie, et que ma chair même repoƒera en 
eƒpérance ;  27  parce que vous ne laiƒƒerez point mon âme dans l’enfer, et vous ne permettrez point 
que votre Saint éprouve la corruption.  28  Vous m’avez fait connaître le chemin de la vie, et vous 
me remplirez de la joie que donne la vue de votre viƒage.  29  Mes frères, qu’il me ƒoit permis de vous 
dire hardiment du patriarche David, qu’il eƒt mort, qu’il a été enƒeveli, et que ƒon sépulcre eƒt parmi 
nous jusqu’à ce jour.  30  Comme il était donc prophète, et qu’il ƒavait que Dieu lui avait promis avec 
ƒerment, qu’il ferait naître de ƒon ƒang un fils, qui ƒerait aƒƒis ƒur ƒon trône ;  31  dans cette connaiƒƒance 
qu’il avait de l’avenir, il a parlé de la réƒurrection du Chriƒt, en diƒant, qu’il n’a point été laiƒƒé dans 
l’enfer et que ƒa chair n’a point éprouvé la corruption.  32  C’eƒt ce Jéƒus que Dieu a reƒƒuƒcité, et nous 
en ƒommes tous témoins.  33  Après donc qu’il a été élevé par la puiƒƒance de Dieu, et qu’il a reçu 
l’accompliƒƒement de la promeƒƒe que le Père lui avait faite d’envoyer le Saint-Eƒprit, il a répandu 
cet Eƒprit-Saint que vous voyez et entendez maintenant.  34  Car David n’eƒt point monté dans le 
ciel ; or il dit lui-même : Le Seigneur a dit à mon Seigneur : Aƒƒeyez-vous à ma droite,  35  jusqu’à ce 
que j’aie réduit vos ennemis à vous ƒervir de marchepied.  36  Que toute la maiƒon d’Iƒraël ƒache donc 
très-certainement, que Dieu a fait Seigneur et Chriƒt ce Jéƒus que vous avez crucifié.  37  Ayant 
entendu ces choƒes, ils furent touchés de componction en leur coeur, et ils dirent à Pierre et aux 
autres apôtres : Frères, que faut-il que nous faƒƒions ?  38  Pierre leur répondit : Faites pénitence, 
{Gr : Repentez-vous.} et que chacun de vous ƒoit baptisé au nom de Jéƒus-Chriƒt, pour obtenir la 
rémiƒƒion de vos péchés ; et vous recevrez le don du Saint-Eƒprit :  39  car la promeƒƒe vous regarde, 
vous et vos enfants, et tous ceux qui ƒont éloignés, autant que le Seigneur notre Dieu en appellera.  
40  Il les inƒtruiƒit encore par pluƒieurs autres diƒcours, et il les exhortait, en diƒant : Sauvez-vous 
du milieu de cette race corrompue.  41  Ceux donc qui reçurent ƒa parole, furent baptisés ; et il y 
eut en ce jour environ trois mille perƒonnes qui ƒe joignirent aux diƒciples de Jéƒus-Chriƒt.  42  Ils 
persévéraient dans la doctrine des apôtres, dans la communion de la fraction du pain, et dans les 
prières.  43  Or tous les eƒprits étaient frappés de crainte ; et il ƒe faiƒait beaucoup de prodiges et de 
merveilles par les apôtres dans Jéruƒalem ; et tous étaient remplis d’une grande crainte.  44  Ceux 
qui croyaient, étaient tous unis enƒemble ; et tout ce qu’ils poƒƒédaient, était commun entre eux.  
45  Ils vendaient leurs terres et leurs biens, et les diƒtribuaient à tous, ƒelon le beƒoin que chacun en 
avait.  46  Ils persévéraient auƒƒi tous les jours dans le temple, unis de coeur et d’eƒprit entre eux ; et 
rompant le pain dans les maiƒons, ils prenaient leur nourriture avec joie et ƒimplicité de coeur ;  47  
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louant Dieu, et étant aimés de tout le peuple. Et le Seigneur augmentait tous les jours le nombre de 
ceux qui devaient être ƒauvés dans l’unité d’un même corps.

CHAPITRE 3

1  VERS le même temps Pierre et Jean montaient au temple pour aƒƒiƒter à la prière de la neuvième 
heure.  2  Et il y avait un homme boiteux dès le ventre de ƒa mère, que l’on portait et qu’on mettait 
tous les jours à la porte du temple, qu’on appelle la Belle porte, afin qu’il demandât l’aumône à ceux 
qui entraient dans le temple.  3  Cet homme voyant Pierre et Jean, qui allaient entrer dans le temple, 
les priait de lui donner quelque aumône.  4  Et Pierre avec Jean, arrêtant ƒa vue ƒur ce pauvre, lui dit : 
Regardez-nous.  5  Il les regardait donc attentivement, eƒpérant qu’il allait recevoir quelque choƒe 
d’eux.  6  Alors Pierre lui dit : Je n’ai ni or, ni argent ; mais ce que j’ai, je vous le donne : Levez-vous 
au nom de Jéƒus-Chriƒt de Nazareth, et marchez.  7  Et l’ayant pris par la main droite, il le ƒouleva ; 
et auƒƒitôt les plantes et les os de ƒes pieds s’affermirent.  8  Il ƒe leva à l’heure même, ƒe tint ferme ƒur 
ƒes pieds, et commença à marcher ; et il entra avec eux dans le temple, marchant, ƒautant, et louant 
Dieu.  9  Tout le peuple le vit marcher, et louer Dieu.  10  Et reconnaiƒƒant que c’était celui-là même 
qui avait accoutumé d’être aƒƒis à la Belle porte pour demander l’aumône, ils furent remplis d’admi-
ration et d’étonnement de ce qui lui était arrivé.  11  Et comme il tenait par la main Pierre et Jean, 
tout le peuple étonné de cette merveille, courut à eux à la galerie qu’on nomme de Salomon.  12  Ce 
que Pierre voyant, il dit au peuple : O Iƒraélites, pourquoi vous étonnez-vous de ceci ? ou pourquoi 
nous regardez-vous, comme ƒi c’était par notre vertu, ou par notre puiƒƒance, que nous euƒƒions 
fait marcher ce boiteux ?  13  Le Dieu d’Abraham, le Dieu d’Iƒaac et le Dieu de Jacob, le Dieu de 
nos pères, a glorifié ƒon Fils Jéƒus, que vous avez livré, et renoncé devant Pilate, qui avait jugé qu’il 
devait être renvoyé abƒous.  14  Vous avez renoncé le Saint et le Juƒte ; vous avez demandé qu’on 
vous accordât la grâce d’un homme qui était un meurtrier ;  15  et vous avez fait mourir l’auteur de la 
vie : mais Dieu l’a reƒƒuƒcité d’entre les morts ; et nous ƒommes témoins de ƒa réƒurrection.  16  C’eƒt 
par la foi en ƒon nom, que ƒa puiƒƒance a raffermi les pieds de cet homme, que vous avez vu boiteux, 
et que vous connaiƒƒez ; et la foi qui vient de lui, a fait devant vous tous le miracle d’une ƒi parfaite 
guériƒon.  17  Cependant, mes frères, je ƒais que vous avez agi en cela par ignorance, auƒƒi bien que 
vos sénateurs.  18  Mais Dieu a accompli de cette ƒorte ce qu’il avait prédit par la bouche de tous ƒes 
prophètes, que ƒon Chriƒt ƒouffrirait la mort.  19  Faites donc pénitence, {Gr. Repentez-vous donc.} 
et convertiƒƒez-vous, afin que vos péchés ƒoient effacés,  20  quand les temps du rafraîchiƒƒement que 
le Seigneur doit donner par ƒa préƒence, ƒeront venus, et qu’il aura envoyé Jéƒus-Chriƒt, qui vous a 
été annoncé.  21  Il faut cependant que le ciel le reçoive jusqu’au temps du rétabliƒƒement de toutes 
choƒes, que Dieu a prédit par la bouche de ƒes ƒaints prophètes, depuis le commencement du monde.  
22  Moïƒe a dit à nos pères : Le Seigneur votre Dieu vous ƒuƒcitera d’entre vos frères un prophète 
comme moi ; écoutez-le en tout ce qu’il vous dira :  23  quiconque n’écoutera pas ce prophète, ƒera 
exterminé du milieu du peuple.  24  Tous les prophètes qui ont prophétisé de temps en temps depuis 
Samuel, ont prédit ce qui eƒt arrivé en ces jours.  25  Vous êtes les enfants des prophètes, et de 
l’alliance que Dieu a établie avec nos pères, en diƒant à Abraham : Toutes les nations de la terre ƒeront 
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bénies en votre race.  26  C’eƒt pour vous premièrement que Dieu a ƒuƒcité ƒon Fils ; et il vous l’a 
envoyé pour vous bénir, afin que chacun ƒe convertiƒƒe de ƒa mauvaiƒe vie.

CHAPITRE 4

1  LORSQU’ILS parlaient au peuple, les prêtres, le capitaine des gardes du temple et les ƒadducéens 
ƒurvinrent,  2  ne pouvant ƒouffrir qu’ils enƒeignaƒƒent le peuple, et qu’ils annonçaƒƒent la réƒurrection 
des morts en la perƒonne de Jéƒus ;  3  et les ayant arrêtés, ils les mirent en priƒon jusqu’au lende-
main ; parce qu’il était déjà tard.  4  Or pluƒieurs de ceux qui avaient entendu le diƒcours de Pierre 
crurent ; et le nombre des hommes fut d’environ cinq mille.  5  Le lendemain les chefs du peuple, 
les sénateurs et les ƒcribes s’aƒƒemblèrent dans Jéruƒalem,  6  avec Anne, le grand prêtre, Caïphe, 
Jean, Alexandre, et tous ceux qui étaient de la race ƒacerdotale.  7  Et ayant fait venir les apôtres au 
milieu d’eux, ils leur dirent : Par quelle puiƒƒance, ou au nom de qui, avez-vous fait cette action ?  8  
Alors Pierre, rempli du Saint-Eƒprit, leur dit : Princes du peuple, et vous, sénateurs, écoutez :  9  
Puisque aujourd’hui l’on nous demande raiƒon du bien que nous avons fait à un homme perclus, et 
de la manière dont il a été guéri,  10  nous vous déclarons à vous tous, et à tout le peuple d’Iƒraël, que 
c’eƒt par le nom de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt de Nazareth, lequel vous avez crucifié, et que Dieu 
a reƒƒuƒcité d’entre les morts ; c’eƒt par lui que cet homme eƒt maintenant guéri, comme vous le voyez 
devant vous.  11  C’eƒt lui qui eƒt cette pierre que vous, architectes, avez rejetée, et qui cependant 
eƒt devenue la principale pierre de l’angle :  12  et il n’y a point de ƒalut par aucun autre ; car nul autre 
nom ƒous le ciel n’a été donné aux hommes par lequel nous devions être ƒauvés.  13  Lorsqu’ils virent 
la conƒtance de Pierre et de Jean, connaiƒƒant que c’étaient des hommes ƒans lettres et du commun 
du peuple, ils en furent étonnés. Ils ƒavaient auƒƒi qu’ils avaient été diƒciples de Jéƒus.   14  Et comme 
ils voyaient préƒent avec eux cet homme qui avait été guéri, ils n’avaient rien à leur oppoƒer.  15  Ils 
leur commandèrent donc de ƒortir de l’aƒƒemblée, et ƒe mirent à délibérer entre eux,  16  en diƒant : 
Que ferons-nous à ces gens-ci ? car ils ont fait un miracle qui eƒt connu de tous les habitants de 
Jéruƒalem ; cela eƒt certain, et nous ne pouvons pas le nier.  17  Mais afin que le bruit ne s’en répande 
pas davantage parmi le peuple, défendons-leur avec menaces de parler à l’avenir en ce nom-là à qui 
que ce ƒoit.  18  Et auƒƒitôt les ayant fait appeler, ils leur défendirent de parler en quelque manière que 
ce fût, ni d’enƒeigner au nom de Jéƒus.  19  Mais Pierre et Jean leur répondirent : Jugez vous-mêmes 
s’il eƒt juƒte devant Dieu, de vous obéir plutôt qu’à Dieu :  20  car pour nous, nous ne pouvons pas ne 
point parler des choƒes que nous avons vues et entendues.  21  Ils les renvoyèrent donc avec menaces, 
ne trouvant point de moyen de les punir, à cauƒe du peuple ; parce que tous rendaient gloire à Dieu 
de ce lui était arrivé :  22  car l’homme qui avait été guéri d’une manière ƒi miraculeuƒe, avait plus de 
quarante ans.  23  Après qu’on les eut laiƒƒés aller, ils vinrent trouver leurs frères, et leur racontèrent 
tout ce que les princes des prêtres et les sénateurs leur avaient dit.  24  Ce qu’ayant entendu, ils 
élevèrent tous leur voix à Dieu dans l’union d’un même eƒprit, et lui dirent : Seigneur, c’eƒt vous 
qui avez fait le ciel et la terre, la mer, et tout ce qu’ils contiennent ;  25  c’eƒt vous qui avez dit par le 
Saint-Eƒprit, parlant par la bouche de notre père David, votre ƒerviteur : Pourquoi les nations ƒe 
ƒont-elles ƒoulevées avec un grand bruit, et pourquoi les peuples ont-ils formé de vains deƒƒeins ?  26  
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Les rois de la terre ƒe ƒont élevés, et les princes ƒe ƒont unis enƒemble contre le Seigneur et contre ƒon 
Chriƒt.  27  Car Hérode et Ponce Pilate, avec les gentils et le peuple d’Iƒraël, ƒe ƒont vraiment unis 
enƒemble dans cette ville contre votre ƒaint Fils Jéƒus, que vous avez conƒacré par votre onction,  28  
pour faire tout ce que votre puiƒƒance et votre conƒeil avaient ordonné devoir être fait.  29  Mainte-
nant donc, Seigneur, conƒidérez leurs menaces, et donnez à vos ƒerviteurs la force d’annoncer votre 
parole avec une entière liberté ;  30  en étendant votre main pour faire des guériƒons miraculeuƒes, 
des merveilles et des prodiges, par le nom de votre ƒaint Fils Jéƒus.  31  Lorsqu’ils eurent achevé 
leur prière, le lieu où ils étaient aƒƒemblés trembla : ils furent tous remplis du Saint-Eƒprit, et ils 
annonçaient la parole de Dieu avec hardieƒƒe.  32  Toute la multitude de ceux qui croyaient, n’avait 
qu’un coeur et qu’une âme : et nul ne conƒidérait ce qu’il poƒƒédait comme étant à lui en particulier ; 
mais toutes choƒes étaient communes entre eux.  33  Les apôtres rendaient témoignage, avec une 
grande force, à la réƒurrection de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt ; et la grâce était grande dans tous les 
fidèles.  34  Car il n’y avait aucun pauvre parmi eux ; parce que tous ceux qui poƒƒédaient des fonds 
de terre, ou des maiƒons, les vendaient, et en apportaient le prix,  35  qu’ils mettaient aux pieds des 
apôtres ; et on le diƒtribuait enƒuite à chacun, ƒelon qu’il en avait beƒoin.  36  Joƒeph, ƒurnommé par les 
apôtres Barnabé c’eƒt-à-dire, enfant de conƒolation, qui était Lévite, et originaire de l’île de Cypre,  
37  vendit auƒƒi un fonds de terre qu’il avait, et en apporta le prix, qu’il mit aux pieds des apôtres.

CHAPITRE 5

1  ALORS un homme. nommé Ananie, et Saphire, ƒa femme, vendirent enƒemble un fonds de 
terre ;  2  et cet homme ayant retenu, de concert avec ƒa femme, une partie du prix qu’il en avait 
reçu, apporta le reƒte et le mit aux pieds des apôtres.  3  Mais Pierre lui dit : Ananie, comment Satan 
a-t-il tenté votre coeur, jusqu’à vous faire mentir au Saint-Eƒprit, et détourner une partie du prix 
de ce fonds de terre ?  4  Ne demeurait-il pas toujours à vous, ƒi vous aviez voulu le garder ; et après 
même l’avoir vendu, le prix n’en était-il pas encore à vous ? Comment donc avez-vous conçu ce 
deƒƒein dans votre coeur ? Ce n’eƒt pas aux hommes que vous avez menti, mais à Dieu.  5  Ananie 
ayant entendu ces paroles, tomba, et rendit l’eƒprit ; et tous ceux qui en entendirent parler, furent 
ƒaiƒis d’une grande crainte.  6  Auƒƒitôt quelques jeunes gens vinrent prendre ƒon corps, et l’ayant 
emporté ils l’enterrèrent.  7  Environ trois heures après, ƒa femme, qui ne ƒavait point ce qui était 
arrivé, entra ;  8  et Pierre lui dit : Femme dites-moi, n’avez-vous vendu votre fonds de terre que 
cela ? Elle lui répondit : Non, nous ne l’avons vendu que cela.  9  Alors Pierre lui dit : Comment 
vous êtes-vous ainƒi accordés enƒemble pour tenter l’Eƒprit du Seigneur ? Voilà ceux qui viennent 
d’enterrer votre mari, qui ƒont à cette porte, et ils vont auƒƒi vous porter en terre.  10  Au même 
moment elle tomba à ƒes pieds, et rendit l’eƒprit. Ces jeunes hommes étant entrés, la trouvèrent 
morte, et l’emportant ils l’enterrèrent auprès de ƒon mari.  11  Cet événement répandit une grande 
frayeur dans toute l’Egliƒe, et parmi tous ceux qui en entendirent parler.  12  Cependant les apôtres 
faiƒaient beaucoup de miracles et de prodiges parmi le peuple ; et tous les fidèles étant unis dans un 
même eƒprit, s’aƒƒemblaient dans la galerie de Salomon :  13  aucun des autres n’oƒait ƒe joindre à eux ; 
mais le peuple leur donnait de grandes louanges :  14  et le nombre de ceux qui croyaient au Seigneur, 
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tant hommes que femmes, ƒe multipliait de plus en plus :  15  les apôtres, dis-je, faiƒaient beaucoup 
de miracles ; de ƒorte qu’on apportait les malades dans les rues, et qu’on les mettait ƒur des lits et 
ƒur des paillaƒƒes, afin que lorsque Pierre paƒƒerait, ƒon ombre au moins couvrît quelqu’un d’eux, et 
qu’ils fuƒƒent délivrés de leurs maladies.  16  Un grand nombre de perƒonnes accouraient auƒƒi des 
villes voiƒines à Jéruƒalem, où ils amenaient les malades, et ceux qui étaient tourmentés par les eƒprits 
impurs ; et ils étaient tous guéris.  17  Alors le grand-prêtre, et tous ceux qui étaient avec lui, c’eƒt-à-
dire, ceux de la ƒecte des ƒadducéens, étant remplis de colère, s’élevèrent ;  18  et ayant fait prendre 
les apôtres, ils les mirent dans la priƒon publique.  19  Mais un ange du Seigneur ouvrit durant la 
nuit les portes de la priƒon ; et les ayant fait ƒortir, il leur dit :  20  Allez dans le temple, et prêchez-
y hardiment au peuple toutes les paroles de cette doctrine de vie.  21  Ce qu’ayant entendu, ils 
entrèrent au temple dès le point du jour, et ƒe mirent à prêcher. Cependant le grand prêtre, et ceux 
qui étaient avec lui, étant venus, ils aƒƒemblèrent le conƒeil, et tous les sénateurs du peuple d’Iƒraël, 
et envoyèrent à la priƒon, afin qu’on amenât les apôtres.  22  Les officiers y étant venus, ouvrirent la 
priƒon, et ne les ayant point trouvés ils s’en retournèrent faire leur rapport :  23  Nous avons, dirent-
ils, trouvé la priƒon bien fermée, et les gardes devant les portes ; mais l’ayant ouverte, nous n’avons 
trouvé perƒonne dedans.  24  Le capitaine des gardes du temple, et les princes des prêtres, ayant 
entendu ces paroles, ƒe trouvèrent fort en peine touchant ces hommes, ne ƒachant ce que deviendrait 
cette affaire.  25  Mais quelqu’un vint leur dire au même temps : Voilà ces hommes que vous aviez 
mis en priƒon, qui ƒont dans le temple, et qui enƒeignent le peuple.  26  Alors le capitaine des gardes 
du temple partit avec ƒes officiers, et les amena ƒans violence : car ils craignaient d’être lapidés par le 
peuple.  27  Quand ils les eurent amenés, ils les préƒentèrent au conƒeil ; et le grand prêtre leur parla 
en ces termes :  28  Ne vous avions-nous pas expreƒƒément défendu d’enƒeigner en ce nom-là ? 
Cependant vous avez rempli Jéruƒalem de votre doctrine, et vous voulez nous charger du ƒang de 
cet homme.  29  Pierre et les apôtres répondirent : Il faut plutôt obéir à Dieu qu’aux hommes.  30  
Le Dieu de nos pères a reƒƒuƒcité Jéƒus, que vous avez fait mourir en le pendant ƒur le bois.  31  C’eƒt 
lui que Dieu a élevé par ƒa droite comme étant le prince et le Sauveur, pour donner à Iƒraël la grâce 
de la pénitence {Gr. la repentance.} et de la rémiƒƒion des péchés.  32  Nous ƒommes nous-mêmes 
les témoins de ce que nous vous diƒons ; et le Saint-Eƒprit, que Dieu a donné à tous ceux qui lui 
obéiƒƒent, l’eƒt auƒƒi avec nous.  33  Ayant entendu ces choƒes, ils étaient tranƒportés de rage, et ils 
délibéraient de les faire mourir.  34  Mais un phariƒien, nommé Gamaliel, docteur de la loi, qui était 
honoré de tout le peuple, ƒe levant dans le conƒeil, commanda qu’on fît retirer les apôtres pour un 
peu de temps ;  35  et il dit à ceux qui étaient aƒƒemblés : O Iƒraélites, prenez garde à ce que vous allez 
faire à l’égard de ces perƒonnes.  36  Car il y a quelque temps qu’il s’éleva un certain Théodas, qui 
prétendait être quelque choƒe de grand : il y eut environ quatre cents hommes qui s’attachèrent à lui ; 
mais il fut tué ; et tous ceux qui avaient cru en lui ƒe diƒƒipèrent, et furent réduits à rien.  37  Judas 
de Galilée s’éleva auprès lui dans le temps du dénombrement du peuple, et il attira à ƒoi beaucoup de 
monde ; mais il périt auƒƒi ; et tous ceux qui étaient entrés dans ƒon parti, furent diƒƒipés.  38  Voici 
donc le conƒeil que je vous donne : Ne vous mêlez point de ce qui regarde ces gens-là, et laiƒƒez-
les faire : car ƒi ce conƒeil, ou cette oeuvre, vient des hommes, elle ƒe détruira.  39  Si elle vient de 
Dieu, vous ne pourrez la détruire, et vous ƒeriez en danger de combattre contre Dieu même. Ils 
ƒe rendirent à ƒon avis.  40  Et ayant fait venir les apôtres, ils leur défendirent, après les avoir fait 
fouetter, de parler à l’avenir au nom de Jéƒus ; et ils les laiƒƒèrent aller.  41  Alors les apôtres ƒortirent 
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du conƒeil, tout remplis de joie de ce qu’ils avaient été jugés dignes de ƒouffrir cet outrage pour le 
nom de Jéƒus.  42  Et ils ne ceƒƒaient point tous les jours d’enƒeigner et d’annoncer Jéƒus-Chriƒt, et 
dans le temple et dans les maiƒons.

CHAPITRE 6

1  EN ce temps-là le nombre des diƒciples ƒe multipliant, il s’éleva un murmure des Juifs grecs contre 
les Juifs hébreux, de ce que leurs veuves étaient méprisées dans la diƒpenƒation de ce qui ƒe donnait 
chaque jour.  2  C’eƒt pourquoi les douze apôtres ayant aƒƒemblé tous les diƒciples, leur dirent : Il 
n’eƒt pas juƒte que nous quittions la prédication de la parole de Dieu, pour avoir ƒoin des tables.  3  
Choiƒiƒƒez donc, mes frères, ƒept hommes d’entre vous d’une probité reconnue, pleins de l’Eƒprit-
Saint et de ƒageƒƒe, à qui nous commettions ce miniƒtère.  4  Et pour nous, nous nous appliquerons 
entièrement à la prière, et à la diƒpenƒation de la parole.  5  Ce diƒcours plut à toute l’aƒƒemblée ; et 
ils élurent Etienne, homme plein de foi et du Saint-Eƒprit ; Philippe, Prochore, Nicanor, Timon, 
Parménas, et Nicolas, prosélyte d’Antioche.  6  Ils les préƒentèrent devant les apôtres, qui leur 
imposèrent les mains, en priant.  7  Cependant la parole du Seigneur ƒe répandait de plus en plus, 
et le nombre des diƒciples augmentait fort dans Jéruƒalem. Il y en avait auƒƒi beaucoup d’entre les 
prêtres qui obéiƒƒaient à la foi.  8  Or Etienne étant plein de grâce et de force, faiƒait de grands 
prodiges et de grands miracles parmi le peuple.  9  Et quelques-uns de la ƒynagogue qui eƒt appe-
lée la ƒynagogue des affranchis, des Cyrénéens, des Alexandrins, et de ceux de Cilicie et d’Aƒie, 
s’élevèrent contre Etienne, et diƒputaient avec lui ;  10  mais ils ne pouvaient réƒiƒter à la ƒageƒƒe et 
à l’Eƒprit qui parlait en lui.  11  Alors ils ƒubornèrent des gens, pour leur faire dire qu’ils lui avaient 
entendu proférer des paroles de blaƒphème contre Moïƒe et contre Dieu.  12  Ils émurent donc le 
peuple, les sénateurs et les ƒcribes ; et ƒe jetant ƒur Etienne, ils l’entraînèrent et l’emmenèrent au 
conƒeil.  13  Et ils produiƒirent contre lui de faux témoins, qui diƒaient : Cet homme ne ceƒƒe point de 
proférer des paroles de blaƒphème contre le lieu ƒaint et contre la loi :  14  car nous lui avons entendu 
dire que ce Jéƒus de Nazareth détruira ce lieu, et changera les ordonnances que Moïƒe nous a laiƒƒées.  
15  Et tous ceux qui étaient aƒƒis dans le conƒeil, ayant les yeux ƒur lui, ƒon viƒage leur parut comme le 
viƒage d’un ange.

CHAPITRE 7

1  ALORS le grand prêtre lui demanda ƒi ce que l’on diƒait de lui était véritable.  2  Il répondit : Mes 
frères et mes pères, écoutez-moi : Le Dieu de gloire apparut à notre père Abraham, lorsqu’il était 
en Méƒopotamie, avant qu’il demeurât à Charan,  3  et lui dit : Sortez de votre pays et de votre 
parenté, et venez dans la terre que je vous montrerai.  4  Alors il ƒortit du pays des Chaldéens, et 
vint demeurer à Charan. Et après que ƒon père fut mort, Dieu le fit paƒƒer dans cette terre que vous 
habitez aujourd’hui ;  5  où il ne lui donna aucun héritage, non pas même où aƒƒeoir le pied ; mais il lui 
promit de lui en donner la poƒƒeƒƒion, et à ƒa poƒtérité après lui, lorsqu’il n’avait point encore de fils.  
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6  Et Dieu lui prédit que pendant quatre cents ans ƒa poƒtérité demeurerait dans une terre étran-
gère, et qu’elle ƒerait tenue en ƒervitude et fort maltraitée.  7  Mais j’exercerai, dit le Seigneur, ma 
juƒtice contre la nation qui l’aura tenue en ƒervitude : et elle ƒortira enfin de ce pays-là, et viendra me 
ƒervir dans ce lieu-ci.  8  Il fit enƒuite avec lui l’alliance de la circonciƒion ; et ainƒi Abraham ayant 
engendré Iƒaac, le circoncit le huitième jour. Iƒaac engendra Jacob, et Jacob les douze patriarches.  9  
Les patriarches, émus d’envie, vendirent Joƒeph pour être mené en Egypte : mais Dieu était avec 
lui ;  10  et il le délivra de toutes ƒes afflictions ; et l’ayant rempli de ƒageƒƒe, il le rendit agréable à 
Pharaon, roi d’Egypte, qui lui donna la conduite de ƒon roiaume et de toute ƒa maiƒon.  11  Cepen-
dant toute l’Egypte et la terre de Chanaan furent affligées d’une grande famine ; et nos pères ne 
pouvaient trouver de quoi vivre.  12  Mais Jacob ayant entendu dire qu’il y avait du blé en Egypte, il 
y envoya nos pères pour la première fois.  13  Et la ƒeconde fois qu’ils y vinrent, Joƒeph fut reconnu de 
ƒes frères ; et Pharaon ƒut de quelle famille il était.  14  Alors Joƒeph envoya quérir Jacob, ƒon père, et 
toute ƒa famille, qui conƒiƒtait en ƒoixante et quinze perƒonnes.  15  Jacob deƒcendit donc en Egypte, 
où il mourut, et nos pères après lui ;  16  et ils furent tranƒportés en Sichem, et on les mit dans le 
sépulcre qu’Abraham avait acheté à prix d’argent des enfants d’Hémor, fils de Sichem.  17  Mais 
comme le temps de la promeƒƒe que Dieu avait faite à Abraham, s’approchait, le peuple s’accrut, et ƒe 
multiplia beaucoup en Egypte,  18  jusqu’au règne d’un autre roi, qui n’avait point connu Joƒeph.  19  
Ce prince, uƒant d’une malice artificieuƒe contre notre nation, accabla nos pères de maux, jusqu’à les 
contraindre d’expoƒer leurs enfants, pour en exterminer la race.  20  Ce fut en ce temps-là que 
naquit Moïƒe, qui était agréable à Dieu. Il fut nourri trois mois dans la maiƒon de ƒon père.  21  Et 
ayant été exposé enƒuite, la fille de Pharaon l’emporta, et le nourrit comme ƒon fils.  22  Depuis, 
Moïƒe fut inƒtruit dans toute la ƒageƒƒe des Egyptiens, et devint puiƒƒant en paroles et en oeuvres.  23  
Mais quand il eut atteint l’âge de quarante ans, il lui vint dans l’eƒprit d’aller viƒiter ƒes frères, les 
enfants d’Iƒraël.  24  Et voyant qu’on faiƒait injure à l’un d’eux, il le défendit, et le vengea en tuant 
l’Egyptien qui l’outrageait.  25  Or il croyait que ƒes frères comprendraient bien que ce ƒerait par ƒa 
main que Dieu les délivrerait ; mais ils ne le comprirent pas.  26  Le lendemain, s’étant rencontré 
lorsque quelques-uns d’eux ƒe querellaient, et tâchant de les accorder, il leur dit : Mes amis, vous 
êtes frères ; comment vous faites-vous injure l’un à l’autre ?  27  Mais celui qui faiƒait injure à l’autre, 
le rebuta, en lui diƒant : Qui vous a établi prince et juge ƒur nous ?  28  Ne voudriez-vous point me 
tuer, comme vous tuâtes hier cet Egyptien ?  29  Cette parole fut cauƒe que Moïƒe s’enfuit ; et il 
demeura comme étranger au pays de Madian, où il eut deux fils.  30  Quarante ans après, un ange lui 
apparut au déƒert de la montagne de Sina dans la flamme d’un buiƒƒon qui brûlait.  31  Ce que Moïƒe 
ayant aperçu, il fut étonné de ce qu’il voyait : et s’approchant pour conƒidérer ce que c’était, il enten-
dit la voix du Seigneur, qui lui dit :  32  Je ƒuis le Dieu de vos pères, le Dieu d’Abraham le Dieu 
d’Iƒaac et le Dieu de Jacob. Et Moïƒe, tout tremblant, n’oƒait conƒidérer ce que c’était.  33  Alors le 
Seigneur lui dit : Ôtez vos ƒouliers de vos pieds : car le lieu où vous êtes eƒt une terre ƒainte.  34  J’ai 
vu et conƒidéré l’affliction de mon peuple, qui eƒt en Egypte ; j’ai entendu leurs gémiƒƒements, et je 
ƒuis deƒcendu pour les délivrer. Venez donc maintenant, afin que je vous envoie en Egypte.  35  Ce 
Moïƒe qu’ils avaient rejeté en diƒant, Qui vous a établi prince et juge ? fut celui-là même que Dieu 
envoya pour prince et pour libérateur, ƒous la conduite de l’Ange qui lui était apparu dans le buiƒƒon.  
36  Ce fut lui qui les fit ƒortir, faiƒant des prodiges et des miracles en Egypte, en la mer Rouge, et au 
déƒert, durant quarante ans.  37  C’eƒt ce Moïƒe qui a dit aux enfants d’Iƒraël : Dieu vous ƒuƒcitera 
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d’entre vos frères un prophète comme moi ; écoutez-le.  38  C’eƒt lui qui, pendant que le peuple était 
aƒƒemblé dans le déƒert, s’entretenait avec l’Ange qui lui parlait ƒur la montagne de Sina. C’eƒt lui qui 
était avec nos pères, et qui a reçu les paroles de vie pour nous les donner.  39  Nos pères ne voulurent 
point lui obéir ; mais ils le rebutèrent, retournant de coeur en Egypte,  40  et diƒant à Aaron : Faites-
nous des dieux qui marchent devant nous : car nous ne ƒavons ce qu’eƒt devenu ce Moïƒe qui nous a 
tirés du pays d’Egypte.  41  Ils firent enƒuite un veau, et ƒacrifièrent à l’idole, mettant leur joie dans 
cet ouvrage de leurs mains.  42  Alors Dieu ƒe détourna d’eux, et les abandonna, de telle ƒorte qu’ils 
adorèrent l’armée du ciel, comme il eƒt écrit au livre des Prophètes : Maiƒon d’Iƒraël, m’avez-vous 
offert des ƒacrifices et des hoƒties {Gr. des victimes et des ƒacrifices.} dans le déƒert durant quarante 
ans ?  43  Au contraire, vous avez porté le tabernacle de Moloch, et l’aƒtre de votre dieu Rempham, 
qui ƒont des figures que vous avez faites pour les adorer. C’eƒt pourquoi je vous tranƒporterai au delà 
de Babylone.  44  Nos pères eurent dans le déƒert le tabernacle du témoignage, comme Dieu, par-
lant à Moïƒe, lui avait ordonné de le faire, ƒelon le modèle qu’il avait vu.  45  Et nos pères l’ayant reçu, 
ils l’emportèrent, ƒous la conduite de Joƒué, au pays qui avait été poƒƒédé par les nations que Dieu 
chaƒƒa devant eux ; et il y fut jusqu’au temps de David,  46  qui trouva grâce devant Dieu, et qui lui 
demanda qu’il pût bâtir une demeure au Dieu de Jacob.  47  Ce fut néanmoins Salomon qui lui bâtit 
un temple.  48  Mais le Très-Haut n’habite point dans des temples faits par la main des hommes ; 
ƒelon cette parole du prophète :  49  Le ciel eƒt mon trône, et la terre eƒt mon marchepied. Quelle 
maiƒon me bâtiriez-vous ? dit le Seigneur ; et quel pourrait être le lieu de mon repos ?  50  N’eƒt-ce 
pas ma main qui a fait toutes ces choƒes ?  51  Têtes dures, hommes incirconcis de coeur et d’oreilles, 
vous réƒiƒtez toujours au Saint-Eƒprit, et vous êtes tels que vos pères ont été.  52  Qui eƒt celui 
d’entre les prophètes que vos pères n’aient point persécuté ? Ils ont tué ceux qui leur prédiƒaient 
l’avènement du Juƒte, que vous venez de trahir, et dont vous avez été les meurtriers ;  53  vous qui 
avez reçu la loi par le miniƒtère des anges, et qui ne l’avez point gardée.  54  A ces paroles ils entrèrent 
dans une rage qui leur déchirait le coeur, et ils grinçaient les dents contre lui.  55  Mais Etienne étant 
rempli du Saint-Eƒprit, et levant les yeux au ciel, vit la gloire de Dieu, et Jéƒus qui était debout à la 
droite de Dieu ;  56  et il dit : Je vois les cieux ouverts, et le Fils de l’homme, qui eƒt debout à la droite 
de Dieu.  57  Alors jetant de grands cris, et ƒe bouchant les oreilles, ils ƒe jetèrent ƒur lui tous 
enƒemble ;  58  et l’ayant entraîné hors de la ville, ils le lapidèrent ; et les témoins mirent leurs vête-
ments aux pieds d’un jeune homme, nommé Saul.  59  Ainƒi ils lapidaient Etienne ; et il invoquait 
Jéƒus, et diƒait : Seigneur Jéƒus, recevez mon eƒprit.  60  S’étant mis enƒuite à genoux, il s’écria à 
haute voix : Seigneur, ne leur imputez point ce péché. Après cette parole il s’endormit au Seigneur. 
Or Saul avait conƒenti comme les autres à la mort d’Etienne.

CHAPITRE 8

1  EN ce même temps il s’éleva une grande persécution contre l’Egliƒe de Jéruƒalem ; et tous les 
fidèles, excepté les apôtres, furent diƒpersés en divers endroits de la Judée et de la Samarie.  2  Or 
quelques hommes qui craignaient Dieu, prirent ƒoin d’enƒevelir Etienne, et firent ƒes funérailles 
avec un grand deuil.  3  Cependant Saul ravageait l’Egliƒe ; et entrant dans les maiƒons, il en tirait par 
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force les hommes et les femmes, et les faiƒait mettre en priƒon.  4  Mais ceux qui étaient diƒpersés, 
annonçaient la parole de Dieu dans tous les lieux où ils paƒƒaient.  5  Philippe étant donc venu dans la 
ville de Samarie, y prêchait Jéƒus-Chriƒt.  6  Et les peuples étaient attentifs aux choƒes que Philippe 
leur diƒait, et l’écoutaient tous avec une même ardeur, voyant les miracles qu’il faiƒait.  7  Car les 
eƒprits impurs ƒortaient des corps de pluƒieurs poƒƒédés, en jetant de grands cris.  8  Et beaucoup de 
paralytiques et de boiteux furent auƒƒi guéris.  9  Ce qui remplit la ville d’une grande joie. Il y avait en 
la même ville un homme, nommé Simon, qui y avait exercé la magie auparavant, et qui avait séduit 
le peuple de Samarie, ƒe diƒant être quelque choƒe de grand ;  10  de ƒorte qu’ils le ƒuivaient tous, 
depuis le plus petit jusqu’au plus grand, et diƒaient : Celui-ci eƒt la grande vertu de Dieu.  11  Et ce qui 
les portait à le ƒuivre, c’eƒt qu’il y avait déjà longtemps qu’il leur avait renversé l’eƒprit par ƒes enchan-
tements.  12  Mais ayant cru ce que Philippe leur annonçait du roiaume de Dieu, ils étaient baptisés, 
hommes et femmes, au nom de Jéƒus-Chriƒt.  13  Alors Simon crut auƒƒi lui-même ; et après qu’il eut 
été baptisé, il s’attachait à Philippe ; et voyant les prodiges et les grands miracles qui ƒe faiƒaient, il en 
était dans l’admiration et dans le dernier étonnement.  14  Les apôtres qui étaient à Jéruƒalem, ayant 
appris que ceux de Samarie avaient reçu la parole de Dieu, ils leur envoyèrent Pierre et Jean ;  15  qui 
étant venus, firent des prières pour eux, afin qu’ils reçuƒƒent le Saint-Eƒprit :  16  car il n’était point 
encore deƒcendu ƒur aucun d’eux ; mais ils avaient ƒeulement été baptisés au nom du Seigneur Jéƒus.  
17  Alors ils leur imposèrent les mains, et ils reçurent le Saint-Eƒprit.  18  Lorsque Simon eut vu que 
le Saint-Eƒprit était donné par l’impoƒition de la main des apôtres, il leur offrit de l’argent,  19  et leur 
dit : Donnez-moi auƒƒi ce pouvoir, que ceux à qui j’impoƒerai les mains, reçoivent le Saint-Eƒprit. 
Mais Pierre lui dit :  20  Que votre argent périƒƒe avec vous, vous qui avez cru que le don de Dieu 
peut s’acquérir avec de l’argent,  21  Vous n’avez point de part, et vous ne pouvez rien prétendre à 
ce miniƒtère : car votre coeur n’eƒt pas droit devant Dieu.  22  Faites donc pénitence {Gr. Repen-
tez-vous donc.} de cette méchanceté, et priez Dieu, afin que, s’il eƒt poƒƒible, il vous pardonne cette 
mauvaiƒe pensée de votre coeur :  23  car je vois que vous êtes rempli d’un fiel amer, et engagé dans 
les liens de l’iniquité.  24  Simon répondit : Priez, vous autres, le Seigneur pour moi, afin qu’il ne 
m’arrive rien de ce que vous avez dit.  25  Pierre et Jean, après avoir rendu témoignage à la vérité, 
et annoncé la parole du Seigneur, s’en retournèrent à Jéruƒalem, prêchant l’Evangile en pluƒieurs 
cantons des Samaritains.  26  Or l’ange du Seigneur parla à Philippe, et lui dit : Levez-vous, et allez 
vers le midi, au chemin qui deƒcend de Jéruƒalem à Gaza, qui eƒt déƒerte.  27  Philippe partit auƒƒitôt, 
et s’y en alla. Or un Ethiopien, eunuque, l’un des premiers officiers de Candace, reine d’Ethiopie, 
et ƒurintendant de tous ƒes tréƒors, était venu à Jéruƒalem pour adorer.  28  Et s’en retournant, il 
était aƒƒis dans ƒon chariot, et liƒait le prophète Iƒaïe.  29  Alors l’Eƒprit dit à Philippe : Avancez, et 
approchez-vous de ce chariot.  30  Auƒƒitôt Philippe accourut ; et ayant entendu que l’eunuque liƒait 
le prophète Iƒaïe, il lui dit : Croyez-vous entendre ce que vous liƒez ?  31  Il lui répondit : Comment 
pourrais-je l’entendre, ƒi quelqu’un ne me l’explique ? Et il pria Philippe de monter, et de s’aƒƒeoir 
près de lui.  32  Or le paƒƒage de l’Ecriture qu’il liƒait, était celui-ci : Il a été mené comme une brebis 
à la boucherie, et il n’a point ouvert la bouche, non plus qu’un agneau qui demeure muet devant 
celui qui le tond.  33  Dans ƒon abaiƒƒement il a été délivré de la mort à laquelle il avait été condamné. 
Qui pourra compter ƒa poƒtérité après que ƒa vie aura été retranchée de la terre ?  34  L’eunuque dit 
donc à Philippe : Je vous prie de me dire de qui le prophète entend parler : ƒi c’eƒt de lui-même, ou 
de quelque autre.  35  Alors Philippe prenant la parole, commença par cet endroit de l’Ecriture à lui 
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annoncer Jéƒus.  36  Après avoir marché quelque temps, ils rencontrèrent de l’eau ; et l’eunuque lui 
dit : Voilà de l’eau ; qu’eƒt-ce qui empêche que je ne ƒois baptisé ?  37  Philippe lui répondit : Vous 
pouvez l’être, ƒi vous croyez de tout votre coeur. Il lui repartit : Je crois que Jéƒus-Chriƒt eƒt le Fils 
de Dieu.  38  Il commanda auƒƒitôt qu’on arrêtât ƒon chariot, et ils deƒcendirent tous deux dans l’eau, 
et Philippe baptiƒa l’eunuque.  39  Etant remontés hors de l’eau, l’Eƒprit du Seigneur enleva Philippe, 
et l’eunuque ne le vit plus ; mais il continua ƒon chemin, étant plein de joie.  40  Quant à Philippe, il 
ƒe trouva dans Azot ; d’où étant ƒorti, il annonça l’Evangile à toutes les villes par où il paƒƒa, jusqu’à 
ce qu’il vînt à Céƒarée.

CHAPITRE 9

1  CEPENDANT Saul, ne reƒpirant encore que menaces et carnage contre les diƒciples du Sei-
gneur, vint trouver le grand prêtre,  2  et lui demanda des lettres pour les ƒynagogues de Damas ; 
afin que s’il trouvait quelques perƒonnes de cette ƒecte, hommes ou femmes, il les amenât priƒonniers 
à Jéruƒalem.  3  Mais lorsqu’il était en chemin, et qu’il approchait déjà de Damas, il fut tout d’un 
coup environné et frappé d’une lumière du ciel.  4  Et tombant par terre, il entendit une voix qui 
lui diƒait : Saul, Saul, pourquoi me persécutez-vous ?  5  Il répondit : Qui êtes-vous, Seigneur ? Et le 
Seigneur lui dit : Je ƒuis Jéƒus, que vous persécutez. Il vous eƒt dur de regimber contre l’aiguillon.  6  
Alors tout tremblant et tout effrayé, il dit : Seigneur, que voulez-vous que je faƒƒe ?  7  Le Seigneur 
lui répondit : Levez-vous, et entrez dans la ville ; on vous dira là ce qu’il faut que vous faƒƒiez. Or 
les hommes qui l’accompagnaient, demeurèrent tout étonnés : car ils entendaient une voix ; mais 
ils ne voyaient perƒonne.  8  Saul ƒe leva donc de terre ; et ayant les yeux ouverts, il ne voyait point. 
Ainƒi ils le conduiƒirent par la main, et le menèrent à Damas,  9  où il fut trois jours ƒans voir, ƒans 
manger et ƒans boire.  10  Or il y avait à Damas un diƒciple, nommé Ananie, à qui le Seigneur dit 
dans une viƒion : Ananie. Et il répondit : Me voici, Seigneur.  11  Le Seigneur ajouta : Levez-vous, 
et vous en allez dans la rue qu’on appelle Droite ; cherchez en la maiƒon de Judas un nommé Saul, de 
Tarƒe : car il y eƒt en prière.  12  (Et au même temps Saul voyait en viƒion un homme, nommé Ananie, 
qui entrait et lui impoƒait les mains, afin qu’il recouvrât la vue.)  13  Ananie lui répondit : Seigneur, 
j’ai entendu dire à pluƒieurs, combien cet homme a fait de maux à vos ƒaints dans Jéruƒalem.  14  Et 
même il eƒt venu en cette ville avec un pouvoir des princes des prêtres, pour emmener priƒonniers 
tous ceux qui invoquent votre nom.  15  Le Seigneur lui repartit : Allez le trouver ; parce que cet 
homme eƒt un inƒtrument que j’ai choiƒi pour porter mon nom devant les gentils, devant les rois, 
et devant les enfants d’Iƒraël :  16  car je lui montrerai combien il faudra qu’il ƒouffre pour mon 
nom.  17  Ananie s’en alla donc ; et étant entré en la maiƒon où était Saul, il lui impoƒa les mains, et 
lui dit : Saul, mon frère, le Seigneur Jéƒus, qui vous eƒt apparu dans le chemin par où vous veniez, 
m’a envoyé afin que vous recouvriez la vue, et que vous ƒoyez rempli du Saint-Eƒprit.  18  Auƒƒitôt 
il tomba de ƒes yeux comme des écailles, et il recouvra la vue ; et s’étant levé, il fut baptisé.  19  Ayant 
enƒuite mangé, il reprit des forces ; et il demeura durant quelques jours avec les diƒciples qui étaient 
à Damas.  20  Et il ƒe mit auƒƒitôt à prêcher Jéƒus dans les ƒynagogues, aƒƒurant qu’il était le Fils de 
Dieu.  21  Tous ceux qui l’écoutaient, étaient frappés d’étonnement, et ils diƒaient : N’eƒt-ce pas 
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là celui qui persécutait avec tant d’ardeur dans Jéruƒalem ceux qui invoquaient ce nom, et qui eƒt 
venu ici pour les emmener priƒonniers aux princes des prêtres ?  22  Mais Saul ƒe fortifiait de plus 
en plus, et confondait les Juifs qui demeuraient à Damas, leur prouvant que Jéƒus était le Chriƒt.  
23  Longtemps après, les Juifs réƒolurent enƒemble de le faire mourir.  24  Mais Saul fut averti du 
deƒƒein qu’ils avaient formé contre ƒa vie ; et comme ils faiƒaient garde jour et nuit aux portes pour 
le tuer,  25  les diƒciples le prirent, et le deƒcendirent durant la nuit par la muraille dans une corbeille.  
26  Etant venu à Jéruƒalem, il cherchait à ƒe joindre aux diƒciples ; mais tous le craignaient, ne croyant 
pas qu’il fût lui-même diƒciple.  27  Alors Barnabé l’ayant pris avec lui, l’amena aux apôtres, et leur 
raconta comment le Seigneur lui était apparu dans le chemin, et ce qu’il lui avait dit, et comme depuis 
il avait parlé librement et fortement dans la ville de Damas au nom de Jéƒus.  28  Saul demeura donc 
dans Jéruƒalem, vivant avec eux, et parlant avec force et liberté au nom du Seigneur Jéƒus.  29  Il 
parlait auƒƒi aux gentils, et il diƒputait avec les Juifs grecs ; et eux cherchaient un moyen de le tuer.  30  
Ce que les frères ayant reconnu, ils le menèrent à Céƒarée, et l’envoyèrent à Tarƒe.  31  Cependant 
l’Egliƒe était en paix par toute la Judée, la Galilée et la Samarie ; et elle s’établiƒƒait, marchant dans 
la crainte du Seigneur, et était remplie de la conƒolation du Saint-Eƒprit.  32  Or Pierre, viƒitant 
de ville en ville tous les diƒciples, vint auƒƒi voir les ƒaints qui habitaient à Lydde.  33  Il y trouva un 
homme, nommé Enée, qui depuis huit ans était couché ƒur un lit, étant paralytique ;  34  et Pierre 
lui dit : Enée, le Seigneur Jéƒus-Chriƒt vous guérit ; levez-vous, et faites vous-même votre lit. Et 
auƒƒitôt il ƒe leva.  35  Tous ceux qui demeuraient à Lydde et à Sarone virent cet homme guéri, et 
ils ƒe convertirent au Seigneur.  36  Il y avait auƒƒi à Joppé entre les diƒciples une femme, nommée 
Tabithe, ou Dorcas, ƒelon que les Grecs expliquent ce nom ; elle était remplie de bonnes oeuvres et 
des aumônes qu’elle faiƒait.  37  Or il arriva en ce temps-là, qu’étant tombée malade, elle mourut ; et 
après qu’on l’eut lavée, on la mit dans une chambre haute.  38  Et comme Lydde était près de Joppé, 
les diƒciples ayant appris que Pierre y était, ils envoyèrent vers lui deux hommes, pour le prier de 
vouloir bien prendre la peine de venir jusque chez eux.  39  Pierre partit auƒƒitôt, et s’en alla avec eux. 
Lorsqu’il fut arrivé, ils le menèrent à la chambre haute, où toutes les veuves ƒe préƒentèrent à lui en 
pleurant, et lui montrant les tuniques et les robes que Dorcas leur faiƒait.  40  Alors Pierre ayant fait 
ƒortir tout le monde, ƒe mit à genoux et en prière ; et ƒe tournant vers le corps, il dit : Tabithe, levez-
vous. Elle ouvrit les yeux au même inƒtant ; et ayant vu Pierre, elle ƒe mit ƒur ƒon séant.  41  Il lui 
donna auƒƒitôt la main, et la leva : et ayant appelé les ƒaints et les veuves, il la leur rendit vivante.  42  
Ce miracle fut ƒu de toute la ville de Joppé ; et pluƒieurs crurent au Seigneur.  43  Et Pierre demeura 
pluƒieurs jours dans Joppé, chez un corroyeur, nommé Simon.

CHAPITRE 10

1  IL y avait à Céƒarée un homme, nommé Corneille, qui était centenier dans une cohorte de la 
légion appelée l’Italienne.  2  Il était religieux et craignant Dieu, avec toute ƒa maiƒon ; il faiƒait beau-
coup d’aumônes au peuple, et il priait Dieu inceƒƒamment.  3  Un jour vers la neuvième heure, il 
vit clairement dans une viƒion un ange de Dieu, qui ƒe préƒenta devant lui, et lui dit : Corneille.  4  
Alors regardant l’ange, il fut ƒaiƒi de frayeur, et lui dit : Seigneur, que demandez-vous de moi ? 
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L’ange lui répondit : Vos prières et vos aumônes ƒont montées jusqu’à la préƒence de Dieu, et il s’en 
eƒt ƒouvenu.  5  Envoyez donc préƒentement à Joppé, et faites venir un certain Simon, ƒurnommé 
Pierre,  6  qui eƒt logé chez, un corroyeur, nommé Simon dont la maiƒon eƒt près de la mer : c’eƒt 
lui qui vous dira ce qu’il faut que vous faƒƒiez.  7  Dès que l’ange qui lui parlait ƒe fut retiré, il appela 
deux de ƒes domeƒtiques, et un ƒoldat craignant Dieu, du nombre de ceux qu’il commandait ;  8  et 
leur ayant dit tout ce qui lui était arrivé, il les envoya à Joppé.  9  Le lendemain, lorsqu’ils étaient 
en chemin, et qu’ils approchaient de la ville, Pierre monta ƒur le haut de la maiƒon où il était, vers la 
ƒixième heure, pour prier.  10  Et ayant faim, il voulut manger. Mais pendant qu’on lui en apprêtait, 
il lui ƒurvint un raviƒƒement d’eƒprit :  11  il vit le ciel ouvert, et comme une grande nappe, liée par les 
quatre coins, qui deƒcendait du ciel en terre.  12  où il y avait de toutes ƒortes d’animaux terreƒtres 
à quatre pieds, de reptiles, et d’oiƒeaux du ciel.  13  Et il entendit une voix qui lui dit : Levez-vous, 
Pierre ; tuez, et mangez.  14  Mais Pierre répondit : Je n’ai garde, Seigneur, car je n’ai jamais rien 
mangé de tout ce qui eƒt impur et ƒouillé.  15  Et la voix lui parlant encore une ƒeconde fois, lui dit : 
N’appelez pas impur ce que Dieu a purifié.  16  Cela s’étant fait jusqu’à trois fois, la nappe fut retirée 
dans le ciel.  17  Lorsque Pierre était en peine en lui-même de ce que pouvait ƒignifier la viƒion qu’il 
avait eue, les hommes envoyés par Corneille, s’étant enquis de la maiƒon de Simon, ƒe préƒentèrent 
en ce même temps à la porte ;  18  et ayant appelé quelqu’un, ils demandèrent ƒi ce n’était pas là 
que Simon, ƒurnommé Pierre, était logé.  19  Cependant Pierre penƒant à la viƒion qu’il avait eue, 
l’Eƒprit lui dit : Voilà trois hommes qui vous demandent.  20  Levez-vous donc, deƒcendez, et ne 
faites point difficulté d’aller avec eux : car c’eƒt moi qui les ai envoyés.  21  Pierre étant deƒcendu pour 
aller trouver ces hommes qui le demandaient, leur dit : Je ƒuis celui que vous cherchez ; quel eƒt le 
ƒujet pour lequel vous êtes venus ?  22  Ils lui répondirent : Corneille, centenier, homme juƒte et crai-
gnant Dieu, ƒelon le témoignage que lui rend toute la nation juive, a été averti par un ƒaint ange de 
vous faire venir en ƒa maiƒon, et d’écouter vos paroles  23  Pierre les ayant donc fait entrer, les logea ; 
et le lendemain il partit avec eux ; et quelques-uns des frères de la ville de Joppé l’accompagnèrent.  
24  Le jour d’après ils arrivèrent à Céƒarée, où Corneille les attendait, avec ƒes parents et ƒes plus 
intimes amis, qu’il avait aƒƒemblés chez lui.  25  Lorsque Pierre fut entré, Corneille vint au-devant 
de lui ; et ƒe jetant à ƒes pieds, il l’adora.  26  Mais Pierre le releva, lui diƒant : Levez-vous ; je ne ƒuis 
qu’un homme, non plus que vous.  27  Et s’entretenant avec lui, il entra dans la maiƒon, où il trouva 
pluƒieurs perƒonnes qui s’y étaient aƒƒemblées.  28  Alors il leur dit : Vous ƒavez que les Juifs ont en 
grande horreur d’avoir quelque liaiƒon avec un étranger, ou d’aller le trouver chez lui ; mais Dieu 
m’a fait voir que je ne devais eƒtimer aucun homme impur ou ƒouillé.  29  C’eƒt pourquoi dès que 
vous m’avez mandé, je n’ai fait aucune difficulté de venir. Je vous prie donc de me dire, pourquoi 
vous m’avez envoyé quérir.  30  Alors Corneille lui dit : Il y a maintenant quatre jours que, m’étant 
mis en prière dans ma maiƒon à la neuvième heure, un homme, vêtu d’une robe blanche, vint ƒe 
préƒenter tout d’un coup devant moi, et me dit :  31  Corneille, votre prière a été exaucée, et Dieu 
s’eƒt ƒouvenu de vos aumônes.  32  C’eƒt pourquoi envoyez à Joppé, et faites venir de là Simon, 
ƒurnommé Pierre, qui eƒt logé en la maiƒon de Simon, corroyeur, près de la mer.  33  J’ai envoyé à 
l’heure même vers vous, et vous m’avez fait la grâce de venir. Nous voilà donc maintenant tous 
aƒƒemblés devant vous, pour entendre de votre bouche tout ce que le Seigneur vous a ordonné de 
nous dire.  34  Alors Pierre prenant la parole, dit : En vérité je vois bien que Dieu n’a point d’égard 
aux diverƒes conditions des perƒonnes ;  35  mais qu’en toute nation, celui qui le craint, et dont les 
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oeuvres ƒont juƒtes, lui eƒt agréable.  36  Dieu a fait entendre ƒa parole aux enfants d’Iƒraël, en leur 
annonçant la paix par Jéƒus-Chriƒt, qui eƒt le Seigneur de tous.  37  Et vous ƒavez ce qui eƒt arrivé 
dans toute la Judée, et qui a commencé par la Galilée, après le baptême que Jean a prêché :  38  com-
ment Dieu a oint de l’Eƒprit-Saint et de force Jéƒus de Nazareth, qui allant de lieu en lieu faiƒait du 
bien partout, et guériƒƒait tous ceux qui étaient ƒous la puiƒƒance du diable, parce que Dieu était avec 
lui.  39  Et nous ƒommes témoins de toutes les choƒes qu’il a faites dans la Judée et dans Jéruƒalem. 
Cependant ils l’ont fait mourir, l’attachant à une croix.  40  Mais Dieu l’a reƒƒuƒcité le troiƒième jour, 
et a voulu qu’il ƒe montrât vivant ;  41  non à tout le peuple, mais aux témoins que Dieu avait choiƒis 
avant tous les temps ; à nous, qui avons mangé et bu avec lui, depuis qu’il eƒt reƒƒuƒcité d’entre les 
morts.  42  Et il nous a commandé de prêcher et d’atteƒter devant le peuple, que c’eƒt lui qui a été 
établi de Dieu pour être le juge des vivants et des morts.  43  Tous les prophètes lui rendent témoi-
gnage, que tous ceux qui croiront en lui, recevront par ƒon nom la rémiƒƒion de leurs péchés.  44  
Pierre parlait encore, lorsque le Saint-Eƒprit deƒcendit ƒur tous ceux qui écoutaient la parole.  45  Et 
les fidèles circoncis qui étaient venus avec Pierre, furent frappés d’étonnement, de voir que la grâce 
du Saint-Eƒprit ƒe répandait auƒƒi ƒur les gentils :  46  car ils les entendaient parler diverƒes langues, 
et glorifier Dieu.  47  Alors Pierre dit : Peut-on refuƒer l’eau du baptême à ceux qui ont déjà reçu le 
Saint-Eƒprit comme nous ?  48  Et il commanda qu’on les baptisât au nom du Seigneur Jéƒus-Chriƒt. 
Après cela ils le prièrent de demeurer quelques jours avec eux.

CHAPITRE 11

1  LES apôtres et les frères qui étaient dans la Judée, apprirent que les gentils mêmes avaient reçu la 
parole de Dieu.  2  Et lorsque Pierre fut revenu à Jéruƒalem, les fidèles circoncis diƒputaient contre 
lui.  3  et lui diƒaient : Pourquoi avez-vous été chez des hommes incirconcis ? et pourquoi avez-vous 
mangé avec eux ?  4  Mais Pierre commença à leur raconter par ordre, comment la choƒe s’était 
paƒƒée :  5  Lorsque j’étais, dit-il, dans la ville de Joppé, en prière, il me ƒurvint un raviƒƒement 
d’eƒprit, et j’eus une viƒion, dans laquelle je vis deƒcendre du ciel comme une grande nappe, tenue 
par les quatre coins, qui s’abaiƒƒait et venait jusqu’à moi.  6  Et la conƒidérant avec attention, j’y 
vis des animaux terreƒtres à quatre pieds, des bêtes ƒauvages, des reptiles, et des oiƒeaux du ciel.  
7  J’entendis auƒƒi une voix qui me dit : Pierre, levez-vous ; tuez, et mangez.  8  Je répondis : Je 
n’ai garde, Seigneur, car jamais rien d’impur et de ƒouillé n’entra dans ma bouche.  9  Et la voix me 
parlant du ciel une ƒeconde fois, me dit : N’appelez pas impur ce que Dieu a purifié.  10  Cela ƒe fit 
jusqu’à trois fois ; et enƒuite toutes ces choƒes furent retirées dans le ciel.  11  Au même temps trois 
hommes qui avaient été envoyés vers moi, de la ville de Céƒarée, ƒe préƒentèrent à la porte de la 
maiƒon où j’étais.  12  Et l’Eƒprit me dit, que j’allaƒƒe avec eux ƒans en faire aucune difficulté. Ces ƒix de 
nos frères que vous voyez, vinrent auƒƒi avec moi ; et nous entrâmes dans la maiƒon de cet homme,  
13  qui nous raconta comment il avait vu en ƒa maiƒon un ange, qui s’était préƒenté devant lui, et lui 
avait dit : Envoyez à Joppé, et faites venir Simon, ƒurnommé Pierre :  14  il vous dira des paroles par 
lesquelles vous ƒerez ƒauvé, vous et toute votre maiƒon.  15  Quand j’eus commencé à leur parler, le 
Saint-Eƒprit deƒcendit ƒur eux, comme il était deƒcendu ƒur nous au commencement.  16  Alors je me 
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ƒouvins de cette parole du Seigneur : Jean a baptisé dans l’eau ; mais vous ƒerez baptisés dans le Saint-
Eƒprit.  17  Puis donc que Dieu leur a donné la même grâce qu’à nous, qui avons cru au Seigneur 
Jéƒus-Chriƒt, qui étais-je, moi, pour empêcher le deƒƒein de Dieu ?  18  Ayant entendu ce diƒcours de 
Pierre, ils s’apaisèrent, et glorifièrent Dieu, en diƒant : Dieu a donc auƒƒi fait part aux gentils du don 
de la pénitence {Gr de la repentance.}  qui mène à la vie.  19  Cependant ceux qui avaient été diƒpersés 
par la persécution qui s’était élevée à la mort d’Etienne, avaient paƒƒé jusqu’en Phénicie, en Cypre 
et à Antioche, et n’avaient annoncé la parole qu’aux Juifs ƒeulement.  20  Mais quelques-uns d’entre 
eux, qui étaient de Cypre et de Cyrène, étant entrés dans Antioche, parlèrent auƒƒi aux Grecs, et 
leur annoncèrent le Seigneur Jéƒus.  21  Et la main du Seigneur était avec eux ; de ƒorte qu’un grand 
nombre de perƒonnes crurent, et ƒe convertirent au Seigneur.  22  Le bruit en étant venu jusqu’à 
l’Egliƒe de Jéruƒalem, ils envoyèrent Barnabé à Antioche ;  23  lequel y étant arrivé, et ayant vu la 
grâce de Dieu, il s’en réjouit, et les exhorta tous à demeurer dans le ƒervice du Seigneur, avec un 
coeur ferme et inébranlable :  24  car c’était un homme vraiment bon, plein du Saint-Eƒprit et de 
foi ; et un grand nombre de perƒonnes crurent, et ƒe joignirent au Seigneur.  25  Barnabé s’en alla 
enƒuite à Tarƒe, pour chercher Saul ; et l’ayant trouvé, il l’amena à Antioche.  26  Ils demeurèrent un 
an entier dans cette Egliƒe, où ils inƒtruiƒirent un grand nombre de perƒonnes ; de ƒorte que ce fut 
à Antioche que les diƒciples commencèrent à être nommés CHRÉTIENS.  27  En ce même temps 
quelques prophètes vinrent de Jéruƒalem à Antioche ;  28  l’un desquels, nommé Agabus, prédit par 
l’Eƒprit de Dieu, qu’il y aurait une grande famine par toute la terre ; comme elle arriva enƒuite ƒous 
l’empereur Claude.  29  Et les diƒciples réƒolurent d’envoyer, chacun ƒelon ƒon pouvoir, quelques 
aumônes aux frères qui demeuraient en Judée :  30  ce qu’ils firent en effet, les envoyant aux prêtres 
{Gr. aux anciens.} de Jéruƒalem, par les mains de Barnabé et de Saul.

CHAPITRE 12

1  EN ce même temps le roi Hérode employa ƒa puiƒƒance pour maltraiter quelques-uns de l’Egliƒe ;  
2  et il fit mourir par l’épée Jacques, frère de Jean.  3  Et voyant que cela plaiƒait aux Juifs, il fit encore 
prendre Pierre ; c’étaient alors les jours des pains ƒans levain.  4  L’ayant donc fait arrêter il le mit 
en priƒon, et le donna à garder à quatre bandes de quatre ƒoldats chacune, dans le deƒƒein de le faire 
mourir devant tout le peuple après la fête de Pâque.  5  Pendant que Pierre était ainƒi gardé dans 
la priƒon, l’Egliƒe faiƒait ƒans ceƒƒe des prières à Dieu pour lui.  6  Mais la nuit même de devant le 
jour qu’Hérode avait deƒtiné à ƒon ƒupplice, comme Pierre dormait entre deux ƒoldats, lié de deux 
chaînes, et que les gardes qui étaient devant la porte gardaient la priƒon,  7  un ange du Seigneur 
parut tout d’un coup : le lieu fut rempli de lumière et l’ange pouƒƒant Pierre par le côté, l’éveilla, et 
lui dit : Levez-vous promptement. Au même moment les chaînes tombèrent de ƒes mains.   8  Et 
l’ange lui dit : Mettez votre ceinture, et chauƒƒez vos ƒouliers. Il le fit ; et l’ange ajouta : Prenez votre 
vêtement, et ƒuivez-moi.  9  Pierre ƒortit donc, et il le ƒuivait, ne ƒachant pas que ce qui ƒe faiƒait par 
l’ange fût véritable ; mais s’imaginant que ce qu’il voyait n’était qu’un ƒonge.  10  Lorsqu’ils eurent 
paƒƒé le premier et le ƒecond corps de garde, ils vinrent à la porte de fer, par où l’on va à la ville, qui 
s’ouvrit d’elle-même devant eux ; et étant ƒortis, ils allèrent enƒemble le long d’une rue ; et auƒƒitôt 
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l’ange le quitta.  11  Alors Pierre étant revenu à ƒoi, dit en lui-même : C’eƒt à cette heure que je recon-
nais véritablement que le Seigneur a envoyé ƒon ange, et qu’il m’a délivré de la main d’Hérode, et de 
toute l’attente du peuple juif.  12  Et ayant pensé à ce qu’il devait faire, il vint à la maiƒon de Marie, 
mère de Jean, ƒurnommé Marc, où pluƒieurs perƒonnes étaient aƒƒemblées, et en prière.  13  Quand il 
eut frappé à la porte, une fille, nommée Rhodé, vint pour écouter qui c’était.  14  Et ayant reconnu 
la voix de Pierre, elle en eut une ƒi grande joie, qu’au lieu de lui ouvrir, elle courut dire à ceux qui 
étaient dans la maiƒon, que Pierre était à la porte.  15  Ils lui dirent : Vous avez perdu l’eƒprit. Mais elle 
les aƒƒura que c’était lui. Et ils diƒaient : C’eƒt ƒon ange.  16  Cependant Pierre continuait à frapper. Ils 
lui ouvrirent donc ; et l’ayant vu, ils furent ƒaiƒis d’un extrême étonnement.  17  Mais lui, leur ayant 
fait ƒigne de la main qu’ils ƒe tuƒƒent, il leur raconta comment le Seigneur l’avait tiré de la priƒon, et 
leur dit : Faites ƒavoir ceci à Jacques et aux frères. Et auƒƒitôt il ƒortit, et s’en alla dans un autre lieu.  18  
Quand il fut jour, il y eut un grand trouble parmi les ƒoldats, pour ƒavoir ce que Pierre était devenu.  
19  Et Hérode l’ayant fait chercher, et ne l’ayant point trouvé, après avoir fait donner la queƒtion 
aux gardes, il commanda qu’ils fuƒƒent menés au ƒupplice ; et il s’en alla de Judée à Céƒarée, où il 
demeura.  20  Or il était irrité contre les Tyriens et les Sidoniens : mais ils vinrent le trouver d’un 
commun accord ; et ayant gagné Blaƒte, qui était chambellan du roi, ils demandèrent la paix, parce 
que leur pays tirait ƒa ƒubƒiƒtance des terres du roi.  21  Hérode ayant donc pris jour pour leur parler, 
parut vêtu d’une robe royale ; et étant aƒƒis ƒur ƒon trône, il haranguait devant eux ;  22  et le peuple 
s’écriait dans ƒes acclamations : C’eƒt la voix d’un Dieu, et non d’un homme.  23  Mais au même 
inƒtant un ange du Seigneur le frappa, parce qu’il n’avait pas donné gloire à Dieu ; et étant mangé de 
vers, il mourut.  24  Cependant la parole du Seigneur faiƒait de grands progrès, et ƒe répandait de 
plus en plus.  25  Et après que Barnabé et Saul ƒe furent acquittés de leur miniƒtère, ils retournèrent à 
Jéruƒalem, ayant pris avec eux Jean, ƒurnommé Marc.

CHAPITRE 13

1  IL y avait alors dans l’Égliƒe d’Antioche des prophètes et des docteurs, entre lesquels étaient 
Barnabé, et Simon qu’on appelait le Noir, Lucius le Cyrénéen, Manahen, frère de lait d’Hérode 
le tétrarque, et Saul.  2  Or, pendant qu’ils s’acquittaient des fonctions de leur miniƒtère devant le 
Seigneur, et qu’ils jeûnaient, le Saint-Eƒprit leur dit : Séparez-moi Saul et Barnabé, pour l’oeuvre 
à laquelle je les ai appelés.  3  Et après qu’ils eurent jeûné et prié, ils leur imposèrent les mains, et les 
laiƒƒèrent aller.  4  Etant ainƒi envoyés par le Saint-Eƒprit, ils allèrent à Séleucie, et de là ils s’em-
barquèrent pour paƒƒer en Cypre.  5  Lorsqu’ils furent arrivés à Salamine, ils prêchaient la parole 
de Dieu dans les ƒynagogues des Juifs ; et ils avaient avec eux Jean, pour leur ƒervir d’aide et de 
miniƒtre.  6  Ayant été dans toute l’île jusqu’à Paphos, ils trouvèrent un Juif, magicien et faux pro-
phète, nommé Bar-Jéƒus  7  qui était avec le proconƒul Serge Paul, homme ƒage et prudent. Ce 
proconƒul ayant envoyé quérir Barnabé et Saul, déƒirait d’entendre la parole de Dieu.  8  Mais 
Elymas, c’eƒt-à-dire, le magicien (car c’eƒt ce que ƒignifie ce nom d’Elymas), leur réƒiƒtait, s’effor-
çant d’empêcher le proconƒul d’embraƒƒer la foi.  9  Alors Saul, qui s’appelle auƒƒi Paul, étant rempli 
du Saint-Eƒprit, et regardant fixement cet homme,  10  lui dit : O homme plein de toute ƒorte de 
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tromperie et de fourberie, enfant du diable, ennemi de toute juƒtice, ne ceƒƒerez-vous jamais de 
pervertir les voies droites du Seigneur ?  11  Mais maintenant la main du Seigneur eƒt ƒur vous : vous 
allez devenir aveugle, et vous ne verrez point le ƒoleil jusqu’à un certain temps. Auƒƒitôt les ténèbres 
tombèrent ƒur lui, ƒes yeux s’obƒcurcirent ; et tournant de tous côtés, il cherchait quelqu’un qui lui 
donnât la main.  12  Le proconƒul ayant vu ce miracle, embraƒƒa la foi, et il admirait la doctrine du 
Seigneur.  13  Quand Paul, et ceux qui étaient avec lui, furent partis de Paphos, ils vinrent à Perge, 
en Pamphylie ; mais Jean les ayant quittés, s’en retourna à Jéruƒalem.  14  Et pour eux, étant partis 
de Perge ƒans s’y arrêter, ils vinrent à Antioche de Piƒidie ; et étant entrés dans la ƒynagogue au 
jour du ƒabbat, ils s’aƒƒirent.  15  Après la lecture de la loi et des Prophètes, les chefs de la ƒynagogue 
leur envoyèrent dire : Mes frères, ƒi vous avez quelque exhortation à faire au peuple, vous pouvez 
parler.  16  Auƒƒitôt Paul ƒe levant, fit ƒigne de la main qu’on lui donnât audience, et leur dit : O 
Iƒraélites, et vous qui craignez Dieu, écoutez.  17  Le Dieu du peuple d’Iƒraël a choiƒi nos pères, et 
a élevé ce peuple en honneur pendant qu’ils demeuraient en Egypte, d’où il les tira avec un bras fort 
et élevé ;  18  et durant l’eƒpace de quarante ans, il ƒouffrit leurs moeurs déréglées dans le déƒert.  
19  Puis ayant détruit ƒept nations de la terre de Chanaan, il la leur diƒtribua par ƒort,  20  environ 
quatre cent cinquante ans après. Il leur donna enƒuite des juges, jusqu’au prophète Samuel.  21  Alors 
ils demandèrent un roi ; et Dieu leur donna Saül, fils de Cis, de la tribu de Benjamin, qui régna qua-
rante ans.  22  Puis l’ayant ôté du monde, il leur donna David pour roi, à qui il rendit témoignage, en 
diƒant : J’ai trouvé David, fils de Jeƒƒé, qui eƒt un homme ƒelon mon coeur, et qui accomplira toutes 
mes volontés.  23  Ç’a été de ƒa race que Dieu, ƒelon ƒa promeƒƒe, a ƒuƒcité Jéƒus pour être le Sauveur 
d’Iƒraël ;  24  Jean ayant prêché avant lui à tout le peuple d’Iƒraël le baptême de la pénitence, {Gr. de 
la repentance.} pour le préparer à ƒon avènement.  25  Et lorsque Jean achevait ƒa courƒe, il diƒait : Qui 
croyez-vous que je ƒois ? Je ne ƒuis point celui que vous penƒez ; mais il en vient un autre après moi, 
dont je ne ƒuis pas digne de délier les ƒouliers.  26  C’eƒt à vous, mes frères, qui êtes enfants de la race 
d’Abraham, et à ceux d’entre vous qui craignent Dieu, que cette parole de ƒalut a été envoyée.  27  
Car les habitants de Jéruƒalem et leurs princes l’ayant méconnu, ils ont accompli, en le condamnant, 
les paroles des Prophètes, qui ƒe liƒent chaque jour de ƒabbat.  28  Et quoiqu’ils ne trouvaƒƒent rien 
en lui qui fût digne de mort, ils demandèrent à Pilate, qu’il le fît mourir.  29  Et lorsque tout ce qui 
avait été écrit de lui fut accompli, on le deƒcendit de la croix, et on le mit dans le tombeau.  30  Mais 
Dieu l’a reƒƒuƒcité d’entre les morts le troiƒième jour ; et il a été vu durant pluƒieurs jours par ceux  
31  qui étaient venus avec lui de Galilée à Jéruƒalem, qui lui rendent encore aujourd’hui témoignage 
devant le peuple.  32  Ainƒi nous vous annonçons l’accompliƒƒement de la promeƒƒe qui a été faite à nos 
pères ;  33  Dieu nous en ayant fait voir l’effet, à nous qui ƒommes leurs enfants, en reƒƒuƒcitant Jéƒus ; 
ƒelon qu’il eƒt écrit dans le ƒecond pƒaume : Vous êtes mon Fils ; je vous ai engendré aujourd’hui.  34  
Et pour montrer qu’il l’a reƒƒuƒcité d’entre les morts pour ne plus retourner dans la corruption du 
tombeau, il dit : J’accomplirai fidèlement les promeƒƒes que j’ai faites à David.  35  Et il dit encore 
en un autre endroit : Vous ne permettrez pas que votre Saint éprouve la corruption.  36  Car pour 
David, après avoir ƒervi en ƒon temps aux deƒƒeins de Dieu, il s’eƒt endormi, et il a été mis avec ƒes 
pères, et il a éprouvé la corruption.  37  Mais celui que Dieu a reƒƒuƒcité d’entre les morts, n’a point 
éprouvé la corruption.  38  Sachez donc, mes frères, que c’eƒt par lui que la rémiƒƒion des péchés vous 
eƒt annoncée,  39  et que quiconque croit en lui, eƒt juƒtifié par lui de toutes les choƒes dont vous n’avez 
pu être juƒtifiés par la loi de Moïƒe.  40  Prenez donc garde qu’il ne vous arrive ce qui eƒt prédit par 
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les prophètes :  41  Voyez, vous qui mépriƒez ma parole, ƒoyez dans l’étonnement, et tremblez de 
frayeur : car je ferai une oeuvre en vos jours, une oeuvre que vous ne croirez pas, lors même qu’on 
vous l’annoncera.  42  Lorsqu’ils ƒortaient de la ƒynagogue, on les pria de parler encore du même 
ƒujet au ƒabbat ƒuivant.  43  Et quand l’aƒƒemblée fut séparée, pluƒieurs des Juifs et des prosélytes 
craignant Dieu ƒuivirent Paul et Barnabé, qui les exhortaient à persévérer dans la grâce de Dieu.  
44  Le ƒabbat ƒuivant, presque toute la ville s’aƒƒembla pour entendre la parole de Dieu.  45  Mais les 
Juifs voyant ce concours de peuple, furent remplis d’envie et de colère, et ils s’oppoƒaient avec des 
paroles de blaƒphème à ce que Paul diƒait.  46  Alors Paul et Barnabé leur dirent hardiment : Vous 
étiez les premiers à qui il fallait annoncer la parole de Dieu ; mais puisque vous la rejetez, et que 
vous vous jugez vous-mêmes indignes de la vie éternelle, nous nous en allons préƒentement vers les 
gentils.  47  Car le Seigneur nous l’a ainƒi commandé, ƒelon qu’il eƒt écrit : Je vous ai établi pour être 
la lumière des gentils ; afin que vous ƒoyez leur ƒalut jusqu’aux extrémités de la terre.  48  Les gentils 
entendant ceci, ƒe réjouirent, et ils glorifiaient la parole du Seigneur ; et tous ceux qui avaient été 
prédeƒtinés à la vie éternelle, embraƒƒèrent la foi.  49  Ainƒi la parole du Seigneur ƒe répandait dans 
tout le pays.  50  Mais les Juifs ayant animé des femmes dévotes et de qualité, et les principaux de la 
ville, excitèrent une persécution contre Paul et Barnabé, et les chaƒƒèrent de leur pays.  51  Alors Paul 
et Barnabé ayant ƒecoué contre eux la pouƒƒière de leurs pieds, vinrent à Icone.  52  Cependant les 
diƒciples étaient remplis de joie et du Saint-Eƒprit.

CHAPITRE 14

1  OR il arriva qu’étant à Icone, ils entrèrent enƒemble dans la ƒynagogue des Juifs ; et ils y parlèrent 
de telle ƒorte, qu’une grande multitude de Juifs et de Grecs embraƒƒa la foi.  2  Mais ceux des Juifs 
qui demeurèrent dans l’incrédulité, excitèrent et irritèrent l’eƒprit des gentils contre les frères.  3  
Ils demeurèrent donc longtemps en cette ville, ƒe conduiƒant avec grande liberté pour la gloire du 
Seigneur, qui rendait témoignage à la parole de ƒa grâce, en leur faiƒant faire des prodiges et des 
miracles.  4  Ainƒi toute la ville fut partagée, les uns étant pour les Juifs, et les autres pour les apôtres.  
5  Mais comme les gentils et les Juifs, avec leurs principaux chefs, allaient ƒe jeter ƒur eux pour les 
outrager et les lapider,  6  les apôtres l’ayant ƒu, ƒe réfugièrent à Lyƒtre et à Derbe, villes de Lycao-
nie, et au pays d’alentour,  7  où ils prêchaient l’Evangile.  8  Or il y avait à Lyƒtre un homme perclus 
de ƒes jambes, qui était boiteux dès le ventre de ƒa mère, et qui n’avait jamais marché.  9  Cet homme 
entendit la prédication de Paul ; et Paul arrêtant les yeux ƒur lui, et voyant qu’il avait la foi qu’il ƒerait 
guéri,  10  il lui dit à haute voix : Levez-vous, et tenez-vous droit ƒur vos pieds. Auƒƒitôt il ƒe leva 
en ƒautant, et commença à marcher.  11  Le peuple ayant vu ce que Paul avait fait, ils élevèrent leur 
voix, et dirent en langue lycaonienne : Ce ƒont des dieux qui ƒont deƒcendus vers nous ƒous la forme 
d’hommes.  12  Et ils appelaient Barnabé, Jupiter ; et Paul, Mercure, parce que c’était lui qui portait 
la parole.  13  Et même le ƒacrificateur du temple de Jupiter, qui était près de la ville, amena des tau-
reaux, et apporta des couronnes devant la porte, voulant, auƒƒi bien que le peuple, leur ƒacrifices.  14  
Mais les apôtres Barnabé et Paul, ayant entendu ceci, déchirèrent leurs vêtements ; et s’avançant 
au milieu de la multitude, ils crièrent :  15  Mes amis, que voulez vous faire ? Nous ne ƒommes que 
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des hommes non plus que vous, et ƒujets aux mêmes infirmités ; et nous vous avertiƒƒons de quitter 
ces vaines ƒuperƒtitions pour vous convertir au Dieu vivant, qui a fait le ciel et la terre, la mer, et 
tout ce qu’ils contiennent ;  16  qui dans les ƒiècles paƒƒés a laiƒƒé marcher toutes les nations dans leurs 
voies  17  ƒans néanmoins qu’il ait ceƒƒé de rendre toujours témoignage de ce qu’il eƒt, en faiƒant du 
bien aux hommes, en diƒpenƒant les pluies du ciel, et les ƒaiƒons favorables pour les fruits, en nous 
donnant la nourriture avec abondance, et rempliƒƒant nos coeurs de joie.  18  Mais quoi qu’ils puƒƒent 
dire, ils eurent bien de la peine à empêcher que le peuple ne leur ƒacrifiât.  19  En ce même temps 
quelques Juifs d’Antioche et d’Icone étant ƒurvenus, gagnèrent le peuple ; et ayant lapidé Paul, ils 
le traînèrent hors de la ville, croyant qu’il fût mort.  20  Mais les diƒciples s’étant amaƒƒés autour de 
lui, il ƒe leva, et rentra dans la ville ; et le lendemain il partit avec Barnabé, pour aller à Derbe.  21  Et 
après avoir annoncé l’Evangile dans cette ville-là, et inƒtruit pluƒieurs perƒonnes, ils retournèrent à 
Lyƒtre, à Icone, et à Antioche ;  22  fortifiant le courage des diƒciples, les exhortant à persévérer dans 
la foi, et leur remontrant que c’eƒt par beaucoup de peines et d’afflictions que nous devons entrer 
dans le roiaume de Dieu.  23  Ayant donc ordonné des prêtres {Gr des anciens.} en chaque Egliƒe, 
avec des prières et des jeûnes, ils les recommandèrent au Seigneur, auquel ils avaient cru.  24  Ils 
traversèrent enƒuite la Piƒidie, et vinrent en Pamphylie ;  25  et ayant annoncé la parole du Seigneur 
à Perge, ils deƒcendirent à Attalie ;  26  de là ils firent voile à Antioche, d’où on les avait envoyés, en 
les abandonnant à la grâce de Dieu, pour l’oeuvre qu’ils avaient accomplie.  27  Y étant arrivés, et 
ayant aƒƒemblé l’Egliƒe, ils leur racontèrent combien Dieu avait fait de grandes choƒes avec eux, et 
comme il avait ouvert aux gentils la porte de la foi.  28 Et ils demeurèrent là aƒƒez longtemps avec 
les diƒciples.

CHAPITRE 15

1  OR quelques-uns qui étaient venus de Judée, enƒeignaient cette doctrine aux frères : Si vous 
n’êtes circoncis ƒelon la pratique de la loi de Moïƒe, vous ne pouvez être ƒauvés.  2  Paul et Barnabé 
s’étant donc élevés fortement contre eux, il fut réƒolu que Paul et Barnabé, et quelques-uns d’entre 
les autres, iraient à Jéruƒalem, vers les apôtres et les prêtres, {Gr. les anciens} pour leur propoƒer 
cette queƒtion.  3  Les fidèles de cette Egliƒe les ayant donc fait conduire, ils traversèrent la Phénicie 
et la Samarie, racontant la converƒion des gentils ; ce qui donnait beaucoup de joie à tous les frères.  
4  Et étant arrivés à Jéruƒalem, ils furent reçus par l’Egliƒe, par les apôtres et par les prêtres ; {Gr. 
les anciens} et ils leur rapportèrent combien Dieu avait fait de grandes choƒes avec eux.  5  Mais 
quelques-uns de la ƒecte des phariƒiens, qui avaient embraƒƒé la foi, s’élevèrent, et ƒoutinrent qu’il 
fallait circoncire les gentils, et leur ordonner de garder la loi de Moïƒe.  6  Les apôtres donc, et les 
prêtres, {Gr. les anciens} s’aƒƒemblèrent pour examiner et réƒoudre cette affaire.  7  Et après en avoir 
beaucoup conféré enƒemble, Pierre ƒe leva, et leur dit : Mes frères, vous ƒavez qu’il y a longtemps 
que Dieu m’a choiƒi d’entre nous, afin que les gentils entendiƒƒent par ma bouche la parole de l’Evan-
gile, et qu’ils cruƒƒent.  8  Et Dieu, qui connaît les coeurs, leur a rendu témoignage, leur donnant le 
Saint-Eƒprit, auƒƒi bien qu’à nous.  9  Et il n’a point fait de différence entre eux et nous, ayant purifié 
leurs coeurs par la foi.  10  Pourquoi donc tentez-vous maintenant Dieu, en impoƒant aux diƒciples 
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un joug que ni nos pères, ni nous, n’avons pu porter  11  Mais nous croyons que c’eƒt par la grâce du 
Seigneur Jéƒus-Chriƒt, que nous ƒerons ƒauvés, auƒƒi bien qu’eux.  12  Alors toute la multitude ƒe tut ; 
et ils écoutaient Barnabé et Paul, qui leur racontaient combien de miracles et de prodiges Dieu avait 
faits par eux parmi les gentils.  13  Après qu’ils ƒe furent tus, Jacques prit la parole, et dit : Mes frères, 
écoutez moi :  14  Simon vous a repréƒenté de quelle ƒorte Dieu a commencé de regarder favora-
blement les gentils, pour choiƒir parmi eux un peuple conƒacré à ƒon nom ;  15  et les paroles des pro-
phètes s’y accordent, ƒelon qu’il eƒt écrit :  16  Après cela je reviendrai édifier de nouveau la maiƒon 
de David, qui eƒt tombée ; je réparerai ƒes ruines, et la relèverai :  17  afin que le reƒte des hommes, et 
tous les gentils qui ƒeront appelés de mon nom, cherchent le Seigneur : c’eƒt ce que dit le Seigneur, qui 
fait ces choƒes.  18  Dieu connaît ƒon oeuvre de toute éternité.  19  C’eƒt pourquoi je juge qu’il ne faut 
point inquiéter ceux d’entre les gentils qui ƒe convertiƒƒent à Dieu ;  20  mais qu’on doit ƒeulement 
leur écrire, qu’ils s’abƒtiennent des ƒouillures des idoles, de la fornication, des chairs étouffées, et 
du ƒang.  21  Car quant aux Juifs, il y a depuis longtemps en chaque ville des hommes qui leur annon-
cent les enƒeignements de Moïƒe dans les ƒynagogues, où on le lit chaque jour de ƒabbat.  22  Alors 
il fut réƒolu par les apôtres et les prêtres, {Gr. anciens} avec toute l’Egliƒe, de choiƒir quelques-uns 
d’entre eux pour les envoyer à Antioche, avec Paul et Barnabé.  Ils choiƒirent donc Jude, ƒurnommé 
Barƒabas, et Silas, qui étaient des principaux entre les frères ;  23  et ils écrivirent par eux cette lettre : 
LES APOTRES, les prêtres, {Gr. les anciens} et les frères : à nos frères d’entre les gentils, qui ƒont 
à Antioche, en Syrie, et en Cilicie : Salut.  24  Comme nous avons ƒu que quelques-uns qui venaient 
d’avec nous, vous ont troublés par leurs diƒcours, et ont renversé vos âmes, ƒans toutefois que nous 
leur en euƒƒions donné aucun ordre :  25  après nous être aƒƒemblés dans un même eƒprit, nous avons 
jugé à propos de vous envoyer des perƒonnes choiƒies, avec nos chers frères Barnabé et Paul,  26  qui 
ƒont des hommes qui ont exposé leur vie pour le nom de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt.  27  Nous 
vous envoyons donc Jude et Silas, qui vous feront entendre les mêmes choƒes de vive voix.  28  Car 
il a ƒemblé bon au Saint-Eƒprit et à nous, de ne vous point impoƒer d’autre charge, que celles-ci qui 
ƒont néceƒƒaires ;  29  ƒavoir : de vous abƒtenir de ce qui aura été ƒacrifié aux idoles, du ƒang, des chairs 
étouffées, et de la fornication ; abƒtenez-vous de ces choƒes, et vous ferez bien. Adieu.  30  Ayant 
donc été envoyés de la ƒorte, ils vinrent à Antioche, où ils aƒƒemblèrent les fidèles, et leur rendirent 
cette lettre,  31  qu’ils lurent avec beaucoup de conƒolation et de joie.  32  Jude et Silas étant eux-
mêmes prophètes, conƒolèrent et fortifièrent auƒƒi les frères par pluƒieurs diƒcours.  33  Et après qu’ils 
eurent demeuré là quelque temps, les frères les renvoyèrent en paix à ceux qui les avaient envoyés.  
34  Silas néanmoins jugea à propos de demeurer à Antioche, et Jude retourna ƒeul à Jéruƒalem.  35  
Paul et Barnabé demeurèrent auƒƒi à Antioche. où ils enƒeignaient et annonçaient avec pluƒieurs 
autres la parole du Seigneur.  36  Quelques jours après, Paul dit à Barnabé : Retournons viƒiter nos 
frères par toutes les villes où nous avons prêché la parole du Seigneur, pour voir en quel état ils ƒont.  
37  Or Barnabé voulait prendre avec lui Jean, ƒurnommé Marc.  38  Mais Paul le priait de conƒidérer 
qu’il n’était pas à propos de prendre avec eux celui qui les avait quittés en Pamphylie, et qui ne les 
avait point accompagnés dans leur miniƒtère.  39  Il ƒe forma donc entre eux une conteƒtation, qui 
fut cauƒe qu’ils ƒe séparèrent l’un de l’autre. Barnabé prit Marc avec lui, et s’embarqua pour aller en 
Cypre.  40  Et Paul ayant chois Silas, partit avec lui, après avoir été abandonné à la grâce de Dieu par 
les frères.  41  Il traverƒa la Syrie et la Cilicie, confirmant les Égliƒes, et leur ordonnant de garder les 
règlements, des apôtres et des prêtres. {Gr des anciens.}
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CHAPITRE 16

1  OR Paul arriva à Derbe, et enƒuite à Lyƒtre, où il rencontra un diƒciple, nommé Timothée, fils 
d’une femme juive fidèle et d’un père gentil.  2  Les frères qui étaient à Lyƒtre et à Icone, rendaient 
un témoignage avantageux à ce diƒciple.  3  Paul voulut donc qu’il vînt avec lui ; et l’ayant pris auprès 
de lui, il le circoncit à cauƒe des Juifs qui étaient en ces lieux-là : car tous ƒavaient que ƒon père était 
gentil.  4  Or, allant de ville en ville, ils donnaient pour règle aux fidèles, de garder les ordonnances 
qui avaient été établies par les apôtres et par les prêtres {Gr des anciens.} de Jéruƒalem.  5  Ainƒi 
les Egliƒes ƒe fortifiaient dans la foi, et croiƒƒaient en nombre de jour en jour.  6  Lorsqu’ils eurent 
traversé la Phrygie et la Galatie, le Saint-Eƒprit leur défendit d’annoncer la parole de Dieu dans 
l’Aƒie.  7  Et étant venus en Myƒie, ils ƒe diƒpoƒaient à paƒƒer en Bithynie ; mais l’Eƒprit de Jéƒus 
ne le leur permit pas.  8  Ils paƒƒèrent enƒuite la Myƒie, et deƒcendirent à Troade ;  9  où Paul eut la 
nuit cette viƒion : Un homme de Macédoine ƒe préƒenta devant lui, et lui fit cette prière : Paƒƒez en 
Macédoine, et venez nous ƒecourir.  10  Auƒƒitôt qu’il eut eu cette viƒion, nous nous diƒposâmes à 
paƒƒer en Macédoine, ne doutant point que Dieu ne nous y appelât pour y prêcher l’Évangile.  11  
Nous étant donc embarqués à Troade, nous vînmes droit à Samothrace, et le lendemain à Naples ;  
12  de là à Philippes, colonie romaine, qui eƒt la première ville qu’on rencontre de ce côté-là dans la 
Macédoine ; et nous y demeurâmes quelques jours.  13  Le jour du ƒabbat, nous ƒortîmes hors de la 
ville, et nous allâmes près de la rivière, où paraiƒƒait être le lieu ordinaire de la prière. Nous nous 
aƒƒîmes, et nous parlâmes aux femmes qui étaient là aƒƒemblées.  14  Il y en avait une, nommée Lydie, 
de la ville de Thyatire, marchande de pourpre, qui ƒervait Dieu. Elle nous écouta ; et le Seigneur lui 
ouvrit le coeur, pour entendre avec ƒoumiƒƒion ce que Paul diƒait.   15  Après qu’elle eut été baptisée, 
et ƒa famille avec elle, elle nous fit cette prière : Si vous me croyez fidèle au Seigneur, entrez dans ma 
maiƒon, et y demeurez. Et elle nous y força.  16  Or il arriva que comme nous allions au lieu ordinaire 
de la prière, nous rencontrâmes une ƒervante qui, ayant un eƒprit de Python, apportait un grand 
gain à ƒes maîtres en devinant.  17  Elle ƒe mit à nous ƒuivre, Paul et nous, en criant : Ces hommes 
ƒont des ƒerviteurs du Dieu très-haut, qui vous annoncent la voie du ƒalut.  18  Elle fit la même choƒe 
pendant pluƒieurs jours. Mais Paul ayant peine à le ƒouffrir, ƒe retourna vers elle, et dit à l’eƒprit : Je 
te commande, au nom de Jéƒus-Chriƒt, de ƒortir de cette fille. Et il ƒortit à l’heure même.  19  Mais 
les maîtres de cette ƒervante, voyant qu’ils avaient perdu l’eƒpérance de leur gain, ƒe ƒaiƒirent de 
Paul et de Silas ; et les ayant emmenés dans la place, devant ceux qui commandaient dans la ville,  
20  ils les préƒentèrent aux magiƒtrats, en leur diƒant : Ces hommes troublent toute notre ville : car 
ce ƒont des Juifs,  21  qui veulent introduire une manière de vie qu’il ne nous eƒt point permis, à nous 
qui ƒommes Romains, de recevoir, ni de ƒuivre.  22  Le peuple accourut en foule contre eux ; et les 
magiƒtrats ayant fait déchirer leurs vêtements, commandèrent qu’ils fuƒƒent battus de verges.  23  
Et après qu’on leur eut donné pluƒieurs coups, ils les mirent en priƒon, et ils ordonnèrent au geôlier 
de les garder sûrement.  24  Le geôlier ayant reçu cet ordre, les mit dans un cachot, et leur ƒerra les 
pieds dans des ceps.  25  Sur le minuit, Paul et Salas s’étant mis en prière, chantaient des hymnes à la 
louange de Dieu ; et les priƒonniers les entendaient.  26  Et tout d’un coup il ƒe fit un ƒi grand trem-
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blement de terre, que les fondements de la priƒon en furent ébranlés ; en même temps toutes les 
portes s’ouvrirent, et les liens de tous les priƒonniers furent rompus.  27  Le geôlier s’étant éveillé, 
et voyant toutes les portes de la priƒon ouvertes, tira ƒon épée, et voulut ƒe tuer, s’imaginant que les 
priƒonniers s’étaient ƒauvés.  28  Mais Paul lui cria à haute voix : Ne vous faites point de mal : car nous 
voici encore tous.  29  Alors le geôlier ayant demandé de la lumière, entra dedans ; et tout tremblant 
ƒe jeta aux pieds de Paul et de Silas ;  30  et les ayant tirés de ce lieu-là, il leur dit : Seigneurs, que 
faut-il que je faƒƒe pour être ƒauvé ?  31  Ils lui répondirent : Croyez au Seigneur Jéƒus, et vous ƒerez 
ƒauvé, vous et votre famille.  32  Et ils lui annoncèrent la parole du Seigneur, et à tous ceux qui étaient 
dans ƒa maiƒon.  33  Et les ayant pris à cette même heure de la nuit, il lava leurs plaies ; et auƒƒitôt il fut 
baptisé avec toute ƒa famille.  34  Puis les ayant menés en ƒon logement, il leur ƒervit à manger ; et il 
ƒe réjouit avec toute ƒa maiƒon de ce qu’il avait cru en Dieu.  35  Le jour étant venu, les magiƒtrats lui 
envoyèrent dire par des huiƒƒiers, qu’il laiƒƒât aller ces priƒonniers.  36  Auƒƒitôt le geôlier vint dire à 
Paul : Les magiƒtrats ont mandé qu’on vous mît en liberté : ƒortez donc maintenant et vous en allez 
en paix.  37  Mais Paul dit à ces huiƒƒiers : Quoi ! après nous avoir publiquement battus de verges, ƒans 
connaiƒƒance de cauƒe, nous qui ƒommes citoyens romains, ils nous ont mis en priƒon, et maintenant 
ils nous en font ƒortir en ƒecret ? Il n’en ƒera pas ainƒi : il faut qu’ils viennent eux-mêmes nous, en 
tirer.  38  Les huiƒƒiers rapportèrent ceci aux magiƒtrats, qui eurent peur, ayant appris qu’ils étaient 
citoyens romains.  39  Ils vinrent donc leur faire des excuƒes ; et les ayant mis hors de la priƒon, ils les 
ƒupplièrent de ƒe retirer de leur ville.  40  Et eux au ƒortir de la priƒon, allèrent chez Lydie ; et ayant 
vu les frères, ils les conƒolèrent ; puis ils partirent.

CHAPITRE 17

1  ILS paƒƒèrent de là par Amphipolis et par Apollonie, et vinrent à Theƒƒalonique, où les Juifs 
avaient une ƒynagogue.  2  Paul y entra, ƒelon ƒa coutume ; et il les entretint des Ecritures durant 
trois jours de ƒabbat ;  3  leur découvrant et leur faiƒant voir, qu’il avait fallu que le Chriƒt ƒouffrît, 
et qu’il reƒƒuƒcitât d’entre les morts : et ce Chriƒt, leur diƒait-il eƒt Jéƒus que je vous annonce.  4  
Quelques-uns d’entre eux crurent, et ƒe joignirent à Paul et à Silas ; comme auƒƒi une grande mul-
titude de Grecs craignant Dieu, et pluƒieurs femmes de qualité.  5  Mais les Juifs, pouƒƒés d’un faux 
zèle, prirent avec eux quelques méchants hommes de la lie du peuple ; et ayant excité un tumulte, ils 
troublèrent toute la ville, et vinrent aƒƒiéger la maiƒon de Jaƒon, voulant enlever Paul et Silas, et les 
mener devant le peuple.  6  Mais ne les ayant point trouvés, ils traînèrent Jaƒon et quelques-uns des 
frères devant les magiƒtrats de la ville, en criant : Ce ƒont là ces gens qui ƒont venus ici troubler notre 
ville,  7  et Jaƒon les a reçus chez lui. Ils ƒont tous rebelles aux ordonnances de Céƒar, en ƒoutenant 
qu’il y a un autre Roi, qu’ils nomment Jéƒus.  8  Ils émurent donc la populace et les magiƒtrats de la 
ville, qui les écoutaient.  9  Mais Jaƒon et les autres ayant donné caution, les magiƒtrats les laiƒƒèrent 
aller.  10  Dès la nuit même, les frères conduiƒirent hors de la ville Paul et Silas, pour aller à Bérée ; où 
étant arrivés, ils entrèrent dans la ƒynagogue des Juifs.  11  Or ces Juifs de Bérée étaient de plus hon-
nêtes gens que ceux de Theƒƒalonique ; et ils reçurent la parole de Dieu avec beaucoup d’affection 
et d’ardeur, examinant tous les jours les Ecritures, pour voir ƒi ce qu’on leur diƒait était véritable :  
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12  de ƒorte que pluƒieurs d’entre eux, et beaucoup de femmes grecques de qualité, et un aƒƒez grand 
nombre d’hommes, crurent en Jéƒus-Chriƒt.  13  Mais quand les Juifs de Theƒƒalonique ƒurent que 
Paul avait auƒƒi annoncé la parole de Dieu à Bérée, ils y vinrent émouvoir et troubler le peuple.  
14  Auƒƒitôt les frères ƒe hâtèrent de faire ƒortir Paul, pour le conduire jusqu’à la mer ; et Silas avec 
Timothée demeurèrent à Bérée.  15  Mais ceux qui conduiƒaient Paul, le menèrent jusqu’à Athènes, 
où ils le quittèrent, après avoir reçu ordre de lui, de dire à Silas et à Timothée, qu’ils vinƒƒent le 
trouver au plus tôt.  16  Pendant que Paul les attendait à Athènes, ƒon eƒprit ƒe ƒentait ému et comme 
irrité en lui-même, voyant que cette ville était ƒi attachée à l’idolâtrie.  17  Il parlait donc dans la 
ƒynagogue avec les Juifs, et avec ceux qui craignaient Dieu, et tous les jours dans la place avec ceux 
qui s’y rencontraient.  18  Il y eut auƒƒi quelques philoƒophes épicuriens et ƒtoïciens qui conférèrent 
avec lui ; et les uns diƒaient : Qu’eƒt-ce que veut dire ce diƒcoureur ? Et les autres : Il ƒemble qu’il 
prêche de nouveaux dieux. Ce qu’ils diƒaient à cauƒe qu’il leur annonçait Jéƒus et la réƒurrection.  19  
Enfin ils le prirent et le menèrent à l’Aréopage, en lui diƒant : Pourrions-nous ƒavoir de vous, quelle 
eƒt cette nouvelle doctrine que vous publiez ?  20  Car vous nous dites de certaines choƒes dont nous 
n’avons point encore entendu parler. Nous voudrions donc bien ƒavoir ce que c’eƒt.  21  Or tous les 
Athéniens, et les étrangers qui demeuraient à Athènes, ne paƒƒaient tout leur temps qu’à dire et à 
entendre quelque choƒe de nouveau.  22  Paul étant donc au milieu de l’Aréopage, leur dit : Seigneurs 
athéniens, il me ƒemble qu’en toutes choƒes vous êtes religieux jusqu’à l’excès.  23  Car ayant regardé 
en paƒƒant les ƒtatues de vos dieux, j’ai trouvé même un autel, ƒur lequel il eƒt écrit : AU DIEU 
INCONNU. C’eƒt donc ce Dieu que vous adorez ƒans le connaître, que je vous annonce.   24  
Dieu qui a fait le monde, et tout ce qui eƒt dans le monde, étant le Seigneur du ciel et de la terre 
n’habite pas dans les temples bâtis par les hommes.  25  Il n’eƒt point honoré par les ouvrages de la 
main des hommes, comme s’il avait beƒoin de ƒes créatures, lui qui donne à tous la vie, la reƒpiration, 
et toutes choƒes.  26  Il a fait naître d’un ƒeul toute la race des hommes ; et il leur a donné pour 
demeure toute l’étendue de la terre, ayant marqué l’ordre des ƒaiƒons, et les bornes de l’habitation 
de chaque peuple :  27  afin qu’ils cherchaƒƒent Dieu, et qu’ils tâchaƒƒent de le trouver comme avec la 
main et à tâtons, quoiqu’il ne ƒoit pas loin de chacun de nous.  28  Car c’eƒt en lui que nous avons la 
vie, le mouvement et l’être ; et comme quelques-uns de vos poètes ont dit : Nous ƒommes même les 
enfants et la race de Dieu.  29  Puis donc que nous ƒommes les enfants et la race de Dieu, nous ne 
devons pas croire que la Divinité ƒoit ƒemblable à de l’or, à de l’argent, ou à de la pierre, dont l’art 
et l’induƒtrie des hommes a fait des figures.  30  Mais Dieu ayant laiƒƒé paƒƒer et comme diƒƒimulé 
ces temps d’ignorance, fait maintenant annoncer à tous les hommes et en tous lieux, qu’ils faƒƒent 
pénitence : {Gr qu’ils ƒe repentent}  31  parce qu’il a arrêté un jour auquel il doit juger le monde ƒelon 
la juƒtice, par celui qu’il a deƒtiné à en être le juge ; de quoi il a donné à tous les hommes une preuve 
certaine, en le reƒƒuƒcitant d’entre les morts.  32  Mais lorsqu’ils entendirent parler de la réƒurrection 
des morts, les uns s’en moquèrent, et les autres dirent : Nous vous entendrons une autre fois ƒur 
ce point.  33  Ainƒi Paul ƒortit de leur aƒƒemblée.  34  Quelques-uns néanmoins ƒe joignirent à lui, 
et embraƒƒèrent la foi ; entre lesquels fut Denys, sénateur de l’Aréopage, et une femme nommée 
Damaris, et d’autres avec eux.
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CHAPITRE 18

1  APRÈS cela Paul étant parti d’Athènes, vint à Corinthe.  2  Et ayant trouvé un Juif, nommé 
Aquilas, originaire du Pont, qui était nouvellement venu d’Italie avec Priƒcille, ƒa femme, parce que 
l’empereur Claude avait ordonné à tous les Juifs de ƒortir de Rome, il ƒe joignit à eux ;  3  et parce que 
leur métier était de faire des tentes, et que c’était auƒƒi le ƒien, il demeurait chez eux, et y travaillait.  
4  Mais il prêchait dans la ƒynagogue tous les jours de ƒabbat ; et faiƒant entrer dans ƒes diƒcours le nom 
du Seigneur Jéƒus, il s’efforçait de perƒuader les Juifs et les Grecs.  5  Or quand Silas et Timothée 
furent venus de Macédoine, Paul s’employait à prêcher avec encore plus d’ardeur, en montrant aux 
Juifs que Jéƒus était le Chriƒt.  6  Mais les Juifs le contrediƒant avec des paroles de blaƒphème, il ƒecoua 
ƒes habits, et leur dit : Que votre ƒang ƒoit ƒur votre tête ; pour moi, j’en ƒuis innocent : je m’en vais 
déƒormais vers les gentils.  7  Et étant parti de là, il entra chez un nommé Tite Juƒte, qui craignait 
Dieu, et dont la maiƒon tenait à la ƒynagogue.  8  Criƒpe, chef d’une ƒynagogue, crut auƒƒi au Seigneur 
avec toute ƒa famille ; et pluƒieurs autres des Corinthiens, ayant entendu Paul, crurent et furent bap-
tisés  9  Alors le Seigneur dit à Paul en viƒion durant la nuit : Ne craignez point mais parlez ƒans vous 
taire :  10  car je ƒuis avec vous, et perƒonne ne pourra vous maltraiter ; parce que j’ai en cette ville un 
grand peuple.  11  Il demeura donc un an et demi à Corinthe, leur enƒeignant la parole de Dieu.  12  
Or, Gallion étant proconƒul d’Achaïe, les Juifs d’un commun accord s’élevèrent contre Paul, et le 
menèrent à ƒon tribunal,  13  en diƒant : Celui-ci veut perƒuader aux hommes d’adorer Dieu d’une 
manière contraire à la loi.  14  Et Paul étant près de parler pour ƒa défenƒe, Gallion dit aux Juifs : 
O Juifs, s’il s’agiƒƒait de quelque injuƒtice, ou de quelque mauvaiƒe action, je me croirais obligé de 
vous entendre avec patience :   15  mais s’il ne s’agit que de conteƒtations de doctrine, de mots, et de 
votre loi, démêlez vos différends comme vous l’entendrez ; car je ne veux point m’en rendre juge.  
16  Il les fit retirer ainƒi de ƒon tribunal.  17  Et tous ayant ƒaiƒi Soƒthène, chef d’une ƒynagogue, le 
battaient devant le tribunal, ƒans que Gallion s’en mît en peine.  18  Quand Paul eut encore demeuré 
là pluƒieurs jours, il prit congé des frères, et s’embarqua pour aller en Syrie avec Priƒcille et Aquilas ; 
s’étant fait couper les cheveux à Cenchrée, à cauƒe d’un voeu qu’il avait fait.  19  Et il arriva à Ephèƒe, 
où il laiƒƒa Priƒcille et Aquilas. Pour lui, étant entré dans la ƒynagogue, il conféra avec les Juifs,  20  
qui le prièrent de demeurer plus longtemps avec eux ; mais il ne voulut point y conƒentir.  21  Et il 
prit congé d’eux en leur diƒant : Je reviendrai vous voir, ƒi c’eƒt la volonté de Dieu. Et il partit ainƒi 
d’Ephèƒe.  22  Etant abordé à Céƒarée, il alla à Jéruƒalem ; et après avoir ƒalué d’Egliƒe, il ƒe rendit à 
Antioche,  23  où il paƒƒa quelque temps ; et il en partit enƒuite, traverƒant par ordre et de ville en 
ville la Galatie et la Phrygie, et fortifiant tous les diƒciples.  24  En ce même temps un Juif, nommé 
Apollon, originaire d’Alexandrie, homme éloquent et fort habile dans les Ecritures, vint à Ephèƒe.  
25  Il était inƒtruit de la voie du Seigneur ; et parlant avec zèle et avec ferveur d’eƒprit, il expliquait 
et enƒeignait avec ƒoin ce qui regardait Jéƒus, quoiqu’il n’eût connaiƒƒance que du baptême de Jean.  26  
Il commença donc à parler librement et hardiment dans la ƒynagogue ; et quand Priƒcille et Aquilas 
l’eurent entendu, ils le retirèrent chez eux, et l’inƒtruiƒirent plus amplement de la voie du Seigneur.   
27  Il voulut enƒuite paƒƒer en Achaïe ; et les frères l’y ayant exhorté, ils écrivirent aux diƒciples de 
le recevoir ; et lorsqu’il y fut arrivé, il ƒervit beaucoup aux fidèles.  28  Car il convainquait les Juifs 
publiquement avec grande force, leur montrant par les Ecritures, que Jéƒus était le Chriƒt.
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CHAPITRE 19

1  PENDANT qu’Apollon était à Corinthe, Paul ayant traversé les hautes provinces de l’Aƒie, 
vint à Ephèƒe, où ayant trouvé quelques diƒciples,  2  il leur dit : Avez-vous reçu le Saint-Eƒprit 
depuis que vous avez embraƒƒé la foi ? Ils lui répondirent : Nous n’avons pas ƒeulement entendu dire 
qu’il y ait un Saint-Eƒprit.  3  Et il leur dit : Quel baptême avez-vous donc reçu ? Ils lui répondirent : 
Le baptême de Jean.  4  Alors Paul leur dit : Jean a baptisé du baptême de la pénitence, {Gr. de la 
repentance.} en diƒant au peuple, qu’ils devaient croire en celui qui venait après lui, c’eƒt-à-dire, 
en Jéƒus.  5  Ce qu’ayant entendu, ils furent baptisés au nom du Seigneur Jéƒus.  6  Et après que 
Paul leur eut imposé les mains, le Saint-Eƒprit deƒcendit ƒur eux ; et ils parlaient diverƒes langues, 
et ils prophétiƒaient.  7  Ils étaient en tout environ douze.  8  Paul entra enƒuite dans la ƒynagogue, 
où il parla avec liberté et hardieƒƒe pendant trois mois, conférant avec les Juifs, et s’efforçant de 
leur perƒuader ce qui regarde le roiaume de Dieu.  9  Mais comme quelques-uns s’endurciƒƒaient 
et demeuraient dans l’incrédulité, décriant devant tout le peuple la voie du Seigneur, il ƒe retira, 
et sépara ƒes diƒciples d’avec eux ; et il enƒeignait tous les jours dans l’école d’un nommé Tyran :  10  
ce qu’il continua durant deux ans ; de ƒorte que tous ceux qui demeuraient en Aƒie, tant Juifs que 
gentils, entendirent la parole du Seigneur Jéƒus.  11  Et Dieu faiƒait des miracles extraordinaires 
par les mains de Paul ;  12  jusque-là même que lorsque les mouchoirs et les linges qui avaient touché 
ƒon corps, étaient appliqués aux malades, ils étaient guéris de leurs maladies, et les eƒprits malins 
ƒortaient du corps des poƒƒédés.  13  Or quelques-uns des exorciƒtes juifs qui allaient de ville en ville, 
entreprirent d’invoquer le nom du Seigneur Jéƒus ƒur ceux qui étaient poƒƒédés des malins eƒprits, 
en leur diƒant : Nous vous conjurons par Jéƒus que Paul prêche.  14  Ceux qui faiƒaient cela, étaient 
ƒept fils d’un Juif, prince des prêtres, nommé Scéva.  15  Mais le malin eƒprit leur répondit : Je connais 
Jéƒus, et je ƒais qui eƒt Paul ; mais vous, qui êtes-vous ?  16  Auƒƒitôt l’homme qui était poƒƒédé d’un 
démon très-méchant, ƒe jeta ƒur eux, et s’étant rendu maître de deux d’entre eux, il les traita ƒi mal, 
qu’ils furent contraints de s’enfuir de cette maiƒon tout nus et bleƒƒés.  17  Cet événement ayant été 
ƒu de tous les Juifs et de tous les gentils qui demeuraient à Ephèƒe, ils furent tous ƒaiƒis de crainte ; et 
le nom du Seigneur Jéƒus fut glorifié.  18  Pluƒieurs même de ceux qui avaient cru, venaient confeƒƒer 
et déclarer ce qu’ils avaient fait de mal.  19  il y en eut auƒƒi beaucoup de ceux qui avaient exercé les 
arts curieux, qui apportèrent leurs livres, et les brûlèrent devant tout le monde ; et quand on en eut 
ƒupputé le prix, on trouva qu’il montait à cinquante mille pièces d’argent.  20  Ainƒi la parole de Dieu 
ƒe répandait de plus en plus, et ƒe fortifiait puiƒƒamment.  21  Après cela Paul ƒe propoƒa par le mou-
vement du Saint-Eƒprit, de paƒƒer par la Macédoine et par l’Achaïe, et d’aller enƒuite à Jéruƒalem, 
diƒant : Lorsque j’aurai été là, il faut que je voie auƒƒi Rome.  22  Et ayant envoyé en Macédoine deux 
de ceux qui le ƒervaient dans ƒon miniƒtère, Timothée et Eraƒte, il demeura encore quelque temps 
en Aƒie.  23  Mais la voie du Seigneur fut alors traversée par un grand trouble.  24  Car un orfèvre, 
nommé Démétrius, qui faiƒait de petits temples d’argent de la Diane d’Ephèƒe, et qui donnait 
beaucoup à gagner à ceux de ce métier,  25  les aƒƒembla avec d’autres qui travaillaient à ces ƒortes 
d’ouvrages, et leur dit : Mes amis, vous ƒavez que c’eƒt de ces ouvrages que vient tout notre gain ;  
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26  et cependant vous voyez vous-mêmes, et vous entendez dire, que ce Paul a détourné un grand 
nombre de perƒonnes du culte des dieux, non ƒeulement à Ephèƒe, mais presque par toute l’Aƒie, en 
diƒant que les ouvrages de la main des hommes ne ƒont point des dieux.  27  Et il n’y a pas ƒeulement 
à craindre pour nous, que notre métier ne ƒoit décrié, mais même que le temple de la grande déeƒƒe 
Diane ne tombe dans le mépris, et que la majeƒté de celle qui eƒt adorée dans toute l’Aƒie, et même 
dans tout l’univers, ne s’anéantiƒƒe peu à peu.  28  Ayant entendu ce diƒcours, ils furent tranƒportés 
de colère, et ils s’écrièrent : Vive la grande Diane des Ephéƒiens.  29  Toute la ville fut auƒƒitôt rem-
plie de confuƒion ; et ces gens-là coururent en foule à la place publique, où était le théâtre, entraînant 
Gaïus et Ariƒtarque, Macédoniens, qui avaient accompagné Paul dans ƒon voyage.  30  Paul vou-
lait aller ƒe préƒenter à ce peuple ; mais les diƒciples l’en empêchèrent.  31  Et quelques-uns auƒƒi des 
aƒiarques, qui étaient de ƒes amis, l’envoyèrent prier de ne ƒe préƒenter point au théâtre.  32  Cepen-
dant les uns criaient d’une manière, et les autres d’une autre : car tout ce concours de peuple n’était 
qu’une multitude confuƒe ; et la plupart même ne ƒavaient pas pourquoi ils étaient aƒƒemblés.  33  
Alors Alexandre fut tiré de la foule, étant aidé par les Juifs qui le pouƒƒaient devant eux ; et étendant 
la main, il demanda audience, pour ƒe juƒtifier devant le peuple.  34  Mais ayant reconnu qu’il était 
Juif, ils s’écrièrent tous comme d’une ƒeule voix, durant près de deux heures : Vive la grande Diane 
des Ephéƒiens.  35  Après quoi le greffier de la ville les ayant apaisés, il leur dit : Seigneurs éphéƒiens, 
y a-t-il quelqu’un qui ne ƒache pas que la ville d’Ephèƒe rend un culte particulier à la grande Diane, 
fille de Jupiter ?  36  Puis donc qu’on ne peut pas diƒconvenir de cela, vous devez demeurer en paix, 
et ne rien faire inconƒidérément.  37  Car ceux que vous avez amenés ici, ne ƒont ni ƒacrilèges, ni 
blaƒphémateurs de votre déeƒƒe.  38  Si Démétrius, et les ouvriers qui ƒont avec lui, ont quelque 
plainte à faire contre quelqu’un, on tient l’audience, et il y a des proconƒuls ; qu’ils s’appellent en 
juƒtice les uns les autres.  39  Si vous avez quelque autre affaire à propoƒer, elle pourra ƒe terminer 
dans une aƒƒemblée légitime.  40  Car nous ƒommes en danger d’être accusés de sédition pour ce qui 
s’eƒt paƒƒé aujourd’hui, ne pouvant alléguer aucune raiƒon pour juƒtifier ce con cours tumultuaire du 
peuple.  41  Ayant dit cela, il congédia toute l’aƒƒemblée.

CHAPITRE 20

1  LE tumulte étant ceƒƒé, Paul fit venir les diƒciples ; et les ayant exhortés, il leur dit adieu, et partit 
pour aller en Macédoine.  2  Après avoir parcouru cette province, et avoir fait pluƒieurs exhortations 
aux fidèles, il vint en Grèce ;  3  où ayant demeuré trois mois, il réƒolut de retourner par la Macé-
doine, à cauƒe que les Juifs lui avaient dreƒƒé des embûches ƒur le chemin qu’il devait prendre pour 
aller par mer en Syrie.  4  Il fut accompagné par Sopatre, fils de Pyrrhus de Bérée ; par Ariƒtarque et 
par Second, qui étaient de Theƒƒalonique ; par Gaïus de Derbe, et par Timothée ; et par Tychique et 
Trophime, qui étaient tous deux d’Aƒie.  5  Ceux-ci étant allés devant, nous attendirent à Troade.  
6  Pour nous, après les jours des pains ƒans levain, nous nous embarquâmes à Philippes, et nous 
vînmes en cinq jours les trouver à Troade, où nous en demeurâmes ƒept.  7  Le premier jour de 
la ƒemaine, les diƒciples étant aƒƒemblés pour rompre le pain, Paul, qui devait partir le lendemain, 
leur fit un diƒcours, qu’il continua jusqu’à minuit.  8  Or il y avait beaucoup de lampes en la ƒalle 
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haute où nous étions aƒƒemblés.  9  Et comme le diƒcours de Paul dura longtemps un jeune homme, 
nommé Eutyque, qui était aƒƒis ƒur une fenêtre, s’endormit ; et étant enfin plongé dans un pro-
fond ƒommeil, il tomba d’un troiƒième étage en bas, et on l’emporta mort.  10  Mais Paul étant 
deƒcendu en bas, s’étendit ƒur lui ; et l’ayant embraƒƒé, il leur dit : Ne vous troublez point, car il vit.  
11  Puis étant remonté, et ayant rompu le pain et mangé, il leur parla encore jusqu’au point du jour, 
et s’en alla enƒuite.  12  Et on ramena le jeune homme vivant ; en ƒorte qu’ils furent extrêmement 
conƒolés.  13  Pour nous, nous montâmes ƒur un vaiƒƒeau, et nous allâmes jusqu’à Aƒƒon, où nous 
devions reprendre Paul, ƒelon l’ordre qu’il en avait donné : car pour lui, il avait voulu faire le chemin 
à pied.  14  Lors donc qu’il nous eut rejoints à Aƒƒon, nous allâmes tous enƒemble à Mitylène.  15  Et 
continuant notre route, nous arrivâmes le lendemain vis-à-vis de Chios ; le jour ƒuivant nous abor-
dâmes à Samos ; et le jour d’après nous vînmes à Milet.  16  Car Paul avait réƒolu de paƒƒer Ephèƒe 
ƒans y prendre terre, afin qu’il n’eût point d’occaƒion de s’arrêter en Aƒie ; ƒe hâtant pour être, s’il 
était poƒƒible, le jour de la Pentecôte à Jéruƒalem.  17  Etant à Milet, il envoya à Ephèƒe, pour faire 
venir les prêtres {Gr. les anciens.} de cette Egliƒe.  18  Et quand ils furent venus le trouver, et qu’ils 
furent enƒemble, il leur dit : Vous ƒavez de quelle ƒorte je me ƒuis conduit pendant tout le temps 
que j’ai été avec vous, depuis le premier jour que je ƒuis entré en Aƒie :  19  que j’ai ƒervi le Seigneur 
avec toute humilité, et avec beaucoup de larmes, parmi les traverƒes qui me ƒont ƒurvenues par la 
conƒpiration des Juifs contre moi ;  20  que je ne vous ai rien caché de tout ce qui pouvait vous être 
utile, rien ne m’ayant empêché de vous l’annoncer, et de vous en inƒtruire en public et en particu-
lier ;  21  prêchant aux Juifs, auƒƒi bien qu’aux gentils, la pénitence {Gr. la repentance} envers Dieu, 
et la foi envers notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt  22  Et maintenant, étant lié par le Saint-Eƒprit, je m’en 
vais à Jéruƒalem, ƒans que je ƒache ce qui doit m’y arriver ;  23  ƒinon que, dans toutes les villes par où 
je paƒƒe, le Saint-Eƒprit me fait connaître que des chaînes et des afflictions m’y ƒont préparées.  24  
Mais je ne crains rien de toutes ces choƒes, et ma vie ne m’eƒt pas plus précieuƒe que moi-même ; il me 
ƒuffit que j’achève ma courƒe, et que j’accompliƒƒe le miniƒtère que j’ai reçu du Seigneur Jéƒus, qui eƒt 
de prêcher l’Evangile de la grâce de Dieu.  25  Je ƒais que vous ne verrez plus mon viƒage, vous tous 
parmi lesquels j’ai paƒƒé en prêchant le roiaume de Dieu.  26  Je vous déclare donc aujourd’hui, que je 
ƒuis pur et innocent du ƒang de vous tous ;  27  parce que je n’ai point évité de vous annoncer toutes 
les volontés de Dieu.  28  Prenez donc garde à vous-mêmes, et à tout le troupeau ƒur lequel le Saint-
Eƒprit vous a établis évêques, pour gouverner l’Egliƒe de Dieu, qu’il a acquiƒe par ƒon propre ƒang.  
29  Car je ƒais qu’après mon départ, il entrera parmi vous des loups raviƒƒants, qui n’épargneront 
point le troupeau :  30  et que d’entre vous-mêmes il s’élèvera des gens qui publieront des doctrines 
corrompues, afin d’attirer des diƒciples après eux.  31  C’eƒt pourquoi veillez, en vous ƒouvenant 
que durant trois ans je n’ai point ceƒƒé, ni jour ni nuit, d’avertir avec larmes chacun de vous.  32  Et 
maintenant je vous recommande à Dieu, et à la parole de ƒa grâce, à celui qui peut achever l’édifice, 
que nous avons commencé, et vous donner part à ƒon héritage avec tous ƒes ƒaints.  33  Je n’ai déƒiré 
recevoir de perƒonne ni argent, ni or, ni vêtements ;  34  et vous ƒavez vous-mêmes, que ces mains 
que vous voyez, m’ont fourni, à moi et à ceux qui étaient avec moi, tout ce qui nous était néceƒƒaire.  
35  Je vous ai montré en toute manière, qu’il faut ƒoutenir ainƒi les faibles en travaillant, et ƒe ƒouvenir 
de ces paroles que le Seigneur Jéƒus a dites lui-même, Qu’il y a plus de bonheur à donner, qu’à rece-
voir.  36  Après leur avoir ainƒi parlé, il ƒe mit à genoux, et pria avec eux tous.  37  Ils commencèrent 
auƒƒitôt à fondre tous en larmes ; et ƒe jetant au cou de Paul, ils le baiƒaient ;  38  étant principalement 
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affligés de ce qu’il leur avait dit, qu’ils ne le verraient plus. Et ils le conduiƒirent jusqu’au vaiƒƒeau.

CHAPITRE 21

1  APRÈS que nous nous fûmes séparés d’eux avec beaucoup de peine, nous nous éloignâmes du 
port, et nous vînmes droit à Cos, le lendemain à Rhodes, et de là à Patare.  2  Et ayant trouvé un 
vaiƒƒeau qui paƒƒait en Phénicie, nous montâmes deƒƒus, et fîmes voile.  3  Quand nous fûmes à la vue 
de l’île de Cypre, la laiƒƒant à gauche, nous fîmes route vers la Syrie, et nous allâmes aborder à Tyr, 
où le vaiƒƒeau devait laiƒƒer ƒa charge.  4  Y ayant trouvé des diƒciples, nous y demeurâmes ƒept jours ; 
et l’Eƒprit leur faiƒait dire à Paul, qu’il n’allât point à Jéruƒalem.  5  Après que nous y eûmes paƒƒé ces 
ƒept jours, nous partîmes ; et ils vinrent tous, avec leurs femmes et leurs enfants, nous conduire 
jusque hors de la ville : où ayant mis les genoux en terre ƒur le rivage, nous fîmes la prière.  6  Et 
après nous être dit adieu les uns aux autres, nous montâmes ƒur le vaiƒƒeau, et ils retournèrent chez 
eux.  7  Pour nous, de Tyr nous vînmes à Ptolémaïde, où nous achevâmes notre navigation ; et ayant 
ƒalué les frères, nous demeurâmes un jour avec eux.  8  Le lendemain étant partis de là, nous vînmes 
à Céƒarée ; et étant entrés dans la maiƒon de Philippe l’évangéliƒte, qui était un des ƒept diacres, nous 
demeurâmes chez lui.  9  Il avait quatre filles vierges, qui prophétiƒaient.  10  Pendant notre demeure 
en cette ville, qui fut de quelques jours, un prophète, nommé Agabus, arriva de Judée.  11  Etant 
venu nous voir, il prit la ceinture de Paul, et s’en liant les pieds et les mains, il dit : Voici ce que dit le 
Saint-Eƒprit : L’homme à qui eƒt cette ceinture, ƒera lié de cette ƒorte par les Juifs dans Jéruƒalem, et 
ils le livreront entre les mains des gentils.  12  Ayant entendu cette parole, nous le priâmes, nous et 
ceux de ce lieu-là, de ne point aller à Jéruƒalem.  13  Mais Paul répondit ; Que faites-vous de pleurer 
ainƒi, et de m’attendrir le coeur ? Je vous déclare que je ƒuis tout prêt à ƒouffrir à Jéruƒalem, non-
ƒeulement la priƒon, mais la mort même, pour le nom du Seigneur Jéƒus.  14  Et quand nous vîmes 
que nous ne pouvions le perƒuader, nous ne le preƒƒâmes pas davantage ; mais nous dîmes : Que la 
volonté du Seigneur ƒoit faite.  15  Ces jours étant paƒƒés, nous nous diƒposâmes à partir, et nous 
allâmes à Jéruƒalem.  16  Quelques-uns des diƒciples de la ville de Céƒarée vinrent auƒƒi avec nous, 
amenant avec eux un ancien diƒciple, nommé Mnaƒon, originaire de l’île de Chypre, chez lequel 
nous devions loger  17  Quand nous fûmes arrivés à Jéruƒalem, les frères nous reçurent avec joie.  18  
Et le lendemain nous allâmes avec Paul viƒiter Jacques, chez lequel tous les prêtres {Gr. les anciens.} 
s’aƒƒemblèrent.  19  Après les avoir embraƒƒés, il leur raconta en détail tout ce que Dieu avait fait par 
ƒon miniƒtère, parmi les gentils.  20  Et eux, ayant entendu toutes ces choƒes, en glorifièrent Dieu, 
et lui dirent : Vous voyez, mon frère, combien de milliers de Juifs ont cru ; et cependant ils ƒont 
tous zélés pour la loi.  21  Or ils ont entendu dire, que vous enƒeignez à tous les Juifs qui ƒont parmi 
les gentils, de renoncer à Moïƒe ; et que vous dites qu’ils ne doivent pas circoncire leurs enfants, ni 
vivre ƒelon les coutumes  reçues parmi les Juifs.  22  Que faut-il donc faire ? Certainement il faudra 
qu’ils s’aƒƒemblent tous : car ils ƒauront que vous êtes arrivé.  23  Faites donc ce que nous allons vous 
dire : Nous avons ici quatre hommes qui ont fait un voeu :  24  prenez-les avec vous, et purifiez-
vous avec eux, en faiƒant les frais de la cérémonie, afin qu’ils ƒe raƒent la tête ; et que tous ƒachent 
que ce qu’ils ont entendu dire de vous eƒt faux, et que vous continuez à garder la loi.  25  Quant aux 
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gentils qui ont cru, nous leur avons écrit, que nous avions jugé qu’ils devaient s’abƒtenir des viandes 
immolées aux idoles, du ƒang, des chairs étouffées, et de la fornication.  26  Paul ayant donc pris ces 
hommes et s’étant purifié avec eux, entra au temple le jour ƒuivant, faiƒant ƒavoir les jours auxquels 
s’accomplirait leur purification, et quand l’offrande devrait être préƒentée pour chacun d’eux.  27  
Mais ƒur la fin des ƒept jours, les Juifs d’Aƒie, l’ayant vu dans le temple, émurent tout le peuple, 
et ƒe ƒaiƒirent de lui, en criant :  28  Au ƒecours, Iƒraélites, voici celui qui dogmatiƒe partout contre 
ce peuple, contre la loi, et contre ce lieu ƒaint ; et qui de plus a encore introduit des gentils dans 
le temple, et a profané ce ƒaint lieu.  29  Ils diƒaient cela, parce qu’ayant vu dans la ville Trophime 
d’Ephèƒe avec Paul, ils croyaient que Paul l’avait introduit dans le temple.  30  Auƒƒitôt toute la ville 
fut émue, et le peuple accourut en foule ; et s’étant ƒaiƒis de Paul, ils le tirèrent hors du temple, dont 
les portes furent fermées en même temps.  31  Et comme ils ƒe diƒpoƒaient à le tuer, on vint dire 
au tribun de la cohorte qui gardait le temple, que toute la ville de Jéruƒalem était en trouble et en 
confuƒion.  32  Il prit au même inƒtant des ƒoldats et des centeniers avec lui, et courut à ces séditieux, 
qui voyant le tribun et les ƒoldats, ceƒƒèrent de battre Paul.  33  Le tribun s’approchant, ƒe ƒaiƒit de lui ; 
et l’ayant fait lier de deux chaînes, il demandait qui il était, et ce qu’il avait fait.  34  Mais dans cette 
foule, les uns criaient d’une manière, et les autres d’une autre. Voyant donc qu’il ne pouvait rien 
apprendre de certain à cauƒe du tumulte, il commanda qu’on le menât dans la fortereƒƒe.  35  Lorsque 
Paul fut ƒur les degrés, il fallut que les ƒoldats le portaƒƒent, à cauƒe de la violence et de la foule de la 
populace  36  car il était ƒuivi d’une grande multitude de peuple, qui criait : Faites-le mourir.  37  Paul 
étant ƒur le point d’entrer dans la fortereƒƒe dit au tribun : Puis-je prendre la liberté de vous dire 
quelque choƒe ? Le tribun lui répondit : Savez-vous parler grec ?  38  N’êtes-vous pas cet Egyptien 
qui ces jours paƒƒés ƒouleva et mena au déƒert avec lui quatre mille brigands ?  39  Paul lui répondit : 
Je vous aƒƒure que je ƒuis Juif, citoyen de Tarƒe, ville de Cilicie qui eƒt aƒƒez connue. Au reƒte, je vous 
prie de me permettre de parler au peuple.  40  Le tribun le lui ayant permis, il ƒe préƒenta debout ƒur 
les degrés, et fit ƒigne de la main au peuple. En même temps il ƒe fit un grand ƒilence, et il leur dit en 
langue hébraïque :

CHAPITRE 22

1  MES frères et mes pères, écoutez ce que j’ai à vous dire maintenant pour ma juƒtification.  2  
Quand ils entendirent qu’il leur parlait en langue hébraïque, ils écoutèrent avec encore plus de 
ƒilence ;  3  et il leur dit : Je ƒuis Juif, né à Tarƒe, en Cilicie. J’ai été élevé dans cette ville aux pieds de 
Gamaliel, et inƒtruit dans la manière la plus exacte d’obƒerver la loi de nos pères, étant zélé pour la 
loi, comme vous l’êtes encore tous aujourd’hui.  4  C’eƒt moi qui ai persécuté ceux de cette ƒecte, 
jusqu’à la mort, les chargeant de chaînes, hommes et femmes, et les mettant en priƒon,  5  comme 
le grand prêtre et tout le sénat m’en ƒont témoins : jusque-là même qu’ayant pris d’eux des lettres 
pour les frères de Damas, j’y allai pour amener auƒƒi priƒonniers à Jéruƒalem ceux de cette même 
ƒecte qui étaient là, afin qu’ils fuƒƒent punis.  6  Mais il arriva que comme j’étais en chemin, et que 
j’approchais de Damas vers l’heure de midi, je fus environné tout d’un coup et frappé d’une grande 
lumière qui venait du ciel ;  7  et étant tombé par terre, j’entendis une voix qui me diƒait : Saul, Saul, 
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pourquoi me persécutez-vous ?  8  Je répondis : Qui êtes-vous, Seigneur ? Et celui qui me parlait, 
me dit : Je ƒuis Jéƒus de Nazareth, que vous persécutez.  9  Ceux qui étaient avec moi, virent bien 
la lumière ; mais ils n’entendirent point ce que diƒait celui qui me parlait.  10  Alors je dis : Seigneur, 
que ferai-je ? Et le Seigneur me répondit : Levez-vous, et allez à Damas ; et on vous dira là tout ce 
que vous devez faire.  11  Et comme le grand éclat de cette lumière m’avait aveuglé, ceux qui étaient 
avec moi me prirent par la main, et me menèrent à Damas.  12  Or il y avait, à Damas un homme 
pieux ƒelon la loi, nommé Ananie, à la vertu duquel tous les Juifs qui y demeuraient, rendaient 
témoignage.  13  Il vint me trouver, et s’ approchant de moi, il me dit : Mon frère Saul, recouvrez 
la vue. Et au même inƒtant je vis et le regardai.  14  Il me dit enƒuite : Le Dieu de nos pères vous a 
prédeƒtiné pour connaître ƒa volonté, pour voir le Juƒte, et pour entendre les paroles de ƒa bouche :  
15  car vous lui rendez témoignage devant tous les hommes, de ce que vous avez vu et entendu.  16  
Qu’attendez-vous donc ? Levez-vous, et recevez le baptême, et lavez vos péchés en invoquant le 
nom du Seigneur.  17  Or il arriva qu’étant revenu depuis à Jéruƒalem, lorsque j’étais en prière dans 
le temple, j’eus un raviƒƒement d’eƒprit,  18  et je le vis qui me dit : Hâtez-vous, et ƒortez prompte-
ment de Jéruƒalem : car ils ne recevront point le témoignage que vous leur rendrez de moi.  19  Je lui 
répondis : Seigneur, ils ƒavent eux-mêmes que c’était moi qui mettais en priƒon, et qui faiƒais fouet-
ter dans les ƒynagogues ceux qui croyaient en vous ;  20  et que lorsqu’on répandait le ƒang de votre 
martyr Etienne, j’étais préƒent, et conƒentais à ƒa mort, et je gardais les vêtements de ceux qui le 
lapidaient.  21  Mais il me dit : Allez-vous-en : car je vous enverrai bien loin, vers les gentils.  22  Les 
Juifs l’avaient écouté jusqu’à ce mot ; mais alors ils élevèrent leur voix, et crièrent : Ôtez du monde 
ce méchant ; car ce ƒerait un crime de le laiƒƒer vivre.  23  Et comme ils criaient, et jetaient leurs 
vêtements, et faiƒaient voler la pouƒƒière en l’air,  24  le tribun le fit mener dans la fortereƒƒe, et com-
manda qu’on lui donnât la queƒtion en le fouettant, pour tirer de ƒa bouche ce qui les faiƒait ainƒi crier 
contre lui.  25  Mais quand on l’eut lié, Paul dit à un centenier qui était préƒent : Vous eƒt-il permis 
de fouetter un citoyen romain, et qui n’a point été condamné ?  26  Le centenier ayant entendu ces 
paroles, alla trouver le tribun, et lui dit : Que penƒez-vous faire ? Cet homme eƒt citoyen romain.  27  
Le tribun auƒƒitôt vint à Paul, et lui dit : Êtes-vous citoyen romain ? Paul lui répondit : Oui, je le ƒuis  
28  Le tribun lui repartit : Il m’a coûté bien de l’argent pour acquérir ce droit d’être citoyen romain. 
Et moi, lui répondit Paul, je le ƒuis par ma naiƒƒance.  29  En même temps ceux qui devaient lui don-
ner la queƒtion, ƒe retirèrent ; et le tribun eut peur, voyant que Paul était citoyen romain, et qu’il 
l’avait fait lier.  30  Le lendemain, voulant ƒavoir plus exactement de quoi il était accusé par les Juifs, 
il lui fit ôter ƒes chaînes, et ayant ordonné que les princes des prêtres et tout le conƒeil s’aƒƒemblaƒƒent, 
il amena Paul, et le préƒenta devant eux.

CHAPITRE 23

1  PAUL regardant fixément le conƒeil dit : Mes frères, jusqu’à cette heure je me ƒuis conduit devant 
Dieu avec toute la droiture d’une bonne conƒcience.  2  A cette parole, Ananie, grand prêtre, 
ordonna à ceux qui étaient près de lui, de le frapper ƒur le viƒage.  3  Alors Paul lui dit : Dieu vous 
frappera vous-même, muraille blanchie. Quoi ! vous êtes aƒƒis ici pour me juger ƒelon la loi ; et 
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cependant, contre la loi, vous commandez qu’on me frappe ?  4  Ceux qui étaient préƒents, dirent à 
Paul : Oƒez-vous bien maudire le grand prêtre de Dieu ?  5  Paul leur répondit : Je ne ƒavais pas, mes 
frères, que ce fût le grand prêtre : car il eƒt écrit : Vous ne maudirez point le prince de votre peuple.  
6  Or Paul ƒachant qu’une partie de ceux qui étaient là, étaient ƒadducéens, et l’autre phariƒiens, il 
s’écria dans l’aƒƒemblée : Mes frères, je ƒuis phariƒien et fils de phariƒien, et c’eƒt à cauƒe de l’eƒpérance 
d’une autre vie, et de la réƒurrection des morts, que l’on veut me condamner.  7  Paul ayant parlé 
de la ƒorte, il s’émut une diƒƒenƒion entre les phariƒiens et les ƒadducéens, et l’aƒƒemblée fut divisée.  
8  Car les ƒadducéens diƒent qu’il n’y a ni réƒurrection, ni ange, ni eƒprit ; au lieu que les phariƒiens 
reconnaiƒƒent l’un et l’autre.  9  Il s’éleva enƒuite un grand bruit ; et quelques-uns des phariƒiens 
conteƒtaient, en diƒant : Nous ne trouvons point de mal en cet homme. Que ƒavons-nous ƒi un 
eƒprit, ou un ange, ne lui aurait point parlé ?  10  Le tumulte s’augmentant, et le tribun ayant peur que 
Paul ne fût mis en pièces par ces gens-là, il commanda qu’on fit venir des ƒoldats, qui l’enlevaƒƒent 
d’entre leurs mains, et le menaƒƒent dans la fortereƒƒe.   11  La nuit ƒuivante le Seigneur ƒe préƒenta à 
lui, et lui dit : Paul, ayez bon courage : car comme vous m’avez rendu témoignage dans Jéruƒalem, il 
faut auƒƒi que vous me rendiez témoignage dans Rome.  12  Le jour étant venu, quelques Juifs s’étant 
ligués, firent voeu avec ƒerment et imprécation, de ne manger ni boire, qu’ils n’euƒƒent tué Paul.  
13  Ils étaient plus de quarante qui avaient fait cette conjuration ;  14  et ils vinrent ƒe préƒenter aux 
princes des prêtres et aux sénateurs, et leur dirent : Nous avons fait voeu avec de grandes impré-
cations, de ne point manger que nous n’ayons tué Paul.  15  Vous n’avez donc qu’à faire ƒavoir de la 
part du conƒeil au tribun, que vous le priez de faire amener demain Paul devant vous, comme pour 
connaître plus particulièrement de ƒon affaire ; et nous ƒerons prêts pour le tuer avant qu’il arrive.  
16  Mais le fils de la ƒoeur de Paul ayant appris cette conƒpiration, vint et entra dans la fortereƒƒe, 
et en avertit Paul.  17  Paul ayant appelé un des centeniers, lui dit : Je vous prie de mener ce jeune 
homme au tribun : car il a quelque choƒe à lui dire.  18  Le centenier prit le jeune homme avec lui, et 
le mena au tribun, auquel il dit : Le priƒonnier Paul m’a prié de vous amener ce jeune homme, qui a 
quelque avis à vous donner.  19  Le tribun le prenant par la main, et l’ayant tiré à part, lui demanda 
ce qu’il avait à lui dire  20  Ce jeune homme lui dit : Les Juifs ont réƒolu enƒemble de vous prier que 
demain vous envoyiez Paul dans leur aƒƒemblée, comme s’ils voulaient connaître plus exactement 
de ƒon affaire ;  21  mais ne conƒentez pas à leur demande : car plus de quarante hommes d’entre eux 
doivent lui dreƒƒer des embûches, ayant fait voeu avec de grands ƒerments, de ne manger ni boire, 
qu’ils ne l’aient tué ; et ils ƒont déjà tout préparés, attendant ƒeulement que vous leur promettiez 
ce qu’ils déƒirent.  22  Le tribun ayant entendu cela, renvoya le jeune homme, et lui défendit de 
découvrir à perƒonne qu’il lui eût donné cet avis ;  23  et ayant appelé deux centeniers, il leur dit : 
Tenez prêts, dès la troiƒième heure de la nuit, deux cents ƒoldats. ƒoixante et dix cavaliers, et deux 
cents archers, pour aller jusqu’à Céƒarée.  24  Il leur ordonna auƒƒi d’avoir des chevaux pour monter 
Paul, et le mener sûrement au gouverneur Félix.  25  Car il eut peur que les Juifs ne l’enlevaƒƒent, 
et ne le tuaƒƒent ; et qu’après cela on ne l’accusât d’avoir reçu d’eux de l’argent pour le leur livrer.  
26  Il écrivit en même temps à Félix, en ces termes : Claude Lyƒias : au très-excellent gouverneur 
Félix : Salut.  27  Les Juifs s’étant ƒaiƒis de cet homme, et étant ƒur le point de le tuer, j’y arrivai avec 
des ƒoldats, et le tirai de leurs mains ayant ƒu qu’il était citoyen romain.  28  Et voulant ƒavoir de 
quel crime ils l’accuƒaient, je le menai en leur conƒeil :  29  Mais j’ai trouvé qu’il n’était accusé que de 
certaines choƒes qui regardent leur loi, ƒans qu’il y eût en lui aucun crime qui fût digne de mort ou 
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de priƒon.  30  Et ƒur l’avis qu’on m’a donné d’une entrepriƒe que les Juifs avaient formée pour le 
tuer, je vous l’ai envoyé ; ayant auƒƒi commandé à ƒes accuƒateurs, d’aller propoƒer devant vous ce 
qu’ils ont à dire contre lui. Adieu.  31  Les ƒoldats donc, pour exécuter l’ordre qu’ils avaient reçu, 
prirent Paul avec eux, et le menèrent la nuit à Antipatride.  32  Et le lendemain ils s’en retournèrent 
à la fortereƒƒe, l’ayant laiƒƒé entre les mains des cavaliers ;  33  qui étant arrivés à Céƒarée, rendirent 
la lettre au gouverneur, et lui préƒentèrent Paul.  34  Le gouverneur l’ayant lue, s’enquit de quelle 
province était Paul ; et ayant appris qu’il était de Cilicie,  35  il lui dit : Je vous entendrai quand vos 
accuƒateurs ƒeront venus. Et il commanda qu’on le gardât au palais d’Hérode.

CHAPITRE 24

1  CINQ jours après, Ananie, grand prêtre, deƒcendit à Céƒarée, avec quelques sénateurs, et un 
certain orateur, nommé Tertulle ; et ils ƒe rendirent accuƒateurs de Paul devant le gouverneur.  2  
Paul ayant été appelé, Tertulle commença de l’accuƒer en ces termes : Comme c’eƒt par vous très-
excellent Félix, que nous jouiƒƒons d’une profonde paix, et pluƒieurs ordres très-ƒalutaires à ce 
peuple  ayant été établis par votre ƒage prévoyance,  3  nous le reconnaiƒƒons en toutes rencontres et 
en tous lieux, et nous vous en rendons toutes ƒortes d’actions de grâces.  4  Mais pour ne vous point 
arrêter plus longtemps, je vous prie d’écouter avec votre équité ordinaire ce que nous avons à vous 
dire en peu de paroles.  5  Nous avons trouvé cet homme qui eƒt une peƒte publique, qui met dans 
tout l’univers la diviƒion et le trouble parmi tous les Juifs, et qui eƒt le chef de la ƒecte séditieuƒe des 
Nazaréens :  6  qui a même tenté de profaner le temple de ƒorte que nous nous étions ƒaiƒis de lui, 
et voulions le juger ƒelon notre loi :  7  mais le tribun Lyƒias étant ƒurvenu, nous l’a arraché d’entre 
les mains avec grande violence,  8  ordonnant que ƒes accuƒateurs viendraient comparaître devant 
vous ; et vous pourrez vous-même en l’interrogeant reconnaître la vérité de toutes les choƒes dont 
nous l’accuƒons.  9  Les Juifs ajoutèrent, que tout cela était véritable.  10  Mais le gouverneur ayant 
fait ƒigne à Paul de parler, il le fit de cette ƒorte : J’entreprendrai avec d’autant plus de confiance de 
me juƒtifier devant vous, que je ƒais qu’il y a pluƒieurs années que vous gouvernez cette province.  
11  Car il vous eƒt aisé de ƒavoir qu’il n’y a pas plus de douze jours que je ƒuis venu à Jéruƒalem pour 
adorer Dieu ;  12  et ils ne m’ont point trouvé diƒputant avec perƒonne, ni amaƒƒant le peuple, ƒoit 
dans le temple, ƒoit dans les ƒynagogues,  13  ƒoit dans la ville ; et ils ne ƒauraient prouver aucun des 
chefs dont ils m’accuƒent maintenant.  14  Il eƒt vrai, et je le reconnais devant vous, que ƒelon cette 
ƒecte, qu’ils appellent héréƒie, je ƒers le Dieu de nos pères, croyant toutes les choƒes qui ƒont écrites 
dans la loi et dans les Prophètes ;   15  eƒpérant en Dieu, comme ils l’eƒpèrent eux-mêmes, que tous 
les hommes, juƒtes ou injuƒtes, reƒƒuƒciteront un jour.  16  C’eƒt pourquoi je travaille inceƒƒamment à 
conƒerver ma conƒcience exempte de reproche devant Dieu et devant les hommes  17  Mais étant 
venu, après pluƒieurs années, pour faire des aumônes à ma nation et rendre à Dieu mes offrandes et 
mes voeux ;  18  lorsque j’étais encore dans ces exercices de religion, ils m’ont trouvé purifié dans le 
temple ƒans amas de peuple et ƒans tumulte :  19  et ce ƒont certains Juifs d’Aƒie, qui devaient compa-
raître devant vous, et ƒe rendre accuƒateurs, s’ils avaient quelque choƒe à dire contre moi.  20  Mais 
que ceux-ci mêmes déclarent s’ils m’ont trouvé coupable de quoi que ce ƒoit, lorsque j’ai comparu 
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dans leur aƒƒemblée ;  21  ƒi ce n’eƒt qu’on veuille me faire un crime de cette parole que j’ai dite haute-
ment en leur préƒence : C’eƒt à cauƒe de la réƒurrection des morts, que vous voulez me condamner 
aujourd’hui.  22  Félix ayant entendu tous ces diƒcours, les remit à une autre fois en diƒant : Lorsque 
je me ƒerai plus exactement informé de cette ƒecte, et que le tribun Lyƒias ƒera venu de Jéruƒalem, je 
connaîtrai de votre affaire.  23  Il commanda enƒuite à un centenier de garder Paul, mais en le tenant 
moins reƒƒerré, et ƒans empêcher aucun des ƒiens de le ƒervir.  24  Quelques jours après, Félix étant 
revenu à Céƒarée, avec Druƒille, ƒa femme, qui était Juive, fit venir Paul, et il écouta ce qu’il lui dit 
de la foi en Jéƒus-Chriƒt.  25  Mais comme Paul lui parlait de la juƒtice, de la chaƒteté, et du jugement 
à venir, Félix en fut effrayé, et lui dit : C’eƒt aƒƒez pour cette heure, retirez-vous ; quand j’aurai le 
temps, je vous manderai.  26  Et parce qu’il eƒpérait que Paul lui donnerait de l’argent, il l’envoyait 
quérir ƒouvent, et s’entretenait avec lui.  27  Deux ans s’étant paƒƒés, Félix eut pour ƒucceƒƒeur Por-
cins Feƒtus ; et voulant obliger les Juifs il laiƒƒa Paul en priƒon.

CHAPITRE 25

1  FESTUS étant donc arrivé dans la province, vint trois jours après de Céƒarée à Jéruƒalem.  2  
Et les princes des prêtres, avec les premiers d’entre les Juifs, vinrent le trouver, pour accuƒer Paul 
devant lui ;  3  et ils lui demandaient comme une grâce, qu’il le fit venir à Jéruƒalem, leur deƒƒein 
étant de le faire aƒƒaƒƒiner par des gens qu’ils avaient diƒposés ƒur le chemin.  4  Mais Feƒtus leur 
répondit, que Paul était en priƒon à Céƒarée, où il irait dans peu de jours.  5  Que les principaux donc 
d’entre vous, leur dit-il, y viennent avec moi ; et ƒi cet homme a commis quelque crime, qu’ils l’en 
accuƒent.  6  Ayant demeuré à Jéruƒalem huit ou dix jours au plus, il revint à Céƒarée ; et le lendemain 
s’étant aƒƒis ƒur le tribunal, il commanda qu’on amenât Paul.  7  Et comme on l’eut amené, les Juifs 
qui étaient venus de Jéruƒalem, ƒe préƒentèrent tous autour du tribunal, accuƒant Paul de pluƒieurs 
grands crimes, dont ils ne pouvaient apporter aucune preuve.  8  Et Paul ƒe défendait en diƒant : Je 
n’ai rien fait, ni contre la loi des Juifs, ni contre le temple, ni contre Céƒar.  9  Mais Feƒtus étant bien 
aiƒe de favoriƒer les Juifs, dit à Paul : Voulez-vous venir à Jéruƒalem, et y être jugé devant moi ƒur 
les choƒes dont on vous accuƒe ?  10  Paul lui répondit : Me voici devant le tribunal de Céƒar ; c’eƒt là 
qu’il faut que je ƒois jugé : je n’ai fait aucun tort aux Juifs, comme vous-même le ƒavez fort bien.  11  
S’il ƒe trouve que je leur aie fait quelque tort, ou que j’aie commis quelque crime digne de mort, je 
ne refuƒe pas de mourir : mais s’il n’y a rien de véritable dans toutes les accuƒations qu’ils font contre 
moi, perƒonne ne peut me livrer entre leurs mains. J’en appelle à Céƒar.  12  Alors Feƒtus, après 
en avoir conféré avec ƒon conƒeil, répondit : Vous avez appelé à Céƒar, vous irez devant Céƒar.  
13  Quelques jours après, le roi Agrippa et Bérénice vinrent à Céƒarée pour ƒaluer Feƒtus.  14  Et 
comme ils y demeurèrent pluƒieurs jours, Feƒtus parla au roi de l’affaire de Paul, en lui diƒant : Il y 
a un homme que Félix a laiƒƒé priƒonnier ;  15  que les princes des prêtres et les sénateurs des Juifs 
vinrent accuƒer devant moi, lorsque j’étais à Jéruƒalem, me demandant que je le condamnaƒƒe à la 
mort.  16  Mais je leur répondis que ce n’était point la coutume des Romains de condamner un 
homme avant que l’accusé ait ƒes accuƒateurs préƒents devant lui, et qu’on lui ait donné la liberté de 
ƒe juƒtifier du crime dont on l’accuƒe.  17  Après qu’ils furent venus ici, je m’aƒƒis dès le lendemain ƒur 
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le tribunal, ne voulant point différer cette affaire, et je commandai que cet homme fût amené.  18  
Ses accuƒateurs étant devant lui, ne lui reprochèrent aucun des crimes, dont je m’étais attendu qu’ils 
l’accuƒeraient :  19  mais ils avaient ƒeulement quelques diƒputes avec lui touchant leur ƒuperƒtition, et 
touchant un certain Jéƒus mort, que Paul aƒƒurait être vivant.  20  Ne ƒachant donc quelle réƒolution 
je devais prendre ƒur cette affaire, je lui demandai s’il voulait bien aller à Jéruƒalem, pour y être jugé 
ƒur les points dont on l’accuƒait.  21  Mais Paul en ayant appelé, et voulant que ƒa cauƒe fût réƒervée 
à la connaiƒƒance d’Auguƒte, j’ai ordonné qu’on le gardât jusqu’à ce que je l’envoyaƒƒe à Céƒar.  22  
Agrippa dit à Feƒtus : Il y a déjà du temps que j’ai envie d’entendre parler cet homme. Vous l’enten-
drez demain, répondit Feƒtus.  23  Le lendemain donc, Agrippa et Bérénice vinrent avec grande 
pompe ; et étant entrés dans la ƒalle des audiences avec les tribuns et les principaux de la ville, Paul 
fut amené par le commandement de Feƒtus.  24  Et Feƒtus dit à Agrippa : O roi Agrippa, et vous 
tous qui êtes ici préƒents avec nous, vous voyez cet homme contre lequel tout le peuple juif eƒt venu 
me trouver à Jéruƒalem, me repréƒentant avec de grandes inƒtances et de grands cris, qu’il n’était pas 
juƒte de le laiƒƒer vivre plus longtemps.  25  Cependant j’ai trouvé qu’il n’avait rien fait qui fût digne 
de mort ; et comme lui-même en a appelé à Auguƒte, j’ai réƒolu de le lui envoyer.  26  Mais parce que 
je n’ai rien de certain à en écrire à l’empereur, je l’ai fait venir devant cette aƒƒemblée, et principale-
ment devant vous, ô roi Agrippa, afin qu’après avoir examiné ƒon affaire, je ƒache ce que je dois en 
écrire.  27  Car il me ƒemble qu’il ne ƒerait pas raiƒonnable d’envoyer un priƒonnier ƒans marquer en 
même temps quels ƒont les crimes dont on l’accuƒe.

CHAPITRE 26

1  ALORS Agrippa dit à Paul : On vous permet de parler pour votre défenƒe. Paul auƒƒitôt ayant 
étendu la main, commença à ƒe juƒtifier de cette ƒorte :  2  Je m’eƒtime heureux, ô roi Agrippa, de 
pouvoir aujourd’hui me juƒtifier devant vous, de toutes les choƒes dont les Juifs m’accuƒent ;  3  parce 
que vous êtes pleinement informé de toutes les coutumes des Juifs, et de toutes les queƒtions qui 
ƒont entre eux : c’eƒt pourquoi je vous ƒupplie de m’écouter avec patience.  4  Premièrement, pour 
ce qui regarde la vie que j’ai menée dans Jéruƒalem parmi ceux de ma nation depuis ma jeuneƒƒe, elle 
eƒt connue de tous les Juifs :  5  car s’ils veulent rendre témoignage à la vérité, ils ƒavent que dès mes 
plus tendres années j’ai vécu en phariƒien, faiƒant profeƒƒion de cette ƒecte, qui eƒt la plus approuvée 
de notre religion.  6  Et cependant on m’oblige aujourd’hui de paraître devant des juges, parce que 
j’eƒpère en la promeƒƒe que Dieu a faite à nos pères ;  7  de laquelle nos douze tribus, qui ƒervent Dieu 
nuit et jour, eƒpèrent d’obtenir l’effet. C’eƒt cette eƒpérance, ô roi, qui eƒt le ƒujet de l’accuƒation que 
les Juifs forment contre moi.  8  Vous ƒemble-t-il donc incroyable que Dieu reƒƒuƒcite les morts ?  
9  Pour moi, j’avais cru d’abord qu’il n’y avait rien que je ne duƒƒe faire contre le nom de Jéƒus 
de Nazareth.  10  Et c’eƒt ce que j’ai exécuté dans Jéruƒalem, où j’ai mis en priƒon pluƒieurs des 
ƒaints, en ayant reçu le pouvoir des princes des prêtres ; et lorsqu’on les faiƒait mourir, j’y ai donné 
mon conƒentement.  11  J’ai été ƒouvent dans toutes les ƒynagogues, ou, à force de tourments et de 
ƒupplices, je les forçais de blaƒphémer ; et étant tranƒporté de fureur contre eux, je les persécutais 
jusque dans les villes étrangères.  12  Un jour donc, que j’allais dans ce deƒƒein à Damas, avec un 
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pouvoir et une commiƒƒion des princes des prêtres,  13  lorsque j’étais en chemin, ô roi, je vis en plein 
midi briller du ciel une lumière plus éclatante que celle du ƒoleil, qui m’environna, et tous ceux qui 
m’accompagnaient.  14  Et étant tous tombés par terre, j’entendis une voix qui me diƒait en langue 
hébraïque : Saul, Saul, pourquoi me persécutez-vous ? Il vous eƒt dur de regimber contre l’aiguillon.  
15  Je dis alors : Qui êtes-vous, Seigneur ? Et le Seigneur me dit : Je ƒuis Jéƒus, que vous persécutez.  
16  Mais levez-vous, et vous tenez debout : car je vous ai apparu afin de vous établir miniƒtre et 
témoin des choƒes que vous avez vues, et de celles auƒƒi que je vous montrerai en vous apparaiƒƒant 
de nouveau ;  17  et vous délivrerai de ce peuple, et des gentils, auxquels je vous envoie maintenant,  
18  pour leur ouvrir les yeux : afin qu’ils ƒe convertiƒƒent des ténèbres à la lumière, et de la puiƒƒance 
de Satan à Dieu ; et que par la foi qu’ils auront en moi, ils reçoivent la rémiƒƒion de leurs péchés, et 
qu’ils aient part à l’héritage des ƒaints.  19  Je ne réƒiƒtai donc point, ô roi Agrippa, à la viƒion céleƒte :  
20  mais j’annonçai premièrement à ceux de Damas, et enƒuite dans Jéruƒalem, dans toute la Judée, 
et aux gentils, qu’ils fiƒƒent pénitence, {Gr. qu’ils ƒe repentiƒƒent.} et qu’ils ƒe convertiƒƒent à Dieu, 
en faiƒant de dignes oeuvres de pénitence. {Gr. de repentance}  21  Voilà le ƒujet pour lequel les Juifs 
s’étant ƒaiƒis de moi dans le temple, ƒe ƒont efforcés de me tuer.  22  Mais par l’aƒƒiƒtance que Dieu m’a 
donnée, j’ai ƒubƒiƒté jusques à aujourd’hui, rendant témoignage de Jéƒus aux grands et aux petits, et 
ne diƒant autre choƒe que ce que les prophètes et Moïƒe ont prédit devoir arriver ;  23  ƒavoir que le 
Chriƒt ƒouffrirait la mort, et qu’il ƒerait le premier qui reƒƒuƒciterait d’entre les morts, et qui annon-
cerait la lumière à la nation et aux gentils.  24  Lorsqu’il diƒait ces choƒes pour ƒa juƒtification, Feƒtus 
s’écria : Vous êtes inƒensé. Paul ; votre grand ƒavoir vous fait perdre le ƒens.  25  Paul lui répondit : Je 
ne ƒuis point inƒensé, très-excellent Feƒtus ; mais les paroles que je viens de dire, ƒont des paroles de 
vérité et de bon ƒens.  26  Car le roi eƒt bien informé de tout ceci ; et je parle devant lui avec d’autant 
plus de liberté, que je crois qu’il n’ignore rien de ce que je dis ; parce que ce ne ƒont pas des choƒes qui 
ƒe ƒoient paƒƒées en ƒecret.  27  O roi Agrippa, ne croyez-vous pas aux Prophètes ? Je ƒais que vous y 
croyez.  28  Alors Agrippa dit à Paul : Il ne s’en faut guère que vous ne me perƒuadiez d’être chré-
tien.  29  Paul lui repartit : Plût à Dieu que non-ƒeulement il ne s’en fallût guère, mais qu’il ne s’en 
fallût rien du tout, que vous et tous ceux qui m’écoutent préƒentement, devinƒƒiez tels que je ƒuis, à la 
réƒerve de ces liens.  30  Paul ayant dit ces paroles, le roi, le gouverneur, Bérénice, et ceux qui étaient 
aƒƒis avec eux, ƒe levèrent ;  31  et s’étant retirés à part, ils parlèrent enƒemble, et dirent : Cet homme 
n’a rien fait qui ƒoit digne de mort ou de priƒon.  32  Et Agrippa dit à Feƒtus : Il aurait pu être renvoyé 
abƒous, s’il n’en eût point appelé à Céƒar.

CHAPITRE 27

1  APRÈS qu’il eut été réƒolu que Paul irait par mer en Italie, et qu’on le mettrait avec d’autres 
priƒonniers entre les mains d’un nommé Jules, centenier dans une cohorte de la légion appelée 
Auguƒte,  2  nous montâmes ƒur un vaiƒƒeau d’Adrumette, et nous levâmes l’ancre pour aller côtoyer 
les terres d’Aƒie ; ayant avec nous Ariƒtarque, Macédonien de Theƒƒalonique.  3  Le jour ƒuivant 
nous arrivâmes à Sidon ; et Jules traitant Paul avec humanité, lui permit d’aller voir ƒes amis, et 
de pourvoir lui-même à ƒes beƒoins.  4  Etant partis de là, nous prîmes notre route au-deƒƒous de 
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Cypre, parce que les vents étaient contraires.  5  Et après avoir traversé la mer de Cilicie et de Pam-
phylie, nous arrivâmes à Lyƒtre de Lycie ;  6  où le centenier ayant trouvé un vaiƒƒeau d’Alexandrie, 
qui faiƒait voile en Italie, il nous y fit embarquer.  7  Nous allâmes fort lentement pendant pluƒieurs 
jours, et nous arrivâmes avec grande difficulté vis-à-vis de Gnide ; et parce que le vent nous empê-
chait d’avancer, nous côtoyâmes l’île de Crète, vers Salmone.  8  Et allant avec peine le long de la 
côte, nous abordâmes à un lieu nommé Bons-Ports, près duquel était la ville de Thalaƒƒe.  9  Mais 
parce que beaucoup de temps s’était écoulé, et que la navigation devenait périlleuƒe, le temps du 
jeûne étant déjà paƒƒé, Paul donna cet avis à ceux qui nous conduiƒaient :  10  Mes amis, leur dit-il, je 
vois que la navigation va devenir très-fâcheuƒe et pleine de péril, non ƒeulement pour le vaiƒƒeau et ƒa 
charge, mais auƒƒi pour nos perƒonnes et nos vies.  11  Mais le centenier ajoutait plus de foi aux avis du 
pilote et du maître du vaiƒƒeau, qu’à ce que diƒait Paul.  12  Et comme le port n’était pas propre pour 
hiverner, la plupart furent d’avis de ƒe remettre en mer, pour tâcher de gagner Phénice, qui eƒt un 
port de Crète, qui regarde les vents du couchant d’hiver et d’été, afin d’y paƒƒer l’hiver.  13  Le vent 
du midi commençant à ƒouffler doucement, ils pensèrent qu’ils viendraient à bout de leur deƒƒein ; et 
ayant levé l’ancre d’Aƒƒon, ils côtoyèrent de près l’île de Crète.  14  Mais il ƒe leva peu après un vent 
impétueux d’entre le levant et le nord, qui donnait contre l’île ;  15  et comme il emportait le vaiƒƒeau, 
ƒans que nous puƒƒions y réƒiƒter, on le laiƒƒa aller au gré du vent.  16  Nous fûmes pouƒƒés au-deƒƒous 
d’une petite île, appelée Caude, où nous pûmes à peine être maîtres de l’esquif.  17  Mais l’ayant enfin 
tiré à nous, les matelots employèrent toutes ƒortes de moyens, et lièrent le vaiƒƒeau par deƒƒous, 
craignant d’être jetés ƒur des bancs de ƒable ; ils abaiƒƒèrent le mât, et s’abandonnèrent ainƒi à la mer.  
18  Et comme nous étions rudement battus de la tempête, le jour ƒuivant ils jetèrent les marchandiƒes 
dans la mer.  19  Trois jours après, ils y jetèrent auƒƒi de leurs propres mains les agrès du vaiƒƒeau.  
20  Le ƒoleil ni les étoiles ne parurent point durant pluƒieurs jours ; et la tempête était toujours ƒi 
violente, que nous perdîmes toute eƒpérance de nous ƒauver.  21  Mais parce qu’il y avait longtemps 
que perƒonne n’avait mangé. Paul ƒe leva au milieu d’eux, et leur dit : Sans doute, mes amis, vous 
euƒƒiez mieux fait de me croire, et de ne point partir de Crète, pour  nous épargner tant de peine 
et une ƒi grande perte.  22  Je vous exhorte néanmoins à avoir bon courage ; parce que perƒonne ne 
périra, et il n’y aura que le vaiƒƒeau de perdu.  23  Car cette nuit même, un ange du Dieu à qui je ƒuis, 
et que je ƒers, m’a apparu,  24  et m’a dit : Paul, ne craignez point : il faut que vous comparaiƒƒiez 
devant Céƒar ; et je vous annonce que Dieu vous a donné tous ceux qui naviguent avec vous.  25  
C’eƒt pourquoi, mes amis, ayez bon courage : car j’ai cette confiance en Dieu, que ce qui m’a été dit 
arrivera.  26  Mais nous devons être jetés contre une certaine île.  27  La quatorzième nuit, comme 
nous naviguions ƒur la mer Adriatique, les matelots crurent vers le minuit, qu’ils approchaient de 
quelque terre.  28  Et ayant jeté la ƒonde, ils trouvèrent vingt braƒƒes ; et un peu plus loin, ils n’en 
trouvèrent que quinze.  29  Alors craignant que nous n’allaƒƒions donner contre quelque écueil, ils 
jetèrent quatre ancres de la poupe, et ils attendaient avec impatience que le jour vînt.  30  Or, comme 
les matelots cherchaient à s’enfuir du vaiƒƒeau, et qu’ils deƒcendaient l’esquif en mer, ƒous prétexte 
d’aller jeter des ancres du côté de la proue,  31  Paul dit au centenier et aux ƒoldats : Si ces gens-ci ne 
demeurent dans le vaiƒƒeau, vous ne pouvez vous ƒauver.  32  Alors les ƒoldats coupèrent les câbles de 
l’esquif, et le laiƒƒèrent tomber.  33  Sur le point du jour, Paul les exhorta tous à prendre de la nour-
riture, en leur diƒant : Il y a aujourd’hui quatorze jours que vous êtes à jeun, et que vous n’avez rien 
pris, en attendant la fin, de la tempête.  34  C’eƒt pourquoi je vous exhorte à prendre de la nourriture 
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pour pouvoir vous ƒauver : car il ne tombera pas un ƒeul cheveu de la tête d’aucun de vous.  35  Après 
avoir dit cela, il prit du pain, et ayant rendu grâces à Dieu devant tous, il le rompit, et commença à 
manger.  36  Tous les autres prirent courage à ƒon exemple, et ƒe mirent auƒƒi à manger.  37  Or nous 
étions dans le vaiƒƒeau deux cent ƒoixante et ƒeize perƒonnes en tout.  38  Quand ils furent raƒƒaƒiés, 
ils ƒoulagèrent le vaiƒƒeau en jetant le blé dans la mer.  39  Le jour étant venu, ils ne reconnurent point 
quelle terre c’était ; mais ils aperçurent un golfe où il y avait un rivage, et ils réƒolurent d’y faire 
échouer le vaiƒƒeau, s’ils pouvaient.  40  Ils retirèrent les ancres, et lâchèrent en même temps les 
attaches des gouvernails ; et s’abandonnant à la mer, après avoir mis la voile de l’artimon au vent, ils 
tiraient vers le rivage.  41  Mais ayant rencontré une langue de terre qui avait la mer des deux côtés, 
ils y firent échouer le vaiƒƒeau ; et la proue s’y étant enfoncée, demeurait immobile ; mais la poupe ƒe 
rompait par la violence des vagues.  42  Les ƒoldats étaient d’avis de tuer les priƒonniers ; de peur 
que quelqu’un d’eux s’étant ƒauvé à la nage, ne s’enfuît.  43  Mais le centenier les en empêcha, parce 
qu’il voulait conƒerver Paul ; et il commanda que ceux qui pouvaient nager, ƒe jetaƒƒent les premiers 
hors du vaiƒƒeau, et ƒe ƒauvaƒƒent à terre.  44  Les autres ƒe mirent ƒur des planches, ou ƒur des pièces 
du vaiƒƒeau. Et ainƒi ils gagnèrent tous la terre, et ƒe ƒauvèrent.

CHAPITRE 28

1  NOUS étant ainƒi ƒauvés, nous reconnûmes que l’île s’appelait Malte ; et les barbares nous trai-
tèrent avec beaucoup de bonté :  2  car ils nous reçurent tous chez eux, et ils y allumèrent un grand 
feu, à cauƒe de la pluie et du froid qu’il faiƒait.  3  Alors Paul ayant ramaƒƒé quelques ƒarments, et les 
ayant mis au feu, une vipère que la chaleur en fit ƒortir, le prit à la main.  4  Quand les barbares virent 
cette bête qui pendait à ƒa main, ils s’entredirent : Cet homme eƒt ƒans doute quelque meurtrier, 
puisque après avoir été ƒauvé de la mer, la vengeance divine le pourƒuit encore, et ne veut pas le 
laiƒƒer vivre.  5  Mais Paul ayant ƒecoué la vipère dans le feu, n’en reçut aucun mal.  6  Les barbares 
s’attendaient qu’il enflerait, ou qu’il tomberait mort tout d’un coup ; mais après avoir attendu long-
temps, lorsqu’ils virent qu’il ne lui en arrivait aucun mal, ils changèrent de ƒentiment, et dirent que 
c’était un dieu.  7  Il y avait dans cet endroit-là des terres qui appartenaient à un nommé Publius, le 
premier de cette île, qui nous reçut fort humainement, et qui exerça envers nous l’hoƒpitalité durant 
trois jours.  8  Or il ƒe rencontra que ƒon père était malade de fièvre et de dyƒenterie : Paul alla donc le 
voir, et ayant fait ƒa prière, il lui impoƒa les mains, et le guérit.  9  Après ce miracle, tous ceux de l’île 
qui étaient malades, vinrent à lui, et furent guéris.  10  Ils nous rendirent auƒƒi de grands honneurs ; 
et lorsque nous nous remîmes en mer, ils nous pourvurent de tout ce qui nous était néceƒƒaire pour 
notre voyage.  11  Au bout de trois mois, nous nous embarquâmes ƒur un vaiƒƒeau d’Alexandrie, qui 
avait paƒƒé l’hiver dans l’île, et qui portait pour enƒeigne Caƒtor et Pollux.  12  Nous abordâmes à 
Syracuƒe, où nous demeurâmes trois jours.  13  De là, en côtoyant la Sicile, nous vînmes à Rhége ; et 
un jour après, le vent du midi s’étant levé, nous arrivâmes en deux jours à Pouzzoles ;  14  où nous 
trouvâmes des frères qui nous prièrent de demeurer chez eux ƒept jours ; et enƒuite nous prîmes 
le chemin de Rome.  15  Lorsque les frères de Rome eurent appris des nouvelles de notre arrivée, 
ils vinrent au-devant de nous jusqu’au lieu appelé le Marché d’Appius, et aux Trois Loges ; et Paul 
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les ayant vus, rendit grâces à Dieu, et fut rempli d’une nouvelle confiance.  16  Quand nous fûmes 
arrivés à Rome, il fut permis à Paul de demeurer où il voudrait avec un ƒoldat qui le gardait.  17  
Trois jours après, Paul pria les principaux d’entre les Juifs de venir le trouver ; et quand ils furent 
venus, il leur dit : Mes frères, quoique je n’euƒƒe rien fait contre le peuple, ni contre les coutumes de 
nos pères, j’ai été arrêté priƒonnier à Jéruƒalem, et mis entre les mains des Romains ;  18  qui m’ayant 
examiné, voulaient me mettre en liberté, parce qu’ils ne me trouvaient coupable d’aucun crime qui 
méritât la mort.  19  Mais les Juifs s’y oppoƒant, j’ai été contraint d’en appeler à Céƒar, ƒans que j’aie 
deƒƒein néanmoins d’accuƒer en aucune choƒe ceux de ma nation.  20  C’eƒt pour ce ƒujet que je vous 
ai priés de venir ici, afin de vous voir et de vous parler : car c’eƒt pour ce qui fait l’eƒpérance d’Iƒraël 
que je ƒuis lié de cette chaîne.  21  Ils lui répondirent : Nous n’avons point reçu de lettres de Judée 
ƒur votre ƒujet, et il n’eƒt venu aucun de nos frères de ce pays-là qui nous ait dit du mal de vous.  22  
Mais nous voudrions bien que vous nous diƒƒiez vous-même vos ƒentiments : car ce que nous ƒavons 
de cette ƒecte, c’eƒt qu’on la combat partout.  23  Ayant donc pris jour avec lui, ils vinrent en grand 
nombre le trouver en ƒon logis ; et il leur prêchait le roiaume de Dieu, leur confirmant ce qu’il leur 
diƒait par pluƒieurs témoignages ; et depuis le matin jusqu’au ƒoir il tâchait de leur perƒuader, par la loi 
de Moïƒe et par les Prophètes, ce qui regarde Jéƒus.  24  Les uns croyaient ce qu’il diƒait, et les autres 
ne le croyaient pas.  25  Et ne pouvant s’accorder entre eux, ils ƒe retiraient ; ce qui donna ƒujet à Paul 
de leur dire cette parole : C’eƒt avec grande raiƒon que le Saint-Eƒprit, qui a parlé à nos pères par 
le prophète Iƒaïe,  26  a dit : Allez vers ce peuple, et lui dites : Vous écouterez, et en écoutant vous 
n’entendrez point ; vous verrez, et en voyant vous ne verrez point.  27  Car le coeur de ce peuple 
s’eƒt appeƒanti, et leurs oreilles ƒont devenues ƒourdes, et ils ont fermé leurs yeux ; de peur que 
leurs yeux ne voient, que leurs oreilles n’entendent, que leur coeur ne comprenne, et que, s’étant 
convertis, je ne les guériƒƒe.  28  Sachez donc, que ce ƒalut de Dieu eƒt envoyé aux gentils, et qu’ils le 
recevront.  29  Lorsqu’il leur eut dit ces choƒes, les Juifs s’en allèrent, ayant de grandes conteƒtations 
entre eux.  30  Paul enƒuite demeura deux ans entiers dans un logis qu’il avait loué, où il recevait tous 
ceux qui venaient le voir ;  31  prêchant le roiaume de Dieu, et enƒeignant ce qui regarde le Seigneur 
Jéƒus-Chriƒt avec toute liberté, ƒans que perƒonne l’en empêchât.



R o m a i n s

CHAPITRE 1

P AUL, ƒerviteur de Jéƒus-Chriƒt, apôtre par la vocation divine, choiƒi et 
deƒtiné pour annoncer l’Evangile de Dieu, 2  qu’il avait promis auparavant 
par ƒes prophètes, dans les Ecritures ƒaintes, 3  touchant ƒon Fils, qui lui eƒt 
né, ƒelon la chair, du ƒang et de la race de David; 4  qui a été prédeƒtiné 

pour être Fils de Dieu dans une ƒouveraine puiƒƒance, ƒelon l’Eƒprit de ƒainteté, par ƒa réƒurrection 
d’entre les morts; touchant, dis-je, Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur; 5  par qui nous avons reçu la grâce 
et l’apoƒtolat, pour faire obéir à la foi toutes les nations, par la vertu de ƒon nom; 6  au rang desquelles 
vous êtes auƒƒi, comme ayant été appelés par Jéƒus-Chriƒt: 7  à vous tous qui êtes à Rome, qui êtes 
chéris de Dieu, et appelés pour être ƒaints. Que Dieu notre Père et Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur 
vous donnent la grâce et la paix. 8  Premièrement, je rends grâces à mon Dieu pour vous tous par 
Jéƒus-Chriƒt, de ce qu’on parle de votre foi dans tout le monde. 9  Car le Dieu que je ƒers par le culte 
intérieur de mon eƒprit dans l’Evangile de ƒon Fils, m’eƒt témoin que je me ƒouviens ƒans ceƒƒe de 
vous; 10  lui demandant continuellement dans mes prières, que, ƒi c’eƒt ƒa volonté, il m’ouvre enfin 
quelque voie favorable pour aller vers vous: 11  car j’ai grand déƒir de vous voir, pour vous faire 
part de quelque grâce ƒpirituelle, afin de vous fortifier; 12  c’eƒt-à-dire, afin qu’étant parmi vous, 
nous recevions une mutuelle conƒolation dans la foi qui nous eƒt commune. 13  Auƒƒi, mes frères, 
je ne veux pas que vous ignoriez que j’avais ƒouvent propoƒé de vous aller voir, pour faire quelque 
fruit parmi vous, comme parmi les autres nations; mais j’en ai été empêché jusqu’à cette heure. 14  
Je ƒuis redevable aux Grecs et aux barbares, aux ƒavants et aux ƒimples. 15  Ainƒi, pour ce qui eƒt de 
moi, je ƒuis prêt à vous annoncer auƒƒi l’Evangile, à vous qui êtes à Rome: 16  car je ne rougis point 
de l’Evangile; parce qu’il eƒt la vertu de Dieu, pour ƒauver tous ceux qui croient, premièrement les 
Juifs, et puis les gentils. 17  Car la juƒtice de Dieu nous y eƒt révélée, la juƒtice qui vient de la foi, 
et ƒe perfectionne dans la foi, ƒelon qu’il eƒt écrit: Le juƒte vit de la foi. 18  On y découvre auƒƒi la 
colère de Dieu, qui éclatera du ciel contre toute l’impiété et l’injuƒtice des hommes, qui retiennent 
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la vérité de Dieu dans l’injuƒtice; 19  parce qu’ils ont connu ce qui peut ƒe découvrir de Dieu, Dieu 
même le leur ayant fait connaître. 20  Car les perfections inviƒibles de Dieu, ƒa puiƒƒance éternelle 
et ƒa divinité, ƒont devenues viƒibles depuis la création du monde, par la connaiƒƒance que ƒes créa-
tures nous en donnent; et ainƒi ces perƒonnes ƒont inexcuƒables: 21  parce qu’ayant connu Dieu, ils ne 
l’ont point glorifié comme Dieu, et ne lui ont point rendu grâces; mais ils ƒe ƒont égarés dans leurs 
vains raiƒonnements, et leur coeur inƒenƒé a été rempli de ténèbres. 22  Ils ƒont devenus fous, en 
s’attribuant le nom de ƒages; 23  et ils ont transféré l’honneur qui n’eƒt dû qu’au Dieu incorruptible, 
à l’image d’un homme corruptible, et à des figures d’oiƒeaux de bêtes à quatre pieds et de reptiles. 
24  C’eƒt pourquoi Dieu les a livrés aux déƒirs de leur coeur, aux vices de l’impureté; en ƒorte qu’en 
s’y plongeant ils ont déshonoré eux-mêmes leurs propres corps, 25  eux qui avaient mis le menƒonge 
en la place de la vérité de Dieu, et rendu à la créature l’adoration et le culte ƒouverain, au lieu de la 
rendre au Créateur, qui eƒt béni dans tous les ƒiècles. Amen. 26  C’eƒt pourquoi Dieu les a livrés 
à des paƒƒions honteuƒes: car les femmes parmi eux ont changé l’uƒage qui eƒt ƒelon la nature, en un 
autre qui eƒt contre la nature. 27  Les hommes de même, rejetant l’alliance des deux ƒexes, qui eƒt 
ƒelon la nature, ont été embraƒés d’un déƒir brutal les uns envers les autres, l’homme commettant 
avec l’homme une infamie déteƒtable, et recevant ainƒi en eux-mêmes la juƒte peine qui était due à 
leur égarement. 28  Et comme ils n’ont pas voulu reconnaître Dieu, Dieu auƒƒi les a livrés à un ƒens 
dépravé; en ƒorte qu’ils ont fait des actions indignes de l’homme: 29  ils ont été remplis de toute ƒorte 
d’injuƒtice, de méchanceté, de fornication, d’avarice, de malignité; ils ont été envieux, meurtriers, 
querelleurs, trompeurs; ils ont été corrompus dans leurs moeurs, ƒemeurs de faux rapports, 30  ca-
lomniateurs, et ennemis de Dieu; ils ont été outrageux, ƒuperbes, altiers, inventeurs de nouveaux 
moyens de faire le mal, déƒobéiƒƒants à leurs pères et à leurs mères; 31  ƒans prudence, ƒans modeƒtie, 
ƒans affection, ƒans fidélité, ƒans miƒéricorde. 32  Et après avoir connu la juƒtice de Dieu, ils n’ont pas 
compris que ceux qui font ces choƒes ƒont dignes de mort et non-ƒeulement ceux qui les font, mais 
auƒƒi ceux qui approuvent ceux qui les font.
 

CHAPITRE 2 

1  C’EST pourquoi, vous, ô homme, qui que vous ƒoyez, qui condamnez les autres, vous êtes 
inexcuƒable; parce qu’en les condamnant, vous vous condamnez vous-même, puisque vous faites 
les mêmes choƒes que vous condamnez.  2  Car nous ƒavons que Dieu condamne ƒelon ƒa vérité 
ceux qui commettent ces actions.  3  Vous donc, qui condamnez ceux qui les commettent, et qui 
les commettez vous-même, penƒez-vous pouvoir éviter la condamnation de Dieu?  4  Eƒt-ce que 
vous mépriƒez les richeƒƒes de ƒa bonté, de ƒa patience, et de ƒa longue tolérance? Ignorez-vous que 
la bonté de Dieu vous invite à la pénitence? {Gr. à la repentance.}   5  Et cependant, par votre dureté 
et par l’impénitence de votre coeur, vous vous amaƒƒez un tréƒor de colère pour le jour de la colère 
et de la manifeƒtation du juƒte jugement de Dieu:  6  qui rendra à chacun ƒelon ƒes oeuvres,  7  en 
donnant la vie éternelle à ceux qui par leur perƒévérance dans les bonnes oeuvres, cherchent la gloire, 
l’honneur et l’immortalité;  8  et répandant ƒa fureur et ƒa colère ƒur ceux qui ont l’eƒprit contentieux, 
et qui ne ƒe rendent point à la vérité, mais qui embraƒƒent l’iniquité.  9  L’affliction et le déƒeƒpoir 
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accablera l’âme de tout homme qui fait le mal, du Juif premièrement, et puis du gentil;  10  mais la 
gloire, l’honneur et la paix ƒeront le partage de tout homme qui fait le bien, du Juif premièrement, et 
puis du gentil.  11  Car Dieu ne fait point acception de perƒonnes.  12  Et ainƒi tous ceux qui ont péché 
ƒans avoir reçu la loi, périront auƒƒi ƒans être jugés par la loi; et tous ceux qui ont péché étant ƒous la loi, 
ƒeront jugés par la loi.  13  (Car ce ne ƒont point ceux qui écoutent la loi, qui ƒont juƒtes devant Dieu; 
mais ce ƒont ceux qui gardent la loi, qui ƒeront juƒtifiés.  14  Lors donc que les gentils qui n’ont point 
la loi, font naturellement les choƒes que la loi commande, n’ayant point la loi, ils ƒe tiennent à eux-
mêmes lieu de loi;  15  faiƒant voir que ce qui eƒt preƒcrit par la loi, eƒt écrit dans leur coeur, comme 
leur conƒcience en rend témoignage par la diverƒité des réflexions et des penƒées qui les accuƒent, ou 
qui les défendent.)  16  Tous ceux, dis-je, qui ont péché, périront et ƒeront condamnés au jour où 
Dieu jugera par Jéƒus-Chriƒt, ƒelon l’Evangile que je prêche, tout ce qui eƒt caché dans le coeur des 
hommes.  17  Mais vous qui portez le nom de Juif, qui vous repoƒez ƒur la loi, qui vous glorifiez des 
faveurs de Dieu;  18  qui connaiƒƒez ƒa volonté, et qui, étant inƒtruit par la loi, ƒavez diƒcerner ce qui 
eƒt de plus utile;  19  vous vous flattez d’être le conducteur des aveugles, la lumière de ceux qui ƒont 
dans les ténèbres,  20  le docteur des ignorants, le maître des ƒimples et des enfants, comme ayant 
dans la loi la règle de la ƒcience et de la vérité.  21  Et cependant, vous qui inƒtruiƒez les autres, vous ne 
vous inƒtruiƒez pas vous même: vous qui publiez qu’on ne doit point voler, vous volez;  22  vous qui 
dites qu’on ne doit point commettre d’adultère, vous commettez des adultères; vous qui avez en 
horreur les idoles, vous faites des ƒacrilèges;  23  vous qui vous glorifiez dans la loi, vous déshonorez 
Dieu par le violement de la loi.  24  Car vous êtes cauƒe, comme dit l’Ecriture, que le nom de Dieu 
eƒt blaƒphémé parmi les nations.  25  Ce n’eƒt pas que la circonciƒion ne ƒoit utile, ƒi vous accompliƒƒez 
la loi; mais ƒi vous la violez, tout circoncis que vous êtes, vous devenez comme un homme incir-
concis.  26  Si donc un homme incirconcis garde les ordonnances de la loi, n’eƒt-il pas vrai que tout 
incirconcis qu’il eƒt, il ƒera conƒidéré comme circoncis?  27  Et ainƒi celui qui étant naturellement 
incirconcis accomplit la loi, vous condamnera, vous qui ayant reçu la lettre de la loi, et étant cir-
concis, êtes un violateur de la loi.  28  Car le vrai Juif n’eƒt pas celui qui l’eƒt au dehors; et la véritable 
circonciƒion n’eƒt pas celle qui ƒe fait dans la chair, et qui n’eƒt qu’extérieure.  29  Mais le vrai Juif eƒt 
celui qui l’eƒt intérieurement; et la circonciƒion véritable eƒt celle du coeur, qui ƒe fait par l’eƒprit, et 
non ƒelon la lettre; et ce vrai Juif tire ƒa louange, non des hommes, mais de Dieu.

CHAPITRE 3 

1  QUEL eƒt donc l’avantage des Juifs, et quelle eƒt l’utilité de la circonciƒion?  2  Leur avantage eƒt 
grand en toutes manières, principalement en ce que les oracles de Dieu leur ont été confiés.  3  Car 
enfin, ƒi quelques-uns d’entre eux n’ont pas cru, leur infidélité anéantira-t-elle la fidélité de Dieu? 
Non, certes.  4  Dieu eƒt véritable, et tout homme eƒt menteur, ƒelon ce que David dit à Dieu: 
Afin que vous ƒoyez reconnu fidèle en vos paroles, et victorieux dans les jugements que les hommes 
feront de vous.   5  Si notre injuƒtice fait paraître davantage la juƒtice de Dieu, que dirons-nous? 
Dieu (pour parler ƒelon l’homme) eƒt-il injuƒte de nous punir?  6  Non, certes, car ƒi cela était, 
comment Dieu ƒerait-il le juge du monde?  7  Mais, dira-t-on, ƒi par mon infidélité la fidélité de 
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Dieu a éclaté davantage pour ƒa gloire, pourquoi me condamne-t-on encore comme pécheur?  8  
Et pourquoi ne ferons-nous pas le mal, afin qu’il en arrive du bien (ƒelon que quelques-uns, pour 
nous noircir, nous accuƒent de dire)? Ces perƒonnes ƒeront juƒtement condamnées.  9  Dirons-nous 
donc que nous ƒommes préférables aux gentils? Nullement: car nous avons déjà convaincu et les 
Juifs et les gentils d’être tous dans le péché;  10  ƒelon qu’il eƒt écrit: Il n’y a point de juƒte, il n’y en a 
pas un ƒeul.  11  Il n’y a point d’homme qui ait de l’intelligence; il n’y en a point qui cherche Dieu.  12  
Ils ƒe ƒont tous détournés du droit chemin; ils ƒont tous devenus inutiles; il n’y en a point qui faƒƒe le 
bien, il n’y en a pas un ƒeul.  13  Leur goƒier eƒt un ƒépulcre ouvert; ils ƒe ƒont ƒervis de leurs langues 
pour tromper avec adreƒƒe; ils ont ƒous leurs lèvres un venin d’aƒpic.  14  Leur bouche eƒt remplie de 
malédiction et d’amertume;  15  leurs pieds ƒont vite pour répandre le ƒang;  16  leur conduite ne tend 
qu’à opprimer les autres, et à les rendre malheureux.  17  Ils ne connaiƒƒent point la voie de la paix;  
18  ils n’ont point la crainte de Dieu devant les yeux.  19  Or nous ƒavons que toutes les paroles de la 
loi s’adreƒƒent à ceux qui ƒont ƒous la loi, afin que toute bouche ƒoit fermée, et que tout le monde ƒe 
reconnaiƒƒe condamnable devant Dieu:  20  parce que nul homme ne ƒera juƒtifié devant Dieu par les 
oeuvres de la loi; car la loi ne donne que la connaiƒƒance du péché.  21  Mais maintenant, ƒans la loi la 
juƒtice qui vient de Dieu, à laquelle la loi et les prophètes rendent témoignage, a été manifeƒtée;  22  
cette juƒtice qui vient de Dieu par la foi en Jéƒus-Chriƒt, et qui eƒt répandue en tous ceux et ƒur tous 
ceux qui croient en lui: car il n’y a point de diƒtinction;  23  parce que tous ont péché, et ont beƒoin 
de rendre gloire à Dieu;  24  étant juƒtifiés gratuitement par ƒa grâce, par la rédemption qui eƒt en 
Jéƒus-Chriƒt,  25  que Dieu a propoƒé pour être la victime de propitiation, par la foi qu’on aurait en 
ƒon ƒang, pour faire paraître la juƒtice qu’il donne lui-même, en pardonnant les péchés paƒƒés,  26  
qu’il a ƒoufferts avec tant de patience; pour faire, dis-je, paraître en ce temps la juƒtice qui vient de 
lui; montrant tout enƒemble qu’il eƒt juƒte, et qu’il juƒtifie celui qui a la foi en Jéƒus-Chriƒt.  27  Où 
eƒt donc le ƒujet de votre gloire? Il eƒt exclu. Et par quelle loi? Eƒt-ce par la loi des oeuvres? Non; 
mais par la loi de la foi.  28  Car nous devons reconnaître que l’homme eƒt juƒtifié par la foi, ƒans les 
oeuvres de la loi.  29  Dieu n’eƒt-il le Dieu que des Juifs? Ne l’eƒt-il pas auƒƒi des gentils? Oui, certes, 
il l’eƒt auƒƒi des gentils.  30  Car il n’y a qu’un ƒeul Dieu, qui juƒtifie par la foi les circoncis, et qui par la 
foi juƒtifie auƒƒi les incirconcis.  31  Détruiƒons-nous donc la loi par la foi? A Dieu ne plaiƒe, mais au 
contraire nous l’établiƒƒons. 

CHAPITRE 4 

1  QUEL avantage dirons nous donc qu’Abraham, notre père, a eu ƒelon la chair?  2  Certes, ƒi 
Abraham a été juƒtifié par ƒes oeuvres, il a de quoi ƒe glorifier, mais non devant Dieu,  3  Et cepen-
dant que dit l’Écriture? Abraham crut à la parole de Dieu, et ƒa foi lui fut imputée à juƒtice.  4  Or 
la récompenƒe qui ƒe donne à quelqu’un pour ƒes oeuvres, ne lui eƒt pas imputée comme une grâce, 
mais comme une dette.  5  Et au contraire, lorsqu’un homme, ƒans faire des oeuvres, croit en celui 
qui juƒtifie le pécheur, ƒa foi lui eƒt imputée à juƒtice, ƒelon le décret de la grâce de Dieu.  6  C’eƒt ainƒi 
que David dit, qu’un homme eƒt heureux à qui Dieu impute la juƒtice ƒans les oeuvres.  7  Heureux 
ceux à qui les iniquités ƒont pardonnées, et dont les péchés ƒont couverts.  8  Heureux celui à qui 
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Dieu n’a point imputé de péché.  9  Or ce bonheur n’eƒt-il que pour les circoncis? N’eƒt-il point 
auƒƒi pour les incirconcis? Car nous venons de dire que la foi d’Abraham lui fut imputée à juƒtice.  10  
Quand donc lui a-t-elle été imputée? Eƒt-ce après qu’il a été circoncis, ou lorsqu’il était incirconcis? 
Ce n’a point été après qu’il eut reçu la circonciƒion, mais avant qu’il l’eût reçue.  11  Et ainƒi il reçut la 
marque de la circonciƒion, comme le ƒceau de la juƒtice qu’il avait eue par la foi, lorsqu’il était encore 
incirconcis: pour être le père de tous ceux qui croient n’étant point circoncis, afin que leur foi leur 
ƒoit auƒƒi imputée à juƒtice:  12  et le père des circoncis, qui non-ƒeulement ont reçu la circonciƒion, 
mais qui ƒuivent auƒƒi les traces de la foi qu’eut notre père Abraham, lorsqu’il était encore incirconcis.  
13  Auƒƒi n’eƒt-ce point par la loi que la promeƒƒe a été faite à Abraham, ou à ƒa poƒtérité, d’avoir tout 
le monde pour héritage, mais par la juƒtice de la foi.  14  Car ƒi ceux qui appartiennent à la loi ƒont les 
héritiers, la foi devient inutile, et la promeƒƒe de Dieu ƒans effet:  15  parce que la loi produit la colère 
et le châtiment; puisque lorsqu’il n’y a point de loi, il n’y a point de violement de la loi.  16  Ainƒi 
c’eƒt par la foi que nous ƒommes héritiers, afin que nous le ƒoyons par grâce, et que la promeƒƒe faite à 
Abraham demeure ferme pour tous les enfants d’Abraham, non ƒeulement pour ceux qui ont reçu la 
loi, mais encore pour ceux qui ƒuivent la foi d’Abraham, qui eƒt le père de nous tous,  17  (ƒelon qu’il 
eƒt écrit: Je vous ai établi le père de pluƒieurs nations;) et qui l’eƒt devant Dieu, auquel il a cru comme 
à celui qui ranime les morts, et qui appelle ce qui n’eƒt point comme ce qui eƒt.  18  Auƒƒi ayant eƒpéré 
contre toute eƒpérance, il a cru qu’il deviendrait le père de pluƒieurs nations, ƒelon qu’il lui avait été 
dit: Votre poƒtérité ƒera ƒans nombre.  19  Il ne s’affaiblit point dans ƒa foi, et il ne conƒidéra point 
qu’étant âgé de cent ans ƒon corps était déjà comme mort, et que la vertu de concevoir était éteinte 
dans celui de Sara.  20  Il n’héƒita point, et il n’eut pas la moindre défiance de la promeƒƒe de Dieu; 
mais il ƒe fortifia par la foi, rendant gloire à Dieu,  21  pleinement perƒuadé qu’il eƒt tout-puiƒƒant 
pour faire tout ce qu’il a promis.  22  C’eƒt pour cette raiƒon que ƒa foi lui a été imputée à juƒtice.  23  
Or ce n’eƒt pas pour lui ƒeul qu’il eƒt écrit, que ƒa foi lui a été imputée à juƒtice;  24  mais auƒƒi pour 
nous, à qui elle ƒera imputée de même, ƒi nous croyons en celui qui a reƒƒuƒcité d’entre les morts 
Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur,  25  qui a été livré à la mort pour nos péchés, et qui eƒt reƒƒuƒcité pour 
notre juƒtification. 

CHAPITRE 5 

1  AINSI étant juƒtifiés par la foi, ayons la paix avec Dieu par Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur;  2  qui 
nous a donné auƒƒi entrée par la foi à cette grâce en laquelle nous demeurons fermes, et nous nous 
glorifions dans l’eƒpérance de la gloire des enfants de Dieu;  3  et non ƒeulement dans cette eƒpérance, 
mais nous nous glorifions encore dans les afflictions: ƒachant que l’affliction produit la patience,  4  
la patience, l’épreuve; et l’épreuve, l’eƒpérance.  5  Or cette eƒpérance n’eƒt point trompeuƒe, parce 
que l’amour de Dieu a été répandu dans nos coeurs par le Saint-Eƒprit qui nous a été donné.  6  Car 
pourquoi, lors que nous étions encore dans les langueurs du péché, Jéƒus-Chriƒt eƒt-il mort pour 
des impies comme nous dans le temps deƒtiné de Dieu.  7  Et certes, à peine quelqu’un voudrait-il 
mourir pour un juƒte; peut-être néanmoins que quelqu’un aurait le courage de donner ƒa vie pour 
un homme de bien.  8  Mais ce qui fait éclater davantage l’amour de Dieu envers nous, c’eƒt que lors 
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même que nous étions encore pécheurs,  9  Jéƒus-Chriƒt n’a pas laiƒƒé de mourir pour nous dans le 
temps deƒtiné de Dieu. Ainƒi étant maintenant juƒtifiés par ƒon ƒang, nous ƒerons à plus forte raiƒon 
délivrés par lui de la colère de Dieu.  10  Car ƒi lorsque nous étions ennemis de Dieu, nous avons été 
réconciliés avec lui par la mort de ƒon Fils; à plus forte raiƒon, étant maintenant réconciliés avec lui, 
nous ƒerons ƒauvés par la vie de ce même Fils.  11  Et non-ƒeulement nous avons été réconciliés, mais 
nous nous glorifions même en Dieu par Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur, par qui nous avons obtenu 
maintenant cette réconciliation.  12  C’eƒt pourquoi, comme le péché eƒt entré dans le monde par un 
ƒeul homme, et la mort par le péché; et qu’ainƒi la mort eƒt paƒƒée dans tous les hommes, tous ayant 
péché dans un ƒeul:  13  (car le péché a toujours été dans le monde, jusqu’à la loi; mais la loi n’étant 
point encore, le péché n’était pas imputé:  14  cependant la mort a exercé ƒon règne depuis Adam 
jusqu’à Moïƒe, à l’égard de ceux mêmes qui n’ont pas péché par une transgreƒƒion ƒemblable à celle 
d’Adam, qui eƒt la figure d’un autre chef qui devait venir;  15  mais il n’en eƒt pas de la grâce comme 
du péché: car ƒi par le péché d’un ƒeul pluƒieurs ƒont morts, la miƒéricorde et le don de Dieu s’eƒt 
répandu à plus forte raiƒon abondamment ƒur pluƒieurs par la grâce d’un ƒeul homme, qui eƒt Jéƒus-
Chriƒt;  16  et il n’en eƒt pas de ce don comme de ce ƒeul péché: car nous avons été condamnés par le 
jugement de Dieu pour un ƒeul péché, au lieu que nous ƒommes juƒtifiés par la grâce après pluƒieurs 
péchés:  17  ƒi donc, à cauƒe du péché d’un ƒeul, la mort a régné par un ƒeul homme; à plus forte raiƒon 
ceux qui reçoivent l’abondance de la grâce et du don de la juƒtice, régneront dans la vie par un ƒeul  
homme, qui eƒt Jéƒus-Chriƒt ;)  18  comme donc c’eƒt par le péché d’un ƒeul, que tous les hommes 
ƒont tombés dans la condamnation; ainƒi c’eƒt par la juƒtice d’un ƒeul, que tous les hommes reçoivent 
la juƒtification qui donne la vie.  19  Car comme pluƒieurs ƒont devenus pécheurs par la déƒobéiƒƒance 
d’un ƒeul, ainƒi pluƒieurs ƒeront rendus juƒtes par l’obéiƒƒance d’un ƒeul.  20  Or la loi eƒt ƒurvenue 
pour donner lieu à l’abondance du péché; mais où il y a eu une abondance de péché, il y a eu enƒuite 
une ƒurabondance de grâce:  21  afin que comme le péché avait régné en donnant la mort, la grâce de 
même règne par la juƒtice en donnant la vie éternelle par Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur. 

CHAPITRE 6 

1  QUE dirons-nous donc? Demeurerons-nous dans le péché, pour donner lieu à cette ƒurabondance 
de grâce?  2  A Dieu ne plaiƒe. Car étant une fois morts au péché, comment vivrons-nous encore 
dans le péché?  3  Ne ƒavez-vous pas que nous tous qui avons été baptiƒés en Jéƒus-Chriƒt, nous 
avons été baptiƒés en ƒa mort?  4  Car nous avons été enƒevelis avec lui par le baptême pour mourir 
au péché; afin que comme Jéƒus-Chriƒt eƒt reƒƒuƒcité d’entre les morts par la gloire de ƒon Père, 
nous marchions auƒƒi dans une nouvelle vie.  5  Car ƒi nous avons été entés en lui par la reƒƒemblance 
de ƒa mort, nous y ƒerons auƒƒi entés par la reƒƒemblance de ƒa réƒurrection:  6  ƒachant que notre 
vieil homme a été crucifié avec lui, afin que le corps du péché ƒoit détruit, et que déƒormais nous ne 
ƒoyons plus aƒƒervis au péché.  7  Car celui qui eƒt mort, eƒt délivré du péché.  8  Si donc nous ƒommes 
morts avec Jéƒus-Chriƒt, nous croyons que nous vivrons auƒƒi avec Jéƒus-Chriƒt;  9  parce que nous 
ƒavons que Jéƒus-Chriƒt étant reƒƒuƒcité d’entre les morts ne mourra plus, et que la mort n’aura plus 
d’empire ƒur lui.  10  Car quant à ce qu’il eƒt mort, il eƒt mort ƒeulement une fois pour le péché; mais 
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quant à la vie qu’il a maintenant il vit pour Dieu.  11  Conƒidérez-vous de même comme étant morts 
au péché, et comme ne vivant plus que pour Dieu en Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur.  12  Que le péché 
donc ne règne point dans votre corps mortel, en ƒorte que vous obéiƒƒiez à ƒes déƒirs déréglés.  13  
Et n’abandonnez point au péché les membres de votre corps, pour lui ƒervir d’armes d’iniquité; 
mais donnez-vous à Dieu, comme devenus vivants de morts que vous étiez, et conƒacrez-lui  les 
membres de votre corps, pour lui ƒervir d’armes de juƒtice.  14  Car le péché ne vous dominera 
plus, parce que vous n’êtes plus ƒous la loi, mais ƒous la grâce.  15  Quoi donc! pécherons-nous parce 
que nous ne ƒommes plus ƒous la loi, mais ƒous la grâce? Dieu nous en garde.  16  Ne ƒavez-vous pas 
que de qui que ce ƒoit que vous vous ƒoyez rendus eƒclaves pour lui obéir, vous demeurez eƒclaves 
de celui à qui vous obéiƒƒez, ƒoit du péché pour y trouver la mort, ou de l’obéiƒƒance à la foi pour y 
trouver la juƒtice?  17  Mais Dieu ƒoit loué de ce qu’ayant été auparavant eƒclaves du péché, vous avez 
obéi du fond du coeur à la doctrine de l’Evangile, ƒur le modèle de laquelle vous avez été formés.  
18  Ainƒi ayant été affranchis du péché, vous êtes devenus eƒclaves de la juƒtice.  19  Je vous parle 
humainement, à cauƒe de la faibleƒƒe de votre chair. Comme vous avez fait ƒervir les membres de 
votre corps à l’impureté et à l’injuƒtice, pour commettre l’iniquité, faites-les ƒervir maintenant à 
la juƒtice pour votre ƒanctification.  20  Car lorsque vous étiez eƒclaves du péché, vous étiez libres 
à l’égard de la juƒtice.  21  Quel fruit tiriez-vous donc alors de ces déƒordres, dont vous rougiƒƒez 
maintenant; puisqu’ils n’ont pour fin que la mort?  22  Mais à préƒent étant affranchis du péché, et 
devenus eƒclaves de Dieu, votre ƒanctification eƒt le fruit que vous en tirez, et la vie éternelle en ƒera 
la fin.  23  Car la mort eƒt la ƒolde et le payement du péché; mais la vie éternelle eƒt une grâce et un don 
de Dieu en Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur. 

CHAPITRE 7 

1  IGNOREZ-VOUS, mes frères (car je parle à des hommes inƒtruits de la loi), que la loi ne 
domine ƒur l’homme que pour autant de temps qu’elle vit?  2  Ainƒi une femme mariée eƒt liée à ƒon 
mari par la loi du mariage, tant qu’il eƒt vivant; mais lorsqu’il eƒt mort, elle eƒt dégagée de la loi qui 
la liait à ƒon mari.  3  Si donc elle épouƒe un autre homme pendant la vie de ƒon mari, elle ƒera tenue 
pour adultère; mais ƒi ƒon mari vient à mourir, elle eƒt affranchie de cette loi, et elle peut en épouƒer 
un autre ƒans être adultère.  4  Ainƒi, mes frères, vous êtes vous-mêmes morts à la loi par le corps de 
Jéƒus-Chriƒt, pour être à un autre qui eƒt reƒƒuƒcité d’entre les morts, afin que nous produiƒions des 
fruits pour Dieu.  5  Car lorsque nous étions dans la chair, les paƒƒions criminelles étant excitées par 
la loi, agiƒƒaient dans les membres de notre corps, et leur faiƒaient produire des fruits pour la mort.  
6  Mais maintenant nous ƒommes affranchis de la loi de mort, dans laquelle nous étions retenus; de 
ƒorte que nous ƒervons Dieu dans la nouveauté de l’eƒprit, et non dans la vieilleƒƒe de la lettre.  7  
Que dirons-nous donc? La loi eƒt-elle péché? Dieu nous garde d’une telle penƒée. Mais je n’ai connu 
le péché que par la loi: car je n’aurais point connu la concupiƒcence, ƒi la loi n’avait dit: Vous n’aurez 
point de mauvais déƒirs.  8  Mais le péché ayant pris occaƒion de s’irriter du commandement, a pro-
duit en moi toutes ƒortes de mauvais déƒirs: car ƒans la loi le péché était comme mort.  9  Et pour moi, 
je vivais autrefois ƒans loi: mais le commandement étant ƒurvenu, le péché eƒt reƒƒuƒcité,  10  et moi, 
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je ƒuis mort; et il s’eƒt trouvé que le commandement qui devait ƒervir à me donner la vie, a ƒervi à 
me donner la mort.  11  Car le péché ayant pris occaƒion du commandement, m’a trompé, et m’a tué 
par le commandement même.  12  Ainƒi la loi eƒt ƒainte à la vérité, et le commandement eƒt ƒaint, juƒte 
et bon.  13  Ce qui était bon en ƒoi, m’a-t-il donc cauƒé la mort? Nullement: mais c’eƒt le péché et la 
concupiƒcence, qui en ƒe manifeƒtant m’a cauƒé la mort par une choƒe qui était bonne; le péché, c’eƒt-
à-dire, la concupiƒcence, devenant ainƒi par le commandement même une ƒource plus abondante de 
péché.  14  Car nous ƒavons que la loi eƒt ƒpirituelle; mais pour moi, je ƒuis charnel, étant vendu pour 
être aƒƒujetti au péché.  15  Je n’approuve pas ce que je fais, parce que je ne fais pas le bien que je veux; 
mais je fais le mal que je hais.  16  Si je fais ce que je ne veux pas, je conƒens à la loi, et je reconnais qu’elle 
eƒt bonne.  17  Ainƒi ce n’eƒt plus moi qui fais cela; mais c’eƒt le péché qui habite en moi.  18  Car je ƒais 
qu’il n’y a rien de bon en moi, c’eƒt-à-dire, dans ma chair: parce que je trouve en moi la volonté de 
faire le bien; mais je ne trouve point le moyen de l’accomplir.  19  Car je ne fais pas le bien que je veux; 
mais je fais le mal que je ne veux pas.  20  Si je fais ce que je ne veux pas, ce n’eƒt plus moi qui le fais; 
mais c’eƒt le péché qui habite en moi.  21  Lors donc que je veux faire le bien, je trouve en moi une loi 
qui s’y oppoƒe parce que le mal réƒide en moi.  22  Car je me plais dans la loi de Dieu ƒelon l’homme 
intérieur;  23  mais je ƒens dans les membres de mon corps une autre loi qui combat contre la loi de 
mon eƒprit, et qui me rend captif ƒous la loi du péché, qui eƒt dans les membres de mon corps.  24  
Malheureux homme que je ƒuis qui me délivrera de ce corps de mort?  25  Ce ƒera la grâce de Dieu 
par Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur. Et ainƒi je ƒuis moi-même ƒoumis et à loi de Dieu ƒelon l’eƒprit, et 
à la loi du péché ƒelon la chair. 

CHAPITRE 8 

1  IL n’y a donc point maintenant de condamnation pour ceux qui ƒont en Jéƒus-Chriƒt, et qui ne 
marchent point ƒelon la chair;  2  parce que la loi de l’eƒprit de vie, qui eƒt en Jéƒus-Chriƒt, m’a délivré 
de la loi de péché et de mort.  3  Car ce qu’il était impoƒƒible que la loi fit, la chair la rendant faible 
et impuiƒƒante, Dieu l’a fait, ayant envoyé ƒon propre Fils revêtu d’une chair ƒemblable à la chair 
de péché; et à  cauƒe du péché il a condamné le péché dans la chair:  4  afin que la juƒtice de la loi ƒoit 
accomplie en nous, qui ne marchons pas ƒelon la chair, mais ƒelon l’eƒprit.  5  Car ceux qui ƒont char-
nels, aiment et goûtent les choƒes de la chair; et ceux qui ƒont ƒpirituels, aiment et goûtent les choƒes 
de l’eƒprit.  6  Or cet amour des choƒes de la chair eƒt une mort, au lieu que l’amour des choƒes de 
l’eƒprit eƒt la vie et la paix.  7  Car cet amour des choƒes de la chair eƒt ennemi de Dieu, parce qu’il n’eƒt 
point ƒoumis à la loi de Dieu, et ne le peut être.  8  Ceux donc qui vivent ƒelon la chair, ne peuvent 
plaire à Dieu.  9  Mais pour vous, vous ne vivez pas ƒelon la chair, mais ƒelon l’eƒprit; ƒi toutefois 
l’Eƒprit de Dieu habite en vous: car ƒi quelqu’un n’a point l’Eƒprit de Jéƒus-Chriƒt, il n’eƒt point à 
lui.  10  Mais ƒi Jéƒus-Chriƒt eƒt en vous, quoique le corps ƒoit mort en vous à cauƒe du péché, l’eƒprit 
eƒt vivant à cauƒe de la juƒtice.  11  Si donc l’Eƒprit de celui qui a reƒƒuƒcité Jéƒus d’entre les morts 
habite en vous, celui qui a reƒƒuƒcité Jéƒus-Chriƒt d’entre les morts, donnera auƒƒi la vie à vos corps 
mortels par ƒon Eƒprit qui habite en vous.  12  Ainƒi, mes frères, nous ne ƒommes point redevables 
à la chair, pour vivre ƒelon la chair.  13  Si vous vivez ƒelon la chair, vous mourrez; mais ƒi vous faites 
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mourir par l’eƒprit les oeuvres de la chair, vous vivrez.  14  Car tous ceux qui ƒont pouƒƒés par l’Eƒprit 
de Dieu, ƒont enfants de Dieu.  15  Auƒƒi vous n’avez point reçu l’eƒprit de ƒervitude, pour vous 
conduire encore par la crainte; mais vous avez reçu l’Eƒprit de l’adoption des enfants par lequel 
nous crions: Mon Père, mon Père.  16  Et c’eƒt cet Eƒprit qui rend lui-même témoignage à notre 
eƒprit, que nous ƒommes enfants de Dieu.  17  Si nous ƒommes enfants, nous ƒommes auƒƒi héritiers: 
héritiers de Dieu, et cohéritiers de Jéƒus-Chriƒt, pourvu toutefois que nous ƒouffrions avec lui, afin 
que nous ƒoyons glorifiés avec lui.  18  Car je ƒuis perƒuadé que les ƒouffrances de la préƒente n’ont 
point de proportion avec cette gloire qui ƒera un jour découverte en nous.  19  Auƒƒi les créatures 
attendent avec grand déƒir la manifeƒtation des enfants de Dieu:  20  parce qu’elles ƒont aƒƒujetties 
à la vanité, et elles ne le ƒont pas volontairement, mais à cauƒe de celui qui les y a aƒƒujetties;  21  avec 
eƒpérance d’être délivrées auƒƒi elles-mêmes de cet aƒƒerviƒƒement à la corruption, pour participer 
à la glorieuƒe liberté des enfants de Dieu.  22  Car nous ƒavons que jusqu’à maintenant toutes les 
créatures ƒoupirent, et ƒont comme dans le travail de l’enfantement;  23  et non-ƒeulement elles, 
mais nous encore qui poƒƒédons les prémices de l’Eƒprit, nous ƒoupirons et nous gémiƒƒons en nous-
mêmes, attendant l’effet de l’adoption divine, la rédemption et la délivrance de nos corps.  24  Car 
ce n’eƒt encore qu’en eƒpérance que nous ƒommes ƒauvés. Or quand on voit ce qu’on a eƒpéré, ce n’eƒt 
plus eƒpérance, puisque nul n’eƒpère ce qu’il voit déjà.  25  Mais ƒi nous eƒpérons ce que nous ne voyons 
pas encore, nous l’attendons avec patience.  26  De plus, l’Eƒprit de Dieu nous aide dans notre 
faibleƒƒe. Car nous ne ƒavons ce que nous devons demander à Dieu dans nos prières, pour le prier 
comme il faut; mais le Saint-Eƒprit même prie pour nous, par des gémiƒƒements ineffables.  27  Et 
celui qui pénètre le fond des coeurs, entend bien quel eƒt le déƒir de l’eƒprit, parce qu’il ne demande 
pour les ƒaints que ce qui eƒt conforme à la volonté de Dieu.  28  Or nous ƒavons que tout contribue 
au bien de ceux qui aiment Dieu, de ceux qu’il a appelés ƒelon ƒon décret pour être ƒaints.  29  Car 
ceux qu’il a connus dans ƒa preƒcience, il les a auƒƒi prédeƒtinés pour être conformes à l’image de ƒon 
Fils, afin qu’il fût l’aîné entre pluƒieurs frères.  30  Et ceux qu’il a prédeƒtinés, il les a auƒƒi appelés; et 
ceux qu’il a appelés, il les a auƒƒi juƒtifiés; et ceux qu’il a juƒtifiés, il les a auƒƒi glorifiés.  31  Après cela 
que devons-nous dire? Si Dieu eƒt pour nous, qui ƒera contre nous?  32  Lui qui n’a pas épargné ƒon 
propre Fils, mais qui l’a livré de la mort pour nous tous, que ne nous donnera-t-il point, après nous 
l’avoir donné?  33  Qui accuƒera les élus de Dieu? Sera-ce Dieu, lui qui les juƒtifie?  34  Qui oƒera les 
condamner? Sera-ce Jéƒus-Chriƒt, lui qui eƒt mort pour nous, qui de plus eƒt reƒƒuƒcité; qui eƒt à la 
droite de Dieu, et qui intercède pour nous?  35  Qui donc nous ƒéparera de l’amour de Jéƒus-Chriƒt? 
Sera-ce l’affliction, ou les déplaiƒirs, ou la perƒécution ou la faim, ou la nudité, ou les périls, ou le fer 
et la violence?  36  ƒelon qu’il eƒt écrit: On nous égorge tous les jours pour l’amour de vous, Seigneur; 
on nous regarde comme des brebis deƒtinées à la boucherie.  37  Mais parmi tous ces maux, nous 
demeurons victorieux par celui qui nous a aimés.  38  Car je ƒuis aƒƒuré que ni la mort, ni la vie, ni les 
anges, ni les principautés, ni les puiƒƒances, ni les choƒes préƒentes, ni les futures, ni la puiƒƒance des 
hommes,  39  ni tout ce qu’il y a de plus haut, ou de plus profond, ni toute autre créature, ne pourra 
jamais nous ƒéparer de l’amour de Dieu en Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur 
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CHAPITRE 9 

1  JÉSUS-CHRIST m’eƒt témoin que je dis la vérité: je ne mens point, ma conƒcience me rendant 
ce témoignage par le Saint-Eƒprit,  2  que je ƒuis ƒaiƒi d’une triƒteƒƒe profonde, et que mon coeur eƒt 
preƒƒé ƒans ceƒƒe d’une vive douleur;  3  jusque-là que j’euƒƒe déƒiré que Jéƒus-Chriƒt m’eût fait ƒervir 
moi-même de victime ƒoumiƒe àl’anathème pour mes frères, qui ƒont d’un même ƒang que moi 
ƒelon la chair;  4  qui ƒont les Iƒraélites, à qui appartient l’adoption des enfants de Dieu, ƒa gloire, 
ƒon alliance, ƒa loi, ƒon culte et ƒes promeƒƒes;  5  de qui les patriarches ƒont les pères, et desquels eƒt 
ƒorti ƒelon la chair Jéƒus-Chriƒt même, qui eƒt Dieu au deƒƒus de tout, et béni dans tous les ƒiècles. 
Amen.  6  Ce n’eƒt pas néanmoins que la parole de Dieu ƒoit demeurée ƒans effet. Car tous ceux qui 
deƒcendent d’Iƒraël, ne ƒont pas pour cela Iƒraélites;  7  et tous ceux qui ƒont de la race d’Abraham, 
ne ƒont pas pour cela ƒes enfants; mais Dieu lui dit: C’eƒt d’Iƒaac que ƒortira la race qui doit porter 
votre nom.  8  C’eƒt-à-dire, que ceux qui ƒont enfants d’Abraham ƒelon la chair, ne ƒont pas pour 
cela enfants de Dieu; mais que ce ƒont les enfants de la promeƒƒe, qui ƒont réputés être les enfants 
d’Abraham.  9  Car voici les termes de la promeƒƒe: Je viendrai dans un an en ce même temps, et 
Sara aura un fils.  10  Et cela ne ƒe voit pas ƒeulement dans Sara, mais auƒƒi dans Rebecca, qui conçut en 
même temps deux enfants d’Iƒaac, notre père.  11  Car avant qu’ils fuƒƒent nés, et avant qu’ils euƒƒent 
fait aucun bien ni aucun mal, afin que le décret de Dieu demeurât ferme ƒelon ƒon élection,  12  non 
à cauƒe de leurs oeuvres, mais à cauƒe de l’appel et du choix de Dieu, il lui fut dit :  13  L’aîné ƒera 
aƒƒujetti au plus jeune; ƒelon qu’il eƒt écrit: J’ai aimé Jacob, et j’ai haï Eƒaü.  14  Que dirons-nous donc? 
Eƒt-ce qu’il y a en Dieu de l’injuƒtice? Dieu nous garde de cette penƒée.  15  Car il dit à Moïƒe: Je ferai 
miƒéricorde à qui il me plaira de faire miƒéricorde; et j’aurai pitié de qui il me plaira d’avoir pitié.  16  
Cela ne dépend donc ni de celui qui veut, ni de celui qui court; mais de Dieu qui fait miƒéricorde.  
17  Car dans l’Ecriture il dit à Pharaon: C’eƒt pour cela même que je vous ai établi, pour faire éclater 
en vous ma puiƒƒance, et pour rendre mon nom célèbre dans toute la terre.  18  Il eƒt donc vrai qu’il 
fait miƒéricorde à qui il lui plaît, et qu’il endurcit qui il lui plaît.  19  Vous me direz peut-être: Après 
cela pourquoi Dieu ƒe plaint-il? Car qui eƒt-ce qui réƒiƒte à ƒa volonté?  20  Mais, ô homme, qui êtes-
vous pour conteƒter avec Dieu? Un vaƒe d’argile dit-il à celui qui l’a fait: Pourquoi m’avez-vous 
fait ainƒi?  21  Le potier n’a-t-il pas le pouvoir de faire de la même maƒƒe d’argile un vaƒe deƒtiné à 
des uƒages honorables, et un autre deƒtiné à des uƒages vils et honteux?  22  Que dirons-nous donc, 
ƒi Dieu voulant montrer ƒa juƒte colère, et faire connaître ƒa puiƒƒance, ƒouffre avec une patience 
extrême les vaƒes de colère préparés pour la perdition;  23  afin de faire paraître les richeƒƒes de ƒa 
gloire ƒur les vaƒes de miƒéricorde qu’il a préparés pour la gloire,  24  ƒur nous, qu’il a appelés non-
ƒeulement d’entre les Juifs, mais auƒƒi d’entre les gentils?  25  ƒelon ce qu’il dit dans Oƒée: J’appellerai 
mon peuple, ceux qui n’étaient point mon peuple; ma bien-aimée, celle que je n’avais point aimée; et 
l’objet de ma miƒéricorde, celle à qui je n’avais point fait miƒéricorde;  26  et il arrivera que dans le 
même lieu où je leur avais dit autrefois, Vous n’êtes point mon peuple; ils ƒeront appelés les enfants 
du Dieu vivant.  27  Et pour ce qui eƒt d’Iƒraël, Iƒaïe s’écrie: Quand le nombre des enfants d’Iƒraël 
ƒerait égal à celui du ƒable de la mer, il n’y en aura qu’un petit reƒte de ƒauvés.  28  Car Dieu dans ƒa 
juƒtice conƒumera et retranchera ƒon peuple; le Seigneur fera un grand retranchement ƒur la terre.  
29  Et comme le même Iƒaïe avait dit auparavant: Si le Seigneur des armées en nous avait réƒervé 
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quelques-uns de notre race, nous ƒerions devenus ƒemblables à Sodome et à Gomorrhe.  30  Que 
dirons-nous donc à cela? ƒinon que les gentils qui ne cherchaient point la juƒtice, ont embraƒƒé la 
juƒtice, et la juƒtice qui vient de la foi;  31  et que les Iƒraélites au contraire, qui recherchaient la loi de la 
juƒtice, ne ƒont point parvenus à la loi de la juƒtice.  32  Et pourquoi? Parce qu’ils ne l’ont point recher-
chée par la foi, mais comme par les oeuvres de la loi. Car ils ƒe ƒont heurtés contre la pierre d’achop-
pement;  33  ƒelon qu’il eƒt écrit: Je vais mettre dans Sion celui qui eƒt une pierre d’achoppement, une 
pierre de ƒcandale; et tous ceux qui croiront en lui, ne ƒeront point confondus. 

CHAPITRE 10 

1  IL eƒt vrai, mes frères, que je ƒens dans mon coeur une grande affection pour le ƒalut d’Iƒraël, et 
je le demande à Dieu par mes prières.  2  Car je puis leur rendre ce témoignage, qu’ils ont du zèle 
pour Dieu; mais leur zèle n’eƒt point ƒelon la ƒcience:  3  parce que ne connaiƒƒant point la juƒtice qui 
vient de Dieu, et s’efforçant d’établir leur propre juƒtice, ils ne ƒe ƒont point ƒoumis à Dieu, pour 
recevoir cette juƒtice qui vient de lui.  4  Car Jéƒus-Chriƒt eƒt la fin de la loi, pour juƒtifier tous ceux 
qui croient en lui.  5  Or Moïƒe dit touchant la juƒtice qui vient de la loi, que celui qui en obƒervera 
les ordonnances, y trouvera la vie.  6  Mais pour ce qui eƒt de la juƒtice qui vient de la foi, voici 
comme il en parle: Ne dites point en votre coeur: Qui pourra monter au ciel? c’eƒt-à-dire, pour en 
faire deƒcendre Jéƒus-Chriƒt;  7  ou, Qui pourra deƒcendre au fond de la terre? c’eƒt-à-dire, pour 
appeler Jéƒus-Chriƒt d’entre les morts.  8  Mais que dit l’Ecriture? La parole qui vous eƒt annoncée, 
n’eƒt point éloignée de vous: elle eƒt dans votre bouche et dans votre coeur. Telle eƒt la parole de 
la foi que nous vous prêchons;  9  parce que ƒi vous confeƒƒez de bouche que Jéƒus eƒt le Seigneur, 
et ƒi vous croyez de coeur que Dieu l’a reƒƒuƒcité d’entre les morts, vous ƒerez ƒauvé.  10  Car il 
faut croire de coeur pour être juƒtifié, et confeƒƒer ƒa foi par ƒes paroles pour être ƒauvé.  11  C’eƒt 
pourquoi l’Ecriture dit: Tous ceux qui croient en lui, ne ƒeront point confondus.  12  Il n’y a point 
en cela de diƒtinction entre les Juifs et les gentils; parce qu’ils n’ont tous qu’un même Seigneur, 
qui répand ƒes richeƒƒes ƒur tous ceux qui l’invoquent.  13  Car tous ceux qui invoqueront le nom 
du Seigneur, ƒeront ƒauvés.  14  Mais comment l’invoqueront-ils, s’ils ne croient point en lui? Et 
comment croiront-ils en lui, s’ils n’en ont point entendu parler? Et comment en entendront-ils 
parler, ƒi perƒonne ne le leur prêche?  15  Et comment les prédicateurs leur prêcheront-ils, s’ils ne 
ƒont envoyés? ƒelon ce qui eƒt écrit: Combien ƒont beaux les pieds de ceux qui annoncent l’Evangile 
de paix, de ceux qui annoncent les  vrais biens!  16  Mais tous n’obéiƒƒent pas à l’Evangile. C’eƒt ce 
qui a fait dire à Iƒaïe: Seigneur, qui a cru ce qu’il nous a entendu prêcher?  17  La foi donc vient de 
ce qu’on a entendu; et on a entendu, parce que la parole de Jéƒus-Chriƒt a été prêchée.  18  Mais je 
demande: Ne l’ont-ils pas déjà entendue? Oui, certes; leur voix a retenti par toute la terre, et leur 
parole s’eƒt fait entendre jusqu’aux extrémités du monde.  19  Et Iƒraël n’en a-t-il point eu auƒƒi 
connaiƒƒance? C’eƒt Moïƒe qui le premier a dit: Je vous rendrai jaloux d’un peuple qui n’eƒt pas un 
peuple, et je ferai qu’une nation inƒenƒée deviendra l’objet de votre indignation et de votre envie.  
20  Mais Iƒaïe dit hautement: J’ai été trouvé par ceux qui ne me cherchaient pas; et je me ƒuis fait 
voir à ceux qui ne demandaient point à me connaître.  21  Et il dit contre Iƒraël: J’ai tendu les bras 
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durant tout le jour à ce peuple incrédule et rebelle à mes paroles. 

CHAPITRE 11 

1  QUE dirai-je donc? Eƒt-ce que Dieu a rejeté ƒon peuple? Non, certes. Car je ƒuis moi-même 
Iƒraélite, de la race d’Abraham, et de la tribu de Benjamin.  2  Dieu n’a point rejeté ƒon peuple qu’il 
a connu dans ƒa preƒcience. Ne ƒavez-vous pas ce qui eƒt rapporté d’Elie dans l’Ecriture? de quelle 
ƒorte il demande juƒtice à Dieu contre Iƒraël, en diƒant:  3  Seigneur, ils ont tué vos prophètes, ils 
ont renverƒé vos autels; je ƒuis demeuré tout ƒeul, et ils me cherchent pour m’ôter la vie.  4  Mais 
qu’eƒt-ce que Dieu lui répond? Je me ƒuis réƒervé ƒept mille hommes qui n’ont point fléchi le genou 
devant Baal.  5  Ainƒi Dieu a ƒauvé en ce temps, ƒelon l’élection de ƒa grâce, un petit nombre qu’il s’eƒt 
réƒervé.  6  Si c’eƒt par grâce, ce n’eƒt donc point par les oeuvres: autrement la grâce ne ƒerait plus 
grâce.  7  Après cela que dirons-nous? Iƒraël n’a-t-il donc point trouvé ce qu’il cherchait? Ceux qui 
ont été choiƒis de Dieu, l’ont trouvé; mais les autres ont été aveuglés;  8  ƒelon qu’il eƒt écrit: Dieu 
leur a donné un eƒprit d’aƒƒoupiƒƒement et d’inƒenƒibilité, des yeux qui ne voient point, et des oreilles 
qui n’entendent point: tel eƒt leur état jusqu’à ce jour.   9  David dit encore d’eux: Que leur table 
leur ƒoit un filet où ils ƒe trouvent enveloppés; qu’elle leur devienne une pierre de ƒcandale, et qu’elle 
ƒoit leur juƒte punition;  10  que leurs yeux ƒoient tellement obƒcurcis qu’ils ne voient point; et faites 
qu’ils ƒoient toujours courbés contre terre.  11  Je demande donc: Ne ƒe ƒont-ils heurtés que pour 
tomber et périr ƒans reƒƒource? A Dieu ne plaiƒe. Mais leur chute eƒt devenue une occaƒion de ƒalut 
aux gentils, afin que l’exemple des gentils leur donnât de l’émulation pour les ƒuivre.  12  Si leur chute 
a été la richeƒƒe du monde, et ƒi le petit nombre auquel ils ont été réduits a été la richeƒƒe des gentils, 
combien leur plénitude enrichira-t-elle le monde encore davantage?  13  Car je vous le dis, à vous 
qui êtes gentils: tant que je ƒerai l’apôtre des gentils, je travaillerai à rendre illuƒtre mon miniƒtère,  
14  pour tâcher d’exciter de l’émulation dans l’eƒprit des Juifs qui me ƒont unis ƒelon la chair, et d’en 
ƒauver quelques-uns.  15  Car ƒi leur réprobation eƒt devenue la réconciliation du monde, que ƒera 
leur rappel, ƒinon un retour de la mort à la vie?  16  Si les prémices des Juifs ƒont ƒaintes, la maƒƒe 
l’eƒt auƒƒi; et ƒi la racine eƒt ƒainte, les rameaux le ƒont auƒƒi.  17  Si donc quelques-unes des branches 
ont été rompues; et ƒi vous, qui n’étiez qu’un olivier ƒauvage, avez été enté parmi celles qui ƒont 
demeurées ƒur l’olivier franc, et avez été rendu participant de la ƒève et du ƒuc qui ƒort de la racine 
de l’olivier;  18  ne vous élevez point de préƒomption contre les branches naturelles. Si vous penƒez 
vous élever au-deƒƒus d’elles, conƒidérez que ce n’eƒt pas vous qui portez la racine, mais que c’eƒt la 
racine qui vous porte.  19  Mais, direz-vous, ces branches naturelles ont été rompues, afin que je 
fuƒƒe enté en leur place.  20  Il eƒt vrai: elles ont été rompues à cauƒe de leur incrédulité; et pour vous, 
vous demeurez ferme par votre foi; mais prenez garde de ne pas vous élever, et tenez-vous dans la 
crainte.  21  Car ƒi Dieu n’a point épargné les branches naturelles, vous devez craindre qu’il ne vous 
épargne pas non plus.  22  Conƒidérez donc la bonté et la ƒévérité de Dieu: ƒa ƒévérité envers ceux 
qui ƒont tombés; et ƒa bonté envers vous, ƒi toutefois vous demeurez ferme dans l’état où ƒa bonté 
vous a mis: autrement vous ƒerez auƒƒi vous-même retranché comme eux.  23  Eux, au contraire, 
s’ils ne demeurent pas dans leur incrédulité, ils ƒeront de nouveau entés ƒur leur tige, puisque Dieu 



R o m a i n s 1281

eƒt tout-puiƒƒant pour les enter encore.  24  Car ƒi vous avez été coupé de l’olivier ƒauvage, qui était 
votre tige naturelle, pour être enté contre votre nature ƒur l’olivier franc; à combien plus forte 
raiƒon les branches naturelles de l’olivier même, ƒeront-elles entées ƒur leur propre tronc?  25  Car 
je ne veux pas, mes frères, que vous ignoriez ce myƒtère, afin que vous ne ƒoyez point ƒages à vos 
propres yeux; qui eƒt, qu’une partie des Juifs eƒt tombée dans l’aveuglement, jusqu’à ce que la mul-
titude des nations ƒoit entrée dans l’Egliƒe;  26  et qu’ainƒi tout Iƒraël ƒoit ƒauvé, ƒelon qu’il eƒt écrit: 
Il ƒortira de Sion un libérateur qui bannira l’impiété de Jacob;  27  et c’eƒt là l’alliance que je ferai avec 
eux, lorsque j’effacerai leurs péchés.  28  Ainƒi quant à l’Évangile, ils ƒont maintenant ennemis à cauƒe 
de vous; mais quant à l’élection, ils ƒont aimés à cauƒe de leurs pères.  29  Car les dons et la vocation 
de Dieu ƒont immuables, et il ne s’en repent point.  30  Comme donc autrefois vous étiez incrédules 
à l’égard de Dieu, et que vous avez maintenant obtenu miƒéricorde à l’occaƒion de l’incrédulité des 
Juifs;  31  ainƒi les Juifs ƒont maintenant tombés dans une incrédulité qui a donné lieu à la miƒéricorde 
que vous avez reçue, afin qu’un jour ils obtiennent eux-mêmes miƒéricorde.  32  Car Dieu a permis 
que tous fuƒƒent enveloppés dans l’incrédulité, pour exercer ƒa miƒéricorde envers tous.  33  O pro-
fondeur des tréƒors de la ƒageƒƒe et de la ƒcience de Dieu! Que ƒes jugements ƒont incompréhenƒibles, 
et ƒes voies impénétrables!  34  Car qui a connu les deƒƒeins de Dieu, ou qui eƒt entré dans le ƒecret de 
ƒes conƒeils?  35  ou qui lui a donné quelque choƒe le premier, pour en prétendre récompenƒe?  36  Car 
tout eƒt de lui, tout eƒt par lui, et tout eƒt en lui: à lui ƒoit gloire dans tous les ƒiècles. Amen. 

CHAPITRE 12 

1  JE vous conjure donc, mes frères, par la miƒéricorde de Dieu, de lui offrir vos corps comme une 
hoƒtie {Gr un ƒacrifice vivant, ƒaint.} vivante, ƒainte, et agréable à ƒes yeux, pour lui rendre un culte 
raiƒonnable et ƒpirituel.  2  Ne vous conformez point au ƒiècle préƒent; mais qu’il ƒe faƒƒe en vous 
une transformation par le renouvellement de votre eƒprit, afin que vous reconnaiƒƒiez quelle eƒt la 
volonté de Dieu, ce qui eƒt bon, ce qui eƒt agréable à ƒes yeux, et ce qui eƒt parfait.  3  Je vous exhorte 
donc, vous tous, ƒelon le miniƒtère qui m’a été donné par grâce, de ne vous point élever au delà de 
ce que vous devez, dans les ƒentiments que vous avez de vous-mêmes; mais de vous tenir dans les 
bornes de la modération, ƒelon la meƒure du don de la foi que Dieu a départie à chacun de vous.  4  
Car comme dans un ƒeul corps nous avons pluƒieurs membres, et que tous ces membres n’ont pas 
la même fonction;  5  de même en Jéƒus-Chriƒt, quoique nous ƒoyons pluƒieurs, nous ne ƒommes 
néanmoins qu’un ƒeul corps, étant tous réciproquement membres les uns des autres.  6  C’eƒt pour-
quoi, comme nous avons tous des dons différents ƒelon la grâce qui nous a été donnée; que celui qui 
a reçu le don de prophétie, en uƒe ƒelon l’analogie et la règle de la foi;  7  que celui qui eƒt appelé au 
miniƒtère de l’Egliƒe, s’attache à ƒon miniƒtère; que celui qui a reçu le don d’enƒeigner, s’applique à 
enƒeigner,  8  et que celui qui a reçu le don d’exhorter, exhorte les autres; que celui qui fait l’aumône, 
la faƒƒe avec ƒimplicité; que celui qui a la conduite de ƒes frères, s’en acquitte avec vigilance; et que 
celui qui exerce les oeuvres de miƒéricorde, le faƒƒe avec joie.  9  Que votre charité ƒoit ƒincère et 
ƒans déguiƒement. Ayez le mal en horreur, et attachez-vous fortement au bien.  10  Que chacun ait 
pour ƒon prochain une affection et une tendreƒƒe vraiment fraternelle; prévenez-vous les uns les 
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autres par des témoignages d’honneur et de déférence.  11  Ne ƒoyez point lâches dans votre devoir; 
conƒervez-vous dans la ferveur de l’eƒprit; ƒouvenez-vous que c’eƒt le Seigneur que vous ƒervez.  
12  Réjouiƒƒez-vous dans l’eƒpérance; ƒoyez patients dans les maux, perƒévérants dans la prière,  13  
charitables pour ƒoulager les néceƒƒités des ƒaints, prompts à exercer l’hoƒpitalité.  14  Béniƒƒez ceux 
qui vous perƒécutent; béniƒƒez-les, et ne faites point d’imprécation contre eux.  15  Soyez dans la 
joie avec ceux qui ƒont dans la joie, et pleurez avec ceux qui pleurent.  16  Tenez-vous toujours unis 
dans les mêmes ƒentiments et les mêmes affections: n’aƒpirez point à ce qui eƒt élevé; mais accom-
modez-vous à ce qui eƒt de plus bas et de plus humble; ne ƒoyez point ƒages à vos propres yeux.  17  
Ne rendez à perƒonne le mal pour le mal; ayez ƒoin de faire le bien, non ƒeulement devant Dieu, 
mais auƒƒi devant tous les hommes.  18  Vivez en paix, ƒi cela ƒe peut, et autant qu’il eƒt en vous, avec 
toutes ƒortes de perƒonnes.  19  Ne vous vengez point vous-mêmes, mes chers frères; mais donnez 
lieu à la colère: car il eƒt écrit: C’eƒt à moi que la vengeance eƒt réƒervée; et c’eƒt moi qui la ferai, dit 
le Seigneur.  20  Au contraire, ƒi votre ennemi a faim, donnez-lui à manger; s’il a ƒoif, donnez-lui 
à boire: car agiƒƒant de la ƒorte, vous amaƒƒerez des charbons de feu ƒur ƒa tête.  21  Ne vous laiƒƒez 
point vaincre par le mal; mais travaillez à vaincre le mal par le bien. 

CHAPITRE 13 

1  QUE toute perƒonne ƒoit ƒoumiƒe aux puiƒƒances ƒupérieures: car il n’y a point de puiƒƒance qui 
ne vienne de Dieu, et c’eƒt lui qui a établi toutes celles qui ƒont ƒur la terre.  2  Celui donc qui réƒiƒte 
aux puiƒƒances, réƒiƒte à l’ordre de Dieu; et ceux qui y réƒiƒtent, attirent la condamnation ƒur eux-
mêmes.  3  Car les princes ne ƒont point à craindre, lorsqu’on ne fait que de bonnes actions, mais 
lorsqu’on en fait de mauvaiƒes. Voulez-vous ne point craindre les puiƒƒances? faites bien, et elles 
vous en loueront.  4  Car le prince eƒt le miniƒtre de Dieu pour vous favoriƒer dans le bien. Si vous 
faites mal, vous avez raiƒon de craindre, parce que ce n’eƒt pas en vain qu’il porte l’épée. Car il eƒt le 
miniƒtre de Dieu pour exécuter ƒa vengeance, en puniƒƒant celui qui fait de mauvaiƒes actions.  5  Il 
eƒt donc néceƒƒaire de vous y ƒoumettre, non-ƒeulement par la crainte du châtiment, mais auƒƒi par 
un devoir de conƒcience.  6  C’eƒt pour cette même raiƒon que vous payez le tribut aux princes: parce 
qu’ils ƒont les miniƒtres de Dieu, toujours appliqués aux fonctions de leur miniƒtère.  7  Rendez 
donc à chacun ce qui lui eƒt dû: le tribut, à qui vous devez le tribut; les impôts, à qui vous devez 
les impôts; la crainte, à qui vous devez de la crainte, l’honneur, à qui vous devez de l’honneur.  
8  Acquittez-vous envers tous de tout ce que vous leur devez, ne demeurant redevables que de 
l’amour qu’on ƒe doit les uns aux autres. Car celui qui aime le prochain, accomplit la loi:  9  parce que 
ces commandements de Dieu, Vous ne commettrez point d’adultère; Vous ne tuerez point; Vous 
ne déroberez point; Vous ne porterez point de faux témoignage; Vous ne déƒirerez rien des biens 
de votre prochain; et s’il y en a quelque autre ƒemblable; tous ces commandements, dis-je, ƒont 
compris en abrégé dans cette parole: Vous aimerez le prochain comme vous-même.  10  L’amour 
qu’on a pour le prochain, ne ƒouffre point qu’on lui faƒƒe du mal: ainƒi l’amour eƒt l’accompliƒƒement 
de la loi.  11  Acquittons-nous donc de cet amour, et d’autant plus que nous ƒavons que le temps 
preƒƒe, et que l’heure eƒt déjà venue de nous réveiller de notre aƒƒoupiƒƒement; puisque nous ƒommes 
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plus proches de notre ƒalut que lorsque nous avons reçu la foi.  12  La nuit eƒt déjà fort avancée, et 
le jour s’approche: quittons donc les oeuvres de ténèbres, et revêtons-nous des armes de lumière.  
13  Marchons avec bienƒéance et avec honnêteté, comme on marche durant le jour. Ne vous laiƒƒez 
point aller aux débauches, ni aux ivrogneries; aux impudicités, ni aux diƒƒolutions; aux querelles, ni 
aux envies;  14  mais revêtez-vous de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt; et ne cherchez pas à contenter 
votre ƒenƒualité, en ƒatisfaiƒant à ƒes déƒirs. 

CHAPITRE 14 

1  RECEVEZ avec charité celui qui eƒt encore faible dans la foi, ƒans vous amuƒer à conteƒter avec 
lui.  2  Car l’un croit qu’il lui eƒt permis de manger de toutes choƒes; et l’autre, au contraire, qui eƒt 
faible dans la foi, ne mange que des légumes.  3  Que celui qui mange de tout, ne mépriƒe point celui 
qui n’oƒe manger de tout; et que celui qui ne mange pas de tout, ne condamne point celui qui mange 
de tout, puisque Dieu l’a pris à ƒon ƒervice.  4  Qui êtes-vous, pour oƒer ainƒi condamner le ƒerviteur 
d’autrui? S’il tombe, ou s’il demeure ferme, cela regarde ƒon maître. Mais il demeurera ferme, parce 
que Dieu eƒt tout-puiƒƒant pour l’affermir.  5  De même, l’un met de la différence entre les jours; 
l’autre conƒidère tous les jours comme égaux: que chacun agiƒƒe ƒelon qu’il eƒt pleinement perƒuadé 
dans ƒon eƒprit.  6  Celui qui diƒtingue les jours, les diƒtingue pour plaire au Seigneur. Celui qui 
mange de tout, le fait pour plaire au Seigneur, car il en rend grâces à Dieu; et celui qui ne mange pas 
de tout, le fait auƒƒi pour plaire au Seigneur, et il en rend auƒƒi grâces à Dieu.  7  Car aucun de nous 
ne vit pour ƒoi-même, et aucun de nous ne meurt pour ƒoi-même.  8  Soit que nous vivions, c’eƒt 
pour le Seigneur que nous vivons; ƒoit que nous mourions, c’eƒt pour le Seigneur que nous mourons: 
ƒoit donc que nous vivions, ƒoit que nous mourions, nous ƒommes toujours au Seigneur.  9  Car c’eƒt 
pour cela même que Jéƒus-Chriƒt eƒt mort et qu’il eƒt reƒƒuƒcité, afin d’avoir un empire ƒouverain 
ƒur les morts et ƒur les vivants.  10  Vous donc, pourquoi condamnez-vous votre frère? Et vous, 
pourquoi mépriƒez-vous le vôtre? Car nous paraîtrons tous devant le tribunal de Jéƒus-Chriƒt;  
11  ƒelon cette parole de l’Ecriture: Je jure par moi-même, dit le Seigneur, que tout genou fléchira 
devant moi, et que toute langue confeƒƒera que c’eƒt moi qui ƒuis Dieu.  12  Ainƒi chacun de nous ren-
dra compte à Dieu de ƒoi-même.  13  Ne nous jugeons donc plus les uns les autres; mais jugez plutôt 
que vous ne devez pas donner à votre frère une occaƒion de chute et de ƒcandale.  14  Je ƒais et je ƒuis 
perƒuadé, ƒelon la doctrine du Seigneur Jéƒus, que rien n’eƒt impur de ƒoi-même, et qu’il n’eƒt impur 
qu’à celui qui le croit impur.  15  Mais ƒi en mangeant de quelque choƒe, vous attriƒtez votre frère, 
dès là vous ne vous conduiƒez plus par la charité. Ne faites pas périr par votre manger celui pour 
qui Jéƒus-Chriƒt eƒt mort.  16  Prenez donc garde de ne pas expoƒer aux médiƒances des hommes le 
bien dont nous jouiƒƒons.  17  Car le royaume de Dieu ne conƒiƒte pas dans le boire ni dans le manger, 
mais dans la juƒtice, dans la paix et dans la joie que donne le Saint-Eƒprit.  18  Et celui qui ƒert Jéƒus-
Chriƒt en cette manière, eƒt agréable à Dieu, et approuvé des hommes.  19  Appliquons-nous donc 
à rechercher ce qui peut entretenir la paix parmi nous, et obƒervons tout ce qui peut nous édifier les 
uns les autres.  20  Que le manger ne ƒoit pas cauƒe que vous détruiƒiez l’ouvrage de Dieu. Ce n’eƒt 
pas que toutes les viandes ne ƒoient pures; mais un homme fait mal d’en manger, lorsqu’en le faiƒant 
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il ƒcandaliƒe les autres.  21  Et il vaut mieux ne point manger de chair, et ne point boire de vin, ni rien 
faire de ce qui eƒt à votre frère une occaƒion de chute et de ƒcandale, ou qui le bleƒƒe, parce qu’il eƒt 
faible.  22  Avez-vous une foi éclairée, contentez-vous de l’avoir dans le coeur aux yeux de Dieu. 
Heureux celui que ƒa conƒcience ne condamne point en ce qu’il veut faire.  23  Mais celui qui étant en 
doute, s’il peut manger d’une viande, ne laiƒƒe point d’en manger, il eƒt condamné; parce qu’il n’agit 
pas ƒelon la foi. Or tout ce qui ne ƒe fait point ƒelon la foi, eƒt péché. 

CHAPITRE 15 

1  NOUS devons donc, nous qui ƒommes plus forts, ƒupporter les faibleƒƒes des infirmes, et non pas 
chercher notre propre ƒatisfaction.  2  Que chacun de vous tâche de ƒatisfaire ƒon prochain dans ce 
qui eƒt bon, et qui peut l’édifier;  3  puisque Jéƒus-Chriƒt n’a pas cherché à ƒe ƒatisfaire lui-même, mais 
qu’il dit à ƒon Père dans l’Ecriture: Les injures qu’on vous a faites, ƒont retombées ƒur moi.  4  Car 
tout ce qui eƒt écrit, a été écrit pour notre inƒtruction; afin que nous concevions une eƒpérance ferme 
par la patience, et par la conƒolation que les Ecritures nous donnent.  5  Que le Dieu de patience et de 
conƒolation vous faƒƒe la grâce d’être toujours unis de ƒentiment et d’affection les uns avec les autres, 
ƒelon l’Eƒprit de Jéƒus-Chriƒt;  6  afin que vous puiƒƒiez d’un même coeur et d’une-même bouche 
glorifier Dieu, le Père de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt.  7  C’eƒt pourquoi uniƒƒez-vous les uns aux 
autres pour vous ƒoutenir mutuellement, comme Jéƒus-Chriƒt vous a unis avec lui pour la gloire 
de Dieu.  8  Car je vous déclare que Jéƒus-Chriƒt a été le diƒpenƒateur et le miniƒtre de l’Evangile 
à l’égard des Juifs circoncis, afin que Dieu fût reconnu pour véritable par l’accompliƒƒement des 
promeƒƒes qu’il avait faites à leurs pères.  9  Et quant aux gentils, ils doivent glorifier Dieu de ƒa 
miƒéricorde, ƒelon qu’il eƒt écrit: C’eƒt pour cette raiƒon, Seigneur, que je publierai vos louanges 
parmi les nations, et que je chanterai des cantiques  à la gloire de votre nom.  10  Et l’Ecriture dit 
encore: Réjouiƒƒez-vous, nations, avec ƒon peuple.  11  Et ailleurs: Nations, louez toutes le Seigneur; 
peuples, glorifiez-le tous.  12  Iƒaïe dit auƒƒi: il ƒortira de la tige de Jeƒƒé un rejeton qui s’élèvera pour 
régner ƒur les nations, et les nations eƒpéreront en lui.  13  Que le Dieu d’eƒpérance vous comble de 
joie et de paix dans votre foi, afin que votre eƒpérance croiƒƒe toujours de plus en plus par la vertu et 
la puiƒƒance du Saint-Eƒprit.  14  Pour moi, mes frères, je ƒuis perƒuadé que vous êtes pleins de cha-
rité, que vous êtes remplis de toutes ƒortes de connaiƒƒances, et qu’ainƒi vous pouvez vous inƒtruire 
les uns les autres.  15  Néanmoins je vous ai écrit ceci, mes frères, et peut-être avec un peu de liberté, 
voulant ƒeulement vous faire reƒƒouvenir de ce que vous ƒavez déjà, ƒelon la grâce que Dieu m’a don-
née,   16  d’être le miniƒtre de Jéƒus-Chriƒt parmi les nations, en exerçant la ƒacrificature de l’Evangile 
de Dieu, afin que l’oblation des gentils lui ƒoit agréable, étant ƒanctifiée par le Saint-Eƒprit.  17  J’ai 
donc ƒujet de me glorifier en Jéƒus-Chriƒt du ƒuccès de l’oeuvre de Dieu.  18  Car je n’oƒerais vous 
parler de ce que Jéƒus-Chriƒt a fait par moi, pour amener les nations à l’obéiƒƒance de la foi par la 
parole et par les oeuvres,  19  par la vertu des miracles et des prodiges, et par la puiƒƒance du Saint-
Eƒprit; de ƒorte que j’ai porté l’Evangile de Jéƒus-Chriƒt dans cette grande étendue de pays qui eƒt 
depuis Jéruƒalem jusqu’à l’Illyrie.  20  Et, je me ƒuis tellement acquitté de ce miniƒtère, que j’ai eu ƒoin 
de ne point prêcher l’Evangile dans les lieux où Jéƒus-Chriƒt avait déjà été prêché, pour ne point 
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bâtir ƒur le fondement d’autrui, vérifiant ainƒi cette parole de l’Ecriture :  21  Ceux à qui il n’avait 
point été annoncé, verront ƒa lumière; et ceux qui n’avaient point encore entendu parler de lui, 
auront l’intelligence de ƒa doctrine.  22  C’eƒt ce qui m’a ƒouvent empêché d’aller vers vous, et je ne 
l’ai pu faire jusqu’à cette heure.  23  Mais n’ayant plus maintenant aucun ƒujet de demeurer davantage 
dans ce pays-ci, et déƒirant depuis pluƒieurs années de vous aller voir,  24  lorsque je ferai le voyage 
d’Eƒpagne, j’eƒpère vous voir en paƒƒant; afin qu’après avoir un peu joui de votre préƒence, vous 
me conduiƒiez en ce pays-là.  25  Maintenant je m’en vais à Jéruƒalem, porter aux ƒaints quelques 
aumônes.  26  Car les Egliƒes de Macédoine et d’Achaïe ont réƒolu avec beaucoup d’affection, de 
faire quelque part de leurs biens à ceux d’entre les ƒaints de Jéruƒalem qui ƒont pauvres.  27  Ils l’ont 
réƒolu, dis-je, avec beaucoup d’affection, et en effet ils leur ƒont redevables. Car ƒi les gentils ont 
participé aux richeƒƒes ƒpirituelles des Juifs, ils doivent auƒƒi leur faire part de leurs biens temporels.  
28  Lors donc que je me ƒerai acquitté de ce devoir, et que je leur aurai rendu ce dépôt qui eƒt le fruit 
de la piété des fidèles, je paƒƒerai par vos quartiers en allant en Eƒpagne.  29  Or je ƒais que quand 
j’irai vous voir, ma venue ƒera accompagnée d’une abondante bénédiction de l’Evangile de Jéƒus-
Chriƒt.  30  Je vous conjure donc, mes frères, par Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur, et par la charité du 
Saint-Eƒprit, de combattre avec moi par les prières que vous ferez à Dieu pour moi;  31  afin qu’il 
me délivre des Juifs incrédules qui ƒont en Judée, et que les ƒaints de Jéruƒalem reçoivent favorable-
ment le ƒervice que je vais leur rendre;  32  et qu’ainƒi étant plein de joie, je puiƒƒe aller vous voir, ƒi 
c’eƒt la volonté de Dieu, et jouir avec vous d’une conƒolation mutuelle.  33  Je prie le Dieu de paix de 
demeurer avec vous tous. Amen. 

CHAPITRE 16 

1  JE vous recommande notre ƒoeur Phébé, diaconeƒƒe de l’Egliƒe qui eƒt au port de Cendrée;  2  afin 
que vous la receviez au nom du Seigneur, comme on doit recevoir les ƒaints, et que vous l’aƒƒiƒtiez 
dans toutes les choƒes où elle pourrait avoir beƒoin de vous: car elle en a aƒƒiƒté elle-même pluƒieurs, 
et moi en particulier.  3  Saluez de ma part Prisque et Aquilas, qui ont travaillé avec moi pour le 
ƒervice de Jéƒus-Chriƒt;  4  qui ont expoƒé leur tête pour me ƒauver la vie, et à qui je ne ƒuis pas le 
ƒeul qui ƒoit obligé, mais encore toutes les Egliƒes des gentils.  5  Saluez auƒƒi de ma part l’Egliƒe qui 
eƒt dans leur maiƒon. Saluez mon cher Epénète, qui a été les prémices de l’Aƒie par la foi en Jéƒus-
Chriƒt.  6  Saluez Marie, qui a beaucoup travaillé pour vous.  7  Saluez Andronique et Junie, mes 
parents, qui ont été compagnons de mes liens, qui ƒont conƒidérables entre les apôtres, et qui ont 
embraƒƒé la foi de Jéƒus-Chriƒt avant moi.  8  Saluez Amplias, que j’aime particulièrement en notre 
Seigneur.  9  Saluez Urbain, qui a travaillé avec nous pour le ƒervice de Jéƒus-Chriƒt; et mon cher 
Stachys.  10  Saluez Apelle, qui eƒt un fidèle ƒerviteur de Jéƒus-Chriƒt.  11  Saluez ceux qui ƒont dans 
la famille d’Ariƒtobule. Saluez Hérodion, mon couƒin. Saluez ceux de la maiƒon de Narciƒƒe, qui ƒont 
nos frères dans le Seigneur.  12  Saluez Tryphène et Tryphoƒe, lesquelles travaillent pour le ƒervice 
du Seigneur. Saluez notre chère Perƒide, qui a auƒƒi beaucoup travaillé pour le ƒervice du Seigneur.  
13  Saluez Rufus, qui eƒt un élu du Seigneur, et ƒa mère, que je regarde comme la mienne.  14  Saluez 
Aƒyncrite, Phlégon, Hermas, Patrobe, Hermès, et nos frères qui ƒont avec eux.  15  Saluez Philo-
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logue et Julie, Nérée et ƒa ƒoeur, et Olympiade, et tous les ƒaints qui ƒont avec eux.  16  Saluez-vous 
les uns les autres par un ƒaint baiƒer. Toutes les Egliƒes de Jéƒus-Chriƒt vous ƒaluent.  17  Mais je vous 
exhorte, mes frères, de prendre garde à ceux qui cauƒent parmi vous des diviƒions et des ƒcandales 
contre la doctrine que vous avez appriƒe, et d’éviter leur compagnie.  18  Car ces ƒortes de gens ne 
ƒervent point Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur, mais ƒont eƒclaves de leur ƒenƒualité; et par des paroles 
douces et flatteuƒes ils ƒéduiƒent les âmes ƒimples.  19  L’obéiƒƒance que vous avez rendue à la foi, eƒt 
venue à la connaiƒƒance de tout le monde, et je m’en réjouis pour vous; mais je déƒire que vous ƒoyez 
ƒages dans le bien, et ƒimples dans le mal.  20  Que le Dieu de paix briƒe bientôt Satan ƒous vos pieds. 
Que la grâce de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt ƒoit avec vous.  21  Timothée, qui eƒt le compagnon de 
mes travaux, vous ƒalue; comme auƒƒi Lucius, Jaƒon et Soƒipatre, qui ƒont mes parents.  22  Je vous 
ƒalue au nom du Seigneur, moi Tertius, qui ai écrit cette lettre.  23  Caïus, qui eƒt mon hôte, et toute 
l’Egliƒe, vous ƒaluent. Eraƒte, tréƒorier de la ville, vous ƒalue, en notre frère Quartus.  24  Que la 
grâce de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt ƒoit avec vous tous. Amen.  25  A celui qui eƒt tout-puiƒƒant 
pour vous affermir dans la foi de l’Evangile et de la doctrine de Jéƒus-Chriƒt, que je prêche ƒuivant 
la révélation du myƒtère qui, étant demeuré caché dans tous les ƒiècles paƒƒés,  26  a été découvert 
maintenant par les oracles des prophètes, ƒelon l’ordre du Dieu éternel, pour amener les hommes à 
l’obéiƒƒance de la foi, et eƒt venu à la connaiƒƒance de toutes les nations:  27  à Dieu, dis-je, qui eƒt le 
ƒeul ƒage, honneur et gloire par Jéƒus-Chriƒt dans les ƒiècles des ƒiècles Amen.  
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CHAPITRE 1

P AUL, apôtre de Jéƒus-Chriƒt, par la vocation et la volonté de Dieu; et 
Soƒthène, ƒon frère:  2  à l’Egliƒe de Dieu qui eƒt à Corinthe, aux fidèles que 
Jéƒus-Chriƒt a ƒanctifiés, et qu’il a appelés pour être ƒaints, et à tous ceux 
qui, en quelque lieu que ce ƒoit, invoquent le nom de notre Seigneur Jéƒus-

Chriƒt, qui eƒt leur Seigneur comme le nôtre.  3  Dieu notre Père et Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur 
vous donnent la grâce et la paix.  4  Je rends pour vous à mon Dieu des actions de grâces continuelles, 
à cauƒe de la grâce de Dieu, qui vous a été donnée en Jéƒus-Chriƒt;  5  et de toutes les richeƒƒes dont 
vous avez été comblés en lui dans tout ce qui regarde le don de la parole et de la ƒcience:  6  le témoi-
gnage qu’on vous a rendu de Jéƒus-Chriƒt, ayant été ainƒi confirmé parmi vous;  7  de ƒorte qu’il ne 
vous manque aucun don, dans l’attente où vous êtes de la manifeƒtation de notre Seigneur Jéƒus-
Chriƒt.  8  Et Dieu vous affermira encore jusqu’à la fin, afin que vous ƒoyez trouvés irrépréhenƒibles 
au jour de l’avènement de Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur.  9  Dieu, par lequel vous avez été appelés à 
la ƒociété de ƒon Fils Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur, eƒt fidèle et véritable.  10  Or je vous conjure, mes 
frères, par le nom de Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur, d’avoir tous un même langage, et de ne point 
ƒouffrir parmi vous de diviƒions ni de ƒchismes, mais d’être tous unis enƒemble dans un même eƒprit 
et dans un même ƒentiment.  11  Car j’ai été averti, mes frères, par ceux de la maiƒon de Chloé, qu’il 
y a des conteƒtations parmi vous.  12  Ce que je veux dire eƒt, que chacun de vous prend parti en 
diƒant: Pour moi, je ƒuis à Paul; Et moi je ƒuis à Apollon; Et moi, je ƒuis à Céphas ; et moi, je ƒuis à 
Jéƒus-Chriƒt.  13  Jéƒus-Chriƒt eƒt-il donc diviƒé? Eƒt-ce Paul qui a été crucifié pour vous? ou avez-
vous été baptiƒés au nom de Paul?  14  Je rends grâces à Dieu de ce que je n’ai baptiƒé aucun de vous, 
ƒinon Criƒpe et Caïus;  15  afin que perƒonne ne diƒe que vous avez été baptiƒés en mon nom.  16  J’ai 
encore baptiƒé ceux de la famille de Stéphanas; et je ne ƒache point en avoir baptiƒé d’autres  17  parce 
que Jéƒus-Chriƒt ne m’a pas envoyé pour baptiƒer, mais pour prêcher l’Evangile, et le prêcher ƒans y 
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employer la ƒageƒƒe de la parole, pour ne pas anéantir la vertu de la croix de Jéƒus-Chriƒt.  18  Car la 
parole de la croix eƒt une folie pour ceux qui ƒe perdent; mais pour ceux qui ƒe ƒauvent, c’eƒt-à-dire, 
pour nous, elle eƒt l’inƒtrument de la puiƒƒance de Dieu.  19  C’eƒt pourquoi il eƒt écrit: Je détruirai 
la ƒageƒƒe des ƒages, et je rejetterai la ƒcience des ƒavants.  20  Que ƒont devenus les ƒages? Que ƒont 
devenus les docteurs de la loi? Que ƒont devenus ces eƒprits curieux des ƒciences de ce ƒiècle? Dieu 
n’a-t-il pas convaincu de folie la ƒageƒƒe de ce monde?  21  Car Dieu voyant que le monde avec la 
ƒageƒƒe humaine, ne l’avait point connu dans les ouvrages de ƒa ƒageƒƒe divine, il lui a plu de ƒauver par 
la folie de la prédication ceux qui croiraient en lui.  22  Les Juifs demandent des miracles, et, les gen-
tils recherchent la ƒageƒƒe.  23  Et pour nous, nous prêchons Jéƒus-Chriƒt crucifié, qui eƒt un ƒcandale 
aux Juifs, et une folie aux gentils;  24  mais qui eƒt la force de Dieu et la ƒageƒƒe de Dieu pour ceux 
qui ƒont appelés, ƒoit Juifs ou gentils  25  parce que ce qui paraît en Dieu une folie, eƒt plus ƒage que 
la ƒageƒƒe de tous les hommes; et que ce qui paraît en Dieu une faibleƒƒe, eƒt plus fort que la force de 
tous les hommes.  26  Conƒidérez, mes frères, qui ƒont ceux d’entre vous qui ont été appelés à la foi: 
il y en a peu de ƒages ƒelon la chair, peu de puiƒƒants, et peu de nobles.  27  Mais Dieu a choiƒi les moins 
ƒages ƒelon le monde, pour confondre les ƒages; il a choiƒi les faibles ƒelon le monde, pour confondre 
les puiƒƒants;  28  il a choiƒi les plus vils et les plus mépriƒables ƒelon le monde, et ce qui n’était rien, 
pour détruire ce qui était de plus grand;  29  afin que nul homme ne ƒe glorifie devant lui.  30  C’eƒt par 
lui que vous êtes établis en Jéƒus-Chriƒt, qui nous a été donné de Dieu pour être notre ƒageƒƒe, notre 
juƒtice, notre ƒanctification et notre rédemption;  31  afin que, ƒelon qu’il eƒt écrit, celui qui ƒe glorifie, 
ne ƒe glorifie que dans le Seigneur.

CHAPITRE 2

1  POUR moi, mes frères, lorsque je ƒuis venu vers vous pour vous annoncer l’Evangile de Jéƒus-
Chriƒt je n’y ƒuis point, venu avec les diƒcours élevés d’une éloquence et d’une ƒageƒƒe humaine.  2  
Car je n’ai point fait profeƒƒion de ƒavoir autre choƒe parmi vous que Jéƒus-Chriƒt, et Jéƒus-Chriƒt 
crucifié.  3  Et tant que j’ai été parmi vous, j’y ai toujours été dans un état de faibleƒƒe, de crainte et 
de tremblement.  4  Je n’ai point employé en vous parlant et en vous prêchant, les diƒcours perƒuaƒifs 
de la ƒageƒƒe humaine, mais les effets ƒenƒibles de l’Eƒprit et de la vertu de Dieu;  5  afin que votre 
foi ne ƒoit pas établie ƒur la ƒageƒƒe des hommes, mais ƒur la puiƒƒance de Dieu.  6  Nous prêchons 
néanmoins la ƒageƒƒe aux parfaits, non la ƒageƒƒe de ce monde, ni des princes de ce monde, qui ƒe 
détruiƒent:  7  mais nous prêchons la ƒageƒƒe de Dieu renfermée dans ƒon myƒtère, cette ƒageƒƒe 
cachée qu’il avait prédeƒtinée et préparée avant tous les ƒiècles pour notre gloire;  8  que nul des 
princes de ce monde n’a connue, puisque s’ils l’euƒƒent connue, ils n’euƒƒent jamais crucifié le Seigneur 
de la gloire;  9  et de laquelle il eƒt écrit: que l’oeil n’a point vu, et que l’oreille n’a point entendu, et 
que le coeur de l’homme n’a jamais conçu ce que Dieu a préparé pour ceux qui l’aiment.  10  Mais pour 
nous, Dieu nous l’a révélé par ƒon Eƒprit, parce que l’Eƒprit de Dieu pénètre tout, et même ce qu’il 
y a de plus caché dans la profondeur de Dieu.  11  Car qui des hommes connaît ce qui eƒt en l’homme 
ƒinon l’eƒprit de l’homme qui eƒt en lui? Ainƒi nul ne connaît ce qui eƒt en Dieu, que l’Eƒprit de Dieu.  
12  Or nous n’avons point reçu l’eƒprit du monde, mais l’Eƒprit de Dieu, afin que nous connaiƒƒions 
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les dons que Dieu nous a faits  13  et nous les annonçons, non avec les diƒcours qu’enƒeigne la ƒageƒƒe 
humaine, mais avec ceux que le Saint-Eƒprit enƒeigne, traitant ƒpirituellement les choƒes ƒpirituelles.  
14  Or l’homme animal n’eƒt point capable des choƒes qui ƒont de l’Eƒprit de Dieu: elles lui paraiƒƒent 
une folie, et il ne peut les comprendre; parce que c’eƒt par une lumière ƒpirituelle qu’on doit en juger.   
15  Mais l’homme ƒpirituel juge de tout, et n’eƒt jugé de perƒonne.  16  Car qui connaît l’Eƒprit du 
Seigneur? et qui peut l’inƒtruire et le conƒeiller? Mais pour nous, nous avons l’Eƒprit de Jéƒus-Chriƒt.

CHAPITRE 3

1  AUSSI, mes frères, je n’ai pu vous parler comme à des hommes ƒpirituels, mais comme à des 
perƒonnes encore charnelles, comme à des enfants en Jéƒus-Chriƒt.  2  Je ne vous ai nourris que de 
lait, et non de viandes ƒolides, parce que vous n’en étiez pas capables; et à préƒent même vous ne 
l’êtes pas encore, parce que vous êtes encore charnels.  3  Car puisqu’il y a parmi vous des jalouƒies et 
des diƒputes, n’eƒt-il pas viƒible que vous êtes charnels, et que votre conduite eƒt bien humaine?  4  
En effet, puisque l’un dit, Je ƒuis à Paul ; et l’autre, Je ƒuis à Apollon; n’êtes-vous pas encore charnels? 
Qu’eƒt donc Paul? et qu’eƒt, Apollon?  5  Ce ƒont des miniƒtres de celui en qui vous avez cru, et cha-
cun ƒelon le don qu’il a reçu du Seigneur.  6  C’eƒt moi qui ai planté, c’eƒt Apollon qui a arroƒé; mais 
c’eƒt Dieu qui a donné l’accroiƒƒement.  7  Ainƒi celui qui plante, n’eƒt rien; celui qui arroƒe, n’eƒt rien: 
mais tout vient de Dieu, qui donne l’accroiƒƒement.  8  Celui donc qui plante et celui qui arroƒe, ne 
ƒont qu’une même choƒe; mais chacun recevra ƒa récompenƒe particulière, ƒelon ƒon travail.  9  Car 
nous ƒommes les coopérateurs de Dieu; et vous, vous êtes le champ que Dieu cultive, et l’édifice que 
Dieu bâtit.  10  Pour moi, ƒelon la grâce que Dieu m’a donnée, j’ai jeté le fondement comme fait un 
ƒage architecte: un autre bâtit deƒƒus; mais que chacun prenne garde comment il bâtit ƒur ce fonde-
ment.  11  Car perƒonne ne peut poƒer d’autre fondement que celui qui a été poƒé; et ce fondement, 
c’eƒt Jéƒus-Chriƒt.  12  Si l’on élève ƒur ce fondement un édifice d’or, d’argent, de pierres précieuƒes, 
de bois, de foin, de paille;  13  l’ouvrage de chacun paraîtra enfin, et le jour du Seigneur fera voir quel 
il eƒt: parce que ce jour ƒera manifeƒté par le feu, et que le feu mettra à l’épreuve l’ouvrage de chacun.  
14  Si l’ouvrage que quelqu’un aura bâti ƒur ce fondement, demeure ƒans être brûlé, il en recevra la 
récompenƒe.  15  Si au contraire l’ouvrage de quelqu’un eƒt brûlé, il en ƒouffrira la perte: il ne laiƒƒera 
pas néanmoins d’être ƒauvé, mais comme en paƒƒant par le feu.  16  Ne ƒavez-vous pas que vous êtes 
le temple de Dieu, et que l’Eƒprit de Dieu habite en vous?  17  Si quelqu’un profane le temple de 
Dieu, Dieu le perdra: car le temple de Dieu eƒt ƒaint; et c’eƒt vous qui êtes ce temple.  18  Que nul 
ne ƒe trompe ƒoi-même. Si quelqu’un d’entre vous penƒe être ƒage ƒelon le monde, qu’il devienne fou 
pour devenir ƒage:  19  car la ƒageƒƒe de ce monde eƒt une folie devant Dieu; ƒelon qu’il eƒt écrit: Je 
ƒurprendrai les ƒages par leur fauƒƒe prudence.  20  Et ailleurs: Le Seigneur connaît les penƒées des 
ƒages, et il ƒait combien elles ƒont vaines.  21  Que perƒonne donc ne mette ƒa gloire dans les hommes.  
22  Car tout eƒt à vous: ƒoit Paul, ƒoit Apollon, ƒoit Céphas, ƒoit le monde, ƒoit la vie, ƒoit la mort, ƒoit 
les choƒes préƒentes, ƒoit les choƒes futures: tout eƒt à vous.  23  Et vous, vous êtes à Jéƒus-Chriƒt; et 
Jéƒus-Chriƒt eƒt à Dieu.
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CHAPITRE 4

1  QUE les hommes nous conƒidèrent comme les miniƒtres de Jéƒus-Chriƒt, et les diƒpenƒateurs des 
myƒtères de Dieu.  2  Or ce qui eƒt à déƒirer dans les diƒpenƒateurs, et qu’ils ƒoient trouvés fidèles.  
3  Pour moi, je me mets fort peu en peine d’être jugé par vous, ou par quelque homme que ce ƒoit; je 
n’oƒe pas même me juger moi-même.  4  Car encore que ma conƒcience ne me reproche rien, je ne 
ƒuis pas juƒtifié pour cela; mais c’eƒt le Seigneur qui eƒt mon juge.  5  C’eƒt pourquoi ne jugez point 
avant le temps, jusqu’à ce que le Seigneur vienne: c’eƒt lui qui portera la lumière dans les ténèbres 
les plus profondes, et qui découvrira les plus ƒecrètes penƒées des coeurs; et alors chacun recevra 
de Dieu la louange qui lui ƒera due.  6  Au reƒte, mes frères, j’ai propoƒé ces choƒes ƒous mon nom, 
et ƒous celui d’Apollon, à cauƒe de vous: afin que vous appreniez par notre exemple à n’avoir pas de 
vous d’autres ƒentiments que ceux que je viens de marquer; et que nul, pour s’attacher à quelqu’un, 
ne s’enfle de vanité contre un autre.  7  Car qui eƒt-ce qui vous diƒcerne d’entre les autres? Qu’avez-
vous que vous n’ayez reçu? Et ƒi vous l’avez reçu, pourquoi vous en glorifiez-vous comme ƒi vous ne 
l’aviez point reçu?  8  Vous êtes déjà raƒƒaƒiés, vous êtes déjà riches; vous régnez ƒans nous; et plût à 
Dieu que vous régnaƒƒiez, afin que nous régnaƒƒions auƒƒi avec vous.  9  Car il ƒemble que Dieu nous 
traite, nous autres apôtres, comme les derniers des hommes, comme ceux qui ƒont condamnés à la 
mort, nous faiƒant ƒervir de ƒpectacle au monde, c’eƒt-à-dire, aux anges et aux hommes.  10  Nous 
ƒommes fous pour l’amour de Jéƒus-Chriƒt; mais vous autres, vous êtes ƒages en Jéƒus-Chriƒt: nous 
ƒommes faibles, et vous êtes forts; vous êtes honorés, et nous ƒommes mépriƒés.  11  Jusqu’à cette 
heure nous ƒouffrons la faim et la ƒoif, la nudité et les mauvais traitements; nous n’avons point de 
demeure ƒtable;  12  nous travaillons avec beaucoup de peine de nos propres mains; on nous mau-
dit, et nous béniƒƒons; on nous perƒécute, et nous le ƒouffrons;  13  on nous dit des injures, et nous 
répondons par des prières; nous ƒommes jusqu’à préƒent regardés comme les ordures du monde, 
comme les balayures qui ƒont rejetées de tous.  14  Je ne vous écris pas ceci pour vous cauƒer de la 
honte; mais je vous avertis de votre devoir, comme mes très-chers enfants.  15  Car quand vous 
auriez dix mille maîtres en Jéƒus-Chriƒt, vous n’avez pas néanmoins pluƒieurs pères; puisque c’eƒt 
moi qui vous ai engendrés en Jéƒus-Chriƒt par l’Evangile.  16  Soyez donc mes imitateurs, je vous 
en conjure, comme je le ƒuis moi-même de Jéƒus-Chriƒt.  17  C’eƒt pour cette raiƒon que je vous ai 
envoyé Timothée, qui eƒt mon fils très-cher et très-fidèle en notre Seigneur, afin qu’il vous faƒƒe 
reƒƒouvenir de la manière dont je vis moi-même en Jéƒus-Chriƒt, ƒelon ce que j’enƒeigne partout 
dans toutes les Egliƒes.  18  Il y en a parmi vous qui s’enflent de préƒomption, comme ƒi je ne devais 
plus vous aller voir.  19  J’irai néanmoins vous voir dans peu de temps, s’il plaît au Seigneur; et alors je 
reconnaîtrai, non quelles ƒont les paroles, mais quels ƒont les effets de ceux qui ƒont enflés de vanité.  
20  Car le royaume de Dieu ne conƒiƒte pas dans les paroles, mais dans les effets.  21  Que voulez-
vous que je faƒƒe? Aimez-vous mieux que j’aille vous voir la verge à la main, ou avec charité et dans 
un eƒprit de douceur?
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CHAPITRE 5

1  C’EST un bruit conƒtant qu’il y a de l’impureté parmi vous, et une telle impureté qu’on n’entend 
point dire qu’il s’en commette de ƒemblable parmi les païens, jusque-là qu’un d’entre vous abuƒe de la 
femme de ƒon père.  2  Et après cela vous êtes encore enflés d’orgueil; et vous n’avez pas au contraire 
été dans les pleurs, pour faire retrancher du milieu de vous celui qui a commis une action ƒi honteuƒe!  
3  Pour moi, étant abƒent de corps, mais préƒent en eƒprit, j’ai déjà porté comme préƒent ce jugement 
contre celui qui a fait une telle action;  4  qui eƒt, que vous et mon eƒprit étant aƒƒemblés au nom de 
notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt, cet homme-là ƒoit, par la puiƒƒance de notre Seigneur Jéƒus,  5  livré à 
Satan, pour mortifier ƒa chair, afin que ƒon âme ƒoit ƒauvée au jour de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt.  
6  Vous n’avez donc point ƒujet de vous tant glorifier: ne ƒavez-vous pas qu’un peu de levain aigrit 
toute la pâte?  7  Purifiez-vous du vieux levain, afin que vous ƒoyez une pâte toute nouvelle, comme 
vous êtes vraiment les pains purs et ƒans levain. Car Jéƒus-Chriƒt a été immolé, lui qui eƒt notre 
agneau paƒcal.  8  C’eƒt pourquoi célébrons cette fête, non avec le vieux levain, ni avec le levain de la 
malice et de la corruption, mais avec les pains ƒans levain de la ƒincérité et de la vérité.  9  Je vous ai 
écrit dans une lettre, que vous n’euƒƒiez point de commerce avec les fornicateurs:  10  ce que je n’en-
tends pas des fornicateurs de ce monde, non plus que des avares, des raviƒƒeurs du bien d’autrui, ou 
des idolâtres: autrement il faudrait que vous ƒortiƒƒiez de ce monde.  11  Mais quand je vous ai écrit 
que vous n’euƒƒiez point de commerce avec ces ƒortes de perƒonnes, j’ai entendu que ƒi celui qui eƒt du 
nombre de vos frères, eƒt fornicateur, ou avare, ou idolâtre, ou médiƒant, ou ivrogne, ou raviƒƒeur 
du bien d’autrui, vous ne mangiez pas même avec lui.  12  Car pourquoi entreprendrais-je de juger 
ceux qui ƒont hors de l’Egliƒe? N’eƒt-ce pas de ceux qui ƒont dans l’Egliƒe que vous avez droit de 
juger?  13  Dieu jugera ceux qui ƒont dehors; mais pour vous, retranchez ce méchant du milieu de 
vous.

CHAPITRE 6

1  COMMENT ƒe trouve-t-il quelqu’un parmi vous qui ayant un différend avec ƒon frère, oƒe 
l’appeler en jugement devant les méchants et les infidèles, et non pas devant les ƒaints?  2  Ne ƒavez-
vous pas que les ƒaints doivent un jour juger le monde? Si vous devez juger le monde, êtes-vous 
indignes de juger des moindres choƒes?  3  Ne ƒavez-vous pas que nous ƒerons les juges des anges 
mêmes? Combien plus devons-nous l’être de ce qui ne regarde que la vie préƒente?  4  Si donc vous 
avez des différends entre vous touchant les choƒes de cette vie, prenez pour juges dans ces matières 
les moindres perƒonnes de l’Egliƒe.  5  Je vous le dis pour vous faire confuƒion: Eƒt-il poƒƒible qu’il ne 
ƒe trouve point parmi vous un ƒeul homme ƒage qui puiƒƒe être juge entre ƒes frères;  6  et qu’il faille 
qu’on voie un frère plaider contre ƒon frère, et encore devant des infidèles?  7  C’eƒt déjà, un péché 
parmi vous, de ce que vous avez des procès les uns contre les autres. Pourquoi ne ƒouffrez-vous pas 
plutôt qu’on vous faƒƒe tort? Pourquoi ne ƒouffrez-vous pas plutôt qu’on vous trompe?   8  Mais c’eƒt 
vous-mêmes qui faites tort aux autres, qui les trompez, et qui traitez ainƒi vos propres frères.  9  Ne 
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ƒavez-vous pas que les injuƒtes ne ƒeront point héritiers du royaume de Dieu? Ne vous y trompez 
pas: ni les fornicateurs, ni les idolâtres, ni les adultères,  10  ni les impudiques, ni les abominables, 
ni les voleurs, ni les avares, ni les ivrognes, ni les médiƒants, ni les raviƒƒeurs du bien d’autrui, ne 
ƒeront point héritiers du royaume de Dieu.  11  C’eƒt ce que quelques-uns de vous ont été autrefois; 
mais vous avez été lavés, vous avez été ƒanctifiés, vous avez été juƒtifiés au nom de notre Seigneur 
Jéƒus-Chriƒt, et par l’Eƒprit de notre Dieu.  12  Tout m’eƒt permis, mais tout n’eƒt pas avantageux; 
tout m’eƒt permis, mais je ne me rendrai eƒclave de quoi que ce ƒoit.  13  Les aliments ƒont pour le 
ventre, et le ventre eƒt pour les aliments; et Dieu détruira un jour cette deƒtination de l’un et de 
l’autre. Mais le corps n’eƒt point pour la fornication; il eƒt pour le Seigneur, et le Seigneur eƒt pour 
le corps.  14  Car comme Dieu a reƒƒuƒcité le Seigneur, il nous reƒƒuƒcitera de même par ƒa puiƒƒance.  
15  Ne ƒavez-vous pas que vos corps ƒont les membres de Jéƒus-Chriƒt? Arracherai-je donc à Jéƒus-
Chriƒt ƒes propres membres, pour les faire devenir les membres d’une proƒtituée? A Dieu ne plaiƒe.  
16  Ne ƒavez-vous pas que celui qui ƒe joint à une proƒtituée, eƒt un même corps avec elle? Car ceux 
qui étaient deux, ne ƒeront plus qu’une chair, dit l’Ecriture.  17  Mais celui qui demeure attaché au 
Seigneur, eƒt un même eƒprit avec lui.  18  Fuyez la fornication. Quelque autre péché que l’homme 
commette, il eƒt hors du corps; mais celui qui commet une fornication, pèche contre ƒon propre 
corps.  19  Ne ƒavez-vous pas que votre corps eƒt le temple du Saint-Eƒprit qui réƒide en vous, et 
qui vous a été donné de Dieu, et que vous n’êtes plus à vous-mêmes?  20  Car vous avez été achetés 
d’un grand prix. Glorifiez donc, et portez Dieu dans votre corps.

CHAPITRE 7

1  POUR ce qui regarde les choƒes dont vous m’avez écrit, je vous dirai qu’il eƒt avantageux à 
l’homme de ne toucher aucune femme.  2  Néanmoins, pour éviter la fornication, que chaque 
homme vive avec ƒa femme, et chaque femme avec ƒon mari.  3  Que le mari rende à ƒa femme ce qu’il 
lui doit, et la femme ce qu’elle doit à ƒon mari.  4  Le corps de la femme n’eƒt point en ƒa puiƒƒance 
mais en celle du mari de même, le corps du mari n’eƒt point en ƒa puiƒƒance, mais en celle de ƒa femme.  
5  Ne vous refuƒez point à l’autre ce devoir, ƒi ce n’eƒt du conƒentement de l’un et de l’autre pour un 
temps, afin de vous exercer à la prière; et enƒuite vivez enƒemble comme auparavant, de peur que 
le démon ne prenne ƒujet de votre incontinence pour vous tenter.  6  Ce que je vous dis comme une 
choƒe qu’on vous pardonne, et non pas qu’on vous commande.  7  Car je voudrais que vous fuƒƒiez 
tous comme moi; mais chacun a ƒon don particulier ƒelon qu’il le reçoit de Dieu, l’un, d’une manière, 
et l’autre d’une autre.  8  Quant aux perƒonnes qui ne ƒont point mariées, ou qui ƒont veuves, je leur 
déclare qu’il leur eƒt bon de demeurer en cet état, comme j’y demeure moi-même.  9  S’ils ƒont trop 
faibles pour garder la continence, qu’ils ƒe marient: car il vaut mieux ƒe marier que de brûler.  10  
Quand à ceux qui ƒont mariés, ce n’eƒt pas moi, mais le Seigneur qui leur fait ce commandement, qui 
eƒt, que la femme ne ƒe ƒépare point d’avec ƒon mari.  11  Si elle s’en eƒt ƒéparée, qu’elle demeure ƒans 
ƒe marier, ou qu’elle ƒe réconcilie avec ƒon mari; et que le mari de même ne quitte point ƒa femme.  
12  Pour ce qui eƒt des autres, ce n’eƒt pas le Seigneur, mais c’eƒt moi qui leur dis: Si un fidèle a une 
femme qui ƒoit infidèle, et qu’elle conƒente de demeurer avec lui, qu’il ne ƒe ƒépare point d’avec 
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elle;   13  et ƒi une femme fidèle a un mari qui ƒoit infidèle, et qu’il conƒente à demeurer avec elle, 
qu’elle ne ƒe ƒépare point d’avec lui.  14  Car le mari infidèle eƒt ƒanctifié par la femme fidèle, et la 
femme infidèle eƒt ƒanctifiée par le mari fidèle: autrement vos enfants ƒeraient impurs, au lieu que 
maintenant ils ƒont ƒaints.  15  Mais ƒi la partie infidèle ƒe ƒépare, qu’elle ƒe ƒépare; car un frère ou 
une ƒoeur ne ƒont plus aƒƒujettis en cette rencontre: mais Dieu nous a appelés pour vivre en paix.  
16  Car que ƒavez-vous, ô femme, ƒi vous ƒauveriez votre mari? Et que ƒavez-vous auƒƒi, ô mari, ƒi 
vous ƒauveriez votre femme?  17  Mais que chacun ƒe conduiƒe ƒelon le don particulier qu’il a reçu du 
Seigneur, et ƒelon l’état dans lequel Dieu l’a appelé et c’eƒt ce que j’ordonne dans toutes les Egliƒes.  18  
Un homme eƒt-il appelé à la foi étant circoncis, qu’il n’affecte point de paraître incirconcis. Y eƒt-il 
appelé n’étant point circoncis, qu’il ne ƒe faƒƒe point circoncire.  19  Ce n’eƒt rien d’être circoncis, et 
ce n’eƒt rien d’être incirconcis; mais le tout eƒt d’obƒerver les commandements de Dieu.  20  Que 
chacun demeure dans l’état où il était quand Dieu l’a appelé.  21  Avez-vous été appelé à la foi étant 
eƒclave, ne portez point cet état avec peine; mais plutôt faites-en un bon uƒage, quand même vous 
pourriez devenir libre.  22  Car celui qui étant eƒclave eƒt appelé au ƒervice du Seigneur, devient 
affranchi du Seigneur; et de même celui qui eƒt appelé étant libre, devient eƒclave de Jéƒus-Chriƒt.  23  
Vous avez été achetés d’un grand prix; ne vous rendez pas eƒclaves des hommes.  24  Que chacun, 
mes frères, demeure donc dans l’état où il était lorsqu’il a été appelé, et qu’il s’y tienne devant Dieu.  
25  Quant aux vierges, je n’ai point reçu de commandement du Seigneur; mais voici le conƒeil que 
je leur donne, comme étant fidèle miniƒtre du Seigneur, par la miƒéricorde qu’il m’en a faite.  26  Je 
crois donc qu’il eƒt avantageux, à cauƒe des fâcheuƒes néceƒƒités de la vie préƒente; qu’il eƒt, dis-je, 
avantageux à l’homme de ne ƒe point marier.  27  Etes-vous lié avec une femme, ne cherchez point 
à vous délier. N’êtes-vous point lié avec une femme, ne cherchez point de femme.  28  Si vous 
épouƒez une femme, vous ne péchez pas; et, ƒi une fille ƒe marie, elle ne pèche pas. Mais ces perƒonnes 
ƒouffriront dans leur chair des afflictions et des peines: or je voudrais vous les  épargner  29  Voici 
donc, mes frères, ce que j’ai à vous dire: Le temps eƒt court; et ainƒi, que ceux-mêmes qui ont des 
femmes, ƒoient comme n’en ayant point;  30  et ceux qui pleurent, comme ne pleurant, point; ceux 
qui ƒe réjouiƒƒent, comme ne ƒe réjouiƒƒant point; ceux qui achètent, comme ne poƒƒédant point:  31  
Enfin, ceux qui uƒent de ce monde, comme n’en uƒant point, car la figure de ce monde paƒƒe.  32  Pour 
moi, je déƒire de vous voir dégagés de ƒoins et d’inquiétudes. Celui qui n’eƒt point, marié, s’occupe 
du ƒoin des choƒes du Seigneur, et de ce qu’il doit faire pour plaire à Dieu.  33  Mais celui qui eƒt, 
marié, s’occupe du ƒoin des choƒes du monde, et de ce qu’il doit faire pour plaire à ƒa femme; et, ainƒi 
il ƒe trouve partagé.  34 De même, une femme, qui n’eƒt point, mariée, et, une vierge, s’occupe du 
ƒoin des choƒes du Seigneur, afin d’être ƒainte de corps et d’eƒprit; mais celle qui eƒt mariée, s’occupe 
du ƒoin des choƒes du monde, et de ce qu’elle doit faire pour plaire à ƒon mari.  35  Or je vous dis ceci 
pour votre avantage, non pour vous tendre un piège, mais pour vous porter à ce qui eƒt de plus ƒaint, 
et qui vous donne un moyen plus facile de prier Dieu ƒans empêchement.  36  Si quelqu’un croit que 
ce lui ƒoit un déshonneur que ƒa fille paƒƒe la fleur de ƒon âge ƒans être mariée, et qu’il juge devoir 
la marier, qu’il faƒƒe ce qu’il voudra; il ne péchera point ƒi elle ƒe marie.  37  Mais celui qui n’étant 
engagé par aucune néceƒƒité, et qui ƒe trouvant dans un plein pouvoir de faire ce qu’il voudra, prend 
une ferme réƒolution dans ƒon coeur, et juge en lui-même qu’il doit conƒerver ƒa fille vierge, fait un 
bonne oeuvre.  38  Ainƒi celui qui marie ƒa fille, fait bien; et celui qui ne la marie point, fait encore 
mieux.  39  La femme eƒt liée à la loi du mariage, tant que ƒon mari eƒt vivant: mais ƒi ƒon mari meurt, 
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elle eƒt libre; qu’elle ƒe marie à qui elle voudra, pourvu que ce ƒoit ƒelon le Seigneur.  40  Cependant 
elle ƒera plus heureuƒe ƒi elle demeure veuve, comme je le lui conƒeille; et je crois que j’ai auƒƒi l’Eƒprit 
de Dieu.

CHAPITRE 8

1  QUANT aux viandes qui ont été immolées aux idoles, nous n’ignorons pas que nous avons tous 
ƒur ce ƒujet aƒƒez de ƒcience; mais la ƒcience enfle, et la charité édifie.  2  Si quelqu’un ƒe flatte de ƒavoir 
quelque choƒe, il ne ƒait encore rien comme on doit le ƒavoir.  3  Mais ƒi quelqu’un aime Dieu, il eƒt 
connu et aimé de Dieu.  4  Quant à ce qui eƒt donc de manger des viandes immolées aux idoles, 
nous ƒavons que les idoles ne ƒont rien dans le monde, et qu’il n’y a nul autre Dieu que le ƒeul Dieu.  
5  Car encore qu’il y en ait qui ƒoient appelés dieux, ƒoit dans le ciel, ou dans la terre, et qu’ainƒi il y 
ait pluƒieurs dieux et pluƒieurs ƒeigneurs;  6  il n’y a néanmoins pour nous qu’un ƒeul Dieu, qui eƒt le 
Père, de qui toutes choƒes tirent leur être, et qui nous a faits pour lui; et, il n’y a qu’un ƒeul Seigneur, 
qui eƒt Jéƒus-Chriƒt, par qui toutes choƒes ont été faites, comme c’eƒt auƒƒi par lui que nous ƒommes 
tout ce que nous ƒommes.  7  Mais tous n’ont pas la ƒcience. Car il y en a qui mangent des viandes 
offertes aux idoles, croyant encore que l’idole eƒt quelque choƒe; et ainƒi leur conƒcience qui eƒt faible, 
en eƒt ƒouillée.  8  Les aliments par eux-mêmes ne nous rendront pas agréables à Dieu: ƒi nous man-
geons, nous n’en aurons rien davantage devant lui; ni rien de moins, ƒi nous ne mangeons pas.  9  
Mais prenez garde que cette liberté que vous avez, ne ƒoit aux faibles une occaƒion de chute.  10  Car 
ƒi l’un d’eux en voit un de ceux qui ƒont plus inƒtruits, aƒƒis à table dans un lieu conƒacré aux idoles, ne 
ƒera-t-il pas porté, lui dont la conƒcience eƒt encore faible, à manger auƒƒi de ces viandes ƒacrifiées aux 
idoles?  11  Et ainƒi par votre ƒcience vous perdrez votre frère encore faible, pour qui Jéƒus-Chriƒt 
eƒt mort.  12  Or péchant de la ƒorte contre vos frères, et bleƒƒant leur conƒcience qui eƒt faible, vous 
péchez contre Jéƒus-Chriƒt.  13  Si donc ce que je mange ƒcandaliƒe mon frère, je ne mangerai plutôt 
jamais de chair toute ma vie, pour ne pas ƒcandaliƒer mon frère.

CHAPITRE 9

1  NE ƒuis-je pas libre? Ne ƒuis-je pas apôtre? N’ai-je pas vu Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur? N’êtes-
vous pas vous-mêmes mon ouvrage en notre Seigneur?  2  Quand je ne ƒerais pas apôtre à l’égard des 
autres, je le ƒuis au moins à votre égard: car vous êtes le ƒceau de mon apoƒtolat en notre Seigneur.  
3  Voici ma défenƒe contre ceux qui me reprennent.  4  N’avons-nous pas droit d’être nourris à 
vos dépens?  5  N’avons-nous pas le pouvoir de mener partout avec nous une femme qui ƒoit notre 
ƒoeur en Jéƒus-Chriƒt, comme font les autres apôtres, et les frères de notre Seigneur, et Céphas?  6  
Serions-nous donc ƒeuls, Barnabé et moi, qui n’aurions pas le pouvoir d’en uƒer de la ƒorte?  7  Qui 
eƒt-ce qui va jamais à la guerre à ƒes dépens? Qui eƒt-ce qui plante une vigne, et n’en mange point 
du fruit? ou qui eƒt celui qui mène paître un troupeau, et n’en mange point du lait?  8  Ce que je dis 
ici, n’eƒt-il qu’un raiƒonnement humain? La loi même ne le dit-elle pas auƒƒi?  9  Car il eƒt écrit dans 
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la loi de Moïƒe : Vous ne tiendrez point la bouche liée au boeuf qui foule les grains. Dieu ƒe met-il 
en peine de ce qui regarde les boeufs?  10  Et n’eƒt-ce pas plutôt pour nous-mêmes qu’il a fait cette 
ordonnance? Oui, ƒans doute, c’eƒt pour nous que cela a été écrit. En effet, celui qui laboure, doit 
labourer avec eƒpérance de participer aux fruits de la terre; et auƒƒi celui qui bat le grain, doit le faire 
avec eƒpérance d’y avoir part.  11  Si donc nous avons ƒemé parmi vous des biens ƒpirituels, eƒt-ce une 
grande choƒe que nous recueillions un peu de vos biens temporels?  12  Si d’autres uƒent de ce pouvoir 
à votre égard, pourquoi ne pourrons-nous pas en uƒer plutôt qu’eux? Mais nous n’avons point uƒé 
de ce pouvoir; et nous ƒouffrons au contraire toutes ƒortes d’incommodités, pour n’apporter aucun 
obƒtacle à l’Evangile de Jéƒus-Chriƒt.  13  Ne ƒavez-vous pas que les miniƒtres du temple mangent de 
ce qui eƒt offert dans le temple, et que ceux qui ƒervent à l’autel, ont part aux oblations de l’autel?  14  
Ainƒi le Seigneur a auƒƒi ordonné à ceux qui annoncent l’Evangile, de vivre de l’Evangile.  15  Mais 
pour moi, je n’ai uƒé d’aucun de ces droits; et encore maintenant je ne vous écris point ceci afin qu’on 
en uƒe ainƒi envers moi, puisque j’aimerais mieux mourir que de ƒouffrir que quelqu’un me fît perdre 
cette gloire.  16  Car ƒi je prêche l’Evangile, ce ne m’eƒt point un ƒujet de gloire, puisque je ƒuis obligé 
néceƒƒairement à ce miniƒtère; et malheur à moi ƒi je ne prêche pas l’Evangile!  17  Si je le prêche de bon 
coeur, j’en aurai la récompenƒe; mais ƒi je ne le fais qu’à regret, je diƒpenƒe ƒeulement ce qui m’a été 
confié.  18  En quoi trouverai-je donc un ƒujet de récompenƒe? En prêchant de telle ƒorte l’Evangile, 
que je le prêche gratuitement, ƒans abuƒer du pouvoir que j’ai dans la prédication de l’Evangile.  19  
Car étant libre à l’égard de tous, je me ƒuis rendu ƒerviteur de tous, pour gagner à Dieu plus de 
perƒonnes.  20  J’ai vécu avec les Juifs comme Juif, pour gagner les Juifs;  21  avec ceux qui ƒont ƒous la 
loi, comme ƒi j’euƒƒe encore été ƒous la loi, quoique je n’y fuƒƒe plus aƒƒujetti, pour gagner ceux qui ƒont 
ƒous la loi; avec ceux qui n’avaient point de loi, comme ƒi je n’en euƒƒe point eu moi-même (quoique 
j’en euƒƒe une à l’égard de Dieu, ayant celle de Jéƒus-Chriƒt), pour gagner ceux qui étaient ƒans loi.  22  
Je me ƒuis rendu faible avec les faibles, pour gagner les faibles. Enfin je me ƒuis fait tout à tous, pour 
les ƒauver tous.  23  Or je fais toutes ces choƒes pour l’Evangile, afin d’avoir part à ce qu’il promet.  24  
Ne ƒavez-vous pas que quand on court dans la carrière, tous courent, mais un ƒeul remporte le prix? 
Courez donc de telle ƒorte que vous remportiez le prix.  25  Or tous les athlètes gardent en toutes 
choƒes une exacte tempérance; et cependant ce n’eƒt que pour gagner une couronne corruptible, au 
lieu que nous en attendons une incorruptible.  26  Pour moi, je cours, et je ne cours pas au haƒard. Je 
combats, et je ne donne pas des coups en l’air;  27  mais je traite rudement mon corps, et je le réduis 
en ƒervitude; de peur qu’ayant prêché aux autres, je ne ƒois réprouvé moi-même.

CHAPITRE 10

1  CAR je ne veux pas que vous ignoriez, mes frères, que nos pères ont tous été ƒous la nuée; qu’ils 
ont tous paƒƒé la mer Rouge;  2  qu’ils ont tous été baptiƒés ƒous la conduite de Moïƒe, dans la nuée et 
dans la mer;  3  qu’ils ont tous mangé d’un même aliment ƒpirituel;  4  et qu’ils ont tous bu d’un même 
breuvage ƒpirituel: car ils buvaient de l’eau de la pierre ƒpirituelle qui les ƒuivait; et Jéƒus-Chriƒt 
était cette pierre.  5  Mais il y en eut peu d’un ƒi grand nombre qui fuƒƒent agréables à Dieu, étant 
presque tous péris dans le déƒert.  6  Or toutes ces choƒes ont été des figures de ce qui nous regarde, 
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afin que nous ne nous abandonnions pas aux mauvais déƒirs, comme ils s’y abandonnèrent.  7  Ne 
devenez point auƒƒi idolâtres, comme quelques-uns d’eux, dont il eƒt écrit: Le peuple s’aƒƒit pour 
manger et pour boire, et ils ƒe levèrent pour ƒe divertir.  8  Ne commettons point de fornication, 
comme quelques-uns d’eux commirent ce crime, pour lequel il y en eut vingt-trois mille qui furent 
frappés de mort en un ƒeul jour.  9  Ne tentons point Jéƒus-Chriƒt, comme le tentèrent quelques-uns 
d’eux, qui furent tués par les ƒerpents.  10  Ne murmurez point, comme murmurèrent quelques-
uns d’eux, qui furent frappés de mort par l’ange exterminateur.  11  Or toutes ces choƒes qui leur 
arrivaient, étaient des figures; et elles ont été écrites pour nous ƒervir d’inƒtruction, à nous autres 
qui nous trouvons à la fin des temps.  12  Que celui donc qui croit être ferme, prenne bien garde à ne 
pas tomber.  13  Vous n’avez eu encore que des tentations humaines et ordinaires: Dieu eƒt fidèle, et 
il ne ƒouffrira pas que vous ƒoyez tentés au delà de vos forces; mais il vous fera tirer avantage de la 
tentation même, afin que vous puiƒƒiez perƒévérer.  14  C’eƒt pourquoi, mes très-chers frères, fuyez 
l’idolâtrie.  15  Je vous parle comme à des perƒonnes ƒages; jugez vous-mêmes de ce que je dis.  16  
N’eƒt-il pas vrai que le calice de bénédiction que nous béniƒƒons, eƒt la communion du ƒang de Jéƒus-
Chriƒt; et que le pain que nous rompons, eƒt la communion du corps du Seigneur?  17  Car nous ne 
ƒommes tous enƒemble qu’un ƒeul pain et un ƒeul corps; parce que nous participons tous à un même 
pain.  18  Conƒidérez les Iƒraélites ƒelon la chair: ceux d’entre eux qui mangent de la victime immolée, 
ne prennent-ils pas ainƒi part à l’autel?  19  Eƒt-ce donc que je veuille dire que ce qui a été immolé aux 
idoles ait quelque vertu, ou que l’idole ƒoit quelque choƒe?  20  Non; mais je dis que ce que les païens 
immolent, ils l’immolent aux démons, et non pas à Dieu. Or je déƒire que vous n’ayez aucune ƒociété 
avec les démons. Vous ne pouvez pas boire le calice du Seigneur, et le calice des démons.  21  Vous 
ne pouvez pas participer à la table du Seigneur et à la table des démons.  22  Eƒt-ce que nous voulons 
irriter Dieu en le piquant de jalouƒie? Sommes-nous plus forts que lui? Tout m’eƒt permis; mais tout 
n’eƒt pas avantageux.  23  Tout m’eƒt permis; mais tout n’édifie pas.  24  Que perƒonne ne cherche ƒa 
propre ƒatisfaction, mais le bien des autres.  25  Mangez de tout ce qui ƒe vend à la boucherie, ƒans 
vous enquérir d’où il vient, par un ƒcrupule de conƒcience:  26  car la terre eƒt au Seigneur, avec tout 
ce qu’elle contient.  27  Si un infidèle vous prie à manger chez lui, et que vous vouliez y aller, mangez 
de tout ce qu’on vous ƒervira, ƒans vous enquérir d’où il vient, par un ƒcrupule de conƒcience.  28  Si 
quelqu’un vous dit : Ceci a été immolé aux idoles; n’en mangez pas à cauƒe de celui qui vous a donné 
cet avis, et auƒƒi de peur de bleƒƒer, je ne dis pas, votre conƒcience, mais celle d’un autre.  29  Car 
pourquoi m’expoƒerais-je à faire condamner par la conƒcience d’un autre cette liberté que j’ai de 
manger de tout?  30  Si je prends avec action de grâces ce que je mange, pourquoi donnerai-je ƒujet 
à un autre de parler mal de moi, pour une choƒe dont je rends grâces à Dieu?  31  Soit donc que vous 
mangiez, ou que vous buviez, et quelque choƒe que vous faƒƒiez, faites tout pour la gloire de Dieu.  
32  Ne donnez pas occaƒion de ƒcandale ni aux Juifs ni aux gentils, ni à l’Egliƒe de Dieu:  33  comme 
je tâche moi-même de plaire à tous en toutes choƒes, ne cherchant point ce qui m’eƒt avantageux en 
particulier, mais ce qui eƒt avantageux à pluƒieurs pour être ƒauvés.

CHAPITRE 11
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1  SOYEZ mes imitateurs, comme je le ƒuis moi-même de Jéƒus-Chriƒt.  2  Je vous loue, mes frères, 
de ce que vous vous ƒouvenez de moi en toutes choƒes, et que vous gardez les traditions et les règles 
que je vous ai données.  3  Mais je déƒire que vous ƒachiez que Jéƒus-Chriƒt eƒt le chef et la tête de 
tout homme, que l’homme eƒt le chef de la femme, et que Dieu eƒt le chef de Jéƒus-Chriƒt.  4  Tout 
homme qui prie, ou qui prophétiƒe, ayant la tête couverte, déshonore ƒa tête.  5  Mais toute femme 
qui prie, ou qui prophétiƒe, n’ayant point la tête couverte d’un voile, déshonore ƒa tête: car c’eƒt 
comme ƒi elle était raƒée.  6  Si une femme ne ƒe voile point la tête, elle devrait donc avoir auƒƒi les 
cheveux coupés. Mais s’il eƒt honteux à une femme d’avoir les cheveux coupés, ou d’être raƒée, 
qu’elle ƒe voile la tête.  7  Pour ce qui eƒt de l’homme, il ne doit point ƒe couvrir la tête, parce qu’il 
eƒt l’image et la gloire de Dieu; au lieu que la femme eƒt la gloire de l’homme.  8  Car l’homme n’a 
point été tiré de la femme, mais la femme a été tirée de l’homme;  9  et l’homme, n’a point été créé 
pour la femme, mais la femme pour l’homme.  10  C’eƒt pourquoi la femme doit porter ƒur ƒa tête, 
à cauƒe des anges, la marque de la puiƒƒance que l’homme a ƒur elle.  11  Toutefois ni l’homme n’eƒt 
point ƒans la femme, ni la femme ƒans l’homme, en notre Seigneur.  12  Car comme la femme au 
commencement a été tirée de l’homme, auƒƒi l’homme maintenant naît de la femme, et tout vient 
de Dieu.  13  Jugez vous-mêmes s’il eƒt bienƒéant à une femme de prier Dieu ƒans avoir un voile ƒur 
la tête.  14  La nature même ne vous enƒeigne-t-elle pas, qu’il ƒerait honteux à un homme de laiƒƒer 
toujours croître ƒes cheveux;  15  et qu’il eƒt au contraire honorable à une femme de les laiƒƒer toujours 
croître, parce qu’ils lui ont été donnés comme un voile qui doit la couvrir?  16  Si après cela quelqu’un 
aime à conteƒter, il nous ƒuffit de répondre, que ce n’eƒt point là, notre coutume, ni celle de l’Egliƒe de 
Dieu.  17  Mais je ne puis vous louer en ce que je vais vous dire, qui eƒt, que vous vous conduiƒez de 
telle ƒorte dans vos aƒƒemblées, qu’elles vous nuiƒent, au lieu de vous ƒervir.  18  Premièrement, j’ap-
prends que, lorsque vous vous aƒƒemblez dans l’Egliƒe, il y a des partialités parmi vous; et je le crois 
en partie:  19  car il faut qu’il y ait même des héréƒies, afin qu’on découvre par là ceux d’entre vous 
qui ont une vertu éprouvée.  20  Lors donc que vous vous aƒƒemblez comme vous faites, ce n’eƒt plus 
manger la Cène du Seigneur:  21  car chacun y mange ƒon ƒouper particulier, ƒans attendre les autres; 
et ainƒi les uns n’ont rien à manger, pendant que les autres le font avec excès.  22  N’avez-vous pas 
vos maiƒons pour y boire et pour y manger? Ou mépriƒez-vous l’Egliƒe de Dieu? et voulez-vous 
faire honte à ceux qui ƒont pauvres? Que vous dirai-je ƒur cela? Vous en louerai-je? Non, certes, 
je ne vous en loue point.  23  Car c’eƒt du Seigneur que j’ai appris ce que je vous ai auƒƒi enƒeigné, qui 
eƒt: Que le Seigneur Jéƒus, la nuit même en laquelle il devait être livré à la mort, prit du pain,  24  et 
ayant rendu grâces, le rompit, et dit à ƒes diƒciples: Prenez et mangez: ceci eƒt mon corps, qui ƒera 
{Gr. ou: eƒt} livré pour vous: faites ceci en mémoire de moi.  25  Il prit de même le calice, après avoir 
ƒoupé, en diƒant: Ce calice eƒt la nouvelle alliance en mon ƒang: faites ceci en mémoire de moi, toutes 
les fois que vous le boirez.  26  Car toutes les fois que vous mangerez ce pain, et que vous boirez ce 
calice, vous annoncerez la mort du Seigneur, jusqu’à ce qu’il vienne.  27  C’eƒt pourquoi, quiconque 
mangera ce pain ou boira le calice du Seigneur indignement, il ƒera coupable du corps et du ƒang du 
Seigneur.  28  Que l’homme donc s’éprouve ƒoi-même, et qu’il mange ainƒi de ce pain, et boive de ce 
calice.  29  Car quiconque en mange et en boit indignement, mange et boit ƒa propre condamnation, 
ne faiƒant point, le diƒcernement qu’il doit du corps du Seigneur.  30  C’eƒt pour cette raiƒon qu’il 
y a parmi vous beaucoup de malades et de languiƒƒants, et que pluƒieurs dorment du ƒommeil de la 
mort.  31  Si nous nous jugions nous-mêmes, nous ne ƒerions pas jugés de Dieu.  32  Mais lorsque nous 
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ƒommes jugés de la ƒorte, c’eƒt le Seigneur qui nous châtie afin que nous ne ƒoyons pas condamnés 
avec le monde.  33  C’eƒt pourquoi, mes frères, lorsque vous vous aƒƒemblez pour ces repas, atten-
dez-vous les uns les autres.  34  Si quelqu’un eƒt preƒƒé de manger, qu’il mange chez lui; afin que vous 
ne vous aƒƒembliez point à votre condamnation. Je réglerai les autres choƒes, lorsque je ƒerai venu.

CHAPITRE 12

1  POUR, ce qui eƒt des dons ƒpirituels, mes frères, je ne veux pas que vous ignoriez ce que vous 
devez ƒavoir.  2  Vous vous ƒouvenez bien, qu’étant païens vous vous laiƒƒiez entraîner, ƒelon qu’on 
vous menait, vers les idoles muettes,  3  Je vous déclare donc, que nul homme parlant par l’Eƒprit 
de Dieu, ne dit anathème à Jéƒus; et que nul ne peut confeƒƒer que Jéƒus eƒt le Seigneur, ƒinon par 
le Saint-Eƒprit.  4  Or il y a diverƒité de dons ƒpirituels; mais il n’y a qu’un même Eƒprit.  5  Il y 
a diverƒité de miniƒtères; mais il n’y a qu’un même Seigneur.  6  Et il y a diverƒité d’opérations 
ƒurnaturelles; mais il n’y a qu’un même Dieu, qui opère tout en tous.  7  Or les dons du Saint-Eƒprit, 
qui ƒe font connaître au dehors, ƒont donnés à chacun pour l’utilité de l’Egliƒe.  8  L’un reçoit du 
Saint-Eƒprit le don de parler dans une haute ƒageƒƒe; un autre reçoit du même Eƒprit le don de 
parler avec ƒcience;  9  un autre reçoit le don de la foi par le même Eƒprit; un autre reçoit du même 
Eƒprit la grâce de guérir les maladies  10  un autre le don de faire les miracles; un autre, le don de 
prophétie; un autre, le don du diƒcernement des eƒprits; un autre, le don de parler diverƒes langues; 
un autre, le don de l’interprétation les langues.  11  Or c’eƒt un ƒeul et même Eƒprit qui opère toutes 
ces choƒes, diƒtribuant à chacun ƒes dons, ƒelon qu’il lui plaît.  12  Et comme notre corps n’étant qu’un, 
eƒt compoƒé de pluƒieurs membres; et qu’encore qu’il y ait pluƒieurs membres, ils ne ƒont tous néan-
moins qu’un même corps; il en eƒt de même du Chriƒt entier.  13  Car nous avons tous été baptiƒés 
dans le même Eƒprit, pour n’être tous enƒemble qu’un même corps, ƒoit Juifs ou gentils, ƒoit eƒclaves 
ou libres; et nous avons tous reçu un divin breuvage, pour n’être tous auƒƒi qu’un même eƒprit.  14  
Auƒƒi le corps n’eƒt pas un ƒeul membre, mais pluƒieurs.  15  Si le pied diƒait : Puisque je ne ƒuis pas la 
main, je ne ƒuis pas du corps; ne ƒerait-il point pour cela du corps?  16  Et ƒi l’oreille diƒait : Puisque 
je ne ƒuis pas oeil, je ne ƒuis pas du corps; ne ƒerait-elle point pour cela du corps?  17  Si tout le corps 
était oeil, où ƒerait l’ouïe? et s’il était tout ouïe, où ƒerait l’odorat?  18  Mais Dieu a mis dans le corps 
pluƒieurs membres, et il les y a placés comme il lui a plu.  19  Si tous les membres n’étaient qu’un ƒeul 
membre, où ƒerait le corps?  20  Mais il y a pluƒieurs membres, et tous ne font qu’un ƒeul corps.  21  
Or l’oeil ne peut pas dire à la main : Je n’ai pas beƒoin de votre ƒecours; non plus que la tête ne peut 
pas dire aux pieds : Vous ne m’êtes point néceƒƒaires.  22  Mais au contraire, les membres du corps 
qui paraiƒƒent les plus faibles ƒont les plus néceƒƒaires.  23  Nous honorons même davantage par nos 
vêtements les parties du corps qui paraiƒƒent les moins honorables; et nous couvrons avec plus de 
ƒoin et d’honnêteté celles qui ƒont moins honnêtes.  24  Car pour celles qui ƒont honnêtes, elles n’en 
ont pas beƒoin: mais Dieu a mis un tel ordre dans tout le corps, qu’on honore davantage ce qui eƒt 
moins honorable de ƒoi-même;  25  afin qu’il n’y ait point de ƒchisme, ni de diviƒion dans le corps, 
mais que tous les membres conƒpirent mutuellement à s’entr’aider les uns les autres.  26  Et ƒi l’un des 
membres ƒouffre, tous les autres ƒouffrent avec lui: ou ƒi l’un des membres reçoit de l’honneur, tous 
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les autres s’en réjouiƒƒent avec lui.  27  Or vous êtes le corps de Jéƒus-Chriƒt, et membres les uns des 
autres.  28  Ainƒi Dieu a établi dans ƒon Egliƒe, premièrement, des apôtres; ƒecondement, des pro-
phètes; troiƒièmement, des docteurs; enƒuite ceux qui ont la vertu de faire des miracles; puis, ceux 
qui ont la grâce de guérir les maladies; ceux qui ont le don d’aƒƒiƒter les frères; ceux qui ont le don 
de gouverner; ceux qui ont le don de parler diverƒes langues; ceux qui ont le don de les interpréter.  
29  Tous ƒont-ils apôtres? Tous ƒont-ils prophètes? Tous ƒont-ils docteurs?  30  Tous font-ils des 
miracles? Tous ont-ils la grâce de guérir les maladies? Tous parlent-ils pluƒieurs langues? Tous ont-ils 
le don de les interpréter?  31  Entre ces dons, ayez plus d’empreƒƒement pour les meilleurs. Mais je 
vais vous montrer encore une voie beaucoup plus excellente.

CHAPITRE 13

1  QUAND je parlerais toutes les langues des hommes, et le langage des anges mêmes, ƒi je n’ai point 
la charité, je ne ƒuis que comme un airain ƒonnant, ou une cymbale retentiƒƒante.  2  Et quand j’aurais 
le don de prophétie, que je pénétrerais tous les myƒtères, et que j’aurais une parfaite ƒcience de toutes 
choƒes; quand j’aurais encore toute la foi poƒƒible, jusqu’à tranƒporter les montagnes, ƒi je n’ai point 
la charité, je ne ƒuis rien.  3  Et quand j’aurais diƒtribué tout mon bien pour nourrir les pauvres, et 
que j’aurais livré mon corps pour être brûlé, ƒi je n’ai point la charité, tout cela ne me ƒert de rien.  4  
La charité eƒt patiente; elle eƒt douce et bienfaiƒante; la charité n’eƒt point envieuƒe; elle n’eƒt point 
téméraire et précipitée; elle ne s’enfle point d’orgueil;  5  elle n’eƒt point dédaigneuƒe, elle ne cherche 
point ƒes propres intérêts, elle ne ƒe pique et ne s’aigrit de rien, elle n’a point de mauvais ƒoupçons;  
6  elle ne ƒe réjouit point de l’injuƒtice; mais elle ƒe réjouit de la vérité;  7  elle ƒupporte tout, elle croit 
tout, elle eƒpère tout, elle ƒouffre tout.  8  La charité ne finira jamais. Les prophéties n’auront plus 
de lieu; les langues ceƒƒeront; et la ƒcience ƒera abolie:  9  car ce que nous avons maintenant de ƒcience 
et de prophétie, eƒt très-imparfait;  10  mais lorsque nous ƒerons dans l’état parfait, tout ce qui eƒt 
imparfait ƒera aboli.  11  Quand j’étais enfant, je parlais en enfant, je jugeais en enfant, je raiƒonnais 
en enfant; mais lorsque je ƒuis devenu homme, je me ƒuis défait de tout ce qui tenait de l’enfant.  
12  Nous ne voyons maintenant que comme en un miroir, et en des énigmes; mais alors nous ver-
rons Dieu face à face. Je ne connais maintenant Dieu qu’imparfaitement; mais alors je le connaîtrai 
comme je ƒuis moi-même connu de lui.  13  Maintenant ces trois vertus, la foi, l’eƒpérance, et la cha-
rité, demeurent; mais entre elles la plus excellente eƒt la charité.

CHAPITRE 14

1  RECHERCHEZ avec ardeur la charité; déƒirez les dons ƒpirituels, et ƒurtout de prophétiƒer.  2  
Car celui qui parle une langue inconnue, ne parle pas aux hommes, mais à Dieu; puisque perƒonne 
ne l’entend, et qu’il parle en eƒprit des choƒes cachées.  3  Mais celui qui prophétiƒe, parle aux hommes 
pour les édifier, les exhorter et les conƒoler.  4  Celui qui parle une langue inconnue, s’édifie lui-
même; au lieu que celui qui prophétiƒe, édifie l’Egliƒe de Dieu.  5  Je ƒouhaite que vous ayez tous le 
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don des langues, mais encore plus celui de prophétiƒer; parce que celui qui prophétiƒe, eƒt préférable 
à celui qui parle une langue inconnue, ƒi ce n’eƒt qu’il interprète ce qu’il dit, afin que l’Egliƒe en ƒoit 
édifiée.  6  Auƒƒi, mes frères, quand je voudrais vous parler en des langues inconnues, quelle utilité 
vous apporterais-je, ƒi ce n’eƒt que je vous parle en vous inƒtruiƒant, ou par la révélation, ou par la 
ƒcience, ou par la prophétie, ou par la doctrine?  7  Et dans les choƒes mêmes inanimées qui rendent 
des ƒons, comme les flûtes et les harpes, ƒi elles ne forment des ƒons différents, comment pourra-
t-on diƒtinguer ce que l’on joue ƒur ces inƒtruments?  8  Si la trompette ne rend qu’un ƒon confus, 
qui ƒe préparera au combat?  9  De même, ƒi la langue que vous parlez n’eƒt intelligible, comment 
pourra-t-on ƒavoir ce que vous dites? Vous ne parlerez qu’en l’air.  10  En effet, il y a tant de 
diverƒes langues dans le monde, et il n’y a point de peuple qui n’ait la ƒienne.  11  Si donc je n’entends 
pas ce que ƒignifient les paroles, je ƒerai barbare à celui à qui je parle, et celui qui me parle, me ƒera 
barbare.  12  Ainƒi, mes frères, puisque vous avez tant d’ardeur pour les dons ƒpirituels, déƒirez 
d’en être enrichis pour l’édification de l’Egliƒe.  13  C’eƒt pourquoi, que celui qui parle une langue 
inconnue, demande à Dieu le don de l’interpréter.  14  Car ƒi je prie en une langue que je n’entends 
pas, mon coeur prie, mais mon intelligence eƒt ƒans fruit.  15  Que ferai-je donc? Je prierai de coeur; 
mais je prierai auƒƒi avec intelligence: je chanterai de coeur des cantiques; mais je les chanterai auƒƒi 
avec intelligence.  16  Si vous ne louez Dieu que du coeur, comment un homme du nombre de ceux 
qui n’entendent que leur propre langue, répondra-t-il : Amen, à la fin de votre action de grâces, 
puisqu’il n’entend pas ce que vous dites?  17  Ce n’eƒt pas que votre action de grâces ne ƒoit bonne; 
mais les autres n’en ƒont pas édifiés.  18  Je remercie mon Dieu de ce que je parle toutes les lan-
gues que vous parlez;  19  mais j’aimerais mieux ne dire dans l’Egliƒe que cinq paroles dont j’aurais 
l’intelligence, pour en inƒtruire auƒƒi les autres, que d’en dire dix mille en une langue inconnue.  
20  Mes frères, ne ƒoyez point enfants pour n’avoir point de ƒageƒƒe; mais ƒoyez enfants pour être 
ƒans malice, et ƒoyez ƒages comme des hommes parfaits.  21  Il eƒt dit dans l’Ecriture: Je parlerai à 
ce peuple en des langues étrangères et inconnues; et après cela même, ils ne m’entendront point, 
dit le Seigneur.  22  Ainƒi la diverƒité des langues eƒt un ƒigne, non pour les fidèles, mais pour les 
infidèles; et le don de prophétie au contraire n’eƒt pas pour les infidèles, mais pour les fidèles.  23  Si 
toute une Egliƒe étant aƒƒemblée en un lieu, tous parlent diverƒes langues, et que des infidèles, ou 
des hommes qui ne ƒavent que leur propre langue, entrent dans cette aƒƒemblée, ne diront-ils pas 
que vous êtes des inƒenƒés?  24  Mais ƒi tous prophétiƒent, et qu’un infidèle, ou un homme qui ne 
ƒait que ƒa langue, entre dans votre aƒƒemblée, tous le convainquent, tous le jugent.  25  Le ƒecret de 
ƒon coeur eƒt découvert; de ƒorte que ƒe proƒternant le viƒage contre terre, il adorera Dieu, ren-
dant témoignage que Dieu eƒt véritablement parmi vous.  26  Que faut-il donc, mes frères, que 
vous faƒƒiez? Si lorsque vous êtes aƒƒemblés, l’un eƒt inƒpiré de Dieu pour compoƒer un cantique, 
l’autre pour inƒtruire, un autre pour révéler le ƒecrets de Dieu, un autre pour parler une langue 
inconnue, un autre pour l’interpréter, que tout ƒe faƒƒe pour l’édification.  27  S’il y en a qui aient 
le don des langues, qu’il n’y en ait point plus de deux ou trois qui parlent en une langue inconnue; 
qu’ils parlent l’un après l’autre; et qu’il y ait quelqu’un qui interprète  ce qu’ils auront dit.  28  S’il 
n’y a point d’interprètes, que celui qui a ce don ƒe taiƒe dans l’Egliƒe, qu’il ne parle qu’à ƒoi-même 
et à Dieu.  29  Pour ce qui eƒt des prophètes, qu’il n’y en ait point plus de deux ou trois qui parlent, 
et que les autres en jugent.  30  S’il ƒe fait quelque révélation à un autre de ceux qui ƒont aƒƒis dans 
l’aƒƒemblée, que le premier ƒe taiƒe.  31  Car vous pouvez tous prophétiƒer l’un après l’autre, afin 
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que tous apprennent, et que tous ƒoient conƒolés.  32  Et les eƒprits des prophètes ƒont ƒoumis aux 
prophètes.  33  Car Dieu eƒt un Dieu de paix, et non de déƒordre; et c’eƒt ce que j’enƒeigne dans 
toutes les Egliƒes des ƒaints.  34  Que les femmes parmi vous ƒe taiƒent dans les Egliƒes, parce qu’il 
ne leur eƒt pas permis d’y parler; mais elles doivent être ƒoumiƒes, ƒelon que la loi l’ordonne.  35  Si 
elles veulent s’inƒtruire de quelque choƒe, qu’elles le demandent à leurs maris, lorsqu’elles ƒeront 
dans leur maiƒons: car il eƒt honteux aux femmes de parler dans l’Egliƒe.  36  Eƒt-ce de vous que la 
parole de Dieu eƒt premièrement ƒortie? ou n’eƒt-elle venue qu’à vous ƒeuls?  37  Si quelqu’un croit 
être prophète ou ƒpirituel, qu’il reconnaiƒƒe que les choƒes que je vous écris ƒont des ordonnances du 
Seigneur.  38  Si quelqu’un veut l’ignorer, il ƒera lui-même ignoré.  39  Enfin, mes frères, déƒirez 
ƒurtout le don de prophétie, et n’empêchez pas l’uƒage du don des langues;  40  mais que tout ƒe 
faƒƒe dans la bienƒéance, et avec ordre.

CHAPITRE 15

1  JE vais maintenant, mes frères, vous remettre devant les yeux l’Evangile que je vous ai prêché, 
que vous avez reçu, dans lequel vous demeurez fermes,  2  et par lequel vous ƒerez ƒauvés; ƒi 
toutefois vous l’avez retenu comme je vous l’ai annoncé, et ƒi ce n’eƒt pas en vain que vous avez 
embraƒƒé la foi.  3  Car, premièrement, je vous ai enƒeigné, et comme donné en dépôt ce que j’avais 
moi-même reçu; ƒavoir: Que Jéƒus-Chriƒt eƒt mort pour nos péchés, ƒelon les Ecritures;  4  qu’il 
a été enƒeveli, et qu’il eƒt reƒƒuƒcité le troiƒième jour, ƒelon les mêmes Ecritures;  5  qu’il s’eƒt fait 
voir à Céphas, puis aux onze apôtres;  6  qu’après il a été vu en une ƒeule fois de plus de cinq cents 
frères, dont il y en a pluƒieurs qui vivent encore aujourd’hui, et quelques-uns ƒont déjà morts;  7  
qu’enƒuite il s’eƒt fait voir à Jacques, puis à tous les apôtres;  8  et qu’enfin, après tous les autres, il 
s’eƒt fait voir à moi-même, qui ne ƒuis qu’un avorton.  9  Car je ƒuis le moindre des apôtres; et je 
ne ƒuis pas digne d’être appelé apôtre, parce que j’ai perƒécuté l’Egliƒe de Dieu.  10  Mais c’eƒt par la 
grâce de Dieu que je ƒuis ce que je ƒuis, et ƒa grâce n’a point été ƒtérile en moi; mais j’ai travaillé plus 
que tous les autres, non pas moi toutefois, mais la grâce de Dieu qui eƒt avec moi.  11  Ainƒi, ƒoit que 
ce ƒoit moi, ƒoit que ce ƒoit eux qui vous prêchent, voilà ce que nous prêchons, et voilà ce que vous 
avez cru.  12  Puis donc qu’on vous a prêché que Jéƒus-Chriƒt eƒt reƒƒuƒcité d’entre les morts, com-
ment ƒe trouve-t-il parmi vous des perƒonnes qui oƒent dire que les morts ne reƒƒuƒcitent point?  
13  Si les morts ne reƒƒuƒcitent point, Jéƒus-Chriƒt n’eƒt donc point reƒƒuƒcité;  14  et ƒi Jéƒus-Chriƒt 
n’eƒt point reƒƒuƒcité, notre prédication eƒt vaine, et votre foi eƒt vaine auƒƒi.  15  Nous ƒommes 
même convaincus d’être de faux témoins à l’égard de Dieu, comme ayant rendu ce témoignage 
contre Dieu même, qu’il a reƒƒuƒcité Jéƒus-Chriƒt, tandis que néanmoins il ne l’a pas reƒƒuƒcité, ƒi les 
morts ne reƒƒuƒcitent point.  16  Car ƒi les morts ne reƒƒuƒcitent point, Jéƒus-Chriƒt n’eƒt point non 
plus reƒƒuƒcité.  17  Si Jéƒus-Chriƒt n’eƒt point reƒƒuƒcité, votre foi eƒt donc vaine; vous êtes encore 
engagés dans vos péchés:  18  ceux qui ƒont morts en Jéƒus-Chriƒt, ƒont donc péris ƒans reƒƒource.  
19  Si nous n’avions d’eƒpérance en Jéƒus-Chriƒt que pour cette vie, nous ƒerions les plus miƒérables 
de tous les hommes.  20  Mais maintenant Jéƒus-Chriƒt eƒt reƒƒuƒcité d’entre les morts, et il eƒt 
devenu les prémices de ceux qui dorment.  21  Ainƒi, parce que la mort eƒt venue par un homme, 
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la réƒurrection des morts doit venir auƒƒi par un homme.  22  Car comme tous meurent en Adam, 
tous revivront auƒƒi en Jéƒus-Chriƒt;  23  et chacun en ƒon rang: Jéƒus-Chriƒt le premier, comme 
les prémices de tous; puis ceux qui ƒont à lui, qui ont cru en ƒon avènement.  24  Enƒuite viendra 
la conƒommation de toutes choƒes, lorsqu’il aura remis ƒon royaume à Dieu ƒon Père, et qu’il aura 
détruit tout empire, toute domination et toute puiƒƒance.  25  Car Jéƒus-Chriƒt doit régner jusqu’à 
ce que ƒon Père lui ait mis tous ƒes ennemis ƒous les pieds.  26  Or la mort ƒera le dernier ennemi qui 
ƒera détruit. Car l’Ecriture dit, que Dieu lui a mis tout ƒous les pieds et lui a tout aƒƒujetti.  27  Et 
quand elle dit que tout lui eƒt aƒƒujetti, il eƒt indubitable qu’il faut en excepter celui qui lui a aƒƒujetti 
toutes choƒes.  28  Lors donc que toutes choƒes auront été aƒƒujetties au Fils, alors le Fils ƒera lui-
même aƒƒujetti à celui qui lui aura aƒƒujetti toutes choƒes, afin que Dieu ƒoit tout en tous.  29  Autre-
ment que feront ceux qui ƒe font baptiƒer pour les morts, s’il eƒt vrai que les morts ne reƒƒuƒcitent 
point? Pourquoi ƒe font-ils baptiƒer pour les morts?  30  Et pourquoi nous-mêmes nous expoƒons-
nous à toute heure à tant de périls?  31  Il n’y a point de jour que je ne meure, je vous en aƒƒure, mes 
frères, par la gloire que je reçois de vous en Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur.  32  Si, pour parler à la 
manière des hommes, j’ai combattu à Ephèƒe contre des bêtes farouches, quel avantage en tirerai-
je, ƒi les morts ne reƒƒuƒcitent point? Ne penƒons qu’à boire et à manger, puisque nous mourrons 
demain.  33  Ne vous laiƒƒez pas ƒéduire: les mauvais entretiens gâtent les bonnes moeurs.  34  Juƒtes, 
tenez-vous dans la vigilance, et gardez-vous du péché: car il y en a quelques-uns parmi vous qui ne 
connaiƒƒent point Dieu: je vous le dis pour vous faire honte.  35  Mais quelqu’un me dira: En quelle 
manière les morts reƒƒuƒciteront-ils, et quel ƒera le corps dans lequel ils reviendront?  36  Inƒenƒé 
que vous êtes, ne voyez-vous pas que ce que vous ƒemez ne reprend point de vie s’il ne meurt 
auparavant?  37  Et quand vous ƒemez, vous ne ƒemez pas le corps de la plante qui doit naître, mais 
la graine ƒeulement, comme du blé, ou de quelque autre choƒe.  38  Après quoi Dieu lui donne un 
corps tel qu’il lui plaît; et il donne à chaque ƒemence le corps qui eƒt propre à chaque plante.  39  Toute 
chair n’eƒt pas la même chair; mais autre eƒt la chair des hommes, autre la chair des bêtes, autre celle 
des oiƒeaux, autre celle des poiƒƒons.  40  Il y a auƒƒi des corps céleƒtes et des corps terreƒtres; mais 
les corps céleƒtes ont un autre éclat que les corps terreƒtres.  41  Le ƒoleil a ƒon éclat, qui diffère de 
l’éclat de la lune, comme l’éclat de la lune diffère de l’éclat des étoiles; et entre les étoiles, l’une eƒt 
plus éclatante que l’autre.  42  Il en arrivera de même dans la réƒurrection des morts. Le corps 
comme une ƒemence eƒt maintenant mis en terre plein de corruption, et il reƒƒuƒcitera incorrup-
tible;  43  il eƒt mis en terre tout difforme, et il reƒƒuƒcitera tout glorieux; il eƒt mis en terre privé de 
mouvement, et il reƒƒuƒcitera plein de vigueur;  44  il eƒt mis en terre comme un corps animal, et il 
reƒƒuƒcitera comme un corps ƒpirituel. Comme il y a un corps animal, il y a auƒƒi un corps ƒpirituel; 
ƒelon qu’il eƒt écrit:  45  Adam, le premier homme, a été créé avec une âme vivante; et le ƒecond 
Adam a été rempli d’un eƒprit vivifiant.  46  Mais ce n’eƒt pas le corps ƒpirituel qui a été formé le 
premier; c’eƒt le corps animal, et enƒuite le ƒpirituel.  47  Le premier homme eƒt le terreƒtre, formé 
de la terre; et le ƒecond homme eƒt le céleƒte, qui eƒt venu du ciel.  48  Comme le premier homme 
a été terreƒtre, ƒes enfants auƒƒi ƒont terreƒtres; et comme le ƒecond homme eƒt céleƒte, ƒes enfants 
auƒƒi ƒont céleƒtes.  49  Comme donc nous avons porté l’image de l’homme terreƒtre, portons auƒƒi 
l’image de l’homme céleƒte.  50  Je veux dire, mes frères, que la chair et le ƒang ne peuvent poƒƒéder 
le royaume de Dieu, et que la corruption ne poƒƒédera point cet héritage incorruptible.  51  Voici 
un myƒtère que je vais vous dire: Nous reƒƒuƒciterons tous, mais nous ne ƒerons pas tous changés.  
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52  En un moment, en un clin d’oeil, au ƒon de la dernière trompette (car la trompette ƒonnera), 
les morts alors reƒƒuƒciteront en un état incorruptible; et nous ƒerons changés.  53  Car il faut que ce 
corps corruptible ƒoit revêtu de l’incorruptibilité, et que ce corps mortel ƒoit revêtu de l’immorta-
lité.  54  Et quand ce corps mortel aura été revêtu de l’immortalité, alors cette parole de l’Ecriture 
ƒera accomplie: La mort eƒt abƒorbée par la victoire.  55  O mort, où eƒt ta victoire? O mort, où 
eƒt ton aiguillon?  56  Or le péché eƒt l’aiguillon de la mort; et la loi eƒt la force du péché.  57  C’eƒt 
pourquoi rendons grâces à Dieu, qui nous donne la victoire par notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt.  58  
Ainƒi, mes chers frères, demeurez fermes et inébranlables, et travaillez ƒans ceƒƒe de plus en plus à 
l’oeuvre de Dieu, ƒachant que votre travail ne ƒera pas ƒans récompenƒe en notre Seigneur.

CHAPITRE 16

1  QUANT aux aumônes qu’on recueille pour les ƒaints, faites la même choƒe que j’ai ordonnée 
aux Egliƒes de Galatie.  2  Que chacun de vous mette à part chez ƒoi le premier jour de la ƒemaine ce 
qu’il voudra, l’amaƒƒant peu à peu ƒelon ƒa bonne volonté; afin qu’on n’attende pas à mon arrivée à 
recueillir les aumônes.  3  Et lorsque je ƒerai arrivé, j’enverrai avec des lettres de recommandation 
ceux que vous aurez jugés propres pour porter vos charités à Jéruƒalem.  4  Si la choƒe mérite que j’y 
aille moi-même, ils viendront avec moi.  5  Or je vous irai voir quand j’aurai paƒƒé par la Macédoine: 
car je paƒƒerai par cette province;  6  et peut-être que je m’arrêterai chez vous, et que même j’y 
paƒƒerai l’hiver, afin que vous me conduiƒiez enƒuite au lieu où je pourrai aller.  7  Car je ne veux pas 
cette fois vous voir ƒeulement en paƒƒant, et j’eƒpère que je demeurerai aƒƒez longtemps chez vous, 
ƒi le Seigneur le permet,  8  Je demeurerai à Ephèƒe jusqu’à la Pentecôte.  9  Car Dieu m’y ouvre 
viƒiblement une grande porte, et il s’y élève contre moi pluƒieurs ennemis.  10  Si Timothée va vous 
trouver, ayez ƒoin qu’il ƒoit en sûreté parmi vous, parce qu’il travaille à l’oeuvre du Seigneur auƒƒi 
bien que moi.  11  Que perƒonne donc ne le mépriƒe; mais conduiƒez-le en paix, afin qu’il vienne me 
trouver; parce que je l’attends avec nos frères.  12  Pour ce qui eƒt de mon frère Apollon, je vous 
aƒƒure que je l’ai fort prié d’aller vous voir avec quelques-uns de nos frères; mais enfin il n’a pas cru 
devoir le faire préƒentement: il ira vous voir lorsqu’il en aura la commodité.  13  Soyez vigilants, 
demeurez fermes dans la foi, agiƒƒez courageuƒement, ƒoyez pleins de force;  14  faites avec amour 
tout ce que vous faites.  15  Vous connaiƒƒez, mes frères, la famille de Stéphanas, de Fortunat et 
d’Achaïque vous ƒavez qu’ils ont été les prémices de l’Achaïe, et qu’ils ƒe ƒont conƒacrés au ƒervice 
des ƒaints:  16  c’eƒt pourquoi je vous ƒupplie d’avoir pour eux la déférence due à des perƒonnes de 
cette ƒorte, et pour tous ceux qui contribuent par leur peine et par leur travail à l’oeuvre de Dieu.  17  
Je me réjouis de l’arrivée de Stéphanas, de Fortunat et d’Aclinique; parce qu’ils ont ƒuppléé ce que 
vous n’étiez pas à portée de faire par vous-mêmes:  18  car ils ont conƒolé mon eƒprit auƒƒi bien que 
le vôtre. Honorez donc de telles perƒonnes.  19  Les Egliƒes d’Aƒie vous ƒaluent. Aquilas et Priƒcille, 
chez qui je demeure, et l’Egliƒe qui eƒt dans leur maiƒon, vous ƒaluent avec beaucoup d’affection en 
notre Seigneur.  20  Tous nos frères vous ƒaluent. Saluez-vous les uns les autres par le ƒaint baiƒer.  21  
Moi Paul, j’ai écrit de ma main cette ƒalutation.  22  Si quelqu’un n’aime point notre Seigneur Jéƒus-
Chriƒt, qu’il ƒoit anathème; Maran-Atha c’eƒt-à-dire, le Seigneur vient.  23  Que la grâce de notre 
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Seigneur Jéƒus-Chriƒt ƒoit avec vous.  24  J’ai pour vous tous une charité ƒincère en Jéƒus-Chriƒt. 
Amen.



II   C o r i n t h i e n s

CHAPITRE 1

P AUL, apôtre de Jéƒus-Chriƒt par la volonté de Dieu; et Timothée, ƒon 
frère; à l’Egliƒe de Dieu qui eƒt à Corinthe, et à tous les ƒaints qui ƒont dans 
toute l’Achaïe.  2  Que Dieu notre Père et Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur vous 
donnent la grâce et la paix.  3  Béni ƒoit Dieu, qui eƒt le Père de notre Sei-

gneur Jéƒus-Chriƒt, le Père des miƒéricordes, et le Dieu de toute conƒolation;  4  qui nous conƒole 
dans tous nos maux, afin que nous puiƒƒions auƒƒi conƒoler les autres dans tous leurs maux, par 
la même conƒolation dont nous ƒommes nous-mêmes conƒolés de Dieu.  5  Car à meƒure que les 
ƒouffrances de Jéƒus-Chriƒt s’augmentent en nous, nos conƒolations auƒƒi s’augmentent par Jéƒus-
Chriƒt.  6  Or, ƒoit que nous ƒoyons affligés, c’eƒt pour votre inƒtruction et pour votre ƒalut; ƒoit 
que nous ƒoyons conƒolés, c’eƒt auƒƒi pour votre conƒolation; ƒoit que nous ƒoyons encouragés, c’eƒt 
encore pour votre inƒtruction et pour votre ƒalut, qui s’accomplit dans la ƒouffrance des mêmes 
maux que nous ƒouffrons:  7  ce qui nous donne une ferme confiance pour vous, ƒachant qu’ainƒi que 
vous avez part aux ƒouffrances, vous aurez part auƒƒi à la conƒolation.  8  Car je ƒuis bien aiƒe, mes 
frères, que vous ƒachiez l’affliction qui nous eƒt ƒurvenue en Aƒie, qui a été telle que les maux dont 
nous nous ƒommes trouvés accablés, ont été exceƒƒifs et au-deƒƒus de nos forces, jusqu’à nous rendre 
même la vie ennuyeuƒe.  9  Mais nous avons comme entendu prononcer en nous-mêmes l’arrêt de 
notre mort, afin que nous ne mettions point notre confiance en nous, mais en Dieu, qui reƒƒuƒcite les 
morts;  10  qui nous a délivrés d’un ƒi grand péril, qui nous en délivre encore, et nous en délivrera à 
l’avenir, comme nous l’eƒpérons de ƒa bonté,  11  avec le ƒecours des prières que vous faites pour nous; 
afin que la grâce que nous avons reçue en conƒidération de pluƒieurs perƒonnes, ƒoit auƒƒi reconnue 
par les actions de grâces que pluƒieurs en rendront pour nous.  12  Car le ƒujet de notre gloire eƒt 
le témoignage que nous rend notre conƒcience, de nous être conduits dans ce monde, et ƒurtout à 
votre égard, dans la ƒimplicité de coeur et dans la ƒincérité de Dieu, non avec la ƒageƒƒe de la chair, 
mais dans la grâce de Dieu.  13  Je ne vous écris que des choƒes dont vous reconnaiƒƒez la vérité en les 
liƒant; et j’eƒpère qu’à l’avenir vous connaîtrez entièrement,  14  ainƒi que vous l’avez déjà reconnu en 
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partie, que nous ƒommes votre gloire, comme vous ƒerez la nôtre au jour de notre Seigneur Jéƒus-
Chriƒt.  15  C’eƒt dans cette confiance que j’avais réƒolu auparavant d’aller vous voir, afin que vous 
reçuƒƒiez une ƒeconde grâce.  16  Je voulais paƒƒer par chez vous en allant en Macédoine, revenir 
enƒuite de Macédoine chez vous, et de là me faire conduire par vous en Judée.  17  Ayant donc pour 
lors ce deƒƒein, eƒt-ce par inconƒtance que je ne l’ai point exécuté? ou, quand je prends une réƒolution, 
cette réƒolution n’eƒt-elle qu’humaine? et trouve-t-on ainƒi en moi le oui et le non?  18  Mais Dieu qui 
eƒt véritable, m’eƒt témoin qu’il n’y a point eu de oui et de non dans la parole que je vous ai annoncée.  
19  Car Jéƒus-Chriƒt, Fils de Dieu, qui vous a été prêché par nous, c’eƒt-à-dire, par moi, par Silvain 
et par Timothée, n’eƒt pas tel que le oui et le non ƒe trouvent en lui; mais tout ce qui eƒt en lui, eƒt 
très-ferme.  20  Car c’eƒt en lui que toutes les promeƒƒes de Dieu ont leur vérité, et c’eƒt par lui auƒƒi 
qu’elles s’accompliƒƒent à l’honneur de Dieu: ce qui fait la gloire de notre miniƒtère.  21  Or celui qui 
nous confirme et nous affermit avec vous en Jéƒus-Chriƒt, et qui nous a oints de ƒon onction, c’eƒt 
Dieu même.  22  Et c’eƒt lui auƒƒi qui nous a marqués de ƒon ƒceau, et qui pour arrhes nous a donné le 
Saint-Eƒprit dans nos coeurs.  23  Pour moi, je prends Dieu à témoin, et je veux bien qu’il me puniƒƒe 
ƒi je ne dis la vérité, que ç’a été pour vous épargner que je n’ai point encore voulu aller à Corinthe.  24 
Ce n’eƒt pas que nous dominions ƒur votre foi; mais nous tâchons au contraire de contribuer à votre 
joie, puisque vous demeurez fermes dans la foi.

CHAPITRE 2

1  JE réƒolus donc en moi-même, de ne point aller vous voir de nouveau, de peur de vous cauƒer 
de la triƒteƒƒe.  2  Car ƒi je vous avais attriƒtés, qui pourrait me réjouir? puisque vous qui devriez le 
faire, ƒeriez vous-mêmes dans la triƒteƒƒe que je vous aurais cauƒée.  3  C’eƒt auƒƒi ce que je vous avais 
écrit, afin que venant vers vous, je ne reçuƒƒe point triƒteƒƒe ƒur triƒteƒƒe de la part même de ceux qui 
devaient me donner de la joie; ayant cette confiance en vous tous, que chacun de vous trouvera ƒa 
joie dans la mienne.  4  Et il eƒt vrai que je vous écrivis alors dans une extrême affliction, dans un 
ƒerrement de coeur, et avec une grande abondance de larmes, non dans le deƒƒein de vous attriƒter, 
mais pour vous faire connaître la charité toute particulière que j’ai pour vous.  5  Si l’un de vous m’a 
attriƒté, il ne m’a pas attriƒté moi ƒeul, mais vous tous auƒƒi, au moins en quelque ƒorte: ce que je dis 
pour ne le point ƒurcharger dans ƒon affliction.  6  Il ƒuffit pour cet homme, qu’il ait ƒubi la correction 
et la peine qui lui a été impoƒée par votre aƒƒemblée;  7  et vous devez plutôt le traiter maintenant 
avec indulgence {Gr. plutôt lui faire grâce.} et le conƒoler, de peur qu’il ne ƒoit accablé par un excès 
de triƒteƒƒe.  8  C’eƒt pourquoi je vous prie de lui donner des preuves effectives de votre charité.  9  
Et c’eƒt pour cela même que je vous en écris, afin de vous éprouver, et de reconnaître ƒi vous êtes 
obéiƒƒants en toutes choƒes.  10  Ce que vous accordez à quelqu’un par indulgence, {Gr. par grâce.} 
je l’accorde auƒƒi. Car ƒi j’uƒe moi-même d’indulgences, j’en uƒe à cauƒe de vous, au nom, et en la 
perƒonne de Jéƒus-Chriƒt;  11  afin que Satan n’emporte rien ƒur nous: car nous n’ignorons pas ƒes 
deƒƒeins.  12  Or étant venu à Troade pour prêcher l’Evangile de Jéƒus-Chriƒt, quoique le Seigneur 
m’y eût ouvert une entrée favorable,  13  je n’ai point eu l’eƒprit en repos, parce que je n’y avais point 
trouvé mon frère Tite. Mais ayant pris congé d’eux, je m’en ƒuis allé en Macédoine.  14  Je rends 
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grâces à Dieu, qui nous fait toujours triompher en Jéƒus-Chriƒt, et qui répand par nous en tous lieux 
l’odeur de la connaiƒƒance de ƒon nom.  15  Car nous ƒommes devant Dieu la bonne odeur de Jéƒus-
Chriƒt, ƒoit à l’égard de ceux qui ƒe ƒauvent, ƒoit à l’égard de ceux qui ƒe perdent:  16  aux uns une 
odeur de mort qui les fait mourir, et aux autres une odeur de vie qui les fait vivre. Et qui eƒt capable 
d’un tel miniƒtère?  17  Car nous ne ƒommes pas comme pluƒieurs, qui corrompent la parole de Dieu: 
mais nous la prêchons avec une entière ƒincérité, comme de la part de Dieu, en la préƒence de Dieu, 
et dans la perƒonne de Jéƒus- Chriƒt.

CHAPITRE 3

1  COMMENCERONS-NOUS de nouveau à nous relever nous-mêmes? et avons-nous beƒoin, 
comme quelques-uns, que d’autres nous donnent des lettres de recommandation envers vous, ou 
que vous nous en donniez envers les autres?  2  Vous êtes vous-mêmes notre lettre de recommanda-
tion, qui eƒt écrite dans notre coeur, qui eƒt reconnue et lue de tous les hommes;  3  vos actions faiƒant 
voir que vous êtes la lettre de Jéƒus-Chriƒt, dont nous avons été les ƒecrétaires; et qui eƒt écrite, non 
avec de l’encre, mais avec l’Eƒprit du Dieu vivant; non ƒur des tables de pierre, mais ƒur des tables 
de chair, qui ƒont vos coeurs.  4  C’eƒt par Jéƒus-Chriƒt que nous avons une ƒi grande confiance en 
Dieu;  5  non que nous ƒoyons capables de former de nous-mêmes aucune bonne penƒée comme 
de nous-mêmes: mais c’eƒt Dieu qui nous en rend capables.  6  Et c’eƒt lui auƒƒi qui nous a rendus 
capables d’être les miniƒtres de la nouvelle alliance, non pas de la lettre, mais de l’eƒprit: car la lettre 
tue, et l’eƒprit donne la vie.  7  Si le miniƒtère de la lettre gravée ƒur des pierres, qui était un miniƒtère 
de mort, a été accompagné d’une telle gloire, que les enfants d’Iƒraël ne pouvaient regarder le viƒage 
de Moïƒe, à cauƒe de la gloire dont il éclatait, laquelle devait néanmoins finir;  8  combien le miniƒtère 
de l’eƒprit doit-il être plus glorieux?  9  Car ƒi le miniƒtère de la condamnation a été accompagné de 
gloire, le miniƒtère de la juƒtice en aura incomparablement davantage.  10  Et cette gloire même de 
la loi n’eƒt point une véritable gloire, ƒi on la compare avec la ƒublimité de celle de l’Evangile.  11  Car 
ƒi le miniƒtère qui devait finir a été glorieux, celui qui durera toujours doit l’être beaucoup davan-
tage.  12  Ayant donc une telle eƒpérance, nous vous parlons avec toute ƒorte de liberté;  13  et nous ne 
faiƒons pas comme Moïƒe, qui ƒe mettait un voile ƒur le viƒage, afin que les enfants d’Iƒraël ne viƒƒent 
pas cette lumière paƒƒagère qui éclatait ƒur ƒon viƒage.  14  Mais leurs eƒprits ƒont demeurés endurcis 
et aveuglés: car aujourd’hui même, lorsqu’ils liƒent le Vieux Teƒtament, ce voile demeure toujours 
ƒur leur coeur, ƒans être levé, parce qu’il ne  s’ôte que par Jéƒus-Chriƒt.  15  Ainƒi jusqu’à cette heure, 
lorsqu’on leur lit Moïƒe, ils ont un voile ƒur le coeur.  16  Mais quand leur coeur ƒe tournera vers le 
Seigneur, alors le voile en ƒera ôté.  17  Or le Seigneur eƒt eƒprit; et où eƒt l’Eƒprit du Seigneur, là eƒt 
auƒƒi la liberté.  18  Ainƒi nous tous, n’ayant point de voile qui nous couvre le viƒage, et contemplant 
la gloire du Seigneur, nous ƒommes transformés en la même image, nous avançant de clarté en clarté 
comme par l’illumination de l’Eƒprit du Seigneur.
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CHAPITRE 4

1  C’EST pourquoi ayant reçu un tel miniƒtère ƒelon la miƒéricorde qui nous a été faite, nous ne 
nous laiƒƒons point abattre;  2  Mais nous rejetons loin de nous les paƒƒions qui ƒe cachent comme 
étant honteuƒes, ne nous conduiƒant point avec artifice, et n’altérant point la parole de Dieu; mais 
n’employant pour notre recommandation envers tous les hommes qui jugeront de nous ƒelon le 
ƒentiment de leur conƒcience, que la ƒincérité avec laquelle nous prêchons devant Dieu la vérité de 
ƒon Evangile.  3  Si l’Evangile que nous prêchons eƒt encore voilé, c’eƒt pour ceux qui périƒƒent qu’il 
eƒt voilé;  4  pour ces infidèles dont le dieu de ce ƒiècle a aveuglé les eƒprits, afin qu’ils ne ƒoient point 
éclairés par la lumière de l’Evangile de la gloire de Jéƒus-Chriƒt, qui eƒt l’image de Dieu.  5  Car nous 
ne nous prêchons pas nous-mêmes; mais nous prêchons Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur; et quant à 
nous, nous nous regardons comme vos ƒerviteurs pour Jéƒus:  6  parce que le même Dieu qui a com-
mandé que la lumière ƒortît des ténèbres, eƒt celui qui a fait luire ƒa clarté dans nos coeurs, afin que 
nous puiƒƒions éclairer les autres en leur donnant la connaiƒƒance de la gloire de Dieu, ƒelon qu’elle 
paraît en Jéƒus-Chriƒt.  7  Or nous portons ce tréƒor dans des vaƒes de terre, afin qu’on reconnaiƒƒe 
que la grandeur de la puiƒƒance qui eƒt en nous, eƒt de Dieu, et non pas de nous.  8  Nous ƒommes 
preƒƒés de toutes ƒortes d’afflictions, mais nous n’en ƒommes pas accablés; nous nous trouvons dans 
des difficultés inƒurmontables, mais nous n’y ƒuccombons pas;  9  nous ƒommes perƒécutés, mais non 
pas abandonnés; nous ƒommes abattus, mais non pas entièrement perdus;  10  portant toujours en 
notre corps la mort de Jéƒus, afin que la vie de Jéƒus paraiƒƒe auƒƒi dans notre corps.  11  Car nous qui 
vivons, nous ƒommes à toute heure livrés à la mort pour Jéƒus afin que la vie de Jéƒus paraiƒƒe auƒƒi 
dans notre chair mortelle.  12  Ainƒi ƒa mort imprime ƒes effets en nous, et ƒa vie en vous.  13  Et parce 
que nous avons un même eƒprit de foi, ƒelon qu’il eƒt écrit : J’ai cru, c’eƒt pourquoi j’ai parlé; nous 
croyons auƒƒi nous autres, et c’eƒt auƒƒi pourquoi nous parlons;  14  ƒachant que celui qui a reƒƒuƒcité 
Jéƒus, nous reƒƒuƒcitera auƒƒi avec Jéƒus, et nous fera comparaître avec vous en ƒa préƒence.  15  Car 
toutes choƒes ƒont pour vous, afin que plus la grâce ƒe répand avec abondance, il en revienne auƒƒi 
à Dieu plus de gloire par les témoignages de reconnaiƒƒance qui lui en ƒeront rendus par pluƒieurs.  
16  C’eƒt pourquoi nous ne perdons point courage; mais encore que dans nous l’homme extérieur 
ƒe détruiƒe, néanmoins l’homme intérieur ƒe renouvelle de jour en jour:  17  car le moment ƒi court 
et ƒi léger des afflictions que nous ƒouffrons en cette vie, produit en nous le poids éternel d’une 
ƒouveraine et incomparable gloire:  18  ainƒi nous ne conƒidérons point les choƒes viƒibles, mais les 
inviƒibles; parce que les choƒes viƒibles ƒont temporelles, mais les inviƒibles ƒont éternelles.

CHAPITRE 5

1  AUSSI nous ƒavons que ƒi cette maiƒon de terre où nous habitons vient à ƒe diƒƒoudre, Dieu nous 
donnera dans le ciel une autre maiƒon, une maiƒon qui ne ƒera point faite de main d’homme, et qui 
durera éternellement.  2  C’eƒt ce qui nous fait ƒoupirer dans le déƒir que nous avons d’être revêtus 
de la gloire de cette maiƒon céleƒte qui nous eƒt deƒtinée, comme d’un ƒecond vêtement;  3  ƒi toute-
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fois nous ƒommes trouvés vêtus, et non pas nus.  4  Car pendant que nous ƒommes dans ce corps 
comme dans une tente, nous ƒoupirons ƒous ƒa peƒanteur; parce que nous ne déƒirons pas d’en être 
dépouillés, mais d’être revêtus par-deƒƒus, en ƒorte que ce qu’il y a de mortel en nous, ƒoit abƒorbé 
par la vie.  5  Or c’eƒt Dieu qui nous a formés pour cet état d’immortalité, et qui nous a donné pour 
arrhes ƒon Eƒprit.  6  Nous ƒommes donc toujours pleins de confiance; et comme nous ƒavons que 
pendant que nous habitons dans ce corps, nous ƒommes éloignés du Seigneur et hors de notre patrie;  
7  parce que nous marchons vers lui par la foi, et que nous n’en jouiƒƒons pas encore par la claire vue;  
8  dans cette confiance que nous avons, nous aimons mieux ƒortir de la maiƒon de ce corps, pour aller 
habiter avec le Seigneur.  9  C’eƒt pourquoi toute notre ambition eƒt d’être agréables à Dieu, ƒoit que 
nous habitions dans le corps, ou que nous en ƒortions pour aller à lui.  10  Car nous devons tous com-
paraître devant le tribunal de Jéƒus-Chriƒt, afin que chacun reçoive ce qui eƒt dû aux bonnes ou aux 
mauvaiƒes actions qu’il aura faites pendant qu’il était revêtu de ƒon corps.  11  Sachant donc combien 
le Seigneur eƒt redoutable, nous tâchons de perƒuader les hommes de notre innocence: mais Dieu 
connaît qui nous ƒommes; et je veux croire que nous ƒommes auƒƒi connus de vous dans le ƒecret 
de votre conƒcience.  12  Nous ne prétendons point nous relever encore ici nous-mêmes à votre 
égard, mais ƒeulement vous donner occaƒion de vous glorifier à notre ƒujet; afin que vous puiƒƒiez 
répondre à ceux qui mettent leur gloire dans ce qui paraît, et non dans ce qui eƒt au fond du coeur.  
13  Car ƒoit que nous ƒoyons emportés comme hors de nous-mêmes, c’eƒt pour Dieu; ƒoit que nous 
nous tempérions, c’eƒt pour vous:  14  parce que l’amour de Jéƒus-Chriƒt nous preƒƒe; conƒidérant 
que ƒi un ƒeul eƒt mort pour tous, donc tous ƒont morts;  15  et en effet Jéƒus-Chriƒt eƒt mort pour 
tous, afin que ceux qui vivent, ne vivent plus pour eux-mêmes, mais pour celui qui eƒt mort et qui eƒt 
reƒƒuƒcité pour eux.  16  C’eƒt pourquoi nous ne connaiƒƒons plus déƒormais perƒonne ƒelon la chair; et 
ƒi nous avons connu Jéƒus-Chriƒt ƒelon la chair, maintenant nous ne le connaiƒƒons plus de cette ƒorte.  
17  Si donc quelqu’un eƒt en Jéƒus-Chriƒt, il eƒt devenu une nouvelle créature; ce qui était devenu 
vieux eƒt paƒƒé, et tout eƒt devenu nouveau:  18  et le tout vient de Dieu, qui nous a réconciliés avec 
lui-même par Jéƒus-Chriƒt, et qui nous a confié le miniƒtère de la réconciliation.  19  Car c’eƒt Dieu 
qui a réconcilié le monde avec ƒoi en Jéƒus-Chriƒt, ne leur imputant point leurs péchés; et c’eƒt lui 
qui a mis en nous la parole de réconciliation.  20  Nous faiƒons donc la fonction d’ambaƒƒadeurs pour 
Jéƒus-Chriƒt, et c’eƒt Dieu même qui vous exhorte par notre bouche. Ainƒi nous vous conjurons, 
au nom de Jéƒus-Chriƒt, de vous réconcilier avec Dieu;  21  puisque pour l’amour de nous il a rendu 
victime pour le péché celui qui ne connaiƒƒait point le péché, afin qu’en lui nous devinƒƒions juƒtes de 
la juƒtice de Dieu.

CHAPITRE 6

1  ETANT donc les coopérateurs de Dieu, nous vous exhortons de ne pas recevoir en vain la grâce 
de Dieu.  2  Car il dit lui-même: Je vous ai exaucé au temps favorable, et je vous ai aidé au jour du 
ƒalut. Voici maintenant le temps favorable; voici maintenant le jour du ƒalut.  3  Et nous prenons 
garde auƒƒi nous-mêmes de ne donner à perƒonne aucun ƒujet de ƒcandale, afin que notre miniƒtère 
ne ƒoit point déshonoré,  4  Mais agiƒƒant en toutes choƒes comme des miniƒtres de Dieu, nous nous 
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rendons recommandables par une grande patience dans les maux, dans les néceƒƒités preƒƒantes, et 
dans les extrêmes afflictions;  5  dans les plaies, dans les priƒons, dans les ƒéditions, dans les travaux, 
dans les veilles, dans les jeûnes;  6  par la pureté, par la ƒcience, par une douceur perƒévérante, par 
la bonté, par les fruits du Saint-Eƒprit, par une charité ƒincère;  7  par la parole de vérité, par la 
force de Dieu, par les armes de la juƒtice, pour combattre à droite et à gauche;  8  parmi l’honneur 
et l’ignominie, parmi la mauvaiƒe et la bonne réputation; comme des ƒéducteurs, quoique ƒincères 
et véritables; comme inconnus, quoique très-connus;  9  comme toujours mourants, et vivants 
néanmoins; comme châtiés, mais non jusqu’à être tués;  10  comme triƒtes, et toujours dans la joie; 
comme pauvres, et enrichiƒƒant pluƒieurs; comme n’ayant rien, et poƒƒédant tout.  11  O Corinthiens, 
ma bouche s’ouvre, et mon coeur s’étend par l’affection que je vous porte.  12  Mes entrailles ne ƒont 
point reƒƒerrées pour vous, mais les vôtres le ƒont pour moi.  13  Rendez-moi donc amour pour 
amour. Je vous parle comme à mes enfants; étendez auƒƒi pour moi votre coeur.  14  Ne vous atta-
chez point à un même joug avec les infidèles: car quelle union peut-il y avoir entre la juƒtice et l’ini-
quité? quel commerce entre la lumière et les ténèbres?  15  Quel accord entre Jéƒus-Chriƒt et Bélial? 
quelle ƒociété entre le fidèle et l’infidèle?  16  Quel rapport entre le temple de Dieu et les idoles? Car 
vous êtes le temple du Dieu vivant, comme Dieu dit lui-même: J’habiterai en eux, et je marcherai 
au milieu d’eux; je ƒerai leur Dieu, et ils ƒeront mon peuple.  17  C’eƒt pourquoi ƒortez du milieu de 
ces perƒonnes, dit le Seigneur; ƒéparez-vous d’eux, et ne touchez point à ce qui eƒt impur;  18  et je 
vous recevrai: je ƒerai votre Père, et vous ƒerez mes fils et mes filles, dit le Seigneur tout-puiƒƒant.

CHAPITRE 7

1  AYANT donc reçu de Dieu de telles promeƒƒes, mes chers frères, purifions-nous de tout ce qui 
ƒouille le corps ou l’eƒprit, achevant l’oeuvre de notre ƒanctification dans la crainte de Dieu.  2  Don-
nez-nous place dans votre coeur. Nous n’avons fait tort à perƒonne; nous n’avons corrompu l’eƒprit 
de perƒonne; nous n’avons pris le bien de perƒonne.  3  Je ne vous dis pas ceci pour vous condamner; 
puisque je vous ai déjà dit que vous êtes dans mon coeur à la mort et à la vie.  4  Je vous parle avec 
grande liberté; j’ai grand ƒujet de me glorifier de vous; je ƒuis rempli de conƒolation, je ƒuis comblé 
de joie parmi toutes mes ƒouffrances.  5  Car étant venus en Macédoine, nous n’avons eu aucun 
relâche ƒelon la chair, mais nous avons toujours eu à ƒouffrir. Ce n’a été que combats au dehors, et 
que frayeurs au dedans.  6  Mais Dieu, qui conƒole les humbles et les affligés, nous a conƒolés par 
l’arrivée de Tite;  7  et non ƒeulement par ƒon arrivée, mais encore par la conƒolation qu’il a lui-même 
reçue de vous; m’ayant rapporté l’extrême déƒir que vous avez de me revoir, la douleur que vous 
avez reƒƒentie, et l’ardente affection que vous me portez: ce qui m’a été un plus grand ƒujet de joie.  
8  Car encore que je vous aie attriƒtés par ma lettre, je n’en ƒuis plus fâché néanmoins, quoique je l’aie 
été auparavant, en voyant qu’elle vous avait attriƒtés pour un peu de temps.  9  Mais maintenant j’ai 
de la joie, non de ce que vous avez eu de la triƒteƒƒe, mais de ce que votre triƒteƒƒe vous a portés à la 
pénitence. {Gr. repentance.} La triƒteƒƒe que vous avez eue a été ƒelon Dieu; et ainƒi la peine que nous 
vous avons cauƒée, ne vous a été nullement déƒavantageuƒe.  10  Car la triƒteƒƒe qui eƒt ƒelon Dieu, 
produit pour le ƒalut une pénitence {Gr. repentance.} ƒtable; mais la triƒteƒƒe de ce monde produit la 
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mort.  11  Conƒidérez combien cette triƒteƒƒe ƒelon Dieu, que vous avez reƒƒentie a produit en vous 
non ƒeulement de ƒoin et de vigilance, mais de ƒatisfaction envers nous, d’indignation contre cet 
inceƒtueux, de crainte de la colère de Dieu, de déƒir de nous revoir, de zèle pour nous défendre, 
d’ardeur à venger ce crime. Vous avez fait voir par toute votre conduite, que vous étiez purs  et 
irréprochables dans cette affaire.  12  Auƒƒi lorsque nous vous avons écrit, ce n’a été ni à cauƒe de celui 
qui avait fait l’injure, ni à cauƒe de celui qui l’avait ƒoufferte, mais pour vous faire connaître le ƒoin 
que nous avons de vous devant Dieu.  13  C’eƒt pourquoi ce que vous avez fait pour nous conƒoler, 
nous a en effet conƒolés; et notre joie s’eƒt encore beaucoup augmentée par celle de Tite, voyant que 
vous avez tous contribué au repos de ƒon eƒprit;   14  et que ƒi je me ƒuis loué de vous en lui parlant, je 
n’ai point eu ƒujet d’en rougir; mais qu’ainƒi que nous ne vous avions rien dit que dans la vérité, auƒƒi 
le témoignage avantageux que nous avions rendu de vous à Tite, s’eƒt trouvé conforme à la vérité.  
15  C’eƒt pourquoi il reƒƒent dans ƒes entrailles un redoublement d’affection envers vous, lorsqu’il ƒe 
ƒouvient de l’obéiƒƒance que vous lui avez tous rendue, et comment vous l’avez reçu avec crainte et 
tremblement.   16  Je me réjouis donc de ce que je puis me promettre tout de vous.

CHAPITRE 8

1  MAIS il faut, mes frères, que je vous faƒƒe ƒavoir la grâce que Dieu a faite aux Egliƒes de Macé-
doine:  2  c’eƒt que leur joie eƒt d’autant plus redoublée, qu’ils ont été éprouvés par de plus grandes 
afflictions; et que leur profonde pauvreté a répandu avec abondance les richeƒƒes de leur charité 
ƒincère.  3  Car il eƒt vrai, et il faut que je leur rende ce témoignage, qu’ils ƒe ƒont portés d’eux-mêmes 
à donner autant qu’ils pouvaient, et même au delà de ce qu’ils pouvaient;  4  nous conjurant avec 
beaucoup de prières de recevoir l’aumône qu’ils offraient pour prendre part à l’aƒƒiƒtance deƒtinée 
aux ƒaints.  5  Et ils n’ont pas fait ƒeulement en cela ce que nous avions eƒpéré d’eux; mais ils ƒe ƒont 
donnés eux-mêmes premièrement au Seigneur, et puis à nous, par la volonté de Dieu.  6  C’eƒt ce 
qui nous a portés à ƒupplier Tite, que comme il a déjà commencé, il achève auƒƒi de vous rendre par-
faits en cette grâce;  7  et que comme vous êtes riches en toutes choƒes, en foi, en paroles, en ƒcience, 
en toute ƒorte de ƒoins, et en l’affection que vous nous portez, vous le ƒoyez auƒƒi en cette ƒorte de 
grâce.  8  Ce que je ne vous dis pas néanmoins pour vous impoƒer une loi, mais ƒeulement pour vous 
porter, par l’exemple de l’ardeur des autres, à donner des preuves de votre charité ƒincère.  9  Car 
vous ƒavez quelle a été la bonté de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt, qui étant riche s’eƒt rendu pauvre 
pour l’amour de vous, afin que vous devinƒƒiez riches par ƒa pauvreté.  10  C’eƒt ici un conƒeil que je 
vous donne, parce que cela vous eƒt utile, et que vous n’avez pas ƒeulement commencé les premiers 
à faire cette charité, mais que vous en avez de vous-mêmes formé le deƒƒein dès l’année paƒƒée.  11  
Achevez donc maintenant ce que vous avez commencé de faire dès lors; afin que comme vous avez 
une ƒi prompte volonté d’aƒƒiƒter vos frères, vous les aƒƒiƒtiez auƒƒi effectivement de ce que vous 
avez.  12  Car lorsqu’un homme a une grande volonté de donner, Dieu la reçoit, ne demandant 
de lui que ce qu’il peut, et non ce qu’il ne peut pas.  13  Ainƒi je n’entends pas que les autres ƒoient 
ƒoulagés, et que vous ƒoyez ƒurchargés;  14  mais que pour ôter l’inégalité, votre abondance ƒupplée 
maintenant à leur pauvreté, afin que votre pauvreté ƒoit ƒoulagée un jour par leur abondance, et 
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qu’ainƒi tout ƒoit réduit à l’égalité;  15  ƒelon ce qui eƒt écrit de la manne: Celui qui en recueillit beau-
coup, n’en eut pas plus que les autres; et celui qui en recueillit peu, n’en eut pas moins.  16  Or je 
rends grâces à Dieu de ce qu’il a donné au coeur de Tite la même ƒollicitude que j’ai pour vous.  17  
Car non-ƒeulement il a bien reçu la prière que je lui ai faite, mais s’y étant porté avec encore plus 
d’affection par lui-même, il eƒt parti de ƒon propre mouvement pour vous aller voir.  18  Nous 
avons envoyé auƒƒi avec lui notre frère qui eƒt devenu célèbre par l’Evangile dans toutes les Egliƒes;  
19  et qui de plus a été choiƒi par les Egliƒes pour nous accompagner dans nos voyages, et prendre 
part au ƒoin que nous avons de procurer cette aƒƒiƒtance à nos frères, pour la gloire du Seigneur, 
et pour ƒeconder notre bonne volonté.  20  Et notre deƒƒein en cela a été d’éviter que perƒonne ne 
puiƒƒe nous rien reprocher ƒur cette aumône abondante, dont nous ƒommes les diƒpenƒateurs:  21  
car nous tâchons de faire le bien avec tant de circonƒpection, qu’il ƒoit approuvé non-ƒeulement de 
Dieu, mais auƒƒi des hommes.  22  Nous avons envoyé encore avec eux notre frère, que nous avons 
reconnu zélé et vigilant en pluƒieurs rencontres, et qui l’eƒt encore beaucoup plus en celle-ci; et nous 
avons grande confiance que vous le recevrez bien;  23  et que vous traiterez de même Tite qui eƒt uni 
avec moi, et qui travaille comme moi pour votre ƒalut, et nos autres frères qui ƒont les apôtres des 
Egliƒes, et la gloire de Jéƒus-Chriƒt.  24  Donnez-leur donc devant les Egliƒes les preuves de votre 
charité, et faites voir que c’eƒt avec ƒujet que nous nous ƒommes loués de vous.

CHAPITRE 9

1  IL ƒerait ƒuperflu de vous écrire davantage touchant cette aƒƒiƒtance qui ƒe prépare pour les ƒaints de 
Jéruƒalem.  2  Car je ƒais avec quelle affection vous vous portez; et c’eƒt auƒƒi ce qui me donne lieu de 
glorifier de vous devant les Macédoniens, leur diƒant que la province d’Achaïe était diƒpoƒée à faire 
cette charité dès l’année paƒƒée; et votre exemple a excité le même zèle dans l’eƒprit de pluƒieurs.  3  
C’eƒt pourquoi j’ai envoyé nos frères vers vous, afin que ce ne ƒoit pas en vain que je me ƒois loué de 
vous en ce point, et qu’on vous trouve tout prêts, ƒelon l’aƒƒurance que j’en ai donnée;  4  de peur 
que ƒi ceux de Macédoine qui viendront avec moi, trouvaient que vous n’euƒƒiez rien préparé, ce ne 
fût à nous, pour ne pas dire à vous-mêmes, un ƒujet de confuƒion dans cette conjoncture, de nous 
être loués de vous.  5  C’eƒt ce qui m’a fait juger néceƒƒaire de prier nos frères d’aller vous trouver 
avant moi, afin qu’ils aient ƒoin que la charité que vous avez promis de faire, ƒoit toute prête avant 
notre arrivée; mais de telle ƒorte que ce ƒoit un don offert par la charité, et non arraché à l’avarice.  6  
Or je vous avertis, mes frères, que celui qui ƒème peu, moiƒƒonnera peu; et que celui qui ƒème avec 
abondance, moiƒƒonnera auƒƒi avec abondance.  7  Ainƒi que chacun donne ce qu’il aura réƒolu en lui-
même de donner, non avec triƒteƒƒe, ni comme par force: car Dieu aime celui qui donne avec joie.  8  
Et Dieu eƒt tout-puiƒƒant pour vous combler de toute grâce; afin qu’ayant en tout temps et en toutes 
choƒes tout ce qui ƒuffit pour votre ƒubƒiƒtance, vous ayez abondamment de quoi exercer toutes 
ƒortes de bonnes oeuvres;  9  ƒelon ce qui eƒt écrit: Le juƒte diƒtribue ƒon bien; il donne aux pauvres; 
ƒa juƒtice demeure éternellement.  10  Dieu, qui donne la ƒemence à celui qui ƒème, vous donnera 
le pain dont vous avez beƒoin pour vivre, et multipliera ce que vous aurez ƒemé, et fera croître de 
plus en plus les fruits de votre juƒtice;  11  afin que vous ƒoyez riches en tout, pour exercer avec un 
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coeur ƒimple toute ƒorte de charités: ce qui nous donne ƒujet de rendre à Dieu de grandes actions 
de grâces.  12  Car cette oblation dont nous ƒommes les miniƒtres, ne ƒupplée pas ƒeulement aux 
beƒoins des ƒaints; mais elle eƒt riche et abondante par le grand nombre d’actions de grâces qu’elle fait 
rendre à Dieu;  13  parce que ces ƒaints recevant ces preuves de votre libéralité par notre miniƒtère, 
ƒe portent à glorifier Dieu de la ƒoumiƒƒion que vous témoignez à l’Evangile de Jéƒus-Chriƒt, et de la 
bonté avec laquelle vous faites part de vos biens, ƒoit à eux, ƒoit à tous les autres;  14  et de plus elle eƒt 
riche et abondante par les prières qu’ils font pour vous, dans l’affection qu’ils vous portent à cauƒe de 
l’excellente grâce que vous avez reçue de Dieu.  15  Dieu ƒoit loué de ƒon ineffable don.

CHAPITRE 10

1  MAIS moi, Paul, moi même qui vous parle, je vous conjure par la douceur et la modeƒtie de 
Jéƒus-Chriƒt; moi qui, ƒelon quelques-uns, étant préƒent parfois bas et mépriƒable parmi vous; au 
lieu qu’étant abƒent j’agis envers vous avec hardieƒƒe;  2  je vous prie, que quand je ƒerai préƒent 
je ne ƒois point obligé d’uƒer avec confiance de cette hardieƒƒe qu’on m’attribue, d’en uƒer, dis-je, 
envers quelques-uns qui s’imaginent que nous nous conduiƒons ƒelon la chair.  3  Car encore que nous 
vivions dans la chair, nous ne combattons pas ƒelon la chair.  4  Les armes de notre milice ne ƒont 
point charnelles, mais puiƒƒantes en Dieu, pour renverƒer les remparts qu’on leur oppoƒe; et c’eƒt 
par ces armes que nous détruiƒons les raiƒonnements humains,  5  et tout ce qui s’élève avec hauteur 
contre la ƒcience de Dieu; et que nous réduiƒons en ƒervitude tous les eƒprits, pour les ƒoumettre 
à l’obéiƒƒance de Jéƒus-Chriƒt;  6  ayant en notre main le pouvoir de punir tous les déƒobéiƒƒants, 
lorsque vous aurez ƒatisfait à tout ce que l’obéiƒƒance demande de vous.  7  Jugez au moins des 
choƒes ƒelon l’apparence. Si quelqu’un ƒe perƒuade en lui-même qu’il eƒt à Jéƒus-Chriƒt, il doit auƒƒi 
conƒidérer en lui-même que comme il eƒt à Jéƒus-Chriƒt, nous ƒommes auƒƒi à Jéƒus-Chriƒt.  8  Car 
quand je me glorifierais un peu davantage de la puiƒƒance que le Seigneur m’a donné pour votre 
édification, non pour votre deƒtruction, je n’aurais pas ƒujet d’en rougir.  9  Mais afin qu’il ne ƒemble 
pas que nous voulions vous étonner par des lettres:  10  (parce que les lettres de Paul, diƒent-ils, ƒont 
graves et fortes; mais lorsqu’il eƒt préƒent, il paraît bas en ƒa perƒonne, et mépriƒable en ƒon diƒcours) 
;  11  que celui qui eƒt dans ce ƒentiment, conƒidère qu’étant préƒents nous nous conduiƒons dans nos 
actions de la même manière que nous parlons dans nos lettres étant abƒents.  12  Car nous n’oƒons pas 
nous mettre au rang de quelques-uns qui ƒe relèvent eux-mêmes, ni nous comparer à eux; mais nous 
nous meƒurons ƒur ce que nous ƒommes véritablement en nous, et nous ne nous comparons qu’avec 
nous-mêmes.  13  Et ainƒi quant à nous, nous ne nous glorifierons point démeƒurément; mais nous 
renfermant dans les bornes du partage que Dieu nous a donné, nous nous glorifierons d’être parve-
nus jusqu’à vous.  14  Car nous ne nous étendons pas au delà de ce que nous devons, comme ƒi nous 
n’étions pas parvenus jusqu’à vous, puisque nous ƒommes arrivés jusqu’à vous en prêchant l’Evangile 
de Jéƒus-Chriƒt.  15  Nous ne nous relevons donc point démeƒurément, en nous attribuant les tra-
vaux des autres; mais nous eƒpérons que votre foi croiƒƒant toujours de plus en plus, nous étendrons 
beaucoup en vous notre partage,  16  et que nous prêcherons l’Evangile. aux nations mêmes qui ƒont 
au delà de vous, ƒans entreprendre ƒur le partage d’un autre, en nous glorifiant d’avoir bâti ƒur ce 



L a Sainte Bible1314

qu’il aurait déjà préparé.  17  Que celui donc qui ƒe glorifie, ne ƒe glorifie que dans le Seigneur.  18  Car 
ce n’eƒt pas celui qui ƒe rend témoignage à ƒoi-même qui eƒt vraiment eƒtimable; mais c’eƒt celui à qui 
Dieu rend témoignage.

CHAPITRE 11

1  PLÛT à Dieu que vous vouluƒƒiez un peu ƒupporter mon imprudence et ƒupportez-la, je vous 
prie.  2  Car j’ai pour vous un amour de jalouƒie, et d’une jalouƒie de Dieu; parce que je vous ai fiancés 
à cet unique époux, qui eƒt Jéƒus-Chriƒt, pour vous préƒenter à lui comme une vierge toute pure.  
3  Mais j’appréhende qu’ainƒi que le ƒerpent ƒéduiƒit Eve par ƒes artifices, vos eƒprits auƒƒi ne ƒe cor-
rompent, et ne dégénèrent de la ƒimplicité chrétienne.  4  Car ƒi celui qui vient vous prêcher, vous 
annonçait un autre Jéƒus-Chriƒt que celui que nous vous avons annoncé; ou s’il vous faiƒait recevoir 
un autre eƒprit que celui que vous avez reçu; ou s’il vous prêchait un autre évangile que celui que vous 
avez embraƒƒé, vous auriez raiƒon de le ƒouffrir.  5  Mais je ne penƒe pas avoir été inférieur en rien 
aux plus grands d’entre les apôtres.  6  Si je ƒuis groƒƒier et peu inƒtruit pour la parole, il n’en eƒt pas 
de même pour la ƒcience; mais nous nous ƒommes fait aƒƒez connaître parmi vous en toutes choƒes.  
7  Eƒt-ce que j’ai fait une faute, lorsque afin de vous élever je me ƒuis rabaiƒƒé moi-même en vous 
prêchant gratuitement l’Evangile de Dieu?  8  J’ai dépouillé les autres Egliƒes, en recevant d’elles 
l’aƒƒiƒtance dont j’avais beƒoin pour vous ƒervir.  9  Et lorsque je demeurais parmi vous, et que j’étais 
dans la néceƒƒité, je n’ai été à charge à perƒonne; mais nos frères qui étaient venus de Macédoine, ont 
ƒuppléé aux beƒoins que je pouvais avoir; et j’ai pris garde à ne vous être à charge en quoi que ce ƒoit, 
comme je ferai encore à l’avenir.  10  Je vous aƒƒure par la vérité de Jéƒus-Chriƒt qui eƒt en moi, qu’on 
ne me ravira point cette gloire dans toute l’Achaïe.  11  Et pourquoi? Eƒt-ce que je ne vous aime pas? 
Dieu le ƒait.  12  Mais je fais cela, et je le ferai encore, afin de retrancher une occaƒion de ƒe glorifier à 
ceux qui la cherchent, en voulant paraître tout à fait ƒemblables à nous, pour trouver en cela un ƒujet 
de gloire.  13  Car ces perƒonnes ƒont de faux apôtres, des ouvriers trompeurs, qui ƒe transforment 
en apôtres de Jéƒus-Chriƒt.  14  Et l’on ne doit pas s’en étonner, puisque Satan même ƒe transforme 
en ange de lumière.  15  Il n’eƒt donc pas étrange que ƒes miniƒtres auƒƒi ƒe transforment en miniƒtres 
de la juƒtice; mais leur fin ƒera conforme à leurs oeuvres.  16  Je vous le dis encore une fois: que 
perƒonne ne me juge imprudent, ou au moins ƒouffrez-moi comme imprudent, et permettez-moi 
de me glorifier un peu.  17  Croyez, ƒi vous voulez, que ce que je dis, je ne le dis pas ƒelon Dieu, mais 
que je fais paraître de l’imprudence dans ce que je prends pour un ƒujet de me glorifier.  18  Puisque 
pluƒieurs ƒe glorifient ƒelon la chair, je puis bien auƒƒi me glorifier comme eux.  19  Car étant ƒages 
comme vous êtes, vous ƒouffrez ƒans peine les imprudents.  20  Vous ƒouffrez même qu’on vous 
aƒƒerviƒƒe, qu’on vous mange, qu’on prenne votre bien, qu’on vous traite avec hauteur, qu’on vous 
frappe au viƒage.  21  C’eƒt à ma confuƒion que je le dis, puisque nous paƒƒons pour avoir été trop 
faibles en ce point. Mais puisqu’il y en a qui ƒont ƒi hardis à parler d’eux-mêmes, je veux bien faire 
une imprudence en me rendant auƒƒi hardi qu’eux.  22  Sont-ils Hébreux? Je le ƒuis auƒƒi. Sont-ils 
Iƒraélites? Je le ƒuis auƒƒi. Sont-ils de la race d’Abraham? J’en ƒuis auƒƒi.  23  Sont-ils miniƒtres de 
Jéƒus-Chriƒt? Quand je devrais paƒƒer pour imprudent, j’oƒe dire que je le ƒuis encore plus qu’eux. 
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J’ai plus ƒouffert de travaux, plus reçu de coups, plus enduré de priƒons; je me ƒuis ƒouvent vu tout 
près de la mort.  24  J’ai reçu des Juifs cinq différentes fois trente-neuf coups de fouet.  25  J’ai été 
battu de verges par trois fois, j’ai été lapidé une fois, j’ai fait naufrage trois fois, j’ai paƒƒé un jour et 
une nuit au fond de la mer.  26  J’ai été ƒouvent dans les voyages, dans les périls ƒur les fleuves, dans 
les périls des voleurs, dans les périls de la part de ceux de ma nation, dans les périls de la part des 
païens, dans les périls au milieu des villes, dans les périls au milieu des déƒerts, dans les périls ƒur mer, 
dans les périls entre les faux frères.  27  J’ai ƒouffert toutes ƒortes de travaux et de fatigues, de fré-
quentes veilles, la faim, la ƒoif, beaucoup de jeûnes, le froid et la nudité.  28  Outre ces maux qui ne 
ƒont qu’extérieurs, le ƒoin que j’ai de toutes les Egliƒes m’attire un foule d’affaires dont je ƒuis aƒƒiégé 
tous les jours.  29  Qui eƒt faible, ƒans que je m’affaibliƒƒe avec lui? Qui eƒt ƒcandaliƒé, ƒans que je brûle?  
30  S’il faut ƒe glorifier de quelque choƒe, je me glorifierai des ƒouffrances qui me font paraître faible.  
31  Dieu, qui eƒt le Père de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt, et qui eƒt béni dans tous les ƒiècles, ƒait que 
je ne mens point.  32  Etant à Damas, celui qui était gouverneur de la province pour le roi Arétas, 
faiƒait faire garde dans la ville pour m’arrêter priƒonnier;  33  mais on me deƒcendit dans une corbeille 
par une fenêtre, le long de la muraille; et je me ƒauvai ainƒi de ƒes mains.

CHAPITRE 12

1  S’IL faut ƒe glorifier (quoiqu’il ne ƒoit pas avantageux de le faire), je viendrai maintenant aux 
viƒions et aux révélations du Seigneur.  2  Je connais un homme en Jéƒus-Chriƒt, qui fut ravi il y a 
quatorze ans (ƒi ce fut avec ƒon corps, ou ƒans ƒon corps, je ne ƒais, Dieu le ƒait), qui fut ravi, dis-
je, jusqu’au troiƒième ciel;  3  et je ƒais que cet homme (ƒi ce fut avec ƒon corps, ou ƒans ƒon corps, je 
n’en ƒais rien, Dieu le ƒait),  4  que cet homme, dis-je, fut ravi dans le paradis, et qu’il y entendit 
des paroles ineffables, qu’il n’eƒt pas permis à un homme de rapporter.  5  Je pourrais me glorifier 
en parlant d’un tel homme; mais pour moi, je ne veux me glorifier que dans mes faibleƒƒes et dans 
mes afflictions.  6  Si je voulais me glorifier, je pourrais le faire ƒans être imprudent; car je dirais la 
vérité: mais je me retiens, de peur que quelqu’un ne m’eƒtime au-deƒƒus de ce qu’il voit en moi, ou 
de ce qu’il entend dire de moi.  7  Auƒƒi, de peur que la grandeur de mes révélations ne me causât de 
l’élèvement, Dieu a permis que je reƒƒentiƒƒe dans ma chair un aiguillon, qui eƒt l’ange et le miniƒtre 
de Satan, pour me donner des ƒoufflets.  8  C’eƒt pourquoi j’ai prié trois fois le Seigneur, afin que 
cet ange de Satan ƒe retirât de moi;  9  et il m’a répondu: Ma grâce vous ƒuffit: car ma puiƒƒance 
éclate davantage dans la faibleƒƒe. Je prendrai donc plaiƒir à me glorifier dans mes faibleƒƒes, afin que 
la puiƒƒance de Jéƒus-Chriƒt habite en moi.  10  Et ainƒi je ƒens de la ƒatisfaction et de la joie dans les 
faibleƒƒes, dans les outrages, dans les néceƒƒités où je me trouve réduit, dans les perƒécutions, dans 
les afflictions preƒƒantes  que je ƒouffre pour Jéƒus-Chriƒt: car lorsque je ƒuis faible, c’eƒt alors que 
je ƒuis fort.  11  J’ai été imprudent; c’eƒt vous qui m’y avez contraint. Car c’était à vous de parler 
avantageuƒement de moi, puisque je n’ai été en rien inférieur aux plus éminents d’entre les apôtres, 
encore que je ne ƒois rien.  12  Auƒƒi les marques de mon apoƒtolat ont paru parmi vous dans toute 
ƒorte de tolérance et de patience, dans les miracles, dans les prodiges, et dans les effets extraordi-
naires de la puiƒƒance divine.   13  Car en quoi avez-vous été inférieurs aux autres Egliƒes, ƒi ce n’eƒt 
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en ce que je n’ai point voulu vous être à charge? Pardonnez-moi ce tort que je vous ai fait.  14  Voici 
là troiƒième fois que je me prépare pour vous aller voir, et ce ƒera encore ƒans vous être à charge. Car 
c’eƒt vous que je cherche, et non votre bien; puisque ce n’eƒt pas aux enfants à amaƒƒer des tréƒors 
pour leurs pères, mais aux pères à en amaƒƒer pour leurs enfants.  15  Auƒƒi, pour ce qui eƒt de moi, je 
donnerai très-volontiers tout ce que j’ai, et je me donnerai encore moi-même, pour le ƒalut de vos 
âmes; quoique ayant tant d’affection pour vous, vous en ayez peu pour moi.  16  On dira peut-être, 
qu’il eƒt vrai que je ne vous ai point été à charge, mais qu’étant artificieux, j’ai uƒé d’adreƒƒe pour vous 
ƒurprendre.  17  Mais me ƒuis-je ƒervi de quelqu’un de ceux que je vous ai envoyés, pour tirer quelque 
choƒe de vous?  18  J’ai prié Tite de vous aller trouver, et j’ai envoyé encore avec lui un de nos frères: 
Tite a-t-il tiré quelque choƒe de vous? N’avons-nous pas ƒuivi le même eƒprit? N’avons nous pas 
marché ƒur les mêmes traces?  19  Penƒez-vous que ce ƒoit encore ici notre deƒƒein de nous juƒtifier 
devant vous? Nous vous parlons devant Dieu en Jéƒus-Chriƒt, et tout ce que nous vous diƒons, 
mes chers frères, eƒt pour votre édification.  20  Car j’appréhende qu’arrivant vers vous, je ne vous 
trouve pas tels que je voudrais, et que vous ne me trouviez auƒƒi tel que vous ne voudriez pas. Je 
crains de rencontrer parmi vous des diƒƒenƒions, des jalouƒies, des animoƒités, des querelles, des 
médiƒances, de faux rapports, des élèvements d’orgueil, des troubles et des tumultes;  21  et qu’ainƒi 
Dieu ne m’humilie lorsque je ƒerai revenu chez vous, et que je ne ƒois obligé d’en pleurer pluƒieurs, 
qui étant déjà tombés en des impuretés, des fornications et des dérèglements infâmes, n’en ont 
point fait pénitence. {Gr. ne s’en ƒont point repentis.}

CHAPITRE 13

1  VOICI donc la troiƒième fois que je me diƒpoƒe à vous aller voir. Tout ƒe jugera ƒur le témoignage 
de deux ou trois témoins.  2  Je vous l’ai déjà dit, et je vous le dis encore maintenant, quoique abƒent, 
mais comme devant être bientôt parmi vous, que ƒi j’y viens encore une fois, je ne pardonnerai 
ni à ceux qui avaient péché auparavant, ni à tous les autres.  3  Eƒt-ce que vous voulez éprouver la 
puiƒƒance de Jéƒus-Chriƒt qui parle par ma bouche, qui n’a point paru faible, mais très-puiƒƒant parmi 
vous?  4  Car encore qu’il ait été crucifié ƒelon la faibleƒƒe de la chair, il vit néanmoins maintenant par 
la vertu de Dieu. Nous ƒommes faibles auƒƒi avec lui; mais nous vivrons avec lui par la vertu de Dieu 
qui éclate parmi vous.  5  Examinez-vous vous-mêmes, pour reconnaître ƒi vous êtes dans la foi; 
éprouvez-vous vous-mêmes. Ne connaiƒƒez-vous pas vous-mêmes que Jéƒus-Chriƒt eƒt en vous? ƒi 
ce n’eƒt, peut-être, que vous fuƒƒiez déchus de ce que vous étiez.  6  Mais j’eƒpère que vous connaî-
trez que pour nous, nous ne ƒommes point déchus de ce que nous étions.  7  Ce que nous demandons 
à Dieu, eƒt que vous ne commettiez aucun mal, et non pas que nous paraiƒƒions n’être point déchus 
de ce que nous étions; mais que vous faƒƒiez ce qui eƒt de votre devoir, quand même nous devrions 
paraître déchus de ce que nous étions.  8  Car nous ne pouvons rien contre la vérité, mais ƒeulement 
pour la vérité.  9  Et nous nous réjouiƒƒons de ce que nous paraiƒƒons faibles pendant que vous êtes 
forts; et nous demandons auƒƒi à Dieu qu’il vous rende parfaits.  10  Je vous écris ceci étant abƒent, 
afin de n’avoir pas lieu, lorsque je ƒerai préƒent, d’uƒer avec ƒévérité de la puiƒƒance que le Seigneur 
m’a donnée pour édifier, et non pour détruire.  11  Enfin, mes frères, ƒoyez dans la joie, travaillez à 
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être parfaits, conƒolez-vous, ƒoyez unis d’eƒprit et de coeur, vivez dans la paix; et le Dieu d’amour 
et de paix ƒera avec vous.  12  Saluez-vous les uns les autres par un ƒaint baiƒer. Tous les ƒaints vous 
ƒaluent.  13  Que la grâce de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt, l’amour de Dieu, et la communication du 
Saint-Eƒprit, demeure avec vous tous. Amen.



G a l at e s

CHAPITRE 1

P AUL, apôtre, non de la part des hommes, ni par un homme, mais par Jéƒus-
Chriƒt, et Dieu ƒon Père, qui l’a reƒƒuƒcité d’entre les morts;  2  et tous les 
frères qui ƒont avec moi: aux Egliƒes de Galatie.  3  Que la grâce et la paix 
vous ƒoient données par la bonté de Dieu le Père, et par notre Seigneur 

Jéƒus-Chriƒt;  4  qui s’eƒt livré lui-même pour nos péchés, et pour nous retirer de la corruption 
du ƒiècle préƒent, ƒelon la volonté de Dieu notre Père;  5  à qui ƒoit gloire dans tous les ƒiècles des 
ƒiècles. Amen.  6  Je m’étonne qu’abandonnant celui qui vous a appelés à la grâce de Jéƒus-Chriƒt, 
vous paƒƒiez ƒitôt à un autre évangile.  7  Ce n’eƒt pas qu’il y en ait d’autre: mais c’eƒt qu’il y a des gens 
qui vous troublent, et qui veulent renverƒer l’Evangile de Jéƒus-Chriƒt.  8  Mais quand nous vous 
annoncerions nous-mêmes, ou quand un ange du ciel vous annoncerait un évangile différent de celui 
que nous vous avons annoncé, qu’il ƒoit anathème.  9  Je vous l’ai dit, et je vous le dis encore une fois: 
ƒi quelqu’un vous annonce un évangile différent de celui que vous avez reçu, qu’il ƒoit anathème.  10  
Car enfin eƒt-ce des hommes, ou de Dieu, que je recherche maintenant d’être approuvé? ou ai-je 
pour but de plaire aux hommes? Si je voulais encore plaire aux hommes, je ne ƒerais pas ƒerviteur 
de Jéƒus-Chriƒt.   11  Je vous déclare donc, mes frères, que l’Evangile que je vous ai prêché, n’a rien 
de l’homme;  12  parce que je ne l’ai point reçu ni appris d’aucun homme, mais par la révélation de 
Jéƒus-Chriƒt.  13  Car vous ƒavez de quelle manière j’ai vécu autrefois dans le judaïsme, avec quel 
excès de fureur je perƒécutais l’Egliƒe de Dieu, et la ravageais;  14  me ƒignalant dans le judaïsme 
au-deƒƒus de pluƒieurs de ma nation et de mon âge, et ayant un zèle démeƒuré pour les traditions de 
mes pères.  15  Mais lorsqu’il a plu à Dieu, qui m’a choiƒi particulièrement dès le ventre de ma mère, 
et qui m’a appelé par ƒa grâce,  16  de me révéler ƒon Fils, afin que je le prêchaƒƒe parmi les nations, je 
l’ai fait auƒƒitôt, ƒans prendre conƒeil de la chair et du ƒang;  17  et je ne ƒuis point retourné à Jéruƒalem, 
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pour voir ceux qui étaient apôtres avant moi; mais je m’en ƒuis allé en Arabie, et puis je ƒuis revenu 
encore à Damas.  18  Ainƒi trois ans s’étant écoulés, je retournai à Jéruƒalem pour viƒiter Pierre; et 
je demeurai quinze jours avec lui;  19  et je ne vis aucun des autres apôtres, ƒinon Jacques frère du 
Seigneur.  20  Je prends Dieu à témoin, que je ne vous mens point en tout ce que je vous écris.  21  
J’allai enƒuite dans la Syrie et dans la Cilicie.  22  Or les Egliƒes de Judée qui croyaient en Jéƒus-Chriƒt, 
ne me connaiƒƒaient pas de viƒage.  23  Ils avaient ƒeulement entendu dire: Celui qui autrefois nous 
perƒécutait, annonce maintenant la foi qu’il s’efforçait alors de détruire.  24  Et ils rendaient gloire à 
Dieu de ce qu’il avait fait en moi.

CHAPITRE 2

1  QUATORZE ans après, j’allai de nouveau à Jéruƒalem avec Barnabé, et je pris auƒƒi Tite avec 
moi.  2  Or j’y allai ƒuivant une révélation que j’en avais eue, et j’expoƒai aux fidèles, et en particu-
lier à ceux qui paraiƒƒaient les plus conƒidérables, l’Evangile que je prêche parmi les gentils; afin de 
ne perdre pas le fruit de ce que j’avais déjà fait, ou de ce que je devais faire dans le cours de mon 
miniƒtère.  3  Mais on n’obligea point Tite, que j’avais amené avec moi, et qui était gentil, de ƒe faire 
circoncire.  4  Et la conƒidération des faux frères, qui s’étaient introduits par ƒurpriƒe dans l’Egliƒe, 
et qui s’étaient gliƒƒés parmi nous, pour obƒerver la liberté que nous avons en Jéƒus-Chriƒt, et nous 
réduire en ƒervitude  5  ne nous porta pas à leur céder, même pour un moment; et nous refusâmes 
de nous aƒƒujettir à ce qu’ils voulaient, afin que la vérité de l’Evangile demeurât parmi vous.  6  Auƒƒi 
ceux qui paraiƒƒaient les plus conƒidérables (je ne m’arrête pas à ce qu’ils ont été autrefois, Dieu n’a 
point d’égard à la qualité des perƒonnes); ceux, dis-je, qui paraiƒƒaient les plus conƒidérables, ne 
m’ont rien appris de nouveau.  7  Mais au contraire, ayant reconnu que la charge de prêcher l’Evan-
gile aux incirconcis m’avait été donnée, comme à Pierre celle de le prêcher aux circoncis;  8  (car 
celui qui a agi efficacement dans Pierre pour le rendre apôtre des circoncis, a auƒƒi agi efficacement 
en moi pour me rendre apôtre des gentils;)  9  ceux, dis-je, qui paraiƒƒaient comme les colonnes de 
l’Egliƒe, Jacques, Céphas et Jean, ayant reconnu la grâce que j’avais reçue, nous donnèrent la main, 
à Barnabé et à moi pour marque de la ƒociété et de l’union qui était entre eux et nous, afin que nous 
prêchaƒƒions l’Evangile aux gentils, et eux aux circoncis.  10  Ils nous recommandèrent ƒeulement 
de nous reƒƒouvenir des pauvres: ce que j’ai eu auƒƒi grand ƒoin de faire.  11  Or Céphas étant venu à 
Antioche, je lui réƒiƒtai en face, parce qu’il était répréhenƒible.  12  Car avant que quelques-uns qui 
venaient de la part de Jacques fuƒƒent arrivés, il mangeait avec les gentils; mais après leur arrivée, il 
ƒe retira, et ƒe ƒépara d’avec les gentils, craignant de bleƒƒer les circoncis.  13  Les autres Juifs uƒèrent 
comme lui de cette diƒƒimulation, et Barnabé même s’y laiƒƒa auƒƒi emporter.  14  Mais quand je vis 
qu’ils ne marchaient pas droit ƒelon la vérité de l’Evangile, je dis à Céphas devant tout le monde: Si 
vous qui êtes Juif, vivez comme les gentils, et non pas comme les Juifs, pourquoi contraignez-vous 
les gentils de judaïƒer?  15  Nous ƒommes Juifs par notre naiƒƒance, et non du nombre des gentils, qui 
ƒont des pécheurs.  16  Et cependant, ƒachant que l’homme n’eƒt point juƒtifié par les oeuvres de la 
loi, mais par la foi en Jéƒus-Chriƒt, nous avons nous-mêmes cru en Jéƒus-Chriƒt, pour être juƒtifiés 
par la foi que nous aurions en lui, et non par les oeuvres de la loi; parce que nul homme ne ƒera juƒtifié 
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par les oeuvres de la loi.  17  Mais ƒi, cherchant à être juƒtifiés par Jéƒus-Chriƒt, nous ƒommes auƒƒi 
nous-mêmes trouvés pécheurs, Jéƒus -Chriƒt ƒera-t-il donc miniƒtre du péché? Dieu nous garde de 
le penƒer.  18  Car ƒi je rétabliƒƒais de nouveau ce que j’ai détruit, je me ferais voir moi-même pré-
varicateur.  19  Mais je ƒuis mort à la loi par la loi même, afin de ne vivre plus que pour Dieu. J’ai été 
crucifié avec Jéƒus-Chriƒt;  20  et je vis, ou plutôt ce n’eƒt plus moi qui vis, mais c’eƒt Jéƒus-Chriƒt qui 
vit en moi; et ƒi je vis maintenant dans ce corps mortel, j’y vis en la foi du Fils de Dieu, qui m’a aimé, 
et qui s’eƒt livré lui-même à la mort pour moi.  21  Je ne veux point rendre la grâce de Dieu inutile. 
Car ƒi la juƒtice s’acquiert par la loi, Jéƒus-Chriƒt ƒera donc mort en vain.

CHAPITRE 3

1  O GALATES inƒenƒés, qui vous a enƒorcelés, pour vous rendre ainƒi rebelles à la vérité, vous, 
aux yeux de qui Jéƒus-Chriƒt a été repréƒenté, ayant été lui-même crucifié en vous?  2  Je ne veux 
ƒavoir de vous qu’une ƒeule choƒe: Eƒt-ce par les oeuvres de la loi que vous avez reçu le Saint-Eƒprit, 
ou par la foi que vous avez entendu prêcher?  3  Etes-vous ƒi inƒenƒés qu’après avoir commencé par 
l’eƒprit, vous finiƒƒiez maintenant par la chair?  4  Sera-ce donc en vain que vous avez tant ƒouffert? ƒi 
toutefois ce n’eƒt qu’en vain.  5  Celui donc qui vous communique ƒon Eƒprit, et qui fait des miracles 
parmi vous, le fait-il par les oeuvres de la loi, ou par la foi que vous avez entendu prêcher?  6  ƒelon 
qu’il eƒt écrit d’Abraham, qu’il crut ce que Dieu lui avait dit, et que ƒa foi lui fut imputée à juƒtice.  
7  Sachez donc, que ceux qui s’appuient ƒur la foi, ƒont les vrais enfants d’Abraham.  8  Auƒƒi Dieu, 
dans l’Ecriture, prévoyant qu’il juƒtifierait les nations par la foi, l’a annoncé par avance à Abraham, 
en lui diƒant: Toutes les nations de la terre ƒeront bénies en vous.  9  Ceux qui s’appuient ƒur la foi, 
ƒont donc bénis avec le fidèle Abraham.  10  Au lieu que tous ceux qui s’appuient ƒur les oeuvres de 
la loi, ƒont dans la malédiction, puisqu’il eƒt écrit: Malédiction ƒur tous ceux qui n’obƒervent pas tout 
ce qui eƒt preƒcrit dans le livre de la loi.  11  Et il eƒt clair que nul par la loi n’eƒt juƒtifié devant Dieu; 
puisque, ƒelon l’Ecriture, Le juƒte vit de la foi.  12  Or la loi ne s’appuie point ƒur la foi: au contraire, 
elle dit: Celui qui obƒervera ces préceptes, y trouvera la vie.  13  Mais Jéƒus-Chriƒt nous a rachetés de 
la malédiction de la loi, s’étant rendu lui-même malédiction pour nous, ƒelon qu’il eƒt écrit, Maudit 
eƒt celui qui eƒt pendu au bois;  14  afin que la bénédiction donnée à Abraham fût communiquée aux 
gentils en Jéƒus-Chriƒt et qu’ainƒi nous reçuƒƒions par la foi le Saint-Eƒprit qui avait été promis.  15  
Mes frères, je me ƒervirai de l’exemple d’une choƒe humaine et ordinaire: Lorsqu’un homme a fait 
un teƒtament en bonne forme, nul ne peut le caƒƒer, ni y ajouter.  16  Or les promeƒƒes de Dieu ont 
été faites à Abraham, et à celui qui devait naître de lui. Il ne dit pas, A ceux qui naîtront de vous; 
comme s’il eût parlé de pluƒieurs; mais comme  parlant d’un ƒeul, A celui qui naîtra de vous; qui eƒt 
Jéƒus-Chriƒt.  17  Ce que je veux donc dire eƒt, que Dieu ayant fait un teƒtament en bonne forme en 
faveur de Jéƒus-Chriƒt, la loi qui n’a été donnée que quatre cent trente ans après, n’a pu le rendre 
nul, ni en abroger la promeƒƒe.  18  Car ƒi c’eƒt par la loi que l’héritage nous eƒt donné, ce n’eƒt donc 
plus par la promeƒƒe. Or c’eƒt par la promeƒƒe que Dieu l’a donné à Abraham.  19  A quoi ƒervait 
donc la loi? Elle a été établie pour faire connaître les prévarications que l’un commettait en la violant 
jusqu’à l’avènement de celui qui devait naître d’Abraham, et que la promeƒƒe regardait. Et cette loi 
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a été donnée par le miniƒtère des anges, et par l’entremiƒe d’un médiateur.  20  Mais il n’y a point 
de médiateur quand un ƒeul s’engage: or Dieu traitant avec Abraham eƒt le ƒeul qui s’engage.  21  La 
loi eƒt-elle donc oppoƒée aux promeƒƒes de Dieu? Nullement. Car ƒi la loi qui a été donnée avait pu 
donner la vie, on pourrait dire alors avec vérité, que la juƒtice s’obtiendrait par la loi.  22  Mais la 
loi écrite a comme renfermé tous les hommes ƒous le péché; afin que ce que Dieu avait promis, fût 
donné par la foi en Jéƒus-Chriƒt à ceux qui croiraient en lui.  23  Or, avant que la foi fût venue, nous 
étions ƒous la garde de la loi, qui nous tenait renfermés, pour nous diƒpoƒer à cette foi qui devait être 
révélée un jour.  24  Ainƒi la loi nous a ƒervi de conducteur pour nous mener comme des enfants à 
Jéƒus-Chriƒt, afin que nous fuƒƒions juƒtifiés par la foi.  25  Mais la foi étant venue, nous ne ƒommes 
plus ƒous un conducteur comme des enfants;  26  puisque vous êtes tous enfants de Dieu par la foi 
en Jéƒus-Chriƒt.  27  Car vous tous qui avez été baptiƒés en Jéƒus-Chriƒt, vous avez été revêtus 
de Jéƒus-Chriƒt.  28  Il n’y a plus maintenant ni de Juif, ni de gentil; ni d’eƒclave, ni de libre; ni 
d’homme, ni de femme; mais vous n’êtes tous qu’un en Jéƒus-Chriƒt.  29  Si vous êtes à Jéƒus-Chriƒt, 
vous êtes donc la race d’Abraham, et les héritiers ƒelon la promeƒƒe.

CHAPITRE 4

1  JE dis de plus: Tant que l’héritier eƒt encore enfant, il n’eƒt point différent d’un ƒerviteur, 
quoiqu’il ƒoit le maître de tout;  2  mais il eƒt ƒous la puiƒƒance des tuteurs et des curateurs, jusqu’au 
temps marqué par ƒon père.  3  Ainƒi, lorsque nous étions encore enfants, nous étions aƒƒujettis aux 
premières et plus groƒƒières inƒtructions que Dieu a données au monde.  4  Mais lorsque les temps 
ont été accomplis, Dieu a envoyé ƒon Fils, formé d’une femme, et aƒƒujetti à la loi,  5  pour racheter 
ceux qui étaient ƒous la loi, et pour nous rendre enfants adoptifs.  6  Et parce que vous êtes enfants, 
Dieu a envoyé dans vos coeurs l’Eƒprit de ƒon Fils, qui crie: Mon Père, mon Père.  7  Aucun de 
vous n’eƒt donc plus maintenant ƒerviteur, mais enfant. S’il eƒt enfant, il eƒt auƒƒi héritier de Dieu 
par Jéƒus-Chriƒt.  8  Autrefois, lorsque vous ne connaiƒƒiez point Dieu, vous étiez aƒƒujettis à ceux 
qui par leur nature ne ƒont point véritablement dieux.  9  Mais maintenant, après que vous avez 
connu Dieu, ou plutôt que vous avez été connus de lui, comment vous tournez-vous vers ces 
obƒervations légales, défectueuƒes et impuiƒƒantes, auxquelles vous voulez vous aƒƒujettir par une 
nouvelle ƒervitude?  10  Vous obƒervez les jours et les mois, les ƒaiƒons et les années.  11  J’appréhende 
pour vous, que je n’aie peut-être travaillé en vain parmi vous.  12  Soyez envers moi comme je ƒuis 
envers vous; je vous en prie, mes frères. Vous ne m’avez jamais offenƒé dans aucune choƒe.  13  Vous 
ƒavez que lorsque je vous ai annoncé premièrement l’Evangile, ç’a été parmi les perƒécutions et les 
afflictions de la chair;  14  et que vous ne m’avez point mépriƒé, ni rejeté, à cauƒe de ces épreuves 
que je ƒouffrais en ma chair; mais vous m’avez reçu comme un ange de Dieu, comme Jéƒus-Chriƒt 
même.  15  Où eƒt donc le temps où vous vous eƒtimiez ƒi heureux? Car je puis vous rendre ce témoi-
gnage, que vous étiez prêts alors, s’il eût été poƒƒible, à vous arracher les yeux mêmes pour me les 
donner.  16  Suis-je donc devenu votre ennemi, parce que je vous ai dit la vérité?  17  Ils s’attachent 
fortement à vous; mais ce n’eƒt pas d’une bonne affection, puisqu’ils veulent vous ƒéparer de nous, 
afin que vous vous attachiez fortement à eux.  18  Je veux que vous ƒoyez zélés pour les gens de bien 
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dans le bien, en tout temps, et non pas ƒeulement quand je ƒuis parmi vous.  19  Mes petits enfants, 
pour qui je ƒens de nouveau les douleurs de l’enfantement, jusqu’à ce que Jéƒus-Chriƒt ƒoit formé 
en vous,  20  je voudrais maintenant être avec vous pour diverƒifier mes paroles ƒelon vos beƒoins: 
car je ƒuis en peine comment je dois vous parler.  21  Dites-moi, je vous prie, vous qui voulez être 
ƒous la loi, n’avez-vous point lu ce que dit la loi?  22  Car il eƒt écrit qu’Abraham eut deux fils, l’un 
de la ƒervante, et l’autre de la femme libre.  23  Mais celui qui naquit de la ƒervante, naquit ƒelon la 
chair; et celui qui naquit de la femme libre, naquit en vertu de la promeƒƒe de Dieu.  24  Tout ceci 
eƒt une allégorie. Car ces deux femmes ƒont les deux alliances, dont la première, qui a été établie 
ƒur le mont Sina, et qui n’engendre que des eƒclaves, eƒt figurée par Agar.  25  Car Sina eƒt une 
montagne d’Arabie, qui repréƒente la Jéruƒalem d’ici-bas, qui eƒt eƒclave avec ƒes enfants;  26  au 
lieu que la Jéruƒalem d’en haut eƒt vraiment libre: et c’eƒt elle qui eƒt notre mère.  27  Car il eƒt écrit: 
Réjouiƒƒez-vous, ƒtérile, qui n’enfantiez point; pouƒƒez des cris de joie, vous qui ne deveniez point 
mère: parce que celle qui était délaiƒƒée, a plus d’enfants que celle qui a un mari.  28  Nous ƒommes 
donc, mes frères, les enfants de la promeƒƒe, figurés dans Iƒaac.  29  Et comme alors celui qui était né 
ƒelon la chair, perƒécutait celui qui était né ƒelon l’eƒprit, il en arrive de même encore aujourd’hui.  30  
Mais que dit l’Ecriture? Chaƒƒez la ƒervante et ƒon fils: car le fils de la ƒervante ne ƒera point héritier 
avec le fils de la femme libre.  31  Or, mes frères, nous ne ƒommes point les enfants de la ƒervante, 
mais de la femme libre; et c’eƒt Jéƒus-Chriƒt qui nous a acquis cette liberté.

CHAPITRE 5

1  TENEZ-VOUS-EN là, et ne vous mettez point ƒous le joug d’une nouvelle ƒervitude.  2  Car je 
vous dis, moi Paul, que ƒi vous vous faites circoncire, Jéƒus-Chriƒt ne vous ƒervira de rien.  3  Et de 
plus, je déclare à tout homme qui ƒe fera circoncire, qu’il eƒt obligé de garder toute la loi.  4  Vous qui 
voulez être juƒtifiés par la loi, vous n’avez plus de part à Jéƒus-Chriƒt; vous êtes déchus de la grâce.  
5  Mais pour nous, ƒelon l’impreƒƒion de l’Eƒprit de Dieu, c’eƒt en vertu de la foi que nous eƒpérons 
recevoir la juƒtice.  6  Car en Jéƒus-Chriƒt, ni la circonciƒion, ni l’incirconciƒion, ne ƒervent de rien, 
mais la foi qui eƒt animée de la charité.  7  Vous couriez ƒi bien; qui vous a arrêtés Pour vous empêcher 
d’obéir à la vérité?  8  Ce ƒentiment dont vous vous êtes laiƒƒé perƒuader, ne vient pas de celui qui 
vous a appelés.  9  Un peu de levain aigrit toute la pâte.  10  J’eƒpère de la bonté du Seigneur, que vous 
n’aurez point à l’avenir d’autres ƒentiments que les miens; mais celui qui vous trouble, en portera 
la peine, quel qu’il ƒoit.  11  Et pour moi, mes frères, ƒi je prêche encore la circonciƒion, pourquoi 
eƒt-ce que je ƒouffre tant de perƒécutions? Le ƒcandale de la croix eƒt donc anéanti.  12  Plût à Dieu 
que ceux qui vous troublent, fuƒƒent même retranchés du milieu de vous.  13  Car vous êtes appelés, 
mes frères, à un état de liberté; ayez ƒoin ƒeulement que cette liberté ne vous ƒerve pas d’occaƒion 
pour vivre ƒelon la chair; mais aƒƒujettiƒƒez-vous les uns aux autres par une charité ƒpirituelle.  14  
Car toute la loi eƒt renfermée dans ce ƒeul précepte: Vous aimerez votre prochain comme vous-
même.  15  Si vous vous mordez et vous dévorez les uns les autres, prenez garde que vous ne vous 
conƒumiez les uns les autres.  16  Je vous le dis donc: conduiƒez-vous ƒelon l’eƒprit, et vous n’accom-
plirez point les déƒirs de la chair.  17  Car la chair a des déƒirs contraires à ceux de l’eƒprit, et l’eƒprit 
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en a de contraires à ceux de la chair, et ils ƒont oppoƒés l’un à l’autre; de ƒorte que vous ne faites pas 
les choƒes que vous voudriez.   18  Si vous êtes pouƒƒés par l’eƒprit, vous n’êtes point ƒous la loi.  19  
Or il eƒt aiƒé de connaître les oeuvres de la chair, qui ƒont la fornication, l’impureté, l’impudicité, 
la diƒƒolution,  20  l’idolâtrie, les empoiƒonnements, les inimitiés, les diƒƒenƒions, les jalouƒies, les 
animoƒités, les querelles, les diviƒions, les héréƒies,  21  les envies, les meurtres, les ivrogneries, les 
débauches, et autres crimes ƒemblables, dont je vous déclare, comme je vous l’ai déjà dit, que ceux 
qui commettent ces crimes, ne ƒeront point héritiers du royaume de Dieu.  22  Les fruits de l’eƒprit, 
au contraire, ƒont la charité, la joie, la paix, la patience, l’humanité, la bonté, la longanimité,  23  la 
douceur, la foi, la modeƒtie, la continence, la chaƒteté. Il n’y a point de loi contre ceux qui vivent de la 
ƒorte.  24  Or ceux qui ƒont à Jéƒus-Chriƒt, ont crucifié leur chair avec ƒes paƒƒions et ƒes déƒirs déré-
glés.  25  Si nous vivons par l’Eƒprit, conduiƒons-nous auƒƒi par l’Eƒprit.  26  Ne nous laiƒƒons point 
aller à la vaine gloire, nous piquant les uns les autres, et étant envieux les uns des autres.

CHAPITRE 6

1  MES frères, ƒi quelqu’un eƒt tombé par ƒurpriƒe en quelque péché, vous autres qui êtes ƒpirituels, 
ayez ƒoin de le relever dans un eƒprit de douceur; chacun de vous faiƒant réflexion ƒur ƒoi-même, et 
craignant d’être tenté auƒƒi bien que lui.  2  Portez les fardeaux les uns des autres: et vous accompli-
rez ainƒi la loi de Jéƒus-Chriƒt.  3  Car ƒi quelqu’un s’eƒtime être quelque choƒe, il ƒe trompe lui-même, 
parce qu’il n’eƒt rien.  4  Or que chacun examine bien ƒes propres actions; et alors il trouvera ƒa gloire 
en ce qu’il verra de bon dans lui-même, et non point en ƒe comparant avec les autres.  5  Car chacun 
portera ƒon propre fardeau.  6  Que celui que l’on inƒtruit dans les choƒes de la foi, aƒƒiƒte de ƒes biens 
en toutes manières celui qui l’inƒtruit.  7  Ne vous trompez pas, on ne ƒe moque point de Dieu.  
8  L’homme ne recueillera que ce qu’il aura ƒemé: car celui qui ƒème dans ƒa chair, recueillera de la 
chair la corruption et la mort; et celui qui ƒème dans l’eƒprit, recueillera de l’eƒprit la vie éternelle.  
9  Ne nous laƒƒons donc point de faire le bien, puisque ƒi nous ne perdons point courage, nous en 
recueillerons le fruit en ƒon temps.  10  C’eƒt pourquoi, pendant que nous en avons le temps, faiƒons 
du bien à tous, mais principalement à ceux qu’une même foi a rendus comme nous domeƒtiques du 
Seigneur.  11  Voyez quelle lettre je vous ai écrite de ma propre main.  12  Tous ceux qui mettent 
leur gloire en des cérémonies charnelles, ne vous obligent à vous faire circoncire, qu’afin de n’être 
point eux-mêmes perƒécutés pour la croix de Jéƒus-Chriƒt.  13  Car eux-mêmes qui ƒont circoncis, 
ne gardent point la loi; mais ils veulent que vous receviez la circonciƒion, afin qu’ils ƒe glorifient en 
votre chair.  14  Pour moi, à Dieu ne plaiƒe que je me glorifie en autre choƒe qu’en la croix de notre 
Seigneur Jéƒus-Chriƒt, par qui le monde eƒt mort et crucifié pour moi, comme je ƒuis mort et crucifié 
pour le monde.  15  Car en Jéƒus-Chriƒt la circonciƒion ne ƒert de rien, ni l’incirconciƒion, mais l’être 
nouveau que Dieu crée en nous.  16  Je ƒouhaite la paix et la miƒéricorde à tous ceux qui ƒe conduiront 
ƒelon cette règle, et à l’Iƒraël de Dieu.  17  Au reƒte, que perƒonne ne me cauƒe de nouvelles peines: car 
je porte imprimées ƒur mon corps les marques du Seigneur Jéƒus.  18  Que la grâce de notre Seigneur 
Jéƒus-Chriƒt, mes frères, demeure avec votre eƒprit. Amen.
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CHAPITRE 1

P AUL, apôtre de Jéƒus-Chriƒt par la volonté de Dieu: à tous les ƒaints et 
fidèles en Jéƒus-Chriƒt, qui ƒont à Ephèƒe.  2  Que Dieu notre Père et le Sei-
gneur Jéƒus-Chriƒt vous donnent la grâce et la paix.  3  Béni ƒoit Dieu, qui eƒt 
le Père de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt, qui nous a comblés en Jéƒus-Chriƒt 

de toutes ƒortes de bénédictions ƒpirituelles pour le ciel  4  ainƒi qu’il nous a élus en lui avant la création 
du monde, par l’amour qu’ils nous a porté, afin que nous fuƒƒions ƒaints et irrépréhenƒibles devant ƒes 
yeux;  5  nous ayant prédeƒtinés par un pur effet de ƒa bonne volonté, pour nous rendre ƒes enfants 
adoptifs par Jéƒus-Chriƒt:  6  afin que la louange et la gloire en ƒoit donnée à ƒa grâce, par laquelle il 
nous a rendus agréables à ƒes yeux en ƒon Fils bien-aimé;  7  dans lequel nous trouvons la rédemption 
par ƒon ƒang, et la rémiƒƒion des péchés, ƒelon les richeƒƒes de ƒa grâce,  8  qu’il a répandue ƒur nous avec 
abondance, en nous rempliƒƒant d’intelligence et de ƒageƒƒe;  9  pour nous faire connaître le myƒtère 
de ƒa volonté, fondé ƒur ƒa bienveillance, par laquelle il avait réƒolu en ƒoi-même,  10  que les temps 
ordonnés par lui étant accomplis, il réunirait tout en Jéƒus-Chriƒt comme dans le chef, tant ce qui eƒt 
dans le ciel, que ce qui eƒt ƒur la terre.  11  C’eƒt auƒƒi en lui que la vocation nous eƒt échue comme par 
ƒort, ayant été prédeƒtinés par le décret de celui qui fait toutes choƒes ƒelon le deƒƒein et le conƒeil de ƒa 
volonté;  12  afin que nous ƒoyons le ƒujet de la gloire et des louanges de Jéƒus-Chriƒt, nous qui avons 
les premiers eƒpéré en lui.  13  Et c’eƒt en lui que vous-mêmes, après avoir entendu la parole de vérité, 
l’Evangile de votre ƒalut, et y avoir cru, vous avez été ƒcellés du ƒceau de l’Eƒprit-Saint qui avait été 
promis;  14  lequel eƒt le gage et les arrhes de notre héritage, jusqu’à la parfaite délivrance du peuple 
que Jéƒus-Chriƒt s’eƒt acquis pour la louange de ƒa gloire.  15  C’eƒt pourquoi, ayant appris quelle eƒt 
votre foi au Seigneur Jéƒus, et votre amour envers tous les ƒaints,  16  je ne ceƒƒe point de rendre à 
Dieu des actions de grâces pour vous, me reƒƒouvenant de vous dans mes prières:  17  afin que le 
Dieu de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt, le Père de gloire, vous donne l’eƒprit de ƒageƒƒe et de lumière 
pour le connaître;  18  qu’il éclaire les yeux de votre coeur, pour vous faire ƒavoir quelle eƒt l’eƒpérance 
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à laquelle il vous a appelés, quelles ƒont les richeƒƒes et la gloire de l’héritage qu’il deƒtine aux ƒaints;  
19  et quelle eƒt la grandeur ƒuprême du pouvoir qu’il exerce en nous qui croyons, ƒelon l’efficace de 
ƒa force et de ƒa puiƒƒance,  20  qu’il a fait paraître en la perƒonne de Jéƒus-Chriƒt, en le reƒƒuƒcitant 
d’entre les morts, et le faiƒant aƒƒeoir à ƒa droite dans le ciel,  21  au-deƒƒus de toutes les principautés 
et de toutes les puiƒƒances, de toutes les vertus, de toutes les dominations, et de tous les titres qui 
peuvent être non ƒeulement dans le ƒiècle préƒent, mais encore dans celui qui eƒt à venir.  22  Il a mis 
toutes choƒes ƒous ƒes pieds, et il l’a donné pour chef à toute l’Egliƒe,  23  qui eƒt ƒon corps, et dans 
laquelle celui qui accomplit tout en tous, trouve l’accompliƒƒement et l’intégrité de tous ƒes membres.

CHAPITRE 2

1  ET vous-mêmes, il vous a auƒƒi reƒƒuƒcités en Jéƒus-Chriƒt, lorsque vous étiez morts par vos 
dérèglements et par vos péchés,  2  dans lesquels vous avez autrefois vécu ƒelon la coutume de ce 
monde, ƒelon le prince des puiƒƒances de l’air, de ces eƒprits qui exercent maintenant leur pouvoir 
ƒur les incrédules et les rebelles.  3  Nous avons tous été auƒƒi nous-mêmes autrefois dans les mêmes 
déƒordres, vivant ƒelon nos paƒƒions charnelles, nous abandonnant aux déƒirs de la chair et de notre 
eƒprit: car nous étions naturellement enfants de colère, ainƒi que les autres.  4  Mais Dieu, qui eƒt 
riche en miƒéricorde, pouƒƒé par l’amour extrême dont il nous a aimés,  5  lorsque nous étions morts 
par nos péchés, nous a rendu la vie en Jéƒus-Chriƒt, par la grâce duquel vous êtes ƒauvés;  6  et il nous 
a reƒƒuƒcités avec lui, et nous a fait aƒƒeoir dans le ciel en Jéƒus-Chriƒt,  7  pour faire éclater dans les 
ƒiècles à venir les richeƒƒes ƒurabondantes de ƒa grâce, par la bonté qu’il nous a témoignée en Jéƒus-
Chriƒt.  8  Car c’eƒt par la grâce que vous êtes ƒauvés en vertu de la foi; et cela ne vient pas de vous, 
puisque c’eƒt un don de Dieu.  9  Cela ne vient pas de vos oeuvres, afin que nul ne s’en glorifie.  10  
Car nous ƒommes ƒon ouvrage, étant créés en Jéƒus-Chriƒt dans {Gr. pour les bonnes oeuvres.} les 
bonnes oeuvres que Dieu a préparées, afin que nous y marchaƒƒions.  11  C’eƒt pourquoi ƒouvenez-
vous qu’étant gentils par votre origine, et étant appelés incirconcis par ceux qu’on appelle circoncis 
à cauƒe d’une circonciƒion charnelle, faite par la main des hommes;  12  vous n’aviez point alors de 
part à Jéƒus-Chriƒt; vous étiez entièrement ƒéparés de la ƒociété d’Iƒraël; vous étiez étrangers à 
l’égard des alliances divines, vous n’aviez pas l’eƒpérance des biens promis; vous étiez ƒans Dieu en 
ce monde.  13  Mais maintenant que vous êtes en Jéƒus-Chriƒt, vous qui étiez autrefois éloignés de 
Dieu, vous vous en êtes approchés en vertu du ƒang de Jéƒus-Chriƒt.  14  Car c’eƒt lui qui eƒt notre 
paix; qui des deux peuples n’en a fait qu’un; qui a rompu en ƒa chair la muraille de ƒéparation, cette 
inimitié qui les diviƒait;  15  et qui a aboli par ƒa mort la loi chargée de tant de préceptes et d’ordon-
nances, afin de former en ƒoi-même un ƒeul homme nouveau de ces deux peuples, en mettant la paix 
entre eux;  16  et que les ayant réunis tous deux dans un ƒeul corps, il les réconciliât avec Dieu par 
ƒa croix, ayant détruit en ƒoi-même leur inimitié.  17  Ainƒi il eƒt venu annoncer la paix, tant à vous 
qui étiez éloignés de Dieu, qu’à ceux qui en étaient proches:  18  car c’eƒt par lui que nous avons accès 
les uns et les autres auprès du Père, dans un même Eƒprit.  19  Vous n’êtes donc plus des étrangers 
qui ƒont hors de leur pays et de leur maiƒon; mais vous êtes citoyens de la même cité que les ƒaints, 
et domeƒtiques de la maiƒon de Dieu:  20  puisque vous êtes édifiés ƒur le fondement des apôtres et 
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des prophètes, et unis en Jéƒus-Chriƒt, qui eƒt lui-même la principale pierre de l’angle;  21  ƒur lequel 
tout l’édifice étant poƒé, s’élève et s’accroît dans ƒes proportions et ƒa ƒymétrie, pour être un ƒaint 
temple conƒacré au Seigneur.  22  Et vous-mêmes auƒƒi, ô gentils, vous entrez dans la ƒtructure de cet 
édifice, pour devenir la maiƒon de Dieu par le Saint-Eƒprit.

CHAPITRE 3

1  C’EST pour ce ƒujet que je prie pour vous, moi Paul, qui ƒuis priƒonnier de Jéƒus-Chriƒt pour vous 
autres gentils.  2  Car vous avez appris ƒans doute de quelle manière Dieu m’a donné la grâce de 
l’apoƒtolat, pour l’exercer envers vous;  3  m’ayant découvert par révélation ce myƒtère, dont je vous 
ai déjà écrit en peu de paroles;  4  où vous pouvez connaître par la lecture que vous en ferez, quelle 
eƒt l’intelligence que j’ai du myƒtère du Chriƒt;  5  myƒtère qui n’a point été découvert aux enfants des 
hommes dans les autres temps, comme il eƒt révélé maintenant par le Saint-Eƒprit à ƒes ƒaints apôtres 
et aux prophètes;  6  qui eƒt, que les gentils ƒont appelés au même héritage que les Juifs; qu’ils ƒont 
les membres d’un même corps, et qu’ils participent à la même promeƒƒe de Dieu en Jéƒus-Chriƒt 
par l’Evangile,   7  dont j’ai été fait le miniƒtre par le don de la grâce de Dieu, qui m’a été conférée 
par l’efficace de ƒa puiƒƒance.  8  Car j’ai reçu, moi qui ƒuis le plus petit d’entre tous les ƒaints, cette 
grâce d’annoncer aux gentils les richeƒƒes incompréhenƒibles de Jéƒus-Chriƒt,  9  et d’éclairer tous 
les hommes, en leur découvrant quelle eƒt l’économie du myƒtère caché dès le commencement des 
ƒiècles en Dieu, qui a créé toutes choƒes:  10  afin que les principautés et les puiƒƒances qui ƒont dans les 
cieux, connuƒƒent par l’Egliƒe la ƒageƒƒe de Dieu, diverƒifiée dans ƒes effets;  11  ƒelon le deƒƒein éternel 
qu’il a accompli par Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur;  12  en qui nous avons, par la foi en ƒon nom, la 
liberté de nous approcher de Dieu avec confiance.  13  C’eƒt pourquoi je vous prie de ne point perdre 
courage, en me voyant ƒouffrir tant de maux pour vous, puisque c’eƒt là votre gloire.)  14  C’eƒt, 
dis-je, pour ce ƒujet que je fléchis les genoux devant le Père de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt,  15  qui 
eƒt le principe et le chef de toute cette grande famille qui eƒt dans le ciel et ƒur la terre:  16  afin que, 
ƒelon les richeƒƒes de ƒa gloire, il vous fortifie dans l’homme intérieur par ƒon Saint-Eƒprit;  17  qu’il 
faƒƒe que Jéƒus-Chriƒt habite par la foi dans vos coeurs, et que vous ƒoyez enracinés et fondés dans la 
charité:  18  afin que vous puiƒƒiez comprendre, avec tous les ƒaints, quelle eƒt la largeur, la longueur, 
la hauteur et la profondeur de ce myƒtère;  19  et connaître l’amour de Jéƒus-Chriƒt envers nous, qui 
ƒurpaƒƒe toute connaiƒƒance; afin que vous ƒoyez remplis ƒelon toute la plénitude des dons de Dieu.  
20  A celui qui, par la puiƒƒance qui opère en nous, peut faire in liniment plus que tout ce que nous 
demandons et tout ce que nous penƒons;  21  à lui, dis-je, ƒoit gloire dans l’Egliƒe par Jéƒus-Chriƒt 
dans la ƒucceƒƒion de tous les âges et de tous les ƒiècles. Amen.

CHAPITRE 4

1  JE vous conjure donc, moi qui ƒuis dans les chaînes pour le Seigneur, de vous conduire d’une 
manière qui ƒoit digne de l’état auquel vous avez été appelés:  2  pratiquant en toutes choƒes l’humi-
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lité, la douceur et la patience; vous ƒupportant les uns les autres avec charité;  3  et travaillant avec ƒoin 
à conƒerver l’unité d’un même eƒprit par le lien de la paix.  4  Vous n’êtes tous qu’un corps et qu’un 
eƒprit, comme vous avez tous été appelés à une même eƒpérance;  5  et qu’il n’y a qu’un Seigneur, 
qu’une foi, et qu’un baptême;  6  qu’un Dieu, Père de tous, qui eƒt au-deƒƒus de tous, qui étend ƒa 
providence ƒur tous, et qui réƒide en nous tous.  7  Or la grâce a été donnée à chacun de nous, ƒelon la 
meƒure du don de Jéƒus-Chriƒt.  8  C’eƒt pourquoi l’Ecriture dit, qu’étant monté en haut, il a mené 
captive une multitude de captifs, et a répandu ƒes dons ƒur les hommes.  9  Et pourquoi eƒt-il dit qu’il 
eƒt monté, ƒinon parce qu’il était deƒcendu auparavant dans les parties les plus baƒƒes de la terre?  10  
Celui qui eƒt deƒcendu, eƒt le même qui eƒt monté au-deƒƒus de tous les cieux, afin de remplir toutes 
choƒes.  11  Lui-même donc a donné à ƒon Egliƒe quelques-uns pour être apôtres, d’autres pour être 
prophètes, d’autres pour être évangéliƒtes, d’autres pour être paƒteurs et docteurs:  12  afin que les 
uns et les autres travaillent à la perfection des ƒaints, aux fonctions de leur miniƒtère, à l’édification 
du corps de Jéƒus-Chriƒt;  13  jusqu’à ce que nous parvenions tous à l’unité d’une même foi et d’une 
même connaiƒƒance du Fils de Dieu, à l’état d’un homme parfait, à la meƒure de l’âge et de la pléni-
tude, ƒelon laquelle  Jéƒus-Chriƒt doit être formé en nous:  14  afin que nous ne ƒoyons plus comme 
des enfants, comme des perƒonnes flottantes, et qui ƒe laiƒƒent emporter à tous les vents des opi-
nions humaines, par la tromperie des hommes, et par l’adreƒƒe qu’ils ont à engager artificieuƒement 
dans l’erreur;  15  mais que pratiquant la vérité par la charité, nous croiƒƒions en toutes choƒes en 
Jéƒus-Chriƒt, qui eƒt notre chef et notre tête;  16  de qui tout le corps, dont les parties ƒont jointes 
et unies enƒemble avec une ƒi juƒte proportion, reçoit par tous les vaiƒƒeaux et toutes les liaiƒons qui 
portent l’eƒprit et la vie, l’accroiƒƒement qu’il lui communique par l’efficace de ƒon influence, ƒelon la 
meƒure qui eƒt propre à chacun des membres, afin qu’il ƒe forme ainƒi et s’édifie par la charité.  17  Je 
vous avertis donc, et je vous conjure par le Seigneur, de ne vivre plus comme les autres gentils, qui 
ƒuivent dans leur conduite la vanité de leurs penƒées;  18  qui ont l’eƒprit plein de ténèbres, qui ƒont 
entièrement éloignés de la vie de Dieu, à cauƒe de l’ignorance où ils ƒont, et de l’aveuglement de leur 
coeur;  19  qui ayant perdu tout remords et tout ƒentiment, s’abandonnent à la diƒƒolution, pour ƒe 
plonger avec une ardeur inƒatiable dans toutes ƒortes d’impuretés.  20  Mais pour vous, ce n’eƒt pas 
ce que vous avez appris dans l’école de Jéƒus-Chriƒt:  21  puisque vous y avez entendu prêcher, et y 
avez appris, ƒelon la vérité de ƒa doctrine,  22  à dépouiller le vieil homme ƒelon lequel vous avez vécu 
dans votre première vie, qui ƒe corrompt en ƒuivant l’illuƒion de ƒes paƒƒions;  23  à vous renouveler 
dans l’intérieur de votre âme,  24  et à vous revêtir de l’homme nouveau, qui eƒt créé ƒelon Dieu 
dans une juƒtice et une ƒainteté véritable.  25  C’eƒt pourquoi, en vous éloignant de tout menƒonge, 
que chacun parle à ƒon prochain dans la vérité, parce que nous ƒommes membres les uns des autres.  
26  Si vous vous mettez en colère, gardez-vous de pécher. Que le ƒoleil ne ƒe couche point ƒur votre 
colère;  27  et ne donnez point de lieu et d’entrée au diable.  28  Que celui qui dérobait, ne dérobe 
plus; mais qu’il s’occupe en travaillant des mains à quelque ouvrage bon et utile, pour avoir de quoi 
donner à ceux qui ƒont dans l’indigence.  29  Que nul mauvais diƒcours ne ƒorte de votre bouche; 
mais qu’il n’en ƒorte que de bons et de propres à nourrir la foi, afin qu’ils inƒpirent la piété à ceux qui 
les écoutent.  30  Et n’attriƒtez pas l’Eƒprit-Saint de Dieu, dont vous avez été marqués comme d’un 
ƒceau pour le jour de la rédemption.  31  Que toute aigreur, tout emportement, toute colère, toute 
crierie, toute médiƒance, enfin que toute malice ƒoit bannie d’entre vous.  32  Mais ƒoyez bons les 
uns envers les autres, pleins de compaƒƒion et de tendreƒƒe, vous entre-pardonnant mutuellement, 
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comme Dieu vous a auƒƒi pardonné en Jéƒus-Chriƒt.

CHAPITRE 5

1  SOYEZ donc les imitateurs de Dieu, comme étant ƒes enfants bien-aimés;  2  et marchez dans 
l’amour et la charité, comme Jéƒus-Chriƒt nous a aimés, et s’eƒt livré lui-même pour nous, en s’of-
frant à Dieu comme une oblation et une victime d’agréable odeur.  3  Qu’on n’entende pas ƒeulement 
parler parmi vous ni de fornication, ni de quelque impureté que ce ƒoit, ni d’avarice, comme on ne 
doit point en entendre parler parmi des ƒaints:  4  qu’on n’y entende point de paroles déshon-
nêtes, ni de folles, ni de bouffonnes, ce qui ne convient pas à votre vocation; mais plutôt des paroles 
d’actions de grâces.  5  Car ƒachez que nul fornicateur, nul impudique, nul avare, ce qui eƒt une 
idolâtrie, ne ƒera héritier du royaume de Jéƒus-Chriƒt et de Dieu.  6  Que perƒonne ne vous ƒéduiƒe 
par de vains diƒcours: car c’eƒt pour ces choƒes que la colère de Dieu tombe ƒur les hommes rebelles 
à la vérité.  7  N’ayez donc rien de commun avec eux.  8  Car vous n’étiez autrefois que ténèbres; 
mais maintenant vous êtes lumière en notre Seigneur: marchez comme des enfants de lumière.  9  
Or le fruit de la lumière conƒiƒte en toute ƒorte de bonté, de juƒtice et de vérité.  10  Recherchez 
avec ƒoin ce qui eƒt agréable à Dieu;  11  et ne prenez point de part aux oeuvres infructueuƒes des 
ténèbres; mais au contraire condamnez-les.  12  Car la pudeur ne permet pas ƒeulement de dire ce 
que ces perƒonnes font en ƒecret.  13  Or tout ce qui mérite d’être repris, ƒe découvre par la lumière, 
n’y ayant que la lumière qui découvre tout.  14  C’eƒt pourquoi il eƒt dit: Levez-vous, vous qui 
dormez: ƒortez d’entre les morts, et Jéƒus-Chriƒt vous éclairera.  15  Ayez donc ƒoin, mes frères, de 
vous conduire avec une grande circonƒpection; non comme des perƒonnes imprudentes,  16  mais 
comme des hommes ƒages, rachetant le temps, parce que les jours ƒont mauvais.  17  Ne ƒoyez donc 
pas indiƒcrets, mais ƒachez diƒcerner quelle eƒt la volonté du Seigneur.  18  Et ne vous laiƒƒez point 
aller aux excès du vin, d’où naiƒƒent les diƒƒolutions; mais rempliƒƒez-vous du Saint-Eƒprit;  19  vous 
entretenant de pƒaumes, d’hymnes et de cantiques ƒpirituels, chantant et pƒalmodiant du fond de 
vos coeurs à la gloire du Seigneur;  20  rendant grâces en tout temps et pour toutes choƒes à Dieu 
le Père, au nom de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt;  21  et vous ƒoumettant les uns aux autres dans la 
crainte de Jéƒus-Chriƒt.  22  Que les femmes ƒoient ƒoumiƒes à leurs maris, comme au Seigneur;  23  
parce que le mari eƒt le chef de la femme, comme Jéƒus-Chriƒt eƒt le chef de l’Egliƒe, qui eƒt ƒon corps, 
dont il eƒt auƒƒi le Sauveur.  24  Comme donc l’Egliƒe eƒt ƒoumiƒe à Jéƒus-Chriƒt, les femmes doivent 
auƒƒi être ƒoumiƒes en tout à leurs maris.  25  Et vous, maris, aimez vos femmes, comme Jéƒus-Chriƒt 
a aimé l’Egliƒe, et s’eƒt livré lui-même à la mort pour elle:  26  afin de la ƒanctifier, après l’avoir 
purifiée dans le baptême de l’eau par la parole de vie;  27  pour la faire paraître devant lui pleine de 
gloire, n’ayant ni tache, ni ride, ni rien de ƒemblable; mais étant ƒainte et irrépréhenƒible.  28  Ainƒi 
les maris doivent aimer leurs femmes comme leur propre corps. Celui qui aime ƒa femme, s’aime 
ƒoi-même.  29  Car nul ne hait ƒa propre chair; mais il la nourrit et l’entretient, comme Jéƒus-Chriƒt 
fait à l’égard de l’Egliƒe;  30  parce que nous ƒommes les membres de ƒon corps, formés de ƒa chair et 
de ƒes os.  31  C’eƒt pourquoi l’homme abandonnera ƒon père et ƒa mère pour s’attacher à ƒa femme, et 
de deux qu’ils étaient ils deviendront une même chair.  32  Ce ƒacrement {Gr. ce myƒtère eƒt grand.} 
eƒt grand, dis-je, en Jéƒus-Chriƒt et en l’Egliƒe.  33  Que chacun de vous aime donc auƒƒi ƒa femme 
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comme lui-même, et que la femme craigne et reƒpecte ƒon mari.

CHAPITRE 6

1  VOUS enfants, obéiƒƒez à vos pères et à vos mères, en ce qui eƒt ƒelon le Seigneur: car cela eƒt juƒte.  
2  Honorez votre père et votre mère (c’eƒt le premier des commandements auquel Dieu ait promis 
une récompenƒe);  3  honorez-les, afin que vous ƒoyez heureux, et que vous viviez longtemps ƒur la 
terre.  4  Et vous, pères, n’irritez point vos enfants; mais ayez ƒoin de les bien élever, en les encou-
rageant et les inƒtruiƒant ƒelon le Seigneur.  5  Vous, ƒerviteurs, obéiƒƒez à ceux qui ƒont vos maîtres 
ƒelon la chair, avec crainte et avec reƒpect, dans la ƒimplicité de votre coeur, comme à Jéƒus-Chriƒt 
même.  6  Ne les ƒervez pas ƒeulement lorsqu’ils ont l’oeil ƒur vous, comme ƒi vous ne penƒiez qu’à 
plaire aux hommes; mais faites de bon coeur la volonté de Dieu, comme étant ƒerviteurs de Jéƒus-
Chriƒt.  7  Et ƒervez-les avec affection, regardant en eux le Seigneur, et non les hommes;  8  ƒachant 
que chacun recevra du Seigneur la récompenƒe du bien qu’il aura fait, ƒoit qu’il ƒoit eƒclave, ou qu’il 
ƒoit libre.  9  Et vous, maîtres, témoignez de même de l’affection à vos ƒerviteurs, ne les traitant 
point avec rudeƒƒe et avec menaces, ƒachant que vous avez les uns et les autres un maître commun 
dans le ciel, qui n’aura point d’égard à la condition des perƒonnes.  10  Enfin, mes frères, fortifiez-
vous dans le Seigneur, et en ƒa vertu toute puiƒƒante.  11  Revêtez-vous de toutes les armes de Dieu, 
pour pouvoir vous défendre des embûches et des artifices du diable.  12  Car nous avons à combattre, 
non contre des hommes de chair et de ƒang, mais contre les principautés et les puiƒƒances, contre les 
princes du monde, c’eƒt-à-dire, de ce ƒiècle ténébreux, contre les eƒprits de malice répandus dans 
l’air.  13  C’eƒt pourquoi prenez toutes les armes de Dieu, afin qu’étant munis de tout, vous puiƒƒiez 
au jour mauvais réƒiƒter et demeurer fermes.  14  Soyez donc fermes: que la vérité ƒoit la ceinture 
de vos reins, que la juƒtice ƒoit votre cuiraƒƒe;  15  que vos pieds aient pour chauƒƒure la préparation à 
ƒuivre l’Evangile de paix.  16  Servez-vous ƒurtout du bouclier de la foi, pour pouvoir éteindre tous 
les traits enflammés du malin eƒprit.  17  Prenez encore le casque du ƒalut, et l’épée ƒpirituelle, qui eƒt 
la parole de Dieu:  18  invoquant Dieu en eƒprit et en tout temps, par toute ƒorte de ƒupplications 
et de prières, et vous employant avec une vigilance et une perƒévérance continuelle à prier pour 
tous les ƒaints;  19  et pour moi auƒƒi: afin que Dieu m’ouvrant la bouche, me donne des paroles pour 
annoncer librement le myƒtère de l’Evangile,  20  dont j’exerce la légation et l’ambaƒƒade, même 
dans les chaînes; et que j’en parle avec la liberté et la hardieƒƒe que je dois.  21  Quant à ce qui regarde 
l’état où je ƒuis, et ce que je fais, Tychique, notre cher frère, qui eƒt un fidèle miniƒtre du Seigneur, 
vous apprendra toutes choƒes;  22  et c’eƒt pour cela même que je l’ai envoyé vers vous, afin que vous 
ƒachiez ce qui ƒe paƒƒe à notre égard, et qu’il conƒole vos coeurs.  23  Que Dieu le Père et le Seigneur 
Jéƒus-Chriƒt donnent à nos frères la paix et la charité avec la foi.  24  Que la grâce ƒoit avec tous ceux 
qui aiment notre Seigneur Jéƒus -Chriƒt, en ƒe ƒéparant de toute corruption. Amen.  
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CHAPITRE 1

P AUL et Timothée, ƒerviteurs de Jéƒus-Chriƒt : à tous les ƒaints en Jéƒus-
Chriƒt qui ƒont à Philippes, aux évêques et aux diacres.  2  Que Dieu notre 
Père et Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur vous donnent la grâce et la paix.  3  Je 
rends grâces à mon Dieu toutes les fois que je me ƒouviens de vous ;  4  et je 

ne fais jamais de prières, que je ne prie auƒƒi pour vous tous, reƒƒentant une grande joie  5  de ce que 
vous avez reçu l’Evangile, et y avez perƒévéré depuis le premier jour jusqu’à préƒent.  6  Car j’ai une 
ferme confiance que celui qui a commencé le bien en vous, ne ceƒƒera de le perfectionner jusqu’au 
jour de Jéƒus-Chriƒt.  7  Et il eƒt juƒte que j’aie ce ƒentiment de vous tous, parce que je vous ai dans 
le coeur, comme ayant tous part à ma joie, par celle que vous avez priƒe à mes liens, à ma défenƒe, et 
à l’affermiƒƒement de l’Evangile.  8  Car Dieu m’eƒt témoin avec quelle tendreƒƒe je vous aime tous 
dans les entrailles de Jéƒus-Chriƒt.  9  Et ce que je lui demande eƒt, que votre charité croiƒƒe de plus 
en plus en lumière et en toute intelligence :  10  afin que vous ƒachiez diƒcerner ce qui eƒt meilleur et 
plus utile ; que vous ƒoyez purs et ƒincères ; que vous marchiez jusqu’au jour de Jéƒus-Chriƒt, ƒans que 
votre courƒe ƒoit interrompue par aucune chute ;  11  et que pour la gloire et la louange de Dieu, vous 
ƒoyez remplis des fruits de juƒtice par Jéƒus-Chriƒt.  12  Or je veux bien que vous ƒachiez, mes frères, 
que ce qui m’eƒt arrivé, loin de nuire, a plutôt ƒervi au progrès de l’Evangile ;  13  en ƒorte que mes 
liens ƒont devenus célèbres dans toute la cour de l’empereur, et parmi tous les habitants de Rome, à 
la gloire de Jéƒus-Chriƒt ;  14  et que pluƒieurs de nos frères on notre Seigneur, ƒe raƒƒurant par mes 
liens, ont conçu une hardieƒƒe nouvelle pour annoncer la parole de Dieu ƒans aucune crainte.  15  Il eƒt 
vrai que quelques-uns prêchent Jéƒus-Chriƒt par un eƒprit d’envie et de contention, et que les autres 
le font par une bonne volonté :  16  les uns prêchent Jéƒus-Chriƒt par charité, ƒachant que j’ai été établi 
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pour la défenƒe de l’Evangile ;  17  et les autres le prêchent par un eƒprit de pique et de jalouƒie, avec 
une intention qui n’eƒt pas pure, croyant me cauƒer de l’affliction dans mes liens.  18  Mais qu’im-
porte, pourvu que Jéƒus-Chriƒt ƒoit annoncé en quelque manière que ce ƒoit, ƒoit par occaƒion, ƒoit 
par un vrai zèle ? je m’en réjouis, et m’en réjouirai toujours.  19  Car je ƒais que l’évènement m’en ƒera 
ƒalutaire par vos prières, et par l’infuƒion de l’Eƒprit de Jéƒus-Chriƒt  ;  20  ƒelon la ferme eƒpérance 
où je ƒuis, que je ne recevrai point la confuƒion d’être trompé en rien de ce que j’attends ; mais que 
parlant avec toute ƒorte de liberté, Jéƒus-Chriƒt ƒera encore maintenant, comme toujours, glorifié 
dans mon corps, ƒoit par ma vie, ƒoit par ma mort.  21  Car Jéƒus-Chriƒt eƒt ma vie, et la mort m’eƒt 
un gain.  22  Si je demeure plus longtemps dans ce corps mortel, je tirerai du fruit de mon travail ; 
et ainƒi je ne ƒais que choiƒir.  23  Je me trouve preƒƒé des deux côtés : car d’une part je déƒire d’être 
dégagé des liens du corps, et d’être avec Jéƒus-Chriƒt, ce qui eƒt ƒans comparaiƒon le meilleur ;  24  et 
de l’autre, il eƒt plus utile pour votre bien que je demeure encore en cette vie.  25  C’eƒt pourquoi j’ai 
une certaine confiance qui me perƒuade que je demeurerai encore avec vous tous, et que j’y demeu-
rerai même aƒƒez longtemps pour votre avancement, et pour la joie de votre foi ;  26  afin que lorsque 
je ƒerai de nouveau préƒent parmi vous, je trouve en vous un ƒujet de me glorifier de plus en plus en 
Jéƒus-Chriƒt.  27  Ayez ƒoin ƒeulement de vous conduire d’une manière digne de l’Evangile de Jéƒus-
Chriƒt : afin que je voie moi-même étant préƒent parmi vous, ou que j’entende dire en étant abƒent, 
que vous demeurez fermes dans un même eƒprit, combattant tous d’un même coeur pour la foi de 
l’Evangile ;  28  et que vous demeuriez intrépides parmi tous les efforts de vos adverƒaires, ce qui eƒt 
pour eux le ƒujet de leur perte, comme pour vous celui de votre ƒalut : et cet avantage vous vient de 
Dieu.  29  Car c’eƒt une grâce qu’il vous a faite, non ƒeulement de ce que vous croyez en Jéƒus-Chriƒt, 
mais encore de ce que vous ƒouffrez pour lui ;  30  vous trouvant dans les mêmes combats où vous 
m’avez vu, et où vous entendez dire que je ƒuis encore maintenant.

CHAPITRE 2

1  SI donc il y a quelque conƒolation en Jéƒus-Chriƒt ; s’il y a quelque douceur et quelque ƒoulagement 
dans la charité ; s’il y a quelque union dans la participation d’un même eƒprit ; s’il y a quelque tendreƒƒe 
et quelque compaƒƒion parmi nous,  2  rendez ma joie parfaite, vous tenant tous unis enƒemble, 
n’ayant tous qu’un même amour, une même âme, et les mêmes ƒentiments :  3  en ƒorte que vous ne 
faƒƒiez rien par un eƒprit de contention, ou de vaine gloire ; mais que chacun par humilité croie les 
autres au-deƒƒus de ƒoi.  4  Que chacun ait égard, non à ƒes propres intérêts, mais à ceux des autres.  
5  Soyez dans la même diƒpoƒition et dans le même ƒentiment où a été Jéƒus-Chriƒt ;  6  qui, ayant la 
forme et la nature de Dieu, n’a point cru que ce fût pour lui une uƒurpation d’être égal à Dieu ;  7  
mais il s’eƒt anéanti lui-même en prenant la forme et la nature de ƒerviteur, en ƒe rendant ƒemblable 
aux hommes, et étant reconnu pour homme par tout ce qui a paru de lui au dehors.  8  Il s’eƒt rabaiƒƒé 
lui-même, ƒe rendant obéiƒƒant jusqu’à la mort, et jusqu’à la mort de la croix.  9  C’eƒt pourquoi Dieu 
l’a élevé par deƒƒus toutes choƒes, et lui a donné un nom qui eƒt au-deƒƒus de tout nom :  10  afin qu’au 
nom de Jéƒus tout genou fléchiƒƒe dans le ciel, ƒur la terre, et dans les enfers  11  et que toute langue 
confeƒƒe que le Seigneur Jéƒus-Chriƒt eƒt dans la gloire de Dieu ƒon Père.  12  Ainƒi, mes chers frères, 
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comme vous avez toujours été obéiƒƒants, ayez ƒoin, non ƒeulement lorsque je ƒuis préƒent parmi 
vous, mais encore plus maintenant que je ƒuis abƒent, d’opérer votre ƒalut avec crainte et tremble-
ment.  13  Car c’eƒt Dieu qui opère en vous et le vouloir et le faire, ƒelon qu’il lui plaît.  14  Faites donc 
toutes choƒes ƒans murmures et ƒans diƒputes :  15  afin que vous ƒoyez irrépréhenƒibles et ƒincères, 
et qu’étant enfants de Dieu, vous ƒoyez ƒans tache au milieu d’une nation dépravée et corrompue, 
parmi laquelle vous brillez comme des aƒtres dans le monde ;  16  portant en vous la parole de vie, 
pour m’être un ƒujet de gloire au jour de Jéƒus-Chriƒt, comme n’ayant pas couru en vain, ni travaillé 
en vain.  17  Mais quand même je devrais répandre mon ƒang ƒur la victime et le ƒacrifice de votre 
foi, je m’en réjouirais en moi-même, et je m’en conjouirais avec vous tous ;  18  et vous devriez auƒƒi 
vous en réjouir, et vous en conjouir avec moi.  19  J’eƒpère qu’avec la grâce du Seigneur Jéƒus, je vous 
enverrai bientôt Timothée, afin que je ƒois auƒƒi conƒolé apprenant de vos nouvelles ;  20  n’ayant 
perƒonne qui ƒoit autant que lui uni avec moi d’eƒprit et de coeur, ni qui ƒe porte plus ƒincèrement 
à prendre ƒoin de ce qui vous touche :  21  car tous cherchent leurs propres intérêts, et non ceux de 
Jéƒus-Chriƒt.  22  Or vous ƒavez déjà l’épreuve que j’ai faite de lui, puisqu’il a ƒervi avec moi dans la 
prédication de l’Evangile, comme un fils ƒert à ƒon père.  23  J’eƒpère donc vous l’envoyer auƒƒitôt que 
j’aurai mis ordre à ce qui me regarde ;  24  et je me promets auƒƒi de la bonté du Seigneur, que j’irai 
moi-même vous voir bientôt.  25  Cependant j’ai cru qu’il était néceƒƒaire de vous renvoyer mon 
frère Epaphrodite, qui eƒt mon aide dans mon miniƒtère, et mon compagnon dans mes combats, qui 
eƒt votre apôtre, et qui m’a ƒervi dans mes beƒoins :   26  parce qu’il déƒirait de vous voir tous ; et il 
était fort en peine de ce que vous aviez ƒu ƒa maladie.  27  Car il a été en effet malade jusqu’à la mort : 
mais Dieu a eu pitié de lui ; et non ƒeulement de lui, mais auƒƒi de moi, afin que je n’euƒƒe pas affliction 
ƒur affliction.  28  C’eƒt pourquoi je me ƒuis hâté de vous le renvoyer, pour vous donner la joie de le 
revoir, et pour me tirer moi-même de peine.  29  Recevez-le donc avec toute ƒorte de joie en notre 
Seigneur, et honorez de telles perƒonnes.  30  Car il s’eƒt vu tout proche de la mort pour avoir voulu 
ƒervir à l’oeuvre de Jéƒus-Chriƒt, expoƒant ƒa vie afin de ƒuppléer par ƒon aƒƒiƒtance à celle que vous ne 
pouviez me rendre vous-mêmes.

CHAPITRE 3

1  AU reƒte, mes frères, réjouiƒƒez-vous en notre Seigneur. Il ne m’eƒt pas pénible, et il vous eƒt 
avantageux que je vous écrive les mêmes choƒes.  2  Gardez-vous des chiens, gardez-vous des 
mauvais ouvriers, gardez-vous des faux circoncis.  3  Car c’eƒt nous qui ƒommes les vrais circoncis, 
puisque nous ƒervons Dieu en eƒprit, et que nous nous glorifions en Jéƒus-Chriƒt, ƒans nous flatter 
d’aucun avantage charnel.  4  Ce n’eƒt pas que je ne puiƒƒe prendre moi-même avantage de ce qui 
n’eƒt que charnel ; et ƒi quelqu’un croit pouvoir le faire, je le puis encore plus que lui :  5  ayant été 
circoncis au huitième jour, étant de la race d’Iƒraël, de la tribu de Benjamin, né Hébreu, de pères 
hébreux ; pour ce qui eƒt de la manière d’obƒerver la loi, ayant été phariƒien ;  6  pour ce qui eƒt du 
zèle du judaïsme, en ayant eu jusqu’à perƒécuter l’Egliƒe ; et pour ce qui eƒt de la juƒtice de la loi, ayant 
mené une vie irréprochable.  7  Mais ce que je conƒidérais alors comme un gain et un avantage, m’a 
paru depuis, en regardant Jéƒus-Chriƒt, un déƒavantage et une perte.  8  Je dis plus : Tout me ƒemble 
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une perte au prix de cette haute connaiƒƒance de Jéƒus-Chriƒt mon Seigneur, pour l’amour duquel je 
me ƒuis privé de toutes choƒes, les regardant comme des ordures, afin que je gagne Jéƒus-Chriƒt ;  9  
que je ƒois trouvé en lui, n’ayant point une juƒtice qui me ƒoit propre, et qui me ƒoit venue de la loi ; 
mais ayant celle qui naît de la foi en Jéƒus-Chriƒt, cette juƒtice qui vient de Dieu par la foi ;  10  et 
que je connaiƒƒe Jéƒus-Chriƒt, avec la vertu de ƒa réƒurrection, et la participation de ƒes ƒouffrances, 
étant rendu conforme à ƒa mort,  11  pour tâcher enfin de parvenir à la bienheureuƒe réƒurrection des 
morts.  12  Ce n’eƒt pas que j’aie déjà reçu ce que j’eƒpère, ou que je ƒois déjà parfait ; mais je pourƒuis 
ma courƒe pour tâcher d’atteindre où Jéƒus-Chriƒt m’a deƒtiné en me prenant.  13  Mes frères, je ne 
penƒe point avoir encore atteint où je tends ; mais tout ce que je fais maintenant, c’eƒt qu’oubliant ce 
qui eƒt derrière moi, et m’avançant vers ce qui eƒt devant moi,  14  je cours inceƒƒamment vers le bout 
de la carrière pour remporter le prix de la félicité du ciel, à laquelle Dieu nous a appelés par Jéƒus-
Chriƒt.  15  Tout ce que nous ƒommes donc de parfaits, ƒoyons dans ce ƒentiment ; et ƒi en quelque 
point vous penƒez autrement, Dieu vous découvrira auƒƒi ce que vous devez en croire.  16  Cepen-
dant pour ce qui regarde les points à l’égard desquels nous ƒommes parvenus à être dans les mêmes 
ƒentiments, demeurons tous dans la même règle.  17  Mes frères, rendez-vous mes imitateurs, et 
propoƒez-vous l’exemple de ceux qui ƒe conduiƒent ƒelon le modèle que vous avez vu en nous.  18  
Car il y en a pluƒieurs dont je vous ai ƒouvent parlé, et dont je vous parle encore avec larmes, qui ƒe 
conduiƒent en ennemis de la croix de Jéƒus-Chriƒt ;  19  qui auront pour fin la damnation, qui font 
leur Dieu de leur ventre, qui mettent leur gloire dans leur propre honte, et qui n’ont de penƒées et 
d’affections que pour la terre.  20  Mais pour nous, nous vivons déjà dans le ciel, comme en étant 
citoyens ; et c’eƒt de là auƒƒi que nous attendons le Sauveur notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt ;  21  qui 
transformera notre corps tout vil et abject qu’il eƒt, afin de le rendre conforme à ƒon corps glorieux, 
par cette vertu efficace par laquelle il peut s’aƒƒujettir toutes choƒes.

CHAPITRE 4

1  C’EST pourquoi, mes très-chers et très-aimés frères, qui êtes ma joie et ma couronne, continuez, 
mes bien-aimés, et demeurez fermes dans le Seigneur.  2  Je conjure Evodie, et je conjure Syntyche, 
de s’unir dans les mêmes ƒentiments en notre Seigneur.  3  Je vous prie auƒƒi, vous qui avez été le 
fidèle compagnon de mes travaux, de les aƒƒiƒter, elles qui ont travaillé avec moi dans l’établiƒƒement 
de l’Evangile, avec Clément et les autres qui m’ont aidé dans mon miniƒtère, dont les noms ƒont 
écrits dans le livre de vie.  4  Soyez toujours dans la joie en notre Seigneur ; je le dis encore une fois, 
ƒoyez dans la joie.  5  Que votre modeƒtie ƒoit connue de tous les hommes. Le Seigneur eƒt proche.  
6  Ne vous inquiétez de rien ; mais en quelque état que vous ƒoyez, préƒentez à Dieu vos demandes 
par des ƒupplications et des prières, accompagnées d’actions de grâces.  7  Et que la paix de Dieu, qui 
ƒurpaƒƒe toutes penƒées, garde vos coeurs et vos eƒprits en Jéƒus-Chriƒt.  8  Enfin, mes frères, que 
tout ce qui eƒt véritable et ƒincère, tout ce qui eƒt honnête, tout ce qui eƒt juƒte, tout ce qui eƒt ƒaint, 
tout ce qui peut vous rendre aimables, tout ce qui eƒt d’édification et de bonne odeur, tout ce qui eƒt 
vertueux, et tout ce qui eƒt louable dans le règlement des moeurs, ƒoit l’entretien de vos penƒées.  9  
Pratiquez ce que vous avez appris et reçu de moi, ce que vous avez entendu dire de moi, et ce que 
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vous avez vu en moi ; et le Dieu de paix ƒera avec vous.  10  Au reƒte, j’ai reçu une grande joie en 
notre Seigneur, de ce qu’enfin vous avez renouvelé les ƒentiments que vous aviez pour moi ; non 
que vous ne les euƒƒiez toujours dans le coeur, mais vous n’aviez pas d’occaƒion de les faire paraître.  
11  Ce n’eƒt pas la vue de mon beƒoin qui me fait parler de la ƒorte : car j’ai appris à me contenter de 
l’état où je me trouve.  12  Je ƒais vivre pauvrement ; je ƒais vivre dans l’abondance : ayant éprouvé de 
tout, je ƒuis fait à tout, au bon traitement et à la faim, à l’abondance et à l’indigence.  13  Je puis tout 
en celui qui me fortifie.  14  Vous avez bien fait néanmoins de prendre part à l’affliction où je ƒuis.  15  
Or vous ƒavez mes frères de Philippes, qu’après avoir commencé à vous prêcher l’Evangile, ayant 
depuis quitté la Macédoine, nulle autre Egliƒe ne m’a fait part de ƒes biens, et que je n’ai rien reçu 
que de vous ƒeuls,  16  qui m’avez envoyé deux fois à Theƒƒalonique de quoi ƒatisfaire à mes beƒoins.  
17  Ce n’eƒt pas que je déƒire vos dons ; mais je déƒire le fruit que vous en tirez, qui augmentera le 
compte que Dieu tient de vos bonnes oeuvres.1  18  Or j’ai maintenant tout ce que vous m’avez 
envoyé, et je ƒuis dans l’abondance : je ƒuis rempli de vos biens que j’ai reçus d’Epaphrodite, comme 
une oblation d’excellente odeur, comme une hoƒtie {Gr. ƒacrifice.} que Dieu accepte volontiers, et 
qui lui eƒt agréable.  19  Je ƒouhaite que mon Dieu, ƒelon les richeƒƒes de ƒa bonté, rempliƒƒe tous vos 
beƒoins, et vous donne encore ƒa gloire par Jéƒus-Chriƒt.  20  Gloire ƒoit à Dieu notre Père dans tous 
les ƒiècles des ƒiècles. Amen.  21  Saluez de ma part tous les ƒaints en Jéƒus-Chriƒt.  22  Les frères qui 
ƒont avec moi vous ƒaluent, mais principalement ceux qui ƒont de la maiƒon de Céƒar.  23  La grâce de 
notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt ƒoit avec votre eƒprit. Amen.  

1 - Gr. mais je déƒire le fruit qui en abondera par rapport à vous.



C o l o s s i e n s 

CHAPITRE 1

P AUL, par la volonté de Dieu, apôtre de Jéƒus-Chriƒt, et Timothée, ƒon 
frère :  2  aux ƒaints et fidèles frères en Jéƒus-Chriƒt, qui ƒont à Coloƒƒes.  3  
Que Dieu notre Père et Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur vous donnent la grâce 
et la paix. Nous rendons grâces à Dieu, Père de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt, 

et nous le prions ƒans ceƒƒe pour vous,  4  depuis que nous avons appris quelle eƒt votre foi en Jéƒus-
Chriƒt, et votre charité envers tous les ƒaints ;  5  dans l’eƒpérance des biens qui vous ƒont réƒervés 
dans le ciel, et dont vous avez déjà reçu la connaiƒƒance par la parole très-véritable de l’Evangile  6  qui 
eƒt parvenu jusqu’à vous, comme il eƒt auƒƒi répandu dans tout le monde, où il fructifie et croît, ainƒi 
qu’il a fait parmi vous, depuis le jour que vous avez entendu et connu la grâce de Dieu ƒelon la vérité ;  
7  comme vous en avez été inƒtruits par notre très-cher Epaphras, qui eƒt notre compagnon dans le 
ƒervice de Dieu, et un fidèle miniƒtre de Jéƒus-Chriƒt pour le bien de vos âmes,  8  et de qui nous 
avons appris auƒƒi votre charité toute ƒpirituelle.  9  C’eƒt pourquoi, depuis le temps que nous avons 
ƒu ces choƒes, nous ne ceƒƒons point de prier pour vous, et de demander à Dieu qu’il vous rempliƒƒe 
de la connaiƒƒance de ƒa volonté, en vous donnant  toute la ƒageƒƒe en toute l’intelligence ƒpirituelle :  
10  afin que vous vous conduiƒiez d’une manière digne de Dieu, tâchant de lui plaire en toutes choƒes, 
portant les fruits de toutes ƒortes de bonnes oeuvres, et croiƒƒant en la connaiƒƒance de Dieu ;  11  que 
vous ƒoyez en tout remplis de force, par la puiƒƒance de ƒa gloire, pour avoir en toutes rencontres une 
patience et une douceur perƒévérante, accompagnée de joie ;  12  rendant grâces à Dieu le Père, qui 
en nous éclairant de ƒa lumière, nous a rendus dignes d’avoir part au ƒort et à l’héritage des ƒaints ;  13  
qui nous a arrachés à la puiƒƒance des ténèbres, et nous a fait paƒƒer dans le royaume de ƒon Fils bien-
aimé,  14  par le ƒang duquel nous avons été rachetés, et avons reçu, la rémiƒƒion de nos péchés ;  15  
qui eƒt l’image du Dieu inviƒible, et qui eƒt né avant toutes les créatures.  16  Car tout a été créé par lui 
dans le ciel et ƒur la terre, les choƒes viƒibles et les inviƒibles ; ƒoit les trônes, ƒoit les dominations, ƒoit 
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les principautés, ƒoit les puiƒƒances : tout a été créé par lui, et pour lui.  17  Il eƒt avant tous, et toutes 
choƒes ƒubƒiƒtent en lui.  18  Il eƒt le chef et la tête du corps de l’Egliƒe. Il eƒt comme les prémices, et le 
premier-né d’entre les morts, afin qu’il ƒoit le premier en tout :  19  parce qu’il a plu au Père que toute 
plénitude réƒidât en lui ;  20  et de réconcilier toutes choƒes avec ƒoi par lui, ayant pacifié, par le ƒang 
qu’il a répandu ƒur la croix, tant ce qui eƒt ƒur la terre que ce qui eƒt dans le ciel.  21  Vous étiez vous-
mêmes autrefois éloignés de Dieu, et votre eƒprit abandonné à des oeuvres criminelles vous rendait 
ƒes ennemis :  22  mais maintenant Jéƒus-Chriƒt vous a réconciliés par la mort qu’il a ƒoufferte dans 
ƒon corps mortel, pour vous rendre ƒaints, purs et irrépréhenƒibles devant lui :  23  ƒi toutefois vous 
demeurez fondés et affermis dans la foi, et inébranlables dans l’eƒpérance que vous donne l’Evan-
gile qu’on vous a annoncé, qui a été prêché à toutes les créatures qui ƒont ƒous le ciel, et dont j’ai été 
établi miniƒtre,  24  moi Paul, qui me réjouis maintenant dans les maux que je ƒouffre pour vous, et 
qui accomplis dans ma chair ce qui reƒte à ƒouffrir à Jéƒus-Chriƒt, en ƒouffrant moi-même pour ƒon 
corps, qui eƒt l’Egliƒe,  25  de laquelle j’ai été établi miniƒtre, ƒelon la charge que Dieu m’a donnée pour 
l’exercer envers vous : afin que je m’acquitte pleinement du miniƒtère de la parole de Dieu ;  26  vous 
prêchant le myƒtère qui a été caché dans tous les ƒiècles et tous les âges, et qui maintenant a été décou-
vert à ƒes ƒaints  27  auxquels Dieu a voulu faire connaître quelles ƒont les richeƒƒes de la gloire de ce 
myƒtère dans les gentils, qui n’eƒt autre choƒe que Jéƒus-Chriƒt reçu de vous, et devenu l’eƒpérance de  
votre gloire.  28  C’eƒt lui que nous prêchons, reprenant tous les hommes, et les inƒtruiƒant tous dans 
toute la ƒageƒƒe ; afin que nous rendions tout homme parfait en Jéƒus-Chriƒt.  29  C’eƒt auƒƒi la fin que 
je me propoƒe dans mes travaux, combattant par l’efficace de ƒa vertu, qui agit puiƒƒamment en moi.

CHAPITRE 2

1  CAR je ƒuis bien aiƒe que vous ƒachiez combien eƒt grande l’affection et le ƒoin que j’ai pour vous, 
pour ceux qui ƒont à Laodicée, et même pour tous ceux qui ne me connaiƒƒent point de viƒage, et ne 
m’ont jamais vu ;  2  afin que leurs coeurs ƒoient conƒolés, et qu’étant unis enƒemble par la charité, ils 
ƒoient remplis de toutes les richeƒƒes d’une parfaite intelligence, pour connaître le myƒtère de Dieu 
le Père et de Jéƒus-Chriƒt,  3  en qui tous les tréƒors de la ƒageƒƒe et de la ƒcience ƒont renfermés.  4  Or 
je dis ceci afin que perƒonne ne vous trompe par des diƒcours ƒubtils et élevés :  5  car quoique je ƒois 
abƒent de corps, je ƒuis néanmoins avec vous en eƒprit, voyant avec joie l’ordre qui ƒe garde parmi 
vous, et la ƒolidité de votre foi en Jéƒus-Chriƒt.  6  Continuez donc à vivre en Jéƒus-Chriƒt notre 
Seigneur, ƒelon l’inƒtruction que vous en avez reçue ;  7  étant attachés à lui comme à votre racine, et 
édifiés ƒur lui comme ƒur votre fondement ; vous affermiƒƒant dans la foi qui vous a été enƒeignée, 
et croiƒƒant de plus en plus en Jéƒus-Chriƒt par de continuelles actions de grâces.  8  Prenez garde 
que perƒonne ne vous ƒurprenne par la philoƒophie, et par des raiƒonnements vains et trompeurs, 
ƒelon une doctrine toute humaine, ou ƒelon des obƒervances qui étaient les éléments du monde, et 
non ƒelon Jéƒus-Chriƒt.  9  Car toute la plénitude de la Divinité habite en lui corporellement.  10  Et 
c’eƒt en lui que vous en êtes remplis, lui qui eƒt le chef de toute principauté et de toute puiƒƒance :  11  
comme c’eƒt en lui que vous avez été circoncis d’une circonciƒion qui n’eƒt pas faite de main d’homme, 
mais qui conƒiƒte dans le dépouillement du corps des péchés que produit la concupiƒcence  charnelle, 
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c’eƒt-à-dire, de la circonciƒion de Jéƒus-Chriƒt ;  12  ayant été enƒevelis avec lui par le baptême, dans 
lequel vous avez auƒƒi été reƒƒuƒcités par la foi que vous avez eue, que Dieu l’a reƒƒuƒcité d’entre les 
morts par l’efficace de ƒa puiƒƒance :  13  Car lorsque vous étiez dans la mort de vos péchés et dans 
l’incirconciƒion de votre chair, Jéƒus-Chriƒt vous a fait revivre avec lui, vous pardonnant tous vos 
péchés.  14  Il a effacé par ƒon ƒang la cédule qui s’élevait contre nous par ƒes décrets ; il a entièrement 
aboli cette cédule qui nous était contraire, il l’a abolie en l’attachant à ƒa croix.  15  Et ayant déƒarmé les 
principautés et les puiƒƒances, il les a menées hautement en triomphe à la face de tout le monde, après 
les avoir vaincues par ƒa croix.  16  Que perƒonne donc ne vous condamne pour le manger et pour le 
boire, ou ƒur le ƒujet des jours de fêtes, des nouvelles lunes, et des jours de ƒabbat ;  17  puisque toutes 
ces choƒes n’ont été que l’ombre de celles qui devaient arriver, et que Jéƒus-Chriƒt en eƒt le corps et 
la vérité.  18  Que nul ne vous raviƒƒe le prix de votre courƒe, en affectant de paraître humble par un 
culte ƒuperƒtitieux des anges, {Gr. par le culte des anges.} ƒe mêlant de parler des choƒes qu’il ne ƒait 
point, étant enflé par les vaines imaginations d’un eƒprit humain et charnel,  19  et ne demeurant pas 
attaché à celui qui eƒt la tête et le chef, duquel tout le corps recevant l’influence par les vaiƒƒeaux qui 
en joignent et lient toutes les parties, s’entretient et s’augmente par l’accroiƒƒement que Dieu lui 
donne.  20  Si donc vous êtes morts avec Jéƒus-Chriƒt à ces premières et plus groƒƒières inƒtructions 
du monde, comment vous laiƒƒez-vous impoƒer des lois, comme ƒi vous viviez dans ce premier état 
du monde ?  21  Ne mangez pas, vous dit-on, d’une telle choƒe, ne goûtez pas de ceci, ne touchez pas 
à cela ;  22  parce que l’uƒage que vous feriez de toutes ces choƒes vous ƒerait pernicieux : ce qu’ils vous 
diƒent maintenant ƒelon des maximes et des ordonnances humaines,  23  qui ont néanmoins quelque 
apparence de ƒageƒƒe dans une ƒuperƒtition et une humilité affectée, dans un rigoureux traitement 
qu’on fait au corps, et dans le peu de ƒoin qu’on prend de raƒƒaƒier la chair.

CHAPITRE 3

1  SI donc vous êtes reƒƒuƒcités avec Jéƒus-Chriƒt, recherchez ce qui eƒt dans le ciel, où Jéƒus-Chriƒt 
eƒt aƒƒis à la droite de Dieu ;  2  n’ayez de goût que pour les choƒes du ciel, et non pour celles de la 
terre :  3  car vous êtes morts, et votre vie eƒt cachée en Dieu avec Jéƒus-Chriƒt.  4  Lorsque Jéƒus-
Chriƒt, qui eƒt votre vie, viendra à paraître, vous paraîtrez auƒƒi avec lui dans la gloire.  5  Faites 
donc mourir les membres de l’homme terreƒtre qui eƒt en vous, la fornication, l’impureté, les abo-
minations, les mauvais déƒirs, et l’avarice qui eƒt une idolâtrie ;  6  puisque ce ƒont ces crimes qui font 
tomber la colère de Dieu ƒur les hommes rebelles à la vérité.  7  Et vous avez vous-mêmes commis 
autrefois ces actions criminelles, lorsque vous viviez dans ces déƒordres.  8  Mais maintenant quit-
tez auƒƒi vous-mêmes tous ces péchés, la colère, l’aigreur, la malice, la médiƒance ; que les paroles 
déshonnêtes ƒoient bannies de votre bouche.  9  N’uƒez point de menƒonge les uns envers les autres. 
Dépouillez le vieil homme avec ƒes oeuvres,  10  et revêtez-vous du nouveau, qui ƒe renouvelle en 
avançant dans la connaiƒƒance de Dieu, et étant formé à la reƒƒemblance de celui qui l’a créé ;  11  où il 
n’y a différence ni de gentil et de Juif, ni de circoncis et d’incirconcis, ni de barbare et de Scythe, ni 
d’eƒclave et de libre ; mais où Jéƒus-Chriƒt eƒt tout en tous.  12  Revêtez-vous donc, comme des élus 
de Dieu, ƒaints et bien-aimés, de tendreƒƒe et d’entrailles de miƒéricorde, de bonté, d’humilité, de 
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modeƒtie, de patience ;  13  vous ƒupportant les uns les autres, chacun remettant à ƒon frère tous les 
ƒujets de plainte qu’il pourrait avoir contre lui, et vous entre-pardonnant comme le Seigneur vous 
a pardonné.  14  Mais ƒurtout revêtez-vous de la charité, qui eƒt le lien de la perfection.  15  Que 
la paix de Jéƒus-Chriƒt, à laquelle vous avez été appelés dans l’unité d’un même corps, règne dans 
vos coeurs ; et ƒoyez reconnaiƒƒants des dons de Dieu.  16  Que la parole de Jéƒus-Chriƒt demeure 
en vous avec plénitude, et vous comble de ƒageƒƒe. Inƒtruiƒez-vous et exhortez-vous les uns les 
autres par des pƒaumes, des hymnes et des cantiques ƒpirituels ; chantant de coeur avec édification 
les louanges du Seigneur.  17  Quoi que vous faƒƒiez, ou en parlant, ou en agiƒƒant, faites tout au nom 
du Seigneur Jéƒus-Chriƒt ; rendant grâces par lui à Dieu le Père.  18  Femmes, ƒoyez ƒoumiƒes à vos 
maris, comme il eƒt bien raiƒonnable, en ce qui eƒt ƒelon le Seigneur.  19  Maris, aimez vos femmes, 
et ne les traitez point avec rigueur et avec rudeƒƒe.  20  Enfants, obéiƒƒez en tout à vos pères et à 
vos mères : car cela eƒt agréable au Seigneur.  21  Pères, n’irritez point vos enfants, de peur qu’ils 
ne tombent dans l’abattement.  22  Serviteurs, obéiƒƒez en tout à ceux qui ƒont vos maîtres ƒelon la 
chair ; ne les ƒervant pas ƒeulement lorsqu’ils ont l’oeil ƒur vous, comme ƒi vous ne penƒiez qu’à plaire 
aux hommes, mais avec ƒimplicité de coeur et crainte de Dieu.  23  Faites de bon coeur tout ce que 
vous ferez, comme le faiƒant pour le Seigneur, et non pour les hommes :  24  ƒachez que c’eƒt du Sei-
gneur que vous recevrez l’héritage du ciel pour récompenƒe ; c’eƒt le Seigneur Jéƒus-Chriƒt que vous 
devez ƒervir.  25  Mais celui qui agit injuƒtement, recevra la peine de ƒon injuƒtice ; et Dieu n’a point 
d’égard à la condition des perƒonnes.

CHAPITRE 4

1  VOUS, maîtres, rendez à vos ƒerviteurs ce que l’équité et la juƒtice demandent de vous ; ƒachant 
que vous avez auƒƒi bien qu’eux un Maître qui eƒt dans le ciel.  2  Perƒévérez et veillez dans la prière, 
en l’accompagnant d’action de grâces.  3  Priez auƒƒi pour nous, afin que Dieu nous ouvre une entrée 
pour prêcher ƒa parole, et pour annoncer le myƒtère de Jéƒus-Chriƒt, pour lequel je ƒuis dans les liens ;  
4  et que je le découvre aux hommes en la manière que je dois le découvrir.  5  Conduiƒez-vous avec 
ƒageƒƒe envers ceux qui ƒont hors de l’Egliƒe, en rachetant le temps.  6  Que votre entretien, étant 
toujours accompagné d’une douceur édifiante, ƒoit aƒƒaiƒonné du ƒel de la diƒcrétion, en ƒorte que 
vous ƒachiez comment vous devez répondre à chaque perƒonne.  7  Mon cher frère Tychique, fidèle 
miniƒtre du Seigneur, et mon compagnon dans le ƒervice que je lui rends, vous apprendra tout ce qui 
regarde l’état où je ƒuis.  8  Et je vous l’ai envoyé, afin qu’il apprenne l’état où vous êtes vous-mêmes, 
et qu’il conƒole vos coeurs.  9  J’envoie auƒƒi Onéƒime, mon cher et fidèle frère, qui eƒt de votre 
pays. Vous ƒaurez par eux tout ce qui ƒe paƒƒe ici.  10  Ariƒtarque, qui eƒt priƒonnier avec moi, vous 
ƒalue, auƒƒi bien que Marc, couƒin de Barnabé, ƒur le ƒujet duquel on vous a écrit. S’il vient chez vous, 
recevez-le bien.  11  Jéƒus auƒƒi, appelé le Juƒte, vous ƒalue. Ils ƒont du nombre des fidèles circoncis : ce 
ƒont les ƒeuls qui travaillent maintenant avec moi, pour avancer le royaume de Dieu, et qui ont été 
ma conƒolation.  12  Epaphras, qui eƒt de votre ville, vous ƒalue. C’eƒt un ƒerviteur de Jéƒus-Chriƒt, 
qui combat ƒans ceƒƒe pour vous dans ƒes prières, afin que vous demeuriez fermes et parfaits, et que 
vous accompliƒƒiez pleinement tout ce que Dieu demande de vous :  13  car je puis bien lui rendre 
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ce témoignage, qu’il a un grand zèle pour vous, et pour ceux de Laodicée et d’Hiérapolis.  14  Luc 
médecin, notre cher frère, et Démas, vous ƒaluent.  15  Saluez de ma part nos frères de Laodicée, 
et Nymphas, et l’Egliƒe qui eƒt dans ƒa maiƒon.  16  Et lorsque cette lettre aura été lue parmi vous, 
ayez ƒoin qu’elle ƒoit lue auƒƒi dans l’Egliƒe de Laodicée, et qu’on vous liƒe de même celle des Laodi-
céens.  17  Dites à Archippe ce mot de ma part : Conƒidérez bien le miniƒtère que vous avez reçu du 
Seigneur, afin d’en remplir tous les devoirs.  18  Voici la ƒalutation que j’ajoute ici, moi Paul, de ma 
propre main : Souvenez-vous de mes liens. La grâce ƒoit avec vous. Amen. 



I  T h e s s a l o n i c i e n s 

CHAPITRE 1

P AUL, Silvain, et Timothée : à l’Egliƒe de Theƒƒalonique, qui eƒt en Dieu le 
Père, et en Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur. Que la grâce et la paix vous ƒoient 
données.  2  Nous rendons ƒans ceƒƒe grâces à Dieu pour vous tous, nous 
ƒouvenant continuellement de vous dans nos prières ;  3  et nous repréƒentant 

devant Dieu, qui eƒt notre Père, les oeuvres de votre foi, les travaux de votre charité, et la fermeté 
de l’eƒpérance que vous avez en notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt.  4  Car nous ƒavons, mes frères ché-
ris de Dieu, quelle a été votre élection ;  5  la prédication que nous vous avons faite de l’Evangile, 
n’ayant pas été ƒeulement en paroles, mais ayant été accompagnée de miracles, de la vertu du Saint-
Eƒprit, d’une pleine abondance de ƒes dons : et vous ƒavez auƒƒi de quelle manière j’ai agi parmi vous 
pour votre ƒalut.  6  Ainƒi vous êtes devenus nos imitateurs, et les imitateurs du Seigneur, ayant 
reçu la parole parmi de grandes afflictions, avec la joie du Saint-Eƒprit ;  7  de ƒorte que vous avez 
ƒervi de modèle à tous ceux qui ont embraƒƒé la foi dans la Macédoine et dans l’Achaïe.  8  Car non 
ƒeulement vous êtes cauƒe que la parole du Seigneur s’eƒt répandue avec éclat dans la Macédoine et 
dans l’Achaïe ; mais même la foi que vous avez en Dieu eƒt devenue ƒi célèbre partout, qu’il n’eƒt 
point néceƒƒaire que nous en parlions :  9  puisque tout le monde nous raconte à nous-mêmes quel a 
été le ƒuccès de notre arrivée parmi vous, et comme ayant quitté les idoles, vous vous êtes convertis 
à Dieu, pour ƒervir le Dieu vivant et véritable,  10  et pour attendre du ciel ƒon Fils Jéƒus, qu’il a 
reƒƒuƒcité d’entre les morts, et qui nous a délivrés de la colère à venir.
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CHAPITRE 2

1  CAR vous ƒavez vous-mêmes, mes frères, que notre arrivée vers vous n’a pas été vaine et ƒans 
fruit ;  2  mais après avoir beaucoup ƒouffert auparavant, comme vous ƒavez, et avoir été traités avec 
outrage dans Philippes, nous ne laiƒƒâmes pas, en nous confiant en notre Dieu, de vous prêcher har-
diment l’Evangile de Dieu parmi beaucoup de peines et de combats.  3  Car nous ne vous avons point 
prêché une doctrine d’erreur ou d’impureté ; et nous n’avons point eu deƒƒein de vous tromper.  4  
Mais comme Dieu nous a choiƒis pour nous confier ƒon Evangile, nous parlons auƒƒi, non pour plaire 
aux hommes, mais à Dieu, qui voit le fond de nos coeurs.  5  Car nous n’avons uƒé d’aucune parole de 
flatterie, comme vous le ƒavez ; et notre miniƒtère n’a point ƒervi de prétexte à notre avarice, Dieu 
en eƒt témoin ;  6  et nous n’avons point non plus recherché aucune gloire de la part des hommes, ni 
de vous, ni d’aucun autre ;  7  quoique nous euƒƒions pu, comme apôtres de Jéƒus-Chriƒt, vous char-
ger de notre ƒubƒiƒtance ; mais nous nous ƒommes conduits parmi vous avec une douceur d’enfants, 
comme une nourrice qui a ƒoin de ƒes enfants.  8  Auƒƒi dans l’affection que nous reƒƒentions pour 
vous, nous aurions ƒouhaité de vous donner, non ƒeulement la connaiƒƒance de l’Evangile de Dieu, 
mais auƒƒi notre propre vie, tant était grand l’amour que nous vous portions.  9  Car vous n’avez 
pas oublié, mes frères, quelle peine et quelle fatigue nous avons ƒoufferte, et comme nous vous 
avons prêché l’Evangile de Dieu en travaillant jour et nuit, pour n’être à charge à aucun de vous.  
10  Vous êtes témoins vous-mêmes, et Dieu l’eƒt auƒƒi, combien la manière dont je me ƒuis conduit 
envers vous qui avez embraƒƒé la foi, a été ƒainte, juƒte et irréprochable.  11  Et vous ƒavez que j’ai agi 
envers chacun de vous comme un père envers ƒes enfants ;  12  vous exhortant, vous conƒolant, et 
vous conjurant de vous conduire d’une manière digne de Dieu, qui vous a appelés à ƒon royaume 
et à ƒa gloire.  13  C’eƒt pourquoi auƒƒi, nous rendons à Dieu de continuelles actions de grâces, de ce 
qu’ayant entendu la parole de Dieu que nous vous prêchions, vous l’avez reçue, non comme la parole 
des hommes, mais comme étant, ainƒi qu’elle l’eƒt véritablement, la parole de Dieu, qui agit effica-
cement en vous qui êtes fidèles.  14  Car, mes frères, vous êtes devenus les imitateurs des Egliƒes de 
Dieu qui ont embraƒƒé la foi de Jéƒus-Chriƒt dans la Judée, ayant ƒouffert les mêmes perƒécutions de 
la part de vos concitoyens, que ces Egliƒes ont ƒouffertes de la part des Juifs :  15  qui ont tué même 
le Seigneur Jéƒus, et leurs prophètes ; qui nous ont perƒécutés ; qui ne plaiƒent point à Dieu, et qui 
ƒont ennemis de tous les hommes ;  16  qui nous empêchent d’annoncer aux gentils la parole qui doit 
les ƒauver, pour combler ainƒi la meƒure de leurs péchés. Car la colère de Dieu eƒt tombée ƒur eux, 
et y demeurera jusqu’à la fin.  17  Auƒƒi, mes frères, ayant été pour un peu de temps ƒéparés de vous, 
de corps, non de coeur, nous avons déƒiré avec d’autant plus d’ardeur et d’empreƒƒement de vous 
revoir.  18  C’eƒt pourquoi nous avons voulu vous aller trouver ; et moi Paul, j’en ai eu le deƒƒein une 
et deux fois ; mais Satan nous en a empêchés.  19  Et certes quelle eƒt notre eƒpérance, notre joie, et la 
couronne de notre gloire ? N’eƒt-ce pas vous qui l’êtes devant le Seigneur Jéƒus-Chriƒt, pour le jour 
de ƒon avènement ?  20  Car vous êtes notre gloire et notre joie.
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CHAPITRE 3

1  AINSI ne pouvant ƒouffrir plus longtemps de n’avoir point de vos nouvelles, j’aimai mieux 
demeurer tout ƒeul à Athènes ;  2  et je vous envoyai Timothée, notre frère, et miniƒtre de Dieu 
dans la prédication de l’Evangile de Jéƒus-Chriƒt, afin qu’il vous fortifiât, et qu’il vous exhortât à 
demeurer fermes dans votre foi ;  3  et que perƒonne ne fût ébranlé pour les perƒécutions qui nous 
arrivent : car vous ƒavez que c’eƒt à quoi nous ƒommes deƒtinés.  4  Dès lors même que nous étions 
parmi vous, nous vous prédiƒions que nous aurions des afflictions à ƒouffrir ; et nous en avons eu en 
effet, comme vous le ƒavez.  5  Ne pouvant donc attendre plus longtemps, je vous l’ai envoyé pour 
reconnaître l’état de votre foi, ayant appréhendé que le tentateur ne vous eût tentés, et que notre 
travail ne devînt inutile.  6  Mais Timothée étant revenu vers nous après vous avoir vus, et nous 
ayant rendu un ƒi bon témoignage de votre foi et de votre charité, et du ƒouvenir plein d’affection 
que vous avez ƒans ceƒƒe de nous, qui vous porte à déƒirer de nous voir, comme nous avons auƒƒi 
le même déƒir pour vous ;  7  il eƒt vrai, mes frères, que dans toutes les afflictions et dans tous les 
maux qui nous arrivent, votre foi nous fait trouver notre conƒolation en vous.  8  Car nous vivons 
maintenant, ƒi vous demeurez fermes dans le Seigneur.  9  Et certes quelles aƒƒez dignes actions 
de grâces pouvons-nous rendre à Dieu pour la joie dont nous nous ƒentons comblés devant lui à 
cauƒe de vous ?  10  Ce qui nous porte à le conjurer jour et nuit avec une ardeur extrême, de nous 
permettre d’aller vous voir, afin d’ajouter ce qui peut manquer encore à votre foi.  11  Que Dieu 
lui-même notre Père et Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur nous conduiƒe vers vous.  12  Que le Seigneur 
vous faƒƒe croître de plus en plus dans la charité que vous avez les uns pour les autres et envers tous, 
et qu’il la rende telle que la nôtre eƒt envers vous.  13  Qu’il affermiƒƒe vos coeurs en vous rendant 
irréprochables par la ƒainteté devant Dieu notre Père, au jour que Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur 
paraîtra avec tous ƒes ƒaints. Amen.

CHAPITRE 4

1  AU reƒte, mes frères, nous vous ƒupplions et vous conjurons par le Seigneur Jéƒus, qu’ayant appris 
de nous comment vous devez marcher dans la voie de Dieu pour lui plaire, vous y marchiez en effet 
de telle ƒorte, que vous vous y avanciez de plus en plus.  2  En effet, vous ƒavez quels préceptes nous 
vous avons donnés de la part du Seigneur Jéƒus.  3  Car la volonté de Dieu eƒt que vous ƒoyez ƒaints et 
purs ; que vous vous abƒteniez de la fornication ;  4  que chacun de vous ƒache conƒerver le vaƒe de ƒon 
corps ƒaintement et honnêtement,  5  et non point en ƒuivant les mouvements de la concupiƒcence, 
comme les païens qui ne connaiƒƒent point Dieu ;  6  et que ƒurtout à cet égard nul ne paƒƒe les bornes, 
ni ne faƒƒe tort à ƒon frère, parce que le Seigneur eƒt le vengeur de tous ces péchés, comme nous vous 
l’avons déjà déclaré et aƒƒuré de ƒa part.   7  Car Dieu ne nous a pas appelés pour être impurs, mais 
pour être ƒaints.  8  Celui donc qui mépriƒe ces règles, mépriƒe, non un homme, mais Dieu, qui nous 
a même donné ƒon Saint-Eƒprit.  9  Quant à ce qui regarde la charité fraternelle, vous n’avez pas 
beƒoin que je vous en écrive, puisque Dieu vous a appris lui-même à vous aimer les uns les autres.  10  
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Et vraiment vous le faites à l’égard de tous nos frères qui ƒont dans toute la Macédoine : mais je vous 
exhorte, mes frères, de vous avancer de plus en plus dans cet amour ;  11  de vous étudier à vivre en 
repos ; de vous appliquer chacun à ce que vous avez à faire ; de travailler de vos propres mains, ainƒi 
que nous vous l’avons ordonné :  12  afin que vous vous conduiƒiez honnêtement envers ceux qui 
ƒont hors de l’Egliƒe, et que vous vous mettiez en état de n’avoir beƒoin de perƒonne.  13  Or nous ne 
voulons pas, mes frères, que vous ignoriez ce que vous devez ƒavoir, touchant ceux qui dorment du 
ƒommeil de la mort, afin que vous ne vous attriƒtiez pas, comme font les autres hommes qui n’ont 
point d’eƒpérance.  14  Car ƒi nous croyons que Jéƒus eƒt mort et reƒƒuƒcité, nous devons croire auƒƒi 
que Dieu amènera avec Jéƒus ceux qui ƒe ƒeront endormis en lui.  15  Ainƒi nous vous déclarons, 
comme l’ayant appris du Seigneur, que nous qui ƒerons vivants et qui aurons été réƒervés pour ƒon 
avènement, nous ne préviendrons point ceux qui ƒeront dans le ƒommeil de la mort.  16  Car auƒƒitôt 
que le ƒignal aura été donné par la voix de l’archange, et par le ƒon de la trompette de Dieu, le Sei-
gneur lui-même deƒcendra du ciel, et ceux qui ƒeront morts en Jéƒus-Chriƒt, reƒƒuƒciteront d’abord.  
17  Puis nous autres qui ƒerons vivants, et qui aurons été réƒervés jusqu’alors, nous ƒerons emportés 
avec eux dans les nuées, pour aller au devant du Seigneur au milieu de l’air ; et ainƒi nous ƒerons pour 
jamais avec le Seigneur.  18  Conƒolez-vous donc les uns les autres par ces vérités.

CHAPITRE 5

1  OR pour ce qui regarde le temps et les moments, il n’eƒt pas beƒoin, mes frères, de vous en écrire ;  
2  parce que vous ƒavez bien vous-mêmes, que le jour du Seigneur doit venir comme un voleur de 
nuit.  3  Car lorsqu’ils diront, Nous voici en paix et en sûreté, ils ƒe trouveront ƒurpris tout d’un 
coup par une ruine imprévue, comme l’eƒt une femme groƒƒe par les douleurs de l’enfantement, ƒans 
qu’il leur reƒte aucun moyen de ƒe ƒauver.  4  Mais quant à vous, mes frères, vous n’êtes pas dans les 
ténèbres pour être ƒurpris de ce jour comme d’un voleur.  5  Vous êtes tous des enfants de lumière 
et des enfants du jour ; nous ne ƒommes point enfants de la nuit, ni des ténèbres.  6  Ne dormons 
donc point comme les autres ; mais veillons, et gardons-nous de l’enivrement de l’âme.  7  Car ceux 
qui dorment, dorment durant la nuit ; et ceux qui s’enivrent, s’enivrent durant la nuit.  8  Mais 
nous qui ƒommes enfants du jour, gardons-nous de cette ivreƒƒe ; et armons-nous en prenant pour 
cuiraƒƒe la foi et la charité, et pour casque l’eƒpérance du ƒalut.  9  Car Dieu ne nous a pas deƒtinés à 
être les objets de ƒa colère, mais à acquérir le ƒalut par notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt ;  10  qui eƒt mort 
pour nous, afin que, ƒoit que nous veillions, ou que nous dormions, nous vivions toujours avec lui.  
11  C’eƒt pourquoi conƒolez-vous mutuellement, et édifiez-vous les uns les autres, ainƒi que vous le 
faites.  12  Or nous vous ƒupplions, mes frères, de conƒidérer beaucoup ceux qui travaillent parmi 
vous, qui vous gouvernent ƒelon le Seigneur, et qui vous avertiƒƒent de votre devoir ;  13  et d’avoir 
pour eux une particulière vénération par un ƒentiment de charité, à cauƒe qu’ils travaillent pour votre 
ƒalut. Conƒervez toujours la paix avec eux.  14  Je vous prie encore, mes frères, reprenez ceux qui 
ƒont déréglés ; conƒolez ceux qui ont l’eƒprit abattu ; ƒupportez les faibles ; ƒoyez patients envers 
tous.  15  Prenez garde que nul ne rende à un autre le mal pour le mal ; mais cherchez toujours à faire 
du bien, et à vos frères, et à tout le monde.  16  Soyez toujours dans la joie.  17  Priez ƒans ceƒƒe.  18  
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Rendez grâces à Dieu en toutes choƒes : car c’eƒt là ce que Dieu veut que vous faƒƒiez tous en Jéƒus 
Chriƒt.  19  N’éteignez pas l’Eƒprit.  20  Ne mépriƒez pas les prophéties.  21  Eprouvez tout, et 
approuvez ce qui eƒt bon,  22  Abƒtenez-vous de tout ce qui a quelque apparence de mal.  23  Que 
le Dieu de paix vous ƒanctifie lui-même en toute manière : afin que tout ce qui eƒt en vous, l’eƒprit, 
l’âme et le corps, ƒe conƒervent ƒans tache pour l’avènement de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt.  24  
Celui qui vous a appelés eƒt fidèle, et c’eƒt lui qui fera cela en vous.  25  Mes frères, priez pour nous.  
26  Saluez tous nos frères en leur donnant le ƒaint baiƒer.  27  Je vous conjure par le Seigneur, de faire 
lire cette lettre devant tous les ƒaints frères.  28  La grâce de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt ƒoit avec 
vous. Amen.   



II   T h e s s a l o n i c i e n s

CHAPITRE 1

P AUL, Silvain, et Timothée : à l’Egliƒe de Theƒƒalonique, qui eƒt en Dieu 
notre Père, et en Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur.  2  Que Dieu notre Père et 
le Seigneur Jéƒus-Chriƒt vous donnent la grâce et la paix.  3  Nous devons, 
mes frères, rendre pour vous à Dieu de continuelles actions de grâces ; et 

il eƒt bien juƒte que nous le faƒƒions, puisque votre foi s’augmente de plus en plus, et que la charité 
que vous avez les uns pour les autres, prend tous les jours un nouvel accroiƒƒement :  4  de ƒorte 
que nous nous glorifions en vous dans les Egliƒes de Dieu, à cauƒe de la patience et de la foi avec 
laquelle vous demeurez fermes dans toutes les perƒécutions et les afflictions qui vous arrivent ;  5  qui 
ƒont les marques du juƒte jugement de Dieu, et qui ƒervent à vous rendre dignes de ƒon royaume, 
pour lequel auƒƒi vous ƒouffrez.  6  Car il eƒt bien juƒte devant Dieu, qu’il afflige à leur tour ceux qui 
vous affligent maintenant ;  7  et qu’il vous conƒole avec nous, vous qui êtes dans l’affliction, lorsque 
le Seigneur Jéƒus deƒcendra du ciel, et paraîtra avec les anges qui ƒont les miniƒtres de ƒa puiƒƒance ;  
8  lorsqu’il viendra au milieu des flammes ƒe venger de ceux qui ne connaiƒƒent point Dieu, et qui 
n’obéiƒƒent point à l’Evangile de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt ;  9  qui ƒouffriront la peine d’une éter-
nelle damnation, étant confondus par la face du Seigneur, et par la gloire de ƒa puiƒƒance ;  10  lorsqu’il 
viendra pour être glorifié dans ƒes ƒaints, et pour ƒe faire admirer dans tous ceux qui auront cru en 
lui ; puisque le témoignage que nous avons rendu à ƒa parole, a été reçu de vous dans l’attente de ce 
jour-là.  11  C’eƒt pourquoi nous prions ƒans ceƒƒe pour vous, et nous demandons à notre Dieu, qu’il 
vous rende dignes de ƒa vocation, et qu’il accompliƒƒe par ƒa puiƒƒance tous les deƒƒeins favorables de 
ƒa bonté ƒur vous, et l’oeuvre de votre foi :  12  afin que le nom de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt ƒoit 
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glorifié en vous, et que vous ƒoyez glorifiés en lui, par la grâce de notre Dieu et du Seigneur Jéƒus-
Chriƒt.

CHAPITRE 2

1  OR nous vous conjurons, mes frères, par l’avènement de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt, et par 
notre réunion avec lui,  2  que vous ne vous laiƒƒiez pas légèrement ébranler dans votre premier 
ƒentiment, et que vous ne vous troubliez pas en croyant ƒur la foi de quelque prophétie, ƒur quelque 
diƒcours, ou ƒur quelque lettre qu’on ƒuppoƒerait venir de nous, que le jour du Seigneur ƒoit près 
d’arriver.  3  Que perƒonne ne vous ƒéduiƒe en quelque manière que ce ƒoit : car ce jour ne viendra 
point que l’apoƒtaƒie ne ƒoit arrivée auparavant, et qu’on n’ait vu paraître l’homme de péché, cet 
enfant de perdition,  4  cet ennemi de Dieu, qui s’élèvera au-deƒƒus de tout ce qui eƒt appelé Dieu, 
ou qui eƒt adoré, jusqu’à s’aƒƒeoir dans le temple de Dieu, voulant lui-même paƒƒer pour Dieu.  5  Ne 
vous ƒouvient-il pas que je vous ai dit ces choƒes, lorsque j’étais encore avec vous ?  6  Et vous ƒavez 
bien ce qui empêche qu’il ne vienne, afin qu’il paraiƒƒe en ƒon temps.  7  Car le myƒtère d’iniquité ƒe 
forme dès à préƒent ; et il reƒte ƒeulement, que celui qui tient maintenant, tienne encore, jusqu’à ce 
qu’il ƒoit ôté du monde.  8  Et alors ƒe découvrira l’impie, que le Seigneur Jéƒus détruira par le ƒouffle 
de ƒa bouche, et qu’il perdra par l’éclat de ƒa préƒence ;  9  cet impie qui doit venir accompagné de la 
puiƒƒance de Satan, avec toutes ƒortes de miracles, de ƒignes et de prodiges trompeurs,  10  et avec 
toutes les illuƒions qui peuvent porter à l’iniquité ceux qui périƒƒent, parce qu’ils n’ont pas reçu et 
aimé la vérité pour être ƒauvés.  11  C’eƒt pourquoi Dieu leur enverra des illuƒions ƒi efficaces, qu’ils 
croiront au menƒonge ;  12  afin que tous ceux qui n’ont point cru la vérité, mais qui ont conƒenti à 
l’iniquité, ƒoient condamnés.  13  Quant à nous, mes frères chéris du Seigneur, nous nous ƒentons 
obligés de rendre pour vous à Dieu de continuelles actions de grâces, de ce qu’il vous a choiƒis 
comme des prémices, pour vous ƒauver par la ƒanctification de l’Eƒprit, et par la foi de la vérité ;  
14  vous appelant à cet état par notre Evangile, pour vous faire acquérir la gloire de notre Seigneur 
Jéƒus-Chriƒt.  15  C’eƒt pourquoi, mes frères, demeurez fermes, et conƒervez les traditions que 
vous avez appriƒes, ƒoit par nos paroles, ƒoit par notre lettre.  16  Que notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt, 
et Dieu notre Père, qui nous a aimés et qui nous a donné par ƒa grâce une conƒolation éternelle et 
une ƒi heureuƒe eƒpérance,  17  conƒole lui-même vos coeurs, et vous affermiƒƒe dans toutes ƒortes de 
bonnes oeuvres, et dans la bonne doctrine.

CHAPITRE 3

1  AU reƒte, mes frères, priez pour nous, afin que la parole de Dieu ƒe répande de plus en plus, et 
qu’elle ƒoit honorée partout comme elle l’eƒt parmi vous ;  2  et afin que nous ƒoyons délivrés des 
hommes intraitables et méchants : car la foi n’eƒt pas commune à tous.  3  Mais Dieu eƒt fidèle, et il 
vous affermira, et vous préƒervera du malin eƒprit.  4  Pour ce qui vous regarde, nous avons cette 
confiance en la bonté du Seigneur, que vous accompliƒƒez, et que vous accomplirez à l’avenir, ce que 
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nous vous ordonnons.  5  Que le Seigneur vous donne un coeur droit, dans l’amour de Dieu, et dans 
la patience de Jéƒus-Chriƒt.  6  Nous vous ordonnons, mes frères, au nom de notre Seigneur Jéƒus-
Chriƒt, de vous retirer de tous ceux d’entre vos frères qui ƒe conduiƒent d’une manière déréglée, et 
non ƒelon la tradition et la forme de vie qu’ils ont reçue de nous.  7  Car vous ƒavez vous-mêmes ce 
qu’il faut faire pour nous imiter, puisqu’il n’y a rien eu de déréglé dans la manière dont nous avons 
vécu parmi vous.  8  Et nous n’avons mangé gratuitement le pain de perƒonne ; mais nous avons 
travaillé jour et nuit avec peine et avec fatigue, pour n’être à charge à aucun de vous.  9  Ce n’eƒt 
pas que nous n’en euƒƒions le pouvoir ; mais c’eƒt que nous avons voulu nous donner nous-mêmes 
pour modèle, afin que vous nous imitaƒƒiez.  10  Auƒƒi lorsque nous étions avec vous, nous vous 
déclarions, que celui qui ne veut point travailler, ne doit point manger.  11  Car nous apprenons 
qu’il y en a parmi vous qui ƒe conduiƒent d’une manière déréglée, qui ne travaillent point, et qui ƒe 
mêlent de ce qui ne les regarde pas.  12  Or nous ordonnons à ces perƒonnes, et nous les conjurons 
par notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt, de manger leur pain en travaillant en ƒilence.  13  Et pour vous, mes 
frères, ne vous laƒƒez point de faire du bien.  14  Si quelqu’un n’obéit pas à ce que nous ordonnons 
par notre lettre, notez-le, et n’ayez point de commerce avec lui, afin qu’il en ait de la confuƒion et 
de la honte.  15  Ne le conƒidérez pas néanmoins comme un ennemi, mais reprenez-le comme votre 
frère.  16  Que le Seigneur de paix vous donne ƒa paix en tout temps et en tout lieu. Que le Seigneur 
ƒoit avec vous tous.  17  Je vous ƒalue ici de ma propre main, moi Paul. C’eƒt là mon ƒeing dans toutes 
mes lettres ; J’écris ainƒi.  18  La grâce de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt ƒoit avec vous tous. Amen. 



I  T i m o t h é e

CHAPITRE 1

P AUL, apôtre de Jéƒus-Chriƒt, par l’ordre de Dieu notre Sauveur, et de 
Jéƒus-Chriƒt notre eƒpérance :  2  à Timothée, ƒon cher fils dans la foi. Que 
Dieu notre Père et Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur vous donnent la grâce, la 
miƒéricorde et la paix.  3  Je vous prie, comme je l’ai fait en partant pour la 

Macédoine, de demeurer à Ephèƒe, d’avertir quelques-uns de ne point enƒeigner une doctrine dif-
férente de la nôtre,  4  et de ne point s’amuƒer à des fables et à des généalogies ƒans fin, qui ƒervent 
plus à exciter des diƒputes, qu’à fonder par la foi l’édifice de Dieu.  5  Car la fin des commandements, 
c’eƒt la charité qui naît d’un coeur pur, d’une bonne conƒcience et d’une foi ƒincère :  6  devoirs d’où 
quelques-uns ƒe détournant, ƒe ƒont égarés en de vains diƒcours,  7  voulant être les docteurs de la 
loi, et ne ƒachant ni ce qu’ils diƒent, ni ce qu’ils aƒƒurent ƒi hardiment.  8  Or nous ƒavons que la loi 
eƒt bonne, ƒi on en uƒe ƒelon l’eƒprit de la loi ;  9  en reconnaiƒƒant que la loi n’eƒt pas pour le juƒte, 
mais pour les méchants et les eƒprits rebelles, pour les impies et les pécheurs, pour les ƒcélérats et les 
profanes, pour les meurtriers de leur père ou de leur mère, pour les homicides,  10  les fornicateurs, 
les abominables, les voleurs d’hommes, les menteurs, les parjures, et s’il y a quelque autre choƒe qui 
ƒoit contraire à la ƒaine doctrine,  11  qui eƒt ƒelon l’Evangile de la gloire de Dieu ƒouverainement heu-
reux, dont la diƒpenƒation m’a été confiée.  12  Je rends grâces à notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt, qui m’a 
fortifié, de ce qu’il m’a jugé fidèle, en m’établiƒƒant dans ƒon miniƒtère :  13  moi qui étais auparavant 
un blaƒphémateur, un perƒécuteur et un ennemi outrageux ; mais j’ai obtenu miƒéricorde de Dieu, 
parce que j’ai fait tous ces maux dans l’ignorance, n’ayant pas la foi.  14  Et la grâce de notre Seigneur 
s’eƒt répandue ƒur moi avec abondance, en me rempliƒƒant de la foi et de la charité qui eƒt en Jéƒus-
Chriƒt.  15  C’eƒt une vérité certaine, et digne d’être reçue avec une parfaite ƒoumiƒƒion : Que Jéƒus-
Chriƒt eƒt venu dans le monde ƒauver les pécheurs, entre lesquels je ƒuis le premier.  16  Mais j’ai reçu 
miƒéricorde, afin que je fuƒƒe le premier en qui Jéƒus-Chriƒt fît éclater ƒon extrême patience, et que 
j’en devinƒƒe comme un modèle et un exemple à ceux qui croiront en lui pour acquérir la vie éternelle.  
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17  Au Roi des ƒiècles, immortel, inviƒible, à l’unique Dieu, ƒoit honneur et gloire dans les ƒiècles 
des ƒiècles. Amen.  18  Ce que je vous recommande donc, mon fils Timothée, c’eƒt qu’accompliƒƒant 
les prophéties qu’on a faites autrefois de vous, vous vous acquittiez de tous les devoirs de la milice 
ƒainte,  19  conƒervant la foi et la bonne conƒcience, à laquelle quelques-uns ayant renoncé, ont fait 
naufrage en la foi ;  20  de ce nombre ƒont Hyménée et Alexandre, que j’ai livrés à Satan, afin qu’ils 
apprennent à ne plus blaƒphémer.

CHAPITRE 2

1  JE vous conjure donc avant toutes choƒes, que l’on faƒƒe des ƒupplications, des prières, des 
demandes et des actions de grâces pour tous les hommes,  2  pour les rois, et pour tous ceux qui 
ƒont élevés en dignité ; afin que nous menions une vie paiƒible et tranquille, dans toute ƒorte de 
piété et d’honnêteté.  3  Car cela eƒt bon, et agréable à Dieu notre Sauveur,  4  qui veut que tous les 
hommes ƒoient ƒauvés, et qu’ils viennent à la connaiƒƒance de la vérité.  5  Car il n’y a qu’un Dieu, ni 
qu’un médiateur entre Dieu et les hommes, Jéƒus-Chriƒt homme,  6  qui s’eƒt livré lui-même pour 
la rédemption de tous, rendant ainƒi témoignage à la vérité dans le temps qui avait été marqué.  7  
C’eƒt pour cela que j’ai été établi prédicateur et apôtre (je dis la vérité, et je ne mens point) ; j’ai été 
établi, dis-je, le docteur des nations dans la foi et dans la vérité.  8  Je veux donc que les hommes 
prient en tout lieu, levant des mains pures, ƒans colère et ƒans contention.  9  Que les femmes auƒƒi 
prient étant vêtues comme l’honnêteté le demande ; qu’elles ƒe parent de modeƒtie et de chaƒteté, 
et non avec des cheveux friƒés, ni des ornements d’or, ni des perles, ni des habits ƒomptueux ;  10  
mais avec de bonnes oeuvres, comme le doivent des femmes qui font profeƒƒion de piété.  11  Que 
les femmes ƒe tiennent en ƒilence, et dans une entière ƒoumiƒƒion lorsqu’on les inƒtruit.  12  Je ne 
permets point aux femmes d’enƒeigner, ni de prendre autorité ƒur leurs maris ; mais je leur ordonne 
de demeurer dans le ƒilence.  13  Car Adam a été formé le premier, et Eve enƒuite.  14  Et Adam 
n’a point été ƒéduit ; mais la femme ayant été ƒéduite, eƒt tombée dans la déƒobéiƒƒance.  15  Elle ƒe 
ƒauvera néanmoins par les enfants qu’elle aura mis au monde, s’ils perƒévèrent dans la foi, dans la 
charité, dans la ƒainteté, et dans une vie bien réglée.

CHAPITRE 3

1  C’EST une vérité certaine, que ƒi quelqu’un ƒouhaite l’épiƒcopat, il déƒire une fonction et une 
oeuvre ƒainte.  2  Il faut donc que l’évêque ƒoit irrépréhenƒible ; qu’il n’ait épouƒé qu’une femme1 ;  
qu’il ƒoit ƒobre, prudent, grave et modeƒte, chaƒte, aimant l’hoƒpitalité, capable d’inƒtruire ;  3  
qu’il ne ƒoit ni ƒujet au vin, ni violent et prompt à frapper, mais équitable et modéré, éloigné des 
conteƒtations, déƒintéreƒƒé ;  4  qu’il gouverne bien ƒa propre famille, et qu’il maintienne ƒes enfants 
dans l’obéiƒƒance et dans toute ƒorte d’honnêteté.  5  Car ƒi quelqu’un ne ƒait pas gouverner ƒa propre 
famille, comment pourra-t-il conduire l’Egliƒe de Dieu ?  6  Que ce ne ƒoit point un néophyte ; de 

1 - Gr. mari d’une ƒeule femme.
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peur que s’élevant d’orgueil, il ne tombe dans la même condamnation que le diable.  7  Il faut encore 
qu’il ait bon témoignage de ceux qui ƒont hors de l’Egliƒe ; de peur qu’il ne tombe dans l’opprobre, et 
dans le piège du démon.  8  Que les diacres de même ƒoient honnêtes et bien réglés ; qu’ils ne ƒoient 
point doubles dans leurs paroles, ni ƒujets à boire beaucoup de vin ; qu’ils ne cherchent point de gain 
honteux ;  9  mais qu’ils conƒervent le myƒtère de la foi avec une conƒcience pure.  10  Ils doivent auƒƒi 
être éprouvés auparavant, puis admis au ƒacré miniƒtère, s’ils ƒont ƒans reproche.  11  Que les femmes 
de même ƒoient chaƒtes et bien réglées, exemptes de médiƒance, ƒobres, fidèles en toutes choƒes.  
12  Qu’on prenne pour diacres ceux qui n’auront épouƒé qu’une femme2, qui gouvernent bien leurs 
enfants et leurs propres familles.  13  Car le bon uƒage de leur miniƒtère leur ƒera un degré légitime 
pour monter plus haut, et leur donnera une grande confiance dans la foi de Jéƒus-Chriƒt.  14  Je vous 
écris ceci, quoi que j’eƒpère d’aller bientôt vous voir ;  15  afin que, ƒi je tardais plus longtemps, vous 
ƒachiez comment vous devez vous conduire dans la maiƒon de Dieu, qui eƒt l’Egliƒe du Dieu vivant, 
la colonne et la baƒe de la vérité.  16  Et ƒans doute c’eƒt quelque choƒe de grand que ce myƒtère de 
piété, qui s’eƒt fait voir dans la chair, a été juƒtifié par l’Eƒprit, a été manifeƒté aux anges, prêché aux 
nations, cru dans le monde, reçu dans la gloire.   

CHAPITRE 4

1  OR l’Eƒprit dit expreƒƒément que, dans les temps à venir, quelques-uns abandonneront la foi, en 
ƒuivant des eƒprits d’erreur et des doctrines diaboliques,  2  enƒeignées par des impoƒteurs pleins 
d’hypocriƒie, dont la conƒcience eƒt noircie de crimes ;  3  qui interdiront le mariage, et l’uƒage des 
viandes que Dieu a créées pour être reçues avec action de grâces par les fidèles, et par ceux qui 
connaiƒƒent la vérité.  4  Car tout ce que Dieu a créé eƒt bon, et l’on ne doit rien rejeter de ce qui 
ƒe mange avec action de grâces ;  5  parce qu’il eƒt ƒanctifié par la parole de Dieu, et par la prière.  6  
Enƒeignant ceci aux frères, vous ƒerez un bon miniƒtre de Jéƒus-Chriƒt, vous nourriƒƒant des vérités 
de la foi, et de la bonne doctrine que vous avez ƒuivie.  7  Fuyez les fables impertinentes et puériles 
et exercez-vous à la piété.  8  Car les exercices corporels ƒervent à peu de choƒe ; mais la piété eƒt utile 
à tout, et c’eƒt à elle que les biens de la vie préƒente et ceux de la vie future ont été promis.  9  Ce que 
je vous dis eƒt une vérité certaine, et digne d’être reçue avec une entière ƒoumiƒƒion :  10  Car ce qui 
nous porte à ƒouffrir tous les maux et tous les outrages dont on nous charge, c’eƒt que nous eƒpérons 
au Dieu vivant, qui eƒt le Sauveur de tous les hommes, et principalement des fidèles.  11  Annoncez 
ces choƒes, et enƒeignez-les.  12  Que perƒonne ne vous mépriƒe à cauƒe de votre jeuneƒƒe ; mais ren-
dez-vous l’exemple et le modèle des fidèles dans les entretiens, dans la manière d’agir avec le pro-
chain, dans la charité, dans la foi, dans la chaƒteté.  13  En attendant que je vienne, appliquez-vous à 
la lecture, à l’exhortation et à l’inƒtruction.  14  Ne négligez pas la grâce qui eƒt en vous, qui vous a été 
donnée, ƒuivant une révélation prophétique, par l’impoƒition des mains des prêtres3.  15  Méditez ces 
choƒes, ƒoyez-en toujours occupé, afin que votre avancement ƒoit connu de tous.  16  Veillez ƒur vous 
même, et ƒur l’inƒtruction des autres ; demeurez ferme dans ces exercices : car agiƒƒant de la ƒorte 

2 - Gr. qui ƒoient maris d’une ƒeule femme.
3 - Gr. des anciens.
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vous vous ƒauverez vous-même, et ceux qui vous écoutent.   

CHAPITRE 5

1  NE reprenez pas les vieillards avec rudeƒƒe ; mais avertiƒƒez-les comme vos pères ; les jeunes 
hommes, comme vos frères ;  2  les femmes âgées, comme vos mères ; les jeunes, comme vos ƒoeurs, 
avec toute ƒorte de pureté.  3  Honorez et aƒƒiƒtez les veuves qui ƒont vraiment veuves.  4  Si quelque 
veuve a des fils ou des petits-fils, qu’ils apprennent premièrement à exercer leur piété envers leur 
propre famille, et à rendre à leurs pères et à leurs mères ce qu’ils ont reçu d’eux : car c’eƒt une choƒe 
agréable à Dieu.  5  Mais que la veuve qui eƒt vraiment veuve et abandonnée, eƒpère en Dieu, et 
perƒévère jour et nuit dans les prières et les oraiƒons.  6  Car pour celle qui vit dans les délices, elle 
eƒt morte, quoiqu’elle paraiƒƒe vivante.  7  Faites-leur donc entendre ceci, afin qu’elles ƒe conduiƒent 
d’une manière irrépréhenƒible.  8  Si quelqu’un n’a pas ƒoin des ƒiens, et particulièrement de ceux de 
ƒa maiƒon, il a renoncé à la foi, et eƒt pire qu’un infidèle.  9  Que celle qui ƒera choiƒie pour être miƒe 
au rang des veuves, n’ait pas moins de ƒoixante ans ; qu’elle n’ait eu qu’un mari ;  10  et qu’on puiƒƒe 
rendre témoignage de ƒes bonnes oeuvres : ƒi elle a bien élevé ƒes enfants, ƒi elle a exercé l’hoƒpitalité, 
ƒi elle a lavé les pieds des ƒaints, ƒi elle a ƒecouru les affligés, ƒi elle s’eƒt appliquée à toutes ƒortes de 
bonnes oeuvres.  11  Mais n’admettez point en ce nombre les jeunes veuves ; parce que la molleƒƒe de 
leur vie les portant à ƒecouer le joug de Jéƒus-Chriƒt, elles veulent ƒe remarier,  12  s’engageant ainƒi 
dans la condamnation par le violement de la foi qu’elles lui avaient donnée auparavant.  13  Mais de 
plus, elles deviennent fainéantes, et s’accoutument à courir par les maiƒons ; et non ƒeulement elles 
ƒont fainéantes, mais encore cauƒeuƒes et curieuƒes, s’entretenant de choƒes dont elles ne devraient 
point parler.  14  J’aime donc mieux que les jeunes ƒe marient ; qu’elles aient des enfants ; qu’elles 
gouvernent leur ménage ; et qu’elles ne donnent aucun ƒujet aux ennemis de notre religion de nous 
faire des reproches.  15  Car il y en a déjà quelques-unes qui ƒe ƒont détournées pour ƒuivre Satan.  16  
Si quelqu’un des fidèles a des veuves qui lui ƒoient proches, qu’il leur donne ce qui leur eƒt néceƒƒaire, 
et que l’Egliƒe n’en ƒoit pas chargée ; afin qu’elle puiƒƒe ƒuffire à l’entretien de  celles qui ƒont vraiment 
veuves.  17  Que les prêtres4 qui gouvernent bien, ƒoient doublement honorés ; principalement 
ceux qui travaillent à la prédication de la parole, et à l’inƒtruction des peuples.  18  Car l’Ecriture 
dit : Vous ne lierez point la bouche au boeuf qui foule le grain ; et  : Celui qui travaille, eƒt digne du 
prix de ƒon travail.  19  Ne recevez point d’accuƒation contre un prêtre5, que ƒur la dépoƒition de 
deux ou trois témoins.  20  Reprenez devant tout le monde ceux qui ƒeront coupables de crimes, 
afin que les autres aient de la crainte.  21  Je vous conjure devant Dieu, devant Jéƒus-Chriƒt, et les 
anges élus, d’obƒerver ces choƒes, ƒans prévention et ƒans préjugé, ne faiƒant rien par des inclinations 
particulières.  22  N’impoƒez légèrement les mains à perƒonne, et ne vous rendez point participant 
des péchés d’autrui. Conƒervez-vous pur vous-même.  23  Ne continuez plus de ne boire que de 
l’eau ; mais uƒez d’un peu de vin, à cauƒe de votre eƒtomac et de vos fréquentes maladies.  24  Il y a 
des perƒonnes dont les péchés ƒont connus avant le jugement et l’examen qu’on pourrait en faire ; il 

4 - Gr. les anciens.
5 - Gr. contre un ancien.
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y en a d’autres qui ne ƒe découvrent qu’enƒuite de cet examen.  25  Il y en a de même dont les bonnes 
oeuvres ƒont viƒibles avant qu’on les éliƒe ; et ƒi elles ne le ƒont pas encore, elles ne demeureront pas 
longtemps cachées.   

CHAPITRE 6

1  QUE tous les ƒerviteurs qui ƒont ƒous le joug de la ƒervitude, ƒachent qu’ils ƒont obligés de rendre 
toute ƒorte d’honneur à leurs maîtres ; afin de n’être pas cauƒe que le nom et la doctrine de Dieu 
ƒoient expoƒés à la médiƒance des hommes. 2  Que ceux qui ont des maîtres fidèles, ne les mépriƒent 
pas parce qu’ils ƒont leurs frères ; mais qu’ils les ƒervent au contraire encore mieux, parce qu’ils ƒont 
fidèles et plus dignes d’être aimés, comme étant participants de la même grâce : voilà ce que vous 
devez leur enƒeigner, et à quoi vous devez les exhorter. 3  Si quelqu’un enƒeigne une doctrine dif-
férente de celle-ci, et n’embraƒƒe pas les ƒaintes6 inƒtructions de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt, et 
la doctrine qui eƒt ƒelon la piété,  4  il eƒt enflé d’orgueil, et il ne ƒait rien ; mais il eƒt poƒƒédé d’une 
maladie d’eƒprit qui l’emporte en des queƒtions et des combats de paroles, d’où naiƒƒent l’envie, les 
conteƒtations, les médiƒances, les mauvais ƒoupçons,  5  les diƒputes pernicieuƒes de perƒonnes qui ont 
l’eƒprit corrompu ; qui ƒont privées de la vérité, et s’imaginent que la piété doit leur ƒervir de moyen 
pour s’enrichir. 6  Il eƒt vrai néanmoins que c’eƒt une grande richeƒƒe que la piété, et la modération 
d’un eƒprit qui ƒe contente de ce qui ƒuffit. 7  Car nous n’avons rien apporté en ce monde, et il eƒt ƒans 
doute que nous n’en pouvons auƒƒi rien emporter. 8  Ayant donc de quoi nous nourrir et de quoi 
nous couvrir, nous devons être contents ;  9  mais ceux qui veulent devenir riches, tombent dans 
la tentation et dans le piège du diable, et en divers déƒirs inutiles et pernicieux, qui précipitent les 
hommes dans l’abîme de la perdition et de la damnation. 10  Car l’amour des richeƒƒes eƒt la racine 
de tous les maux ; et quelques-uns en étant poƒƒédés, ƒe ƒont égarés de la foi, et ƒe ƒont embarraƒƒés 
en une infinité d’afflictions et de peines. 11  Mais pour vous, ô homme de Dieu, fuyez ces choƒes ; et 
ƒuivez en tout la juƒtice, la piété, la foi, la charité, la patience, la douceur. 12  Soyez fort et courageux 
dans le ƒaint combat de la foi ; travaillez à remporter le prix de la vie éternelle, à laquelle vous avez 
été appelé, ayant ƒi excellemment confeƒƒé la foi en préƒence de pluƒieurs témoins. 13  Je vous ordonne 
devant Dieu, qui fait vivre tout ce qui vit, et devant Jéƒus-Chriƒt qui a rendu ƒous Ponce Pilate un 
ƒi excellent témoignage à la vérité,  14  de garder les préceptes que je vous donne, en vous conƒervant 
ƒans tache et ƒans reproche, jusqu’à l’avènement glorieux de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt,  15  que 
doit faire paraître en ƒon temps celui qui eƒt ƒouverainement heureux, qui eƒt le ƒeul puiƒƒant, le Roi 
des rois, et le Seigneur des ƒeigneurs ;  16  qui ƒeul poƒƒède l’immortalité, qui habite une lumière 
inacceƒƒible, que nul des hommes n’a vu et ne peut voir, à qui eƒt l’honneur et l’empire dans l’éternité. 
Amen. 17  Ordonnez aux riches de ce monde : de n’être point orgueilleux, de ne mettre point leur 
confiance dans les richeƒƒes incertaines et périƒƒables, mais dans le Dieu vivant, qui nous fournit avec 
abondance tout ce qui eƒt néceƒƒaire à la vie ;  18  d’être charitables et bienfaiƒants ; de ƒe rendre riches 
en bonnes oeuvres ; de donner l’aumône de bon coeur ; de faire part de leurs biens ;  19  de ƒe faire 
un tréƒor et un fondement ƒolide pour l’avenir, afin d’arriver à la véritable vie. 20  O Timothée, 

6 - Gr. ƒaines.
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gardez le dépôt qui vous a été confié, fuyant les profanes nouveautés de paroles, et toute doctrine 
contraire qui porte fauƒƒement le nom de ƒcience ;  21  dont quelques-uns faiƒant profeƒƒion ƒe ƒont 
égarés de la foi. Que la grâce demeure avec vous. Amen. 
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II   T i m o t h é e

CHAPITRE 1

P AUL, apôtre de Jéƒus-Chriƒt, par la volonté de Dieu, ƒelon la promeƒƒe de la 
vie que nous avons en Jéƒus-Chriƒt :  2  à Timothée, ƒon fils bien-aimé. Dieu 
le Père et Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur vous donnent la grâce, la miƒéricorde 
et la paix.  3  Je rends grâces à Dieu, que mes ancêtres ont ƒervi, et que je 

ƒers avec une conƒcience pure, de ce que nuit et jour je me ƒouviens continuellement de vous dans 
mes prières :  4  car je me ƒouviens de vos larmes, et je déƒire de vous voir, afin d’être rempli de 
joie ;  5  me repréƒentant cette foi ƒincère qui eƒt en vous, qu’a eue premièrement Loïde, votre aïeule, 
et Eunice, votre mère, et que je ƒuis très-perƒuadé que vous avez auƒƒi.  6  C’eƒt pourquoi je vous 
avertis de rallumer ce feu de la grâce de Dieu, que vous avez reçue par l’impoƒition de mes mains.  
7  Car Dieu ne nous a pas donné un eƒprit de timidité, mais un eƒprit de courage, d’amour et de 
ƒageƒƒe.  8  Ne rougiƒƒez donc point de notre Seigneur que vous devez confeƒƒer, ni de moi qui ƒuis 
ƒon captif ; mais ƒouffrez avec moi pour l’Evangile, ƒelon la force que vous recevrez de Dieu ;  9  qui 
nous a ƒauvés, et nous a appelés par ƒa vocation ƒainte, non ƒelon nos oeuvres, mais ƒelon le décret de 
ƒa volonté, et ƒelon la grâce qui nous a été donnée en Jéƒus-Chriƒt avant tous les ƒiècles,  10  et qui a 
paru maintenant par l’avènement de notre Sauveur Jéƒus-Chriƒt, qui a détruit la mort, et nous a 
découvert par l’Evangile la vie et l’immortalité.  11  C’eƒt pour cela que j’ai été établi le prédicateur, 
l’apôtre et le maître des nations ;  12  et c’eƒt ce qui m’a attiré les maux que je ƒouffre ; mais je n’en rou-
gis point. Car je ƒais qui eƒt celui à qui j’ai confié mon dépôt, et je ƒuis perƒuadé qu’il eƒt aƒƒez puiƒƒant 
pour me le garder jusqu’à ce grand jour.  13  Propoƒez-vous pour modèle les ƒaines inƒtructions que 
vous avez entendues de ma bouche, touchant la foi, et la charité qui eƒt en Jéƒus-Chriƒt.  14  Gardez, 
par le Saint-Eƒprit qui habite en nous, l’excellent dépôt qui vous a été confié.  15  Vous ƒavez que tous 
ceux qui ƒont en Aƒie ƒe ƒont éloignés de moi. Phygelle et Hermogène ƒont de ce nombre.  16  Que le 
Seigneur répande ƒa miƒéricorde ƒur la famille d’Onéƒiphore, parce qu’il m’a ƒouvent ƒoulagé, et qu’il 
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n’a point rougi de mes chaînes ;  17  mais qu’étant venu à Rome, il m’a cherché avec grand ƒoin, et m’a 
trouvé.  18  Que le Seigneur lui faƒƒe la grâce de trouver miƒéricorde devant lui en ce dernier jour : 
car vous ƒavez mieux que perƒonne combien d’aƒƒiƒtances il m’a rendues à Ephèƒe.

CHAPITRE 2

1  FORTIF IEZ-VOUS donc, ô mon fils, par la grâce qui eƒt en Jéƒus-Chriƒt.  2  Et gardant ce que 
vous avez appris de moi devant pluƒieurs témoins, donnez-le en dépôt à des hommes fidèles, qui 
ƒoient eux-mêmes capables d’en inƒtruire d’autres.  3  Souffrez conƒtamment les peines de votre 
miniƒtère, comme un bon ƒoldat de Jéƒus-Chriƒt.  4  Celui qui eƒt enrôlé au ƒervice de Dieu, ne 
s’embarraƒƒe point dans les affaires ƒéculières, pour ne s’occuper qu’à plaire à celui qui l’a enrôlé.  
5  Celui qui combat dans les jeux publics, n’eƒt couronné qu’après avoir combattu ƒelon la loi des 
combattants.  6  Un laboureur qui a bien travaillé, doit le premier avoir part à la récolte des fruits.  
7  Comprenez bien ce que je vous dis : car le Seigneur vous donnera l’intelligence en toutes choƒes.  
8  Souvenez-vous que notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt, qui eƒt né de la race de David, eƒt reƒƒuƒcité 
d’entre les morts, ƒelon l’Evangile que je prêche ;  9  pour lequel je ƒouffre beaucoup de maux, jusqu’à 
être dans les chaînes comme un ƒcélérat ; mais la parole de Dieu n’eƒt point enchaînée.  10  C’eƒt 
pourquoi j’endure tout pour l’amour des élus, afin qu’ils acquièrent auƒƒi bien que nous le ƒalut qui 
eƒt en Jéƒus-Chriƒt, avec la gloire du ciel.  11  C’eƒt une vérité très-aƒƒurée, que ƒi nous mourons avec 
Jéƒus-Chriƒt, nous vivrons auƒƒi avec lui.  12  Si nous ƒouffrons avec lui, nous régnerons auƒƒi avec 
lui. Si nous le renonçons, il nous renoncera auƒƒi.  13  Si nous lui ƒommes infidèles, il ne laiƒƒera pas 
de demeurer fidèle  ; car il ne peut pas ƒe contredire lui-même  14  Donnez ces avertiƒƒements, et 
prenez-en le Seigneur à témoin. Ne vous amuƒez point à des diƒputes de paroles, qui ne ƒont bonnes 
qu’à pervertir ceux qui les écoutent.  15  Mettez-vous en état de paraître devant Dieu comme un 
miniƒtre digne de ƒon approbation, qui ne fait rien dont il ait ƒujet de rougir, et qui ƒait bien diƒpenƒer 
la parole de la vérité.  16  Fuyez ceux qui tiennent des diƒcours vains et profanes : car ils croîtront 
de plus en plus dans l’impiété ;  17  et leur doctrine, comme la gangrène, gâtera peu à peu ce qui eƒt 
ƒain. De ce nombre ƒont Hyménée et Philète,  18  qui ƒe ƒont écartés de la vérité, en diƒant, que la 
réƒurrection eƒt déjà arrivée, et qui ont ainƒi renverƒé la foi de quelques-uns.  19  Mais le ƒolide fon-
dement de Dieu demeure ferme, ayant pour ƒceau cette parole, Le Seigneur connaît ceux qui ƒont à 
lui ; et cette autre, Que quiconque invoque le nom de Jéƒus-Chriƒt, s’éloigne de l’iniquité.  20  Dans 
une grande maiƒon il n’y a pas ƒeulement des vaƒes d’or et d’argent, mais il y en a auƒƒi de bois et de 
terre ; et les uns ƒont pour des uƒages honnêtes, les autres pour des uƒages honteux.  21  Si quelqu’un 
donc ƒe garde pur de ces choƒes, il ƒera un vaƒe d’honneur, ƒanctifié, et propre au ƒervice du Seigneur, 
préparé pour toutes ƒortes de bonnes oeuvres.  22  Fuyez les paƒƒions des jeunes gens ; et ƒuivez la 
juƒtice, la foi, la charité et la paix, avec ceux qui invoquent le Seigneur d’un coeur pur.  23  Quant aux 
queƒtions qui ƒont propoƒées ƒans raiƒon et ƒans ƒageƒƒe, évitez-les, ƒachant qu’elles ƒont une ƒource 
de conteƒtations.  24  Or il ne faut pas que le ƒerviteur du Seigneur s’amuƒe à conteƒter ; mais il doit 
être modéré envers tout le monde, capable d’inƒtruire, et patient.  25  Il doit reprendre avec dou-
ceur ceux qui réƒiƒtent à la vérité, dans l’eƒpérance que Dieu pourra leur donner un jour l’eƒprit de 
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pénitence7, pour la leur faire connaître ;  26  et qu’ainƒi ils ƒortiront des pièges du diable, qui les tient 
captifs pour en faire ce qu’il lui plaît.

CHAPITRE 3

1  OR ƒachez que dans les derniers jours il viendra des temps fâcheux.  2  Car il y aura des hommes 
amoureux d’eux-mêmes, avares, glorieux, ƒuperbes, médiƒants, déƒobéiƒƒants à leurs pères et à leurs 
mères, ingrats, impies,  3  dénaturés, ennemis de la paix, calomniateurs, intempérants, inhumains, 
ƒans affection pour les gens de bien ;  4  traîtres, inƒolents, enflés d’orgueil, et plus amateurs de la 
volupté que de Dieu ;  5  qui auront une apparence de piété, mais qui en ruineront la vérité et l’eƒprit. 
Fuyez donc ces perƒonnes.  6  Car de ce nombre ƒont ceux qui s’introduiƒent dans les maiƒons, et 
qui traînent après eux, comme captives, des femmes chargées de péchés, et poƒƒédées de diverƒes 
paƒƒions ;  7  lesquelles apprennent toujours, et n’arrivent jamais jusqu’à la connaiƒƒance de la vérité.  
8  Mais comme Jannès et Mambrès réƒiƒtèrent à Moïƒe, ceux-ci de même réƒiƒtent à la vérité. Ce 
ƒont des hommes corrompus dans l’eƒprit, et pervertis dans la foi ;  9  mais le progrès qu’ils feront, 
aura ƒes bornes : car leur folie ƒera connue de tout le monde, comme le fut alors celle des magiciens.  
10  Quant à vous, vous ƒavez quelle eƒt ma doctrine, quelle eƒt ma manière de vie, quelle eƒt la fin 
que je me propoƒe, quelle eƒt ma foi, ma tolérance, ma charité et ma patience ;  11  quelles ont été les 
perƒécutions et les afflictions qui me ƒont arrivées, comme celles d’Antioche, d’Icone et de Lyƒtre ; 
combien grandes ont été ces perƒécutions que j’ai ƒouffertes, et comment le Seigneur m’a tiré de 
toutes.  12  Auƒƒi tous ceux qui veulent vivre avec piété en Jéƒus-Chriƒt, ƒeront perƒécutés.  13  Mais 
les hommes méchants et les impoƒteurs ƒe fortifieront de plus en plus dans le mal, étant eux-mêmes 
dans l’illuƒion, et y faiƒant tomber les autres.  14  Quant à vous, demeurez ferme dans les choƒes 
que vous avez appriƒes, et qui vous ont été confiées, ƒachant de qui vous les avez appriƒes ;  15  et 
conƒidérant que vous avez été nourri dès votre enfance dans les lettres ƒaintes, qui peuvent vous 
inƒtruire pour le ƒalut par la foi qui eƒt en Jéƒus-Chriƒt.  16  Toute Ecriture qui eƒt inƒpirée de Dieu, 
eƒt utile pour inƒtruire, pour reprendre, pour corriger, et pour conduire à la piété et à la juƒtice ;  17  
afin que l’homme de Dieu ƒoit parfait, étant propre et parfaitement préparé à tout bien.

CHAPITRE 4

1  JE vous conjure donc devant Dieu, et devant Jéƒus-Chriƒt, qui jugera les vivants et les morts 
dans ƒon avènement glorieux, et dans l’établiƒƒement de ƒon règne,  2  d’annoncer la parole. Preƒƒez 
les hommes à temps et à contre-temps ; reprenez, ƒuppliez, menacez, ƒans vous laƒƒer jamais de les 
tolérer et de les inƒtruire.  3  Car il viendra un temps où les hommes ne pourront plus ƒouffrir la ƒaine 
doctrine : au contraire, ayant une extrême démangeaiƒon d’entendre ce qui les flatte, ils auront 
recours à une foule de docteurs propres à ƒatisfaire leurs déƒirs ;  4  et fermant l’oreille à la vérité, ils 
l’ouvriront à des fables.  5  Mais pour vous, veillez continuellement ; ƒouffrez conƒtamment toutes 

7 - Gr. repentance.
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ƒortes de travaux ; faites la charge d’un évangéliƒte ; rempliƒƒez tous les devoirs de votre miniƒtère ; 
ƒoyez ƒobre.  6  Car pour moi, je ƒuis comme une victime qui a déjà reçu l’aƒperƒion pour être 
ƒacrifiée ; et le temps de ma délivrance s’approche.  7  J’ai bien combattu ; j’ai achevé ma courƒe ; j’ai 
gardé a foi.  8  Il ne me reƒte qu’a attendre la couronne de juƒtice qui m’eƒt réƒervée, que le Seigneur 
comme un juƒte juge me rendra en ce grand jour, et non ƒeulement à moi, mais encore à tous ceux qui 
aiment ƒon avènement. Hâtez-vous de venir me trouver au plus tôt.  9  Car Dénias m’a abandonné, 
s’étant laiƒƒé emporter à l’amour du ƒiècle, et il s’en eƒt allé à Theƒƒalonique ;  10  Creƒcens, en Galatie ; 
Tite, en Dalmatie ;  11  Luc eƒt ƒeul avec moi. Prenez Marc avec vous, et amenez-le : car il peut beau-
coup me ƒervir pour le miniƒtère de l’Evangile.  12  J’ai auƒƒi envoyé Tychique à Ephèƒe.  13  Apportez-
moi en venant le manteau que j’ai laiƒƒé à Troade chez Carpus, et les livres, et ƒurtout les papiers.  14  
Alexandre, l’ouvrier en cuivre, m’a fait beaucoup de maux : le Seigneur lui rendra ƒelon ƒes oeuvres.  
15  Gardez-vous de lui ; parce qu’il a fortement combattu la doctrine que nous enƒeignons.  16  La 
première fois que j’ai défendu ma cauƒe, nul ne m’a aƒƒiƒté, et tous m’ont abandonné : je prie Dieu de 
ne le leur point imputer.  17  Mais le Seigneur m’a aƒƒiƒté et m’a fortifié, afin que j’achevaƒƒe la prédi-
cation de l’Evangile, et que toutes les nations l’entendiƒƒent ; et j’ai été délivré de la gueule du lion.  18  
Le Seigneur me délivrera de toute action mauvaiƒe, et me ƒauvant me conduira dans ƒon royaume 
céleƒte. A lui ƒoit gloire dans les ƒiècles, des ƒiècles. Amen.  19  Saluez Prisque et Aquilas, et la famille 
d’Onéƒiphore.  20  Eraƒte eƒt demeuré à Corinthe. J’ai laiƒƒé Trophime malade à Milet.  21  Hâtez-
vous de venir avant l’hiver. Eubule, Pudens, Lin, Claudie, et tous les frères, vous ƒaluent.  22  Que 
le Seigneur Jéƒus-Chriƒt ƒoit avec votre eƒprit. La grâce ƒoit avec vous tous.

Amen. 
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T i t e

CHAPITRE 1

P AUL, ƒerviteur de Dieu, et apôtre de Jéƒus-Chriƒt, pour inƒtruire les élus 
de Dieu dans la foi et dans la connaiƒƒance de la vérité qui eƒt ƒelon la piété ;  
2  et qui donne l’eƒpérance de la vie éternelle que Dieu, qui ne peut mentir, 
a promiƒe et deƒtinée avant tous les ƒiècles ;  3  ayant fait voir en ƒon temps 

l’accompliƒƒement de ƒa parole dans la Prédication de l’Evangile, qui m’a été confiée par l’ordonnance 
de Dieu notre Sauveur :  4  à Tite, ƒon fils bien-aimé dans la foi qui nous eƒt commune. Que Dieu le 
Père et Jéƒus-Chriƒt notre Sauveur vous donnent la grâce et la paix.  5  Je vous ai laiƒƒé en Crète, afin 
que vous y régliez tout ce qui reƒte à y régler, et que vous établiƒƒiez des prêtres8 en chaque ville, ƒelon 
l’ordre que je vous en ai donné ;  6  choiƒiƒƒant celui qui ƒera irrépréhenƒible, qui n’aura épouƒé qu’une 
femme, {Gr. mari d’une ƒeule femme.} dont les enfants ƒeront fidèles, non accuƒés de débauche, ni 
déƒobéiƒƒants.  7  Car il faut que l’évêque ƒoit irréprochable, comme étant le diƒpenƒateur et l’économe 
de Dieu ; qu’il ne ƒoit ni altier, ni colère, ni ƒujet au vin, ni violent et prompt à frapper, ni porté à un 
gain honteux ;  8  mais qu’il aime à exercer l’hoƒpitalité ; qu’il ƒoit affable ; qu’il ƒoit ƒobre, juƒte, ƒaint, 
tempérant :  9  qu’il ƒoit fortement attaché aux vérités de la foi telles qu’on les lui a enƒeignées, afin 
qu’il ƒoit capable d’exhorter ƒelon la ƒaine doctrine, et de convaincre ceux qui s’y oppoƒent.  10  Car il 
y en a pluƒieurs, ƒurtout d’entre les Juifs, qui ne veulent point ƒe ƒoumettre, qui s’occupent à conter 
des fables, et qui ƒéduiƒent les âmes.  11  Il faut fermer la bouche à ces perƒonnes qui renverƒent les 
familles entières, enƒeignant par un intérêt honteux ce qu’on ne doit point enƒeigner.  12  Un d’entre 
ceux de cette île, dont ils ƒe font un prophète, a dit d’eux : Les Crétois ƒont toujours menteurs ; ce 
ƒont de méchantes bêtes, qui n’aiment qu’à manger et à ne rien faire.  13  Ce témoignage qu’il rend 
d’eux, eƒt véritable. C’eƒt pourquoi reprenez-les fortement, afin qu’ils conƒervent la pureté de la 
foi ;  14  et qu’ils ne s’arrêtent point à des fables judaïques, et à des ordonnances de perƒonnes qui 

8 - Gr. des anciens.
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ƒe détournent de la vérité.  15  Or tout eƒt pur pour ceux qui ƒont purs ; et rien n’eƒt pur pour ceux 
qui ƒont impurs et infidèles ; mais leur raiƒon et leur conƒcience ƒont impures et ƒouillées.  16  Ils font 
profeƒƒion de connaître Dieu ; mais ils le renoncent par leurs œuvres, étant déteƒtables et rebelles, 
et inutiles à toute bonne oeuvre.

CHAPITRE 2

1  MAIS pour vous, inƒtruiƒez votre peuple d’une manière qui ƒoit digne de la ƒaine doctrine.  2  
Enƒeignez aux vieillards à être ƒobres, honnêtes, modérés, et à ƒe conƒerver purs dans la foi, dans la 
charité et dans la patience.  3  Apprenez de même aux femmes avancées en âge, à faire voir dans tout 
leur extérieur une ƒainte modeƒtie ; à n’être ni médiƒantes, ni ƒujettes au vin ; mais à donner de bonnes 
inƒtructions,  4  en inƒpirant la ƒageƒƒe aux jeunes femmes, et en leur apprenant à aimer leurs maris et 
leurs enfants ;  5  à être bien réglées, chaƒtes, ƒobres, attachées à leur ménage, bonnes, ƒoumiƒes à leurs 
maris ; afin que la parole de Dieu ne ƒoit point expoƒée au blaƒphème et à la médiƒance.  6  Exhortez 
auƒƒi les jeunes hommes à être modeƒtes et bien réglés.  7  Rendez-vous vous-même un modèle de 
bonnes oeuvres en toutes choƒes, dans la pureté de la doctrine, dans l’intégrité des moeurs, dans la 
gravité de la conduite.  8  Que vos paroles ƒoient ƒaines et irrépréhenƒibles, afin que nos adverƒaires 
rougiƒƒent, n’ayant aucun mal à dire de nous.  9  Exhortez les ƒerviteurs à être bien ƒoumis à leurs 
maîtres, à leur complaire en tout, à ne les point contredire ;  10  à ne détourner rien de leur bien, 
mais à témoigner en tout une entière fidélité : afin que leur conduite faƒƒe révérer à tout le monde la 
doctrine de Dieu notre Sauveur.  11  Car la grâce de Dieu notre Sauveur a paru à tous les hommes ;  
12  et elle nous a appris que, renonçant à l’impiété et aux paƒƒions mondaines, nous devons vivre 
dans le ƒiècle préƒent avec tempérance, avec juƒtice et avec piété,  13  étant toujours dans l’attente de 
la béatitude que nous eƒpérons, et de l’avènement glorieux du grand Dieu et notre Sauveur Jéƒus-
Chriƒt ;  14  qui s’eƒt livré lui-même pour nous, afin de nous racheter de toute iniquité, et de nous 
purifier, pour ƒe faire un peuple particulièrement conƒacré à ƒon ƒervice, et fervent dans les bonnes 
oeuvres.  15  Prêchez ces vérités ; exhortez et reprenez avec une pleine autorité. Faites en ƒorte que 
perƒonne ne vous mépriƒe.

CHAPITRE 3

1  AVERTISSEZ-LES d’être ƒoumis aux princes et aux magiƒtrats, de leur rendre obéiƒƒance, 
d’être prêts à faire toute ƒorte de bonnes oeuvres ;  2  de ne médire de perƒonne, de fuir les conten-
tions, d’être équitables, et de témoigner toute la douceur poƒƒible à l’égard de tous les hommes.  3  
Car nous étions auƒƒi nous-mêmes autrefois inƒenƒés, déƒobéiƒƒants, égarés du chemin de la vérité, 
aƒƒervis à une infinité de paƒƒions et de voluptés, menant une vie toute pleine de malignité et d’en-
vie, dignes d’être haïs, et nous haïƒƒant les uns les autres.  4  Mais depuis que la bonté de Dieu notre 
Sauveur, et ƒon amour pour les hommes, a paru dans le monde,  5  il nous a ƒauvés, non à cauƒe des 
oeuvres de juƒtice que nous euƒƒions faites, mais à cauƒe de ƒa miƒéricorde, par l’eau de la renaiƒƒance, 
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et par le renouvellement du Saint-Eƒprit,  6  qu’il a répandu ƒur nous avec une riche effuƒion par 
Jéƒus-Chriƒt notre Sauveur ;  7  afin qu’étant juƒtifiés par ƒa grâce, nous devinƒƒions héritiers de la 
vie éternelle, ƒelon l’eƒpérance que nous en avons.  8  C’eƒt une vérité très certaine, et dans laquelle je 
déƒire que vous affermiƒƒiez les fidèles, que ceux qui croient en Dieu, doivent être toujours les pre-
miers à pratiquer les bonnes oeuvres. Ce ƒont là des choƒes vraiment bonnes et utiles aux hommes.  
9  Mais fuyez les queƒtions impertinentes, les généalogies, les diƒputes, et les conteƒtations de la loi ; 
parce qu’elles ƒont vaines et inutiles.  10  Evitez celui qui eƒt hérétique, après l’avoir averti une et 
deux fois ;  11  ƒachant que quiconque eƒt en cet état, eƒt perverti, et qu’il pèche comme un homme 
qui ƒe condamne lui-même par ƒon propre jugement.  12  Lorsque je vous aurai envoyé Artémas, ou 
Tychique, ayez ƒoin de venir promptement me trouver à Nicopolis, parce que j’ai réƒolu d’y paƒƒer 
l’hiver.  13  Envoyez devant Zénas, docteur de la loi, et Apollon et ayez ƒoin qu’il ne leur manque 
rien.  14  Que nos frères apprennent auƒƒi à être toujours les premiers à pratiquer les bonnes oeuvres, 
lorsque le beƒoin et la néceƒƒité le demandent, afin qu’ils ne demeurent point ƒtériles et ƒans fruit.  
15  Tous ceux qui ƒont avec moi, vous ƒaluent. Saluez ceux qui nous aiment dans l’union de la foi. La 
grâce de Dieu ƒoit avec vous tous.

Amen. 
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P h i l é m o n

CHAPITRE 1

P AUL, priƒonnier de Jéƒus-Chriƒt ; et Timothée, ƒon frère, à notre cher Phi-
lémon, notre coopérateur,  2  à notre très-chère ƒoeur Appie ; à Archippe, 
le compagnon de nos combats, et à l’Egliƒe qui eƒt en votre maiƒon.  3  Que 
Dieu notre Père et Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur vous donnent la grâce et la 

paix.  4  Me ƒouvenant ƒans ceƒƒe de vous dans mes prières, je rends grâces à mon Dieu,  5  apprenant 
quelle eƒt votre foi envers le Seigneur Jéƒus, et votre charité envers tous les ƒaints ;  6  et de quelle 
ƒorte la libéralité qui naît de votre foi, éclate aux yeux de tout le monde, ƒe faiƒant connaître par tant 
de bonnes oeuvres qui ƒe pratiquent dans votre maiƒon pour l’amour de Jéƒus-Chriƒt.  7  Car votre 
charité, mon cher frère, nous a comblés de joie et de conƒolation, voyant que les coeurs des ƒaints ont 
reçu tant de ƒoulagement de votre bonté.  8  C’eƒt pourquoi, encore que je puiƒƒe prendre en Jéƒus-
Chriƒt une entière liberté de vous ordonner une choƒe qui eƒt de votre devoir ;  9  néanmoins l’amour 
que j’ai pour vous, fait que j’aime mieux vous ƒupplier, quoique je ƒois tel que je ƒuis à votre égard, 
c’eƒt-à-dire quoique je ƒois Paul, et déjà vieux, et de plus maintenant priƒonnier de Jéƒus-Chriƒt.  
10  Or la prière que je vous fais eƒt pour mon fils Onéƒime, que j’ai engendré dans mes liens ;  11  qui 
vous a été autrefois inutile, mais qui vous ƒera maintenant très utile, auƒƒi bien qu’à moi.  12  Je vous le 
renvoie, et je vous prie de le recevoir comme mes entrailles.  13  J’avais penƒé de le retenir auprès de 
moi, afin qu’il me rendît quelque ƒervice en votre place, dans les chaînes que je porte pour l’Evangile ;  
14  mais je n’ai rien voulu faire ƒans votre avis, déƒirant que le bien que je vous propoƒe n’ait rien de 
forcé, mais ƒoit entièrement volontaire.  15  Car peut-être qu’il n’a été ƒéparé de vous pour un temps, 
qu’afin que vous le recouvriez pour jamais,  16  non plus comme un ƒimple eƒclave, mais comme celui 
qui d’eƒclave eƒt devenu l’un de nos frères bien-aimés, qui m’eƒt très-cher à moi en particulier, et qui 
doit vous l’être encore beaucoup plus, étant à vous et ƒelon le monde, et ƒelon le Seigneur.  17  Si donc 
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vous me conƒidérez comme étroitement uni à vous, recevez-le comme moi-même.  18  S’il vous a 
fait tort, ou s’il vous eƒt redevable de quelque choƒe, mettez cela ƒur mon compte.  19  C’eƒt moi, 
Paul, qui vous écris de ma main ; c’eƒt moi qui vous le rendrai, pour ne pas vous dire que vous vous 
devez vous-même à moi.  20  Oui, mon frère, que je reçoive de vous cet avantage dans le Seigneur. 
Donnez-moi, au nom de Seigneur, cette ƒenƒible conƒolation.  21  Je vous écris ceci dans la confiance 
que votre ƒoumiƒƒion me donne, ƒachant que vous en ferez encore plus que je ne dis.  22  Je vous prie 
auƒƒi de me préparer un logement. Car j’eƒpère que Dieu me redonnera à vous encore une fois, par le 
mérite de vos prières. {Gr. par vos prières.}  23  Epaphras, qui eƒt comme moi priƒonnier pour Jéƒus-
Chriƒt, vous ƒalue,  24  avec Marc, Ariƒtarque, Dénias et Luc, qui ƒont mes coopérateurs.  25  Que la 
grâce de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt ƒoit avec votre eƒprit.

Amen.
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H é b r e u x

CHAPITRE 1

D IEU ayant parlé autrefois à nos pères en divers temps et en diverƒes ma-
nières par les prophètes ; nous a enfin parlé en ces derniers jours par ƒon 
propre Fils,  2  qu’il a fait héritier de toutes choƒes, et par qui il a même créé 
les ƒiècles.  3  Et comme il eƒt la ƒplendeur de ƒa gloire, et le caractère de ƒa 

ƒubƒtance, et qu’il ƒoutient tout par la puiƒƒance de ƒa parole, après nous avoir purifiés de nos péchés, 
il eƒt aƒƒis au plus haut du ciel à la droite de la ƒouveraine Majeƒté ;  4  étant auƒƒi élevé au deƒƒus des 
anges, que le nom qu’il a reçu eƒt plus excellent que le leur.  5  Car qui eƒt l’ange à qui Dieu ait jamais 
dit : Vous êtes mon Fils, je vous ai engendré aujourd’hui ? Et ailleurs : Je ƒerai ƒon Père, et il ƒera mon 
Fils.  6  Et encore, lorsqu’il introduit ƒon premier-né dans le monde, il dit : Que tous les anges de 
Dieu l’adorent.  7  Auƒƒi quant aux anges, l’Ecriture dit : Dieu ƒe ƒert des eƒprits pour en faire ƒes 
ambaƒƒadeurs et ƒes anges ; et des flammes ardentes pour en faire ƒes miniƒtres.  8  Mais quant au 
Fils, elle dit : Votre trône, ô Dieu, ƒera un trône éternel ; le ƒceptre de votre empire ƒera un ƒceptre 
d’équité.  9  Vous avez aimé la juƒtice, et vous avez haï l’injuƒtice ; c’eƒt pourquoi, ô Dieu, votre Dieu 
vous a ƒacré d’une huile de joie en une manière plus excellente que tous ceux qui participeront à votre 
gloire.  10  Et ailleurs : Seigneur, vous avez créé la terre dès le commencement du monde, et les cieux 
ƒont l’ouvrage de vos mains :  11  ils périront, mais vous demeurerez ; ils vieilliront tous comme un 
vêtement,  12  et vous les changerez comme un manteau, et ils ƒeront changés ; mais pour vous, vous 
ƒerez toujours le même, et vos années ne finiront point.  13  Enfin qui eƒt l’ange à qui le Seigneur ait 
jamais dit : Aƒƒeyez-vous à ma droite, jusqu’à ce que j’aie réduit vos ennemis à vous ƒervir de mar-
chepied ?  14  Tous les anges ne ƒont-ils pas des eƒprits qui tiennent lieu de ƒerviteurs et de miniƒtres, 
étant envoyés pour exercer leur miniƒtère en faveur de ceux qui doivent être les héritiers du ƒalut ?   
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CHAPITRE 2

1  NOUS devons donc à proportion nous attacher avec plus de ƒoin aux choƒes que nous avons 
entendues, pour n’être pas comme de l’eau qui s’écoule et ƒe perd.  2  Car ƒi la loi qui a été annoncée par 
les anges eƒt demeurée ferme, et ƒi tous les violements de ƒes préceptes et toutes les déƒobéiƒƒances 
ont reçu la juƒte punition qui leur était due ;  3  comment pourrons-nous l’éviter, ƒi nous négli-
geons l’Evangile du véritable ƒalut, qui ayant été premièrement annoncé par le Seigneur même, a 
été confirmé parmi nous par ceux qui l’ont entendu,  4  auxquels Dieu même a rendu témoignage 
par les miracles, par les prodiges, par les différents effets de ƒa puiƒƒance, et par la diƒtribution des 
grâces du Saint-Eƒprit, qu’il a partagées comme il lui a plu ?  5  Car Dieu n’a point ƒoumis aux anges 
le monde futur dont nous parlons.  6  Or quelqu’un a dit dans un endroit de l’Ecriture : Qu’eƒt-ce 
que l’homme, pour mériter votre ƒouvenir ? et qu’eƒt-ce que le Fils de l’homme, pour être honoré de 
votre viƒite ?  7  Vous l’avez rendu pour un peu de temps inférieur aux anges ; vous l’avez couronné 
de gloire et d’honneur ; vous lui avez donné l’empire ƒur les ouvrages de vos mains ;  8  vous lui avez 
aƒƒujetti et mis ƒous ƒes pieds toutes choƒes. Or, en diƒant qu’il lui a aƒƒujetti toutes choƒes, il n’a rien 
laiƒƒé qui ne lui ƒoit aƒƒujetti ; et cependant nous ne voyons pas encore que tout lui ƒoit aƒƒujetti.  9  
Mais nous voyons que Jéƒus, qui avait été rendu pour un peu de temps inférieur aux anges, a été cou-
ronné de gloire et d’honneur, à cauƒe de la mort qu’il a ƒoufferte ; Dieu par ƒa bonté ayant voulu qu’il 
mourût pour tous.  10  Car il était bien digne de Dieu, pour qui et par qui ƒont toutes choƒes, que 
voulant conduire à la gloire pluƒieurs enfants, il conƒommât et perfectionnât par les ƒouffrances celui 
qui devait être le chef et l’auteur de leur ƒalut.  11  Auƒƒi celui qui ƒanctifie, et ceux qui ƒont ƒanctifiés, 
viennent tous d’un même principe. C’eƒt pourquoi il ne rougit point de les appeler ƒes frères,  12  en 
diƒant : J’annoncerai votre nom à mes frères ; je chanterai vos louanges au milieu de l’aƒƒemblée de 
votre peuple.  13  Et ailleurs : Je mettrai ma confiance en lui. Et en un autre lieu : Me voici, avec les 
enfants que Dieu m’a donnés.  14  Comme donc les enfants ƒont d’une nature mortelle, compoƒée 
de chair et de ƒang, c’eƒt pour cela que lui-même a pris auƒƒi cette même nature, afin de détruire par ƒa 
mort celui qui était le prince de la mort, c’eƒt-à-dire, le diable ;  15  et de mettre en liberté ceux que la 
crainte de a mort tenait dans une continuelle ƒervitude pendant leur vie.  16  Car il ne s’eƒt pas rendu 
le libérateur des anges, mais il s’eƒt rendu le libérateur de la race d’Abraham.  17  C’eƒt pourquoi 
il a fallu qu’il fût en tout ƒemblable à ƒes frères, pour être envers Dieu un pontife compatiƒƒant et 
fidèle en ƒon miniƒtère, afin d’expier les péchés du peuple.  18  Car c’eƒt des peines et des ƒouffrances 
mêmes, par lesquelles il a été tenté et éprouvé, qu’il tire la vertu et la force de ƒecourir ceux qui ƒont 
auƒƒi tentés.

CHAPITRE 3

1  VOUS donc, mes ƒaints frères, qui avez part à la vocation céleƒte, conƒidérez Jéƒus, qui eƒt 
l’apôtre et le pontife de la religion que nous profeƒƒons ;  2  qui eƒt fidèle à celui qui l’a établi dans 
cette charge, comme Moiƒe lui a été fidèle en toute ƒa maiƒon.  3  Car il a été jugé digne d’une gloire 
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d’autant plus grande que celle de Moïƒe, que celui qui a bâti la maiƒon, eƒt plus eƒtimable que la maiƒon 
même :  4  car il n’y a point de maiƒon qui n’ait été bâtie par quelqu’un. Or celui qui eƒt l’architecte et 
le créateur de toutes choƒes, eƒt Dieu.  5  Quant à Moïƒe, il a été fidèle dans toute la maiƒon de Dieu, 
comme un ƒerviteur envoyé pour annoncer au peuple tout ce qu’il lui était ordonné de dire.  6  Mais 
Jéƒus-Chriƒt, comme le Fils, a l’autorité ƒur ƒa maiƒon ; et c’eƒt nous qui ƒommes ƒa maiƒon, pourvu 
que nous conƒervions jusqu’à la fin une ferme confiance, et une attente pleine de joie des biens que 
nous eƒpérons.  7  C’eƒt pour cela que le Saint-Eƒprit a dit : Si vous entendez aujourd’hui ƒa voix,  
8  n’endurciƒƒez point vos coeurs, comme il arriva au temps du murmure qui excita ma colère, et 
au jour de la tentation dans le déƒert,  9  où vos pères me tentèrent, où ils voulurent éprouver ma 
puiƒƒance, et où ils virent les grandes choƒes que je fis.  10  J’ai ƒupporté ce peuple avec peine et avec 
dégoût durant quarante ans, et j’ai dit en moi-même : Ils ƒe laiƒƒent toujours emporter à l’égarement 
de leur coeur, ils ne connaiƒƒent point mes voies ;  11  c’eƒt pourquoi je leur ai juré dans ma colère, 
qu’ils n’entreront point dans le lieu de mon repos.  12  Prenez donc garde, mes frères, que quelqu’un 
de vous ne tombe dans un dérèglement de coeur, et dans une incrédulité qui le ƒépare du Dieu 
vivant.  13  Mais plutôt exhortez-vous chaque jour les uns les autres, pendant que dure ce temps que 
l’ Ecriture appelle Aujourd’hui ; de peur que quelqu’un de vous, étant ƒéduit par le péché, ne tombe 
dans l’endurciƒƒement.  14  Car il eƒt vrai que nous ƒommes entrés dans la participation de Jéƒus-
Chriƒt ; mais à condition toutefois de conƒerver inviolablement jusqu’à la fin le Commencement de 
l’être nouveau qu’il a mis en nous ;  15  pendant que l’on nous dit : Aujourd’hui ƒi vous entendez ƒa 
voix, n’endurciƒƒez pas vos coeurs, comme il arriva au temps du murmure qui excita ma colère.  16  
Car quelques uns l’ayant entendue, irritèrent Dieu par leurs murmures mais cela n’arriva pas à tous 
ceux que Moïƒe avait fait ƒortir de l’Egypte.  17  Or qui ƒont ceux que Dieu ƒupporta avec peine et 
avec dégoût durant quarante ans, ƒinon ceux qui avaient péché, dont  les corps demeurèrent étendus 
dans le déƒert ?  18  Et qui ƒont ceux à qui Dieu jura qu’ils n’entreraient jamais dans ƒon repos, ƒinon 
ceux qui n’obéirent pas à ƒa parole  19  En effet, nous voyons qu’ils ne purent y entrer à cauƒe de leur 
incrédulité.

CHAPITRE 4

1  CRAIGNONS DONC que négligeant la promeƒƒe qui nous eƒt faite d’entrer dans le repos de 
Dieu, il n’y ait quelqu’un d’entre vous qui en ƒoit exclu.  2  Car on nous l’a annoncée auƒƒi bien qu’à 
eux ; mais la parole qu’ils entendirent ne leur ƒervit de rien, n’étant pas accompagnée de la foi dans 
ceux qui l’avaient entendue.  3  Pour nous qui avons cru, nous entrerons en ce repos, dont il eƒt dit : 
C’eƒt pourquoi j’ai juré dans ma colère qu’ils n’entreront point dans mon repos. Et Dieu parle du 
repos qui ƒuivit l’accompliƒƒement de ƒes ouvrages dans la création du monde  4  car l’Ecriture dit en 
quelque lieu, parlant du ƒeptième jour : Dieu ƒe repoƒa le ƒeptième jour, après avoir achevé toutes ƒes 
oeuvres.  5  Et il eƒt dit encore ici : Ils n’entreront point dans mon repos.  6  Puisqu’il faut donc que 
quelques-uns y entrent, et que ceux à qui la parole en fut premièrement portée, n’y ƒont point entrés 
à cauƒe de leur infidélité ;  7  Dieu détermine encore un jour particulier, qu’il appelle Aujourd’hui, 
en diƒant tant de temps après par David, ainƒi que je viens de dire : Aujourd’hui ƒi vous entendez ƒa 
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voix, n’endurciƒƒez pas vos coeurs.  8  Car ƒi Joƒué les avait établis dans ce repos. l’Ecriture n’aurait 
jamais parlé d’un autre jour poƒtérieur.  9  Il y a donc encore un ƒabbat et un repos réƒervé au peuple 
de Dieu.  10  Car celui qui eƒt entré dans le repos de Dieu, ƒe repoƒe auƒƒi lui-même en ceƒƒant de 
travailler, comme Dieu s’eƒt repoƒé après ƒes ouvrages.  11  Efforçons-nous donc d’entrer dans ce 
repos, de peur que quelqu’un ne tombe dans une déƒobéiƒƒance ƒemblable à celle de ces incrédules.  
12  Car la parole de Dieu eƒt vivante et efficace, et elle perce plus qu’une épée à deux tranchants : 
elle entre et pénètre jusque dans les replis de l’âme et de l’eƒprit, jusque dans les jointures et dans les 
moëlles ; et elle démêle les penƒées et les mouvements du coeur.  13  Nulle créature ne lui eƒt cachée : 
car tout eƒt à nu et à découvert devant les yeux de celui de qui nous parlons.  14  Ayant donc pour 
grand pontife Jéƒus, Fils de Dieu, qui eƒt monté au plus haut des cieux, demeurons fermes dans la 
foi dont nous avons fait profeƒƒion.  15  Car le pontife que nous avons, n’eƒt pas tel qu’il ne puiƒƒe 
compatir à nos faibleƒƒes ; mais il a éprouvé comme nous toutes ƒortes de tentations et d’épreuves, 
hormis le péché.  16  Allons donc nous préƒenter avec confiance devant le trône de la grâce, afin d’y 
recevoir miƒéricorde, et d’y trouver le ƒecours de ƒa grâce dans nos beƒoins.

CHAPITRE 5

1  CAR tout pontife étant pris d’entre les hommes, eƒt établi pour les hommes en ce qui regarde le 
culte de Dieu, afin qu’il offre des dons et des ƒacrifices pour les péchés ;  2  et qu’il puiƒƒe être touché 
d’une juƒte compaƒƒion pour ceux qui pèchent par ignorance et par erreur, comme étant lui-même 
environné de faibleƒƒe ;  3  et c’eƒt ce qui l’oblige à offrir le ƒacrifice de l’expiation des péchés auƒƒi 
bien pour lui-même que pour le peuple.  4  Or nul ne s’attribue à ƒoi-même cet honneur mais il faut 
y être appelé de Dieu, comme Aaron.  5  Ainƒi Jéƒus-Chriƒt ne s’eƒt point élevé de lui-même à la 
dignité de ƒouverain pontife ; mais il l’a reçue de celui qui lui a dit, Vous êtes mon Fils, je vous ai 
engendré aujourd’hui ;  6  ƒelon qu’il lui dit auƒƒi, dans un autre endroit : Vous êtes le prêtre éternel 
ƒelon l’ordre de Melchiƒédech.  7  Auƒƒi durant les jours de ƒa chair, ayant offert avec un grand cri 
et avec larmes ƒes prières et ƒes ƒupplications à celui qui pouvait le tirer de la mort, il a été exaucé 
à cauƒe de ƒon humble reƒpect pour ƒon Père.  8  Et quoiqu’il fût le Fils de Dieu, il n’a pas laiƒƒé 
d’apprendre l’obéiƒƒance par tout ce qu’il a ƒouffert ;  9  et étant entré dans la conƒommation de ƒa 
gloire, eƒt devenu l’auteur du ƒalut éternel pour tous ceux qui lui obéiƒƒent,  10  Dieu l’ayant déclaré 
pontife ƒelon l’ordre de Melchiƒédech.  11  Sur quoi nous aurions beaucoup de choƒes à dire, qui ƒont 
difficiles à expliquer, à cauƒe de votre lenteur et de votre peu d’application pour les entendre.  12  
Car au lieu que depuis le temps qu’on vous inƒtruit vous devriez déjà être maîtres, vous auriez 
encore beƒoin qu’on vous apprît les premiers éléments par où l’on commence à expliquer la parole 
de Dieu ; et vous êtes devenus comme des perƒonnes à qui l’on ne devrait donner que du lait, et 
non une nourriture ƒolide.  13  Or quiconque n’eƒt nourri que de lait, eƒt incapable d’entendre les 
diƒcours de la parfaite juƒtice, comme étant encore enfant.  14  Mais la nourriture ƒolide eƒt pour les 
parfaits, c’eƒt-à-dire, pour ceux dont l’eƒprit, par une habitude et un long exercice, s’eƒt accoutumé 
à diƒcerner le bien et le mal.
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CHAPITRE 6

1  QUITTANT donc les inƒtructions que l’on donne ceux qui ne font que commencer à croire en 
Jéƒus-Chriƒt, paƒƒons à ce qu’il y a de plus parfait, ƒans nous arrêter à établir de nouveau ce qui n’eƒt 
que le fondement de la religion, comme eƒt la pénitence {Gr. la repentance.} des oeuvres mortes, la 
foi en Dieu,  2  et ce qu’on enƒeigne touchant les baptêmes, l’impoƒition des mains, la réƒurrection 
des morts, et le jugement éternel.  3  Et c’eƒt auƒƒi ce que nous ferons, ƒi Dieu le permet.  4  Car il 
eƒt impoƒƒible que ceux qui ont été une fois éclairés, qui ont goûté le don du ciel, qui ont été rendus 
participants du Saint-Eƒprit,  5  qui ƒe ƒont nourris de la ƒainte parole de Dieu et de l’eƒpérance des 
grandeurs du ƒiècle à venir,  6  et qui après cela ƒont tombés ; il eƒt impoƒƒible, dis-je, qu’ils ƒe renou-
vellent par la pénitence, {Gr. la repentance.} parce qu’autant qu’il eƒt en eux, ils crucifient de nouveau 
le Fils de Dieu, et l’expoƒent à l’ignominie.  7  Car lorsqu’une terre étant ƒouvent abreuvée des eaux 
de la pluie qui y tombe, produit des herbages propres à ceux qui la cultivent, elle reçoit la bénédiction 
de Dieu.  8  Mais quand une terre ne produit que des ronces et des épines, elle eƒt en averƒion à ƒon 
maître, elle eƒt menacée de ƒa malédiction, et à la fin il y met le feu.  9  Or nous avons une meilleure 
opinion de vous et de votre ƒalut, mes chers frères, quoique nous parlions de cette ƒorte.  10  Car 
Dieu n’eƒt pas injuƒte, pour oublier vos bonnes oeuvres, et la charité que vous avez témoignée par 
les aƒƒiƒtances que vous avez rendues en ƒon nom, et que vous rendez encore aux ƒaints.  11  Or nous 
ƒouhaitons que chacun de vous faƒƒe paraître jusqu’à la fin le même zèle, afin que votre eƒpérance ƒoit 
accomplie ;  12  et que vous ne ƒoyez pas lents et pareƒƒeux, mais que vous vous rendiez les imitateurs 
de ceux qui par leur foi et par leur patience ƒont devenus les héritiers des promeƒƒes.  13  Car Dieu, 
dans la promeƒƒe qu’il fit à Abraham, n’ayant point de plus grand que lui par qui il pût jurer, jura par 
lui-même,  14  et lui dit enƒuite : Aƒƒurez-vous que je vous comblerai de bénédictions, et que je 
multiplierai votre race à l’infini.  15  Et ainƒi ayant attendu avec patience, il a obtenu l’effet de cette 
promeƒƒe.  16  Car comme les hommes jurent par celui qui eƒt plus grand qu’eux, et que le ƒerment 
eƒt la plus grande aƒƒurance qu’ils puiƒƒent donner pour terminer tous leurs différends ;  17  Dieu 
voulant auƒƒi faire voir avec plus de certitude aux héritiers de la promeƒƒe la fermeté immuable de ƒa 
réƒolution, a ajouté le ƒerment à ƒa parole :  18  afin qu’étant appuyés ƒur ces deux choƒes inébranlables, 
par lesquelles il eƒt impoƒƒible que Dieu nous trompe, nous ayons une puiƒƒante conƒolation, nous 
qui avons mis notre refuge dans la recherche et  l’acquiƒition des biens qui nous ƒont propoƒés par 
l’eƒpérance ;  19  laquelle ƒert à notre âme comme d’une ancre ferme et aƒƒurée, et qui pénètre jusqu’au 
ƒanctuaire qui eƒt au dedans du voile,  20  où Jéƒus comme précurƒeur eƒt entré pour nous, ayant été 
établi pontife éternel ƒelon l’ordre de Melchiƒédech.

CHAPITRE 7

1  CAR ce Melchiƒédech, roi de Salem, et prêtre du Dieu très-haut, qui vint au-devant d’Abra-
ham, lorsqu’il retournait de la défaite des rois, et qui le bénit,  2  auquel auƒƒi Abraham donna la dîme 
de tout ce qu’il avait pris ; qui s’appelle premièrement, ƒelon l’interprétation de ƒon nom, roi de 
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juƒtice, puis roi de Salem, c’eƒt-à-dire, roi de paix ;  3  qui eƒt ƒans père, ƒans mère, ƒans généalogie ; 
qui n’a ni commencement ni fin de ƒa vie, étant ainƒi l’image du Fils de Dieu, demeure prêtre pour 
toujours.  4  Conƒidérez donc combien grand il doit être, puisque le patriarche même Abraham lui 
donna la dîme de ƒes dépouilles.  5  Auƒƒi ceux qui étant de la race de Lévi, entrent dans le ƒacerdoce, 
ont droit, ƒelon la loi, de prendre la dîme du peuple, c’eƒt-à-dire, de leurs frères, quoique ceux-ci 
ƒoient ƒortis d’Abraham auƒƒi bien qu’eux.  6  Mais celui qui n’a point de place dans leur généalogie, 
a pris la dîme d’Abraham, et a béni celui à qui les promeƒƒes ont été faites.  7  Or il eƒt ƒans contredit 
que celui qui reçoit la bénédiction, eƒt inférieur à celui qui la lui donne.  8  En effet, dans la loi ceux 
qui reçoivent la dîme ƒont des hommes mortels ; au lieu que celui qui la reçoit ici, n’eƒt repréƒenté que 
comme vivant.  9  Et de plus Lévi, qui reçoit la dîme des autres, l’a payée lui-même, pour ainƒi dire, 
en la perƒonne d’Abraham ;  10  puisqu’il était encore dans Abraham, ƒon aïeul, lorsque Melchiƒédech 
vint au-devant de ce patriarche.  11  Si le ƒacerdoce de Lévi, ƒous lequel le peuple a reçu la loi, avait 
pu rendre les hommes juƒtes et parfaits, qu’aurait-il été beƒoin qu’il ƒe levât un autre prêtre qui fût 
appelé prêtre ƒelon l’ordre de Melchiƒédech, et non pas ƒelon l’ordre d’Aaron ?  12  Or le ƒacerdoce 
étant changé, il faut néceƒƒairement que la loi ƒoit auƒƒi changée.  13  En effet, celui dont ces choƒes 
ont été prédites, eƒt d’une autre tribu, dont nul n’a jamais ƒervi à l’autel ;  14  puisqu’il eƒt certain que 
notre Seigneur eƒt ƒorti de Juda, qui eƒt une tribu à laquelle Moïƒe n’a jamais attribué le ƒacerdoce.  15  
Et ceci paraît encore plus clairement en ce qu’il ƒe lève un autre prêtre ƒelon l’ordre de Melchiƒédech,  
16  qui n’eƒt point établi par la loi d’une ordonnance et d’une ƒucceƒƒion charnelle, mais par la puiƒƒance 
de ƒa vie immortelle ;  17  ainƒi que l’Ecriture le déclare par ces mots : Vous êtes le prêtre éternel ƒelon 
l’ordre de Melchiƒédech.  18  Car la première ordonnance touchant le ƒacerdoce eƒt abolie comme 
impuiƒƒante et inutile :  19  parce que la loi ne conduit perƒonne à une parfaite juƒtice ; mais une meil-
leure eƒpérance, par laquelle nous nous approchons de Dieu, a été ƒubƒtituée en ƒa place.  20  Et autant 
qu’il eƒt conƒtant que ce ƒacerdoce n’a pas été établi ƒans ƒerment ;  21  (car au lieu que les autres prêtres 
ont été établis ƒans ƒerment, celui-ci l’a été avec ƒerment, Dieu lui ayant dit, Le Seigneur a juré, et 
ƒon ƒerment demeurera immuable, que vous ƒerez le prêtre éternel ƒelon l’ordre de Melchiƒédech ;)  
22  autant eƒt-il vrai que l’alliance dont Jéƒus eƒt le médiateur et le garant, eƒt plus parfaite que la pre-
mière.  23  Auƒƒi y a-t-il eu autrefois ƒucceƒƒivement pluƒieurs prêtres, parce que la mort les empê-
chait de l’être toujours.  24  Mais comme celui-ci demeure éternellement, il poƒƒède un ƒacerdoce 
qui eƒt éternel.  25  C’eƒt pourquoi il peut ƒauver pour toujours ceux qui s’approchent de Dieu par 
ƒon entremiƒe, étant toujours vivant pour intercéder pour nous.  26  Car il était bien raiƒonnable 
que nous euƒƒions un pontife comme celui-ci, ƒaint, innocent, ƒans tache, ƒéparé des pécheurs, et plus 
élevé que les cieux ;  27  qui ne fût point obligé comme les autres pontifes à offrir tous les jours des 
victimes, premièrement pour ƒes propres péchés et enƒuite pour ceux du peuple : ce qu’il a fait une 
fois en s’offrant lui-même.  28  Car la loi établit pour pontifes des hommes faibles ; mais la parole de 
Dieu, confirmée par le ƒerment qu’il a fait depuis la loi, établit pour pontife le Fils, qui eƒt ƒaint et 
parfait pour jamais.
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CHAPITRE 8

1  MAIS ce qui met le comble à tout ce que nous venons de dire, c’eƒt que le pontife que nous avons 
eƒt ƒi grand, qu’il eƒt aƒƒis dans le ciel à la droite du trône de la ƒouveraine Majeƒté,  2  étant le miniƒtre 
du ƒanctuaire, et de ce véritable tabernacle que Dieu a dreƒƒé, et non pas un homme.  3  Car tout pon-
tife eƒt établi pour offrir à Dieu des dons et des victimes : c’eƒt pourquoi il eƒt néceƒƒaire que celui-ci 
ait auƒƒi quelque choƒe qu’il puiƒƒe offrir.  4  Si donc c’était quelqu’une des choƒes qui ƒont ƒur la terre, 
il n’aurait point du tout été prêtre, y en ayant déjà pour offrir des dons ƒelon la loi,  5  et qui rendent 
en effet à Dieu le culte qui conƒiƒte en des figures et des ombres des choƒes du ciel ; ainƒi que Dieu dit 
à Moïƒe, lorsqu’il devait dreƒƒer le tabernacle : Ayez ƒoin de faire tout ƒelon le modèle qui vous en a 
été montré ƒur la montagne.  6  Au lieu que le nôtre a reçu une ƒacrificature d’autant plus excellente, 
qu’il eƒt le médiateur d’une meilleure alliance, et qui eƒt établie ƒur de meilleures promeƒƒes.  7  Car 
s’il n’y avait eu rien de défectueux à la première alliance, il n’y aurait pas eu lieu d’y en ƒubƒtituer 
une ƒeconde.  8  Et cependant Dieu parle ainƒi, en blâmant ceux qui l’avaient reçue : Il viendra un 
temps, dit le Seigneur, où je ferai une nouvelle alliance avec la maiƒon d’Iƒraël et avec la maiƒon de 
Juda ;  9  non ƒelon l’alliance que j’ai faite avec leurs pères, au jour où je les pris par la main pour les 
faire ƒortir de l’Egypte car ils ne ƒont point demeurés dans cette alliance que j’avais faite avec eux ; 
et c’eƒt pourquoi je les ai mépriƒés, dit le Seigneur.  10  Mais voici l’alliance que je ferai avec la maiƒon 
d’Iƒraël, après que ce temps-là ƒera venu, dit le Seigneur : J’imprimerai mes lois dans leur eƒprit, et je 
les écrirai dans leur coeur ; et je ƒerai leur Dieu, et ils ƒeront mon peuple ;  11  et chacun d’eux n’aura 
plus beƒoin d’enƒeigner ƒon prochain et ƒon frère en diƒant, Connaiƒƒez le Seigneur ; parce que tous 
me connaîtront, depuis le plus petit jusqu’au plus grand.  12  Car je leur pardonnerai leurs iniquités, 
et je ne me ƒouviendrai plus de leurs péchés.  13  En appelant cette alliance une alliance nouvelle, il a 
montré que la première ƒe paƒƒait et vieilliƒƒait : or ce qui ƒe paƒƒe et vieillit, eƒt proche de ƒa fin.

CHAPITRE 9

1  CETTE première alliance a eu auƒƒi des lois et des règlements touchant le culte de Dieu, et un 
ƒanctuaire terreƒtre.  2  Car dans le tabernacle qui fut dreƒƒé, il y avait une première partie où étaient 
le chandelier, la table, et les pains de propoƒition, et cette partie s’appelait le Saint.  3  Après le ƒecond 
voile était le tabernacle, appelé le Saint des ƒaints ;  4  où il y avait un encenƒoir d’or, et l’arche de 
l’alliance toute couverte d’or, dans laquelle était une urne d’or pleine de manne, la verge d’Aaron, 
qui avait fleuri, et les deux tables de l’alliance.  5  Au-deƒƒus de l’arche il y avait des chérubins pleins 
de gloire, qui couvraient le propitiatoire de leurs ailes. Mais ce n’eƒt pas ici le lieu de parler de tout 
ceci en détail.  6  Or ces choƒes étant ainƒi diƒpoƒées, les prêtres entraient en tout temps dans le pre-
mier tabernacle, lorsqu’ils étaient dans l’exercice des fonctions ƒacerdotales ;  7  mais il n’y avait que 
le ƒeul pontife qui entrât dans le ƒecond, et ƒeulement une fois l’année, non ƒans y porter du ƒang qu’il 
offrait pour ƒes propres ignorances, et pour celles du peuple :  8  le Saint-Eƒprit nous montrant par 
là, que la voie du vrai ƒanctuaire n’était point encore découverte, pendant que le premier tabernacle 
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ƒubƒiƒtait.  9  Et cela même était l’image de ce qui ƒe paƒƒait en ce temps-là, pendant lequel on offrait 
des dons et des victimes, qui ne pouvaient rendre juƒte et parfaite la conƒcience de ceux qui ren-
daient à Dieu ce culte ;  10  puisqu’ils ne conƒiƒtaient qu’en des viandes, en des breuvages, en diverƒes 
ablutions et en des cérémonies charnelles, et qu’ils n’avaient été impoƒés que jusqu’au temps où cette 
loi ƒerait corrigée.  11  Mais Jéƒus-Chriƒt, le pontife des biens futurs, étant venu dans le monde, eƒt 
entré une ƒeule fois dans le ƒanctuaire, par un tabernacle plus grand et plus excellent, qui n’a point été 
fait de main d’homme, c’eƒt-à-dire, qui n’a point été formé par la voie commune et ordinaire ;  12  
et il y eƒt entré, non avec le ƒang des boucs et des veaux, mais avec ƒon propre ƒang, nous ayant acquis 
une rédemption éternelle.  13  Car ƒi le ƒang des boucs et des taureaux, et l’aƒperƒion de l’eau mêlée 
avec la cendre d’une géniƒƒe, ƒanctifie ceux qui ont été ƒouillés, en leur donnant une pureté extérieure 
et charnelle ;  14  combien plus le ƒang de Jéƒus-Chriƒt, qui par le Saint-Eƒprit s’eƒt offert lui-même 
à Dieu comme une victime ƒans tache, purifiera-t-il notre conƒcience des oeuvres mortes, pour 
nous faire rendre un vrai  culte au Dieu vivant ?  15  C’eƒt pourquoi il eƒt le médiateur du teƒtament 
nouveau, afin que par la mort qu’il a ƒoufferte pour expier les iniquités qui ƒe commettaient ƒous le 
premier teƒtament, ceux qui ƒont appelés de Dieu, reçoivent l’héritage éternel qu’il leur a promis.  
16  Car où il y a un teƒtament, il eƒt néceƒƒaire que la mort du teƒtateur intervienne ;  17  parce que le 
teƒtament n’a lieu que par la mort, n’ayant point de force tant que le teƒtateur eƒt encore en vie.  18  
C’eƒt pourquoi le premier même ne fut confirmé qu’avec le ƒang.  19  Car Moïƒe, ayant récité devant 
tout le peuple toutes les ordonnances de la loi, prit du ƒang des veaux et des boucs, avec de l’eau, de la 
laine teinte en écarlate, et de l’hyƒope, et en jeta ƒur le livre même et ƒur tout le peuple,  20  en diƒant : 
C’eƒt le ƒang du teƒtament et de l’alliance que Dieu a faite en votre faveur.  21  Il jeta encore du ƒang 
ƒur le tabernacle et ƒur tous les vaƒes qui ƒervaient au culte de Dieu.  22  Et, ƒelon la loi, presque tout ƒe 
purifie avec le ƒang, et les péchés ne ƒont point remis ƒans effuƒion de ƒang.  23  Il était donc néceƒƒaire 
que ce qui n’était que la figure des choƒes céleƒtes, fût purifié par le ƒang des animaux ; mais que les 
céleƒtes mêmes le fuƒƒent par des victimes plus excellentes que n’ont été les premières.  24  Car 
Jéƒus-Chriƒt n’eƒt point entré dans ce ƒanctuaire fait de main d’homme, qui n’était que la figure du 
véritable ; mais il eƒt entré dans le ciel même, afin de ƒe préƒenter maintenant pour nous devant la 
face de Dieu.  25  Et il n’y eƒt pas auƒƒi entré pour s’offrir ƒoi même pluƒieurs fois, comme le grand 
prêtre entre tous les ans dans le ƒanctuaire, en portant un ƒang étranger, et non le ƒien propre.  26  
Car autrement il aurait fallu qu’il eût ƒouffert pluƒieurs fois depuis la création du monde : au lieu qu’il 
n’a paru qu’une fois vers la fin des ƒiècles, pour abolir le péché, en s’offrant lui-même pour victime.  
27  Et comme il eƒt arrêté que les hommes meurent une fois, et qu’enƒuite ils ƒoient jugés :  28  ainƒi 
Jéƒus-Chriƒt a été offert une fois pour effacer les péchés de pluƒieurs : et la ƒeconde fois il apparaîtra 
ƒans avoir plus rien du péché, pour le ƒalut de ceux qui l’attendent.

CHAPITRE 10

1  CAR la loi n’ayant que l’ombre des biens à venir, et non l’image même des choƒes, ne peut jamais, 
par l’oblation des mêmes hoƒties {Gr. de ƒacrifices.} qui s’offrent toujours chaque année, rendre 
juƒtes et parfaits ceux qui s’approchent de l’autel.  2  Autrement on aurait ceƒƒé de les offrir ; parce 
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que ceux qui lui rendent ce culte, n’auraient plus ƒenti leur conƒcience chargée de péché, en ayant été 
une fois purifiés.  3  Et cependant on y parle de nouveau tous les ans de péchés.  4  Car il eƒt impoƒƒible 
que le ƒang des taureaux et des boucs ôte les péchés.  5  C’eƒt pourquoi le Fils de Dieu entrant dans 
le monde, dit : Vous n’avez point voulu d’hoƒtie, {Gr. de ƒacrifice.} ni d’oblation ; mais vous m’avez 
formé un corps.  6  Vous n’avez point agréé les holocauƒtes, ni les ƒacrifices pour le péché ;  7  alors j’ai 
dit : Me voici ; je viens, ƒelon qu’il eƒt écrit de moi dans le livre, pour faire, ô Dieu, votre volonté.  
8  Après avoir dit, Vous n’avez point voulu, et vous n’avez point agréé les hoƒties, les oblations, les 
holocauƒtes et les ƒacrifices pour le péché, qui ƒont toutes choƒes qui s’offrent ƒelon la loi ;  9  il ajoute 
enƒuite : Me voici ; je viens pour faire, ô Dieu, votre volonté. Il abolit ces premiers ƒacrifices, pour 
établir le ƒecond.  10  Et c’eƒt cette volonté de Dieu qui nous a ƒanctifiés par l’oblation du corps de 
Jéƒus-Chriƒt, qui a été faite une ƒeule fois.  11  Auƒƒi, au lieu que tous les prêtres ƒe préƒentent tous les 
jours à Dieu, ƒacrifiant et offrant pluƒieurs fois les mêmes hoƒties, {Gr. ƒacrifices.} qui ne peuvent 
jamais ôter les péchés ;  12  celui-ci ayant offert une ƒeule hoƒtie {Gr. un ƒeul ƒacrifice.} pour les péchés, 
il eƒt aƒƒis pour toujours à la droite de Dieu,  13  où il attend ce qui reƒte à accomplir : que ƒes ennemis 
ƒoient réduits à lui ƒervir de marchepied.  14  Car par une ƒeule oblation il a rendu parfaits pour 
toujours ceux qu’il a ƒanctifiés.  15  Et c’eƒt ce que le Saint-Eƒprit nous a déclaré lui-même : car après 
avoir dit :  16  Voici l’alliance que je ferai avec eux, après que ce temps-là ƒera arrivé, dit le Seigneur  : 
J’imprimerai mes lois dans leur coeur, et je les écrirai dans leur eƒprit ;  17  il ajoute : Et je ne me 
ƒouviendrai plus de leurs péchés, ni de leurs iniquités.  18  Or quand les péchés ƒont remis, on n’a 
plus beƒoin d’oblation pour les péchés.  19  C’eƒt pourquoi, mes frères, puisque nous avons la liberté 
d’entrer avec confiance dans le ƒanctuaire par le ƒang de Jéƒus-Chriƒt,  20  en ƒuivant cette voie nou-
velle et vivante qu’il nous a le premier tracée par l’ouverture du voile, c’eƒt-à-dire, de ƒa chair,  21  et 
que nous avons un grand prêtre qui eƒt établi ƒur la maiƒon de Dieu :  22  approchons-nous de lui avec 
un coeur vraiment ƒincère, et avec une pleine foi, ayant le coeur purifié des ƒouillures de la mauvaiƒe 
conƒcience par une aƒperƒion intérieure, et le corps lavé dans l’eau pure ;  23  demeurons fermes et 
inébranlables dans la profeƒƒion que nous avons faite d’eƒpérer ce qui nous a été promis ; puisque celui 
qui nous l’a promis eƒt très-fidèle dans ƒes promeƒƒes ;  24  et conƒidérons-nous les uns les autres, afin 
de nous entr’exciter à la charité et aux bonnes oeuvres ;  25  ne nous retirant point des aƒƒemblées des 
fidèles, comme quelques-uns ont accoutumé de faire ; mais nous exhortant les uns les autres, d’au-
tant plus que vous voyez que le jour s’approche.  26  Car ƒi nous péchons volontairement après voir 
reçu la connaiƒƒance de la vérité, il n’y a plus déƒormais d’hoƒtie {Gr. de ƒacrifice.} pour les péchés ;  27  
mais il ne reƒte qu’une attente effroyable du jugement, et l’ardeur d’un feu jaloux qui doit dévorer 
les ennemis de Dieu.  28  Celui qui a violé la loi de Moiƒe, eƒt condamné à mort ƒans miƒéricorde, ƒur 
la dépoƒition de deux ou trois témoins ;  29  combien donc croyez-vous que celui-là ƒera jugé digne 
d’un plus grand ƒupplice, qui aura foulé aux pieds le Fils de Dieu ; qui aura tenu pour une choƒe vile 
et profane le ƒang de l’alliance par lequel il avait été ƒanctifié, et qui aura fait outrage à l’Eƒprit de la 
grâce ?  30  Car nous ƒavons qui eƒt celui qui a dit : La vengeance m’eƒt réƒervée, et je ƒaurai bien la 
faire, dit le Seigneur. Et ailleurs : Le Seigneur jugera ƒon peuple.  31  C’eƒt une choƒe terrible que de 
tomber entre les mains du Dieu vivant.  32  Or rappelez en votre mémoire ce premier temps où, 
après avoir été illuminés par le baptême,  {Gr. n’a pas : par le baptême.} vous avez ƒoutenu de grands 
combats au milieu de diverƒes afflictions ;  33  ayant été d’une part expoƒés devant tout le monde aux 
injures et aux mauvais traitements ; et de l’autre, ayant été compagnons de ceux qui ont ƒouffert de 
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ƒemblables indignités.  34  Car vous avez compati à ceux qui étaient dans les chaînes, et vous avez vu 
avec joie tous vos biens pillés, ƒachant que vous aviez d’autres biens plus excellents, et qui ne périront 
jamais.  35  Ne perdez donc pas la confiance que vous avez, et qui doit être récompenƒée d’un grand 
prix.  36  Car la patience vous eƒt néceƒƒaire, afin que faiƒant la volonté de Dieu, vous puiƒƒiez obtenir 
les biens qui vous ƒont promis.  37  Encore un peu de temps, et celui qui doit venir viendra, et ne 
tardera pas.  38  Or le juƒte qui m’appartient, dit le Seigneur, vivra de la foi ; s’il ƒe retire, il ne me 
ƒera pas agréable.  39  Mais quant à nous, nous n’avons garde de nous retirer en perdant courage, ce 
qui ƒerait notre ruine ; mais nous demeurons fermes dans la foi pour le ƒalut de nos âmes.

CHAPITRE 11

1  OR la foi eƒt ce qui nous rend préƒentes les choƒes qu’on eƒpère, et ce qui nous convainc de celles 
qu’on ne voit point.  2  C’eƒt par la foi que les anciens pères ont reçu de Dieu un témoignage ƒi avan-
tageux.  3  C’eƒt par la foi que nous ƒavons que le monde a été fait par la parole de Dieu, et que tout 
ce qui eƒt viƒible a été formé, n’y ayant rien auparavant que d’inviƒible.  4  C’eƒt par la foi qu’Abel 
offrit à Dieu une hoƒtie {Gr. un ƒacrifice plus excellent.} plus excellente que celle de Caïn, et qu’il eƒt 
déclaré juƒte, Dieu lui-même rendant témoignage qu’il a accepté ƒes dons ; c’eƒt à cauƒe de ƒa foi qu’il 
parle encore après ƒa mort.  5  C’eƒt par la foi qu’Enoch a été enlevé du monde, afin qu’il ne mourût 
pas ; en ƒorte qu’on ne l’y a plus vu, parce que Dieu l’avait tranƒporté ailleurs. Car l’Ecriture lui rend 
ce témoignage, qu’avant d’avoir été ainƒi enlevé, il plaiƒait à Dieu.  6  Or il eƒt impoƒƒible de plaire 
à Dieu ƒans la foi  : car pour s’approcher de Dieu, il faut croire premièrement qu’il y a un Dieu, et 
qu’il récompenƒera ceux qui le cherchent.  7  C’eƒt par la foi que Noé, ayant été divinement averti de 
ce qui devait arriver, et appréhendant ce qu’on ne voyait point encore, bâtit l’arche pour ƒauver ƒa 
famille, et en la bâtiƒƒant condamna le monde, et devint héritier de la juƒtice qui naît de la foi.  8  C’eƒt 
par la foi que celui qui reçut depuis le nom d’Abraham, obéit en s’en allant dans la terre qu’il devait 
recevoir pour héritage, et qu’il partit ƒans ƒavoir où il allait.  9  C’eƒt par la foi qu’il demeura dans la 
terre qui lui avait été promiƒe, comme dans une terre étrangère, habitant ƒous des tentes avec Iƒaac 
et Jacob, qui devaient être héritiers avec lui de cette promeƒƒe.  10  Car il attendait cette cité bâtie 
ƒur un ferme fondement, de laquelle Dieu même eƒt le fondateur et l’architecte.  11  C’eƒt auƒƒi par 
la foi que Sara étant ƒtérile, reçut la vertu de concevoir un enfant, lorsqu’elle n’était plus en âge d’en 
avoir ; parce qu’elle crut fidèle et véritable celui qui le lui avait promis.  12  C’eƒt pourquoi il eƒt ƒorti 
d’un homme ƒeul, et qui était déjà comme mort, une poƒtérité auƒƒi nombreuƒe que les étoiles du ciel, 
et que le ƒable innombrable qui eƒt ƒur le bord de la mer.  13  Tous ces ƒaints ƒont morts dans la foi, 
n’ayant point reçu les biens que Dieu leur avait promis, mais les voyant et comme les ƒaluant de loin, 
et confeƒƒant qu’ils étaient étrangers et voyageurs ƒur la terre.  14  Car ceux qui parlent de la ƒorte, 
font bien voir qu’ils cherchent leur patrie.  15  S’ils avaient eu dans l’eƒprit celle dont ils étaient ƒortis, 
ils avaient aƒƒez de temps pour y retourner ;  16  mais ils en déƒiraient une meilleure, qui eƒt la patrie 
céleƒte. Auƒƒi Dieu ne rougit point d’être appelé leur Dieu, parce qu’il leur a préparé une cité.  17  
C’eƒt par la foi qu’Abraham offrit Iƒaac, lorsque Dieu voulut le tenter : car c’était ƒon fils unique qu’il 
offrait, lui qui avait reçu les promeƒƒes de Dieu,  18  et à qui il avait été dit : La race qui portera votre 
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nom, eƒt celle qui naîtra d’Iƒaac.  19  Mais il penƒait en lui-même, que Dieu pourrait bien le reƒƒuƒciter 
après ƒa mort ; et ainƒi il le recouvra comme d’entre les morts, en figure de la réƒurrection de Jéƒus-
Chriƒt.  20  C’eƒt par la foi qu’Iƒaac donna à Jacob et à Eƒaü une bénédiction qui regardait l’avenir.  21  
C’eƒt par la foi que Jacob mourant bénit chacun des enfants de Joƒeph, et qu’il s’inclina profondément 
devant le bâton de commandement que portait ƒon fils. {Gr. et qu’il adora s’appuyant ƒur le haut 
de ƒon bâton.}  22  C’eƒt par la foi que Joƒeph mourant parla de la ƒortie des enfants d’Iƒraël hors de 
l’Egypte, et qu’il ordonna qu’on en tranƒportât ƒes os.  23  C’eƒt par la foi qu’après que Moïƒe fut né, 
ƒon père et ƒa mère le tinrent caché durant trois mois, ayant vu dans cet enfant une beauté extra-
ordinaire, et qu’ils n’appréhendèrent point l’édit du roi.  24  C’eƒt par la foi que lorsque Moïƒe fut 
devenu grand, il renonça à la qualité de fils de la fille de Pharaon ;  25  et qu’il aima mieux être affligé 
avec le peuple de Dieu, que de jouir du plaiƒir ƒi court qui ƒe trouve dans le péché ;  26  jugeant que 
l’ignominie de Jéƒus-Chriƒt était un plus grand tréƒor que toutes les richeƒƒes de l’Egypte, parce qu’il 
enviƒageait la récompenƒe.  27  C’eƒt par la foi qu’il quitta l’Egypte ƒans craindre la fureur du roi : car 
il demeura ferme et conƒtant, comme s’il eût vu l’Inviƒible.  28  C’eƒt par la foi qu’il célébra la pâque, 
et qu’il fit l’aƒperƒion du ƒang de l’agneau, afin que l’ange qui tuait tous les premiers-nés, ne touchât 
point aux Iƒraélites.  29  C’eƒt par la foi qu’ils paƒƒèrent à pied ƒec la mer Rouge : au lieu que les Egyp-
tiens, ayant voulu tenter le même paƒƒage, furent engloutis par les eaux.  30  C’eƒt par la foi que les 
murailles de Jéricho tombèrent par terre, après qu’on en eut fait le tour pendant ƒept jours.  31  C’eƒt 
par la foi que Rahab, qui était une femme débauchée, ayant ƒauvé les eƒpions de Joƒué, qu’elle avait 
reçus chez elle, ne fut point enveloppée dans la ruine des incrédules.  32  Que dirai-je davantage ? 
Le temps me manquera, ƒi je veux parler encore de Gédéon, de Barac, de Samƒon, de Jephté, de 
David, de Samuel et des prophètes ;  33  qui par la foi ont conquis les royaumes, ont accompli les 
devoirs de la juƒtice et de la vertu, ont reçu l’effet des promeƒƒes, ont fermé la gueule des lions,  34  
ont arrêté la violence du feu, ont évité le tranchant des épées, ont été guéris de leurs maladies, ont 
été remplis de force et de courage dans les combats, ont mis en fuite les armées des étrangers ;  35  et 
ont rendu aux femmes leurs enfants, les ayant reƒƒuƒcités après leur mort. Les uns ont été cruelle-
ment tourmentés, ne voulant point racheter leur vie préƒente, afin d’en trouver une meilleure dans 
la réƒurrection ;  36  les autres ont ƒouffert les moqueries et les fouets, les chaînes et les priƒons.  37  Ils 
ont été lapidés, ils ont été ƒciés ; ils ont été éprouvés en toute manière ; ils ƒont morts par le tranchant 
de l’épée ; ils étaient vagabonds, couverts de peaux de brebis et de peaux de chèvres, étant abandon-
nés, affligés, perƒécutés,  38  eux dont le monde n’était pas digne ; et ont paƒƒé leur vie errant dans 
les déƒerts et dans les montagnes, et ƒe retirant dans les antres et dans les cavernes de la terre.  39  
Cependant toutes ces perƒonnes, à qui l’Ecriture rend un témoignage ƒi avantageux à cauƒe de leur 
foi, n’ont point reçu la récompenƒe promiƒe ;  40  Dieu ayant voulu, par une faveur particulière qu’il 
nous a faite, qu’ils ne reçuƒƒent qu’avec nous l’accompliƒƒement de leur bonheur.

CHAPITRE 12

1  PUIS donc que nous ƒommes environnés d’une ƒi grande nuée de témoins, dégageons-nous de 
tout le poids de la douleur qui nous abat, et des pièges du péché qui nous aƒƒiège, et courons par la 



L a Sainte Bible1374

patience dans cette carrière qui nous eƒt ouverte ;  2  jetant les yeux ƒur Jéƒus, comme ƒur l’auteur et 
le conƒommateur de la foi, qui, au lieu de la vie tranquille et heureuƒe dont il pouvait jouir, a ƒouffert 
la croix en mépriƒant la honte et l’ignominie, et maintenant eƒt aƒƒis à la droite du trône de Dieu.  3  
Penƒez donc en vous-mêmes à celui qui a ƒouffert une ƒi grande contradiction de la part des pécheurs 
qui ƒe ƒont élevés contre lui ; afin que vous ne vous découragiez point, et que vous ne tombiez pas 
dans l’abattement.  4  Car vous n’avez pas encore réƒiƒté jusqu’à répandre votre ƒang, en combattant 
contre le péché.  5  Et avez-vous oublié cette exhortation, qui s’adreƒƒe à vous comme aux enfants 
de Dieu : Mon fils, ne négligez pas le châtiment dont le Seigneur vous corrige, et ne vous laiƒƒez pas 
abattre lorsqu’il vous reprend :  6  car le Seigneur châtie celui qu’il aime, et il frappe de verges tous 
ceux qu’il reçoit au nombre de ƒes enfants.  7  Ne vous laƒƒez donc point de ƒouffrir ; Dieu vous 
traite en cela comme ƒes enfants. Car qui eƒt l’enfant qui ne ƒoit point châtié par ƒon père ?  8  Et ƒi 
vous n’êtes point châtiés, tous les autres l’ayant été, vous n’êtes donc pas du nombre des enfants, 
mais des bâtards.  9  Si nous avons eu du reƒpect pour les pères de notre corps, lorsqu’ils nous ont 
châtiés, combien plus devons-nous être ƒoumis à celui qui eƒt le Père des eƒprits, afin de jouir de la 
vie ?  10  Car quant à nos pères, ils nous châtiaient comme il leur plaiƒait ! par rapport à une vie qui 
dure peu ; mais Dieu nous châtie autant qu’il eƒt utile, pour nous rendre participants de ƒa ƒainteté.  
11  Or tout châtiment, lorsqu’on le reçoit, ƒemble être un ƒujet de triƒteƒƒe, et non de joie ; mais 
enƒuite il fait recueillir en paix les fruits de la juƒtice à ceux qui auront été ainƒi exercés.  12  Relevez 
donc vos mains languiƒƒantes, et fortifiez vos genoux affaiblis.  13  Conduiƒez vos pas par des voies 
droites, afin que, s’il y en a quelqu’un qui ƒoit chancelant, il ne s’égare pas du chemin, mais plutôt 
qu’il ƒe redreƒƒe.  14  Tâchez d’avoir la paix avec tout le monde, et de vivre dans la ƒainteté, ƒans 
laquelle nul ne verra Dieu :  15  en prenant garde que quelqu’un ne manque à la grâce de Dieu ; que 
quelque racine amère pouƒƒant en haut ƒes rejetons, n’empêche la bonne ƒemence, et ne ƒouille l’âme 
de pluƒieurs ;  16  qu’il ne ƒe trouve quelque fornicateur, ou quelque profane, comme Eƒaü, qui vendit 
ƒon droit d’aîneƒƒe pour un ƒeul repas.  17  Car vous ƒavez qu’ayant depuis déƒiré d’avoir comme 
premier héritier la bénédiction de ƒon père, il fut rejeté, et ne put lui faire changer de réƒolution, 
quoiqu’il l’en eût conjuré avec larmes.  18  Conƒidérez donc que vous ne vous êtes pas maintenant 
approchés d’une montagne ƒenƒible et terreƒtre, et d’un feu brûlant, d’un nuage obƒcur et ténébreux, 
des tempêtes et des éclairs ;  19  du ƒon d’une trompette, et du bruit d’une voix, qui était telle que 
ceux qui l’entendirent ƒupplièrent qu’on ne leur parlât plus.  20  Car ils ne pouvaient porter la rigueur 
de cette menace : Que ƒi une bête même touchait la montagne, elle ƒerait lapidée.  21  Et Moïƒe dit lui-
même, Je ƒuis tout tremblant et tout effrayé : tant ce qui paraiƒƒait était terrible.  22  Mais vous vous 
êtes approchés de la montagne de Sion, de la ville du Dieu vivant, de la Jéruƒalem céleƒte, d’une 
troupe innombrable d’anges ;  23  de l’aƒƒemblée et de l’Egliƒe des premiers-nés, qui ƒont écrits dans 
le ciel ; de Dieu qui eƒt le juge de tous ; des eƒprits des juƒtes, qui ƒont dans la gloire ;  24  de Jéƒus, 
qui eƒt le médiateur de la nouvelle alliance ; et de ce ƒang dont on a fait l’aƒperƒion, et qui parle plus 
avantageuƒement que celui d’Abel.  25  Prenez garde de ne pas mépriƒer celui qui vous parle. Car ƒi 
ceux qui ont mépriƒé celui qui leur parlait ƒur la terre, n’ont pu échapper la punition, nous pourrons 
bien moins l’éviter, ƒi nous rejetons celui qui nous parle de ciel ;  26  lui dont la voix alors ébranla 
la terre, et qui a fait pour le temps où nous ƒommes une nouvelle promeƒƒe, en diƒant : J’ébranlerai 
encore une fois, non ƒeulement la terre, mais auƒƒi le ciel.  27  Or en diƒant, Encore une fois, il déclare 
qu’il fera ceƒƒer les choƒes muables, comme étant faites pour un temps, afin qu’il ne demeure que 
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celles qui ƒont pour toujours.  28  C’eƒt pourquoi, commençant déjà à poƒƒéder ce royaume qui n’eƒt 
ƒujet à aucun changement, conƒervons la grâce par laquelle nous puiƒƒions rendre à Dieu un culte qui 
lui ƒoit agréable, étant accompagné de reƒpect et d’une ƒainte frayeur :  29  car notre Dieu eƒt un feu 
dévorant.

CHAPITRE 13

1  CONSERVEZ toujours la charité envers vos frères.  2  Ne négligez pas d’exercer l’hoƒpitalité : 
car c’eƒt en la pratiquant que quelques-uns ont reçu pour hôtes des anges, ƒans le ƒavoir.  3  Souvenez-
vous de ceux qui ƒont dans les chaînes, comme ƒi vous étiez vous-mêmes enchaînés avec eux ; et de 
ceux qui ƒont affligés, comme étant vous-mêmes dans un corps mortel.  4  Que le mariage ƒoit traité 
de tous avec honnêteté, et que le lit nuptial ƒoit ƒans tache : car Dieu condamnera les fornicateurs et 
les adultères.  5  Que votre vie ƒoit exempte d’avarice : ƒoyez contents de ce que vous avez, puisque 
Dieu dit lui-même : Je ne vous laiƒƒerai point, et ne vous abandonnerai point.  6  C’eƒt pourquoi 
nous diƒons avec confiance : Le Seigneur eƒt mon ƒecours ; je ne craindrai point ce que les hommes 
pourront me faire.  7  Souvenez-vous de vos conducteurs, qui vous ont prêché la parole de Dieu ; et 
conƒidérant quelle a été la fin de leur vie, imitez leur foi.  8  Jéƒus-Chriƒt était hier, il eƒt aujourd’hui, 
et il ƒera le même dans tous les ƒiècles.  9  Ne vous laiƒƒez point emporter à une diverƒité d’opinions 
et à des doctrines étrangères. Car il eƒt bon d’affermir ƒon coeur par la grâce, au lieu de s’appuyer ƒur 
des diƒcernements de viandes, qui n’ont point ƒervi à ceux qui les ont obƒervés.  10  Nous avons un 
autel dont les miniƒtres du tabernacle n’ont pas pouvoir de manger.  11  Car les corps des animaux 
dont le ƒang eƒt porté par le pontife dans le ƒanctuaire pour l’expiation du péché, ƒont brûlés hors 
le camp.  12  Et c’eƒt pour cette raiƒon que Jéƒus, devant ƒanctifier le peuple par ƒon propre ƒang, a 
ƒouffert hors la porte de la ville.  13  Sortons donc auƒƒi hors le camp, et allons à lui en portant l’igno-
minie de ƒa croix.  14  Car nous n’avons point ici de ville permanente ; mais nous cherchons celle où 
nous devons habiter un jour.  15  Offrons donc par lui ƒans ceƒƒe à Dieu une hoƒtie de louange ; {Gr. 
un ƒacrifice de louange} c’eƒt-à-dire, le fruit des lèvres qui rendent gloire à ƒon nom.  16  Souvenez-
vous d’exercer la charité, et de faire part de vos biens aux autres : car c’eƒt par de ƒemblables hoƒties 
qu’on ƒe rend Dieu favorable. {Gr. car Dieu prend plaiƒir à de tels ƒacrifices.}  17  Obéiƒƒez à vos 
conducteurs, et ƒoyez ƒoumis à leur autorité : car ce ƒont eux qui veillent pour le bien de vos âmes, 
comme devant en rendre compte : ƒoyez-leur donc ƒoumis, afin qu’ils s’acquittent de ce devoir avec 
joie, et non en gémiƒƒant ; ce qui ne vous ƒerait pas avantageux.  18  Priez pour nous : car nous oƒons 
dire que notre conƒcience ne nous reproche rien, n’ayant point d’autre déƒir que de nous conduire 
ƒaintement en toutes choƒes.  19  Et je vous conjure avec une nouvelle inƒtance de le faire, afin que 
Dieu me rende plus tôt à vous.  20  Que le Dieu de paix, qui a reƒƒuƒcité d’entre les morts Jéƒus-
Chriƒt notre Seigneur, qui par le ƒang du teƒtament éternel eƒt devenu le grand Paƒteur des brebis,  
21  vous rende diƒpoƒés à toute bonne oeuvre, afin que vous faƒƒiez ƒa volonté, lui-même faiƒant en 
vous ce qui lui eƒt agréable par Jéƒus-Chriƒt ; auquel ƒoit gloire dans les ƒiècles des ƒiècles. Amen.  22  
Je vous ƒupplie, mes frères, d’agréer ce que je vous ai dit pour vous conƒoler, ne vous ayant écrit 
qu’en peu de mots.  23  Sachez que notre frère Timothée eƒt en liberté ; et s’il vient bientôt, j’irai 
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vous voir avec lui.  24  Saluez de ma part tous ceux qui vous conduiƒent, et tous les ƒaints. Nos frères 
d’Italie vous ƒaluent.  25  Que la grâce ƒoit avec vous tous.

Amen. 



É p i t r e  d e 
J ac qu e s

CHAPITRE 1

J ACQUES, ƒerviteur de Dieu et de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt: aux douze 
tribus qui ƒont diƒperƒées: Salut.  2  Mes frères, conƒidérez comme le ƒujet 
d’une très grande joie les diverƒes afflictions qui vous arrivent;  3  ƒachant que 
l’épreuve de votre foi produit la patience.  4  Or la patience doit être parfaite 

dans ƒes oeuvres, afin que vous ƒoyez vous-mêmes parfaits et accomplis en toute manière, et qu’il ne 
vous manque rien.  5  Si quelqu’un de vous manque de ƒageƒƒe, qu’il la demande à Dieu, qui donne à 
tous libéralement ƒans reprocher ƒes dons; et la ƒageƒƒe lui ƒera donnée.  6  Mais qu’il la demande avec 
foi, ƒans aucun doute. Car celui qui doute eƒt ƒemblable au flot de la mer, qui eƒt agité et emporté çà et 
là par la violence du vent.  7  Il ne faut donc pas que celui-là s’imagine qu’il obtiendra quelque choƒe du 
Seigneur.  8  L’homme qui a l’eƒprit partagé, eƒt inconƒtant en toutes ƒes voies.  9  Que celui d’entre 
nos frères qui eƒt d’une condition baƒƒe, ƒe glorifie de ƒa véritable élévation.  10  Et au contraire, que 
celui qui eƒt riche, ƒe confonde dans ƒon véritable abaiƒƒement, parce qu’il paƒƒera comme la fleur de 
l’herbe.  11  Car comme au lever d’un ƒoleil brûlant, l’herbe ƒe ƒèche, la fleur tombe, et perd toute ƒa 
beauté; ainƒi le riche ƒéchera et ƒe flétrira dans ƒes voies.  12  Heureux celui qui ƒouffre patiemment les 
tentations et les maux, parce que, lorsque ƒa vertu aura été éprouvée, il recevra la couronne de vie 
que Dieu a promiƒe à ceux qui l’aiment.  13  Que nul ne diƒe, lorsqu’il eƒt tenté, que c’eƒt Dieu qui le 
tente: car Dieu eƒt incapable de tenter, et de pouƒƒer perƒonne au mal.  14  Mais chacun eƒt tenté par 
ƒa propre concupiƒcence, qui l’emporte et qui l’attire dans le mal.  15  Et enƒuite quand la concupiƒcence 
a conçu, elle enfante le péché; et le péché étant accompli, engendre la mort.  16  Ne vous y trompez 
donc pas, mes chers frères.  17  Toute grâce excellente et tout don parfait vient d’en haut, et deƒcend 
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du Père des lumières, qui ne peut recevoir ni de changement, ni d’ombre, par aucune révolution.  18  
C’eƒt lui qui par ƒa volonté nous a engendrés par la parole de la vérité; afin que nous fuƒƒions comme 
les prémices de ƒes créatures.  19  Ainƒi, mes chers frères, que chacun de vous ƒoit prompt à écouter, 
lent à parler, et lent à ƒe mettre en colère.  20  Car la colère de l’homme n’accomplit point la juƒtice de 
Dieu.  21  C’eƒt pourquoi, renonçant à toutes productions impures et ƒuperflues du péché, recevez 
avec docilité la parole qui a été entée en vous, et qui peut ƒauver vos âmes.  22  Ayez ƒoin d’obƒerver 
cette parole, et ne vous contentez pas de l’écouter en vous ƒéduiƒant vous-mêmes.  23  Car celui qui 
écoute la parole ƒans la pratiquer, eƒt ƒemblable à un homme qui jette les yeux ƒur ƒon viƒage naturel, 
qu’il voit dans un miroir;  24  et qui après y avoir jeté les yeux, s’en va, et oublie à l’heure même quel 
il était.  25  Mais celui qui conƒidère exactement la loi parfaite, qui eƒt celle de la liberté, et qui s’y rend 
attentif, celui-là n’écoutant pas ƒeulement pour oublier auƒƒitôt, mais faiƒant ce qu’il écoute, trouvera 
ƒon bonheur dans ce qu’il fait.  26  Si quelqu’un d’entre vous ƒe croit être religieux, et ne retient pas ƒa 
langue comme avec un frein, mais ƒéduit lui-même ƒon coeur, ƒa religion eƒt vaine et infructueuƒe.  27  
La religion et la piété pure et ƒans tache aux yeux de Dieu notre Père, conƒiƒte à viƒiter les orphelins 
et les veuves dans leur affliction, et à ƒe conƒerver pur de la corruption du ƒiècle préƒent.

CHAPITRE 2

1  MES frères, ne faites point acception de perƒonnes, vous qui avez la foi de la gloire de notre 
Seigneur Jéƒus-Chriƒt.  2  Car s’il entre dans votre aƒƒemblée un homme qui ait un anneau d’or et un 
habit magnifique, et qu’il entre auƒƒi quelque pauvre avec un méchant habit;  3  et qu’arrêtant votre 
vue ƒur celui qui eƒt magnifiquement vêtu, vous lui diƒiez, en lui préƒentant une place honorable, 
Aƒƒeyez-vous ici; et que vous diƒiez au pauvre, Tenez-vous là debout, ou aƒƒeyez-vous à mes pieds;  
4  n’eƒt-ce pas là faire différence en vous-mêmes entre l’un et l’autre, et ƒuivre des penƒées injuƒtes 
dans le jugement que vous en faites?  5  Ecoutez, mes chers frères: Dieu n’a-t-il pas choiƒi ceux qui 
étaient pauvres dans ce monde, pour être riches dans la foi, et héritiers du royaume qu’il a promis 
à ceux qui l’aiment?  6  Et vous, au contraire, vous déshonorez le pauvre. Ne ƒont-ce pas les riches 
qui vous oppriment par leur puiƒƒance? Ne ƒont-ce pas eux qui vous traînent devant le tribunal de 
la juƒtice?  7  Ne ƒont-ce pas eux qui déshonorent le nom auguƒte de Chriƒt, d’où vous avez tiré 
le vôtre?  8  Si vous accompliƒƒez la loi royale en ƒuivant ce précepte de l’Ecriture, Vous aimerez 
votre prochain comme vous-mêmes; vous faites bien.  9  Mais ƒi vous avez égard à la condition 
des perƒonnes, vous commettez un péché, et vous êtes condamnés par la loi comme en étant les 
violateurs.  10  Car quiconque ayant gardé toute la loi, la viole en un ƒeul point, eƒt coupable comme 
l’ayant toute violée:  11  puisque celui qui a dit, Ne commettez point d’adultère; ayant dit auƒƒi, Ne 
tuez point; ƒi vous tuez, quoique vous ne commettiez pas d’adultère, vous êtes violateur de la loi.  12  
Réglez donc vos paroles et vos actions comme devant être jugés par la loi de la liberté.  13  Car celui 
qui n’aura point fait miƒéricorde, ƒera jugé ƒans miƒéricorde; mais la miƒéricorde s’élèvera au-deƒƒus 
de la rigueur du jugement.  14  Mes frères, que ƒervira-t-il à quelqu’un de dire qu’il a la foi, s’il n’a 
point les oeuvres? La foi pourra-t-elle le ƒauver?  15  Si un de vos frères ou une de vos ƒoeurs n’ont 
point de quoi ƒe vêtir, et qu’ils manquent de ce qui leur eƒt néceƒƒaire chaque jour pour vivre;  16  et 
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que quelqu’un d’entre vous leur diƒe, Allez en paix, je vous ƒouhaite de quoi vous garantir du froid 
et de quoi manger; ƒans leur donner néanmoins ce qui eƒt néceƒƒaire à leur corps; à quoi leur  ƒerviront 
vos paroles?  17  Ainƒi la foi qui n’a point les oeuvres, eƒt morte en elle-même.  18  On pourra donc 
dire à celui-là: Vous avez la foi, et moi j’ai les oeuvres: montrez-moi votre foi qui eƒt ƒans oeuvres; 
et moi je vous montrerai ma foi par mes oeuvres.  19  Vous croyez qu’il n’y a qu’un Dieu: vous faites 
bien; mais les démons le croient auƒƒi, et ils tremblent.  20  Mais voulez-vous ƒavoir, ô homme vain, 
que la foi qui eƒt ƒans les oeuvres, eƒt morte?  21  Notre père Abraham ne fut-il pas juƒtifié par les 
oeuvres, lorsqu’il offrit ƒon fils Iƒaac ƒur l’autel?  22  Ne voyez-vous pas que ƒa foi était jointe à ƒes 
oeuvres, et que ƒa foi fut conƒommée par ƒes oeuvres?  23  et qu’ainƒi cette parole de l’Ecriture fut 
accomplie: Abraham crut ce que Dieu lui avait dit, et ƒa foi lui fut imputée à juƒtice; et il fut appelé 
ami de Dieu.  24  Vous voyez donc que c’eƒt par les oeuvres que l’homme eƒt juƒtifié, et non pas 
ƒeulement par la foi.  25  Rahab auƒƒi, cette femme débauchée, ne fut-elle pas juƒtifiée de même par 
les oeuvres, en recevant chez elle les eƒpions de Joƒué, et les renvoyant par un autre chemin?  26  Car 
comme le corps eƒt mort lorsqu’il eƒt ƒans âme; ainƒi la foi eƒt morte lorsqu’elle eƒt ƒans oeuvres.

CHAPITRE 3

1  MES frères, qu’il n’y ait point parmi vous tant de gens qui ƒe mêlent d’enƒeigner: car vous devez 
ƒavoir que par là on s’expoƒe à un jugement plus ƒévère.  2  En effet, nous faiƒons tous beaucoup de 
fautes; et ƒi quelqu’un ne fait point de faute en parlant, c’eƒt un homme parfait; il peut tenir tout 
le corps en bride.  3  Ne voyez-vous pas que nous mettons des mors dans la bouche des chevaux, 
afin qu’ils nous obéiƒƒent, et qu’ainƒi nous faiƒons tourner tout leur corps où nous voulons?  4  Ne 
voyez-vous pas auƒƒi, qu’encore que les vaiƒƒeaux ƒoient ƒi grands, et qu’ils ƒoient pouƒƒés par des 
vents impétueux, ils ƒont tournés néanmoins de tous côtés avec un très-petit gouvernail, ƒelon la 
volonté du pilote qui les conduit?  5  Ainƒi la langue n’eƒt qu’une petite partie du corps; et cependant 
combien peut-elle ƒe vanter de faire de grandes choƒes? Ne voyez-vous pas combien un petit feu 
eƒt capable d’allumer de bois?  6  La langue auƒƒi eƒt un feu: c’eƒt un monde d’iniquité; et n’étant 
qu’un de nos membres, elle infecte tout notre corps; elle enflamme tout le cercle et tout le cours de 
notre vie, et eƒt elle-même enflammée du feu de l’enfer.  7  Car la nature de l’homme eƒt capable de 
dompter, et a dompté en effet toutes ƒortes d’animaux, les bêtes de la terre, les oiƒeaux, les reptiles, 
et les poiƒƒons de la mer.  8  Mais nul homme ne peut dompter la langue: c’eƒt un mal inquiet et 
intraitable; elle eƒt pleine d’un venin mortel.  9  Par elle nous béniƒƒons Dieu notre Père; et par elle 
nous maudiƒƒons les hommes qui ƒont créés à l’image de Dieu.  10  La bénédiction et la malédiction 
partent de la même bouche. Ce n’eƒt pas ainƒi, mes frères, qu’il faut agir.  11  Une fontaine jette-t-elle 
par une même ouverture de l’eau douce et de l’eau amère?  12  Mes frères, un figuier peut-il porter 
des raiƒins, ou une vigne des figues? Ainƒi nulle fontaine d’eau ƒalée ne peut jeter de l’eau douce.  13  
Y a-t-il quelqu’un qui paƒƒe pour ƒage et pour ƒavant entre vous? qu’il faƒƒe paraître ƒes oeuvres dans 
la ƒuite d’une bonne vie avec une ƒageƒƒe pleine de douceur.  14  Mais ƒi vous avez dans le coeur une 
amertume de jalouƒie et un eƒprit de contention, ne vous glorifiez point fauƒƒement d’être ƒages, et 
ne mentez point contre la vérité.  15  Ce n’eƒt, point là la ƒageƒƒe qui vient d’en haut; mais c’eƒt une 
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ƒageƒƒe terreƒtre, animale et diabolique.  16  Car où il y a de la jalouƒie et un eƒprit de contention, 
il y a auƒƒi du trouble et toute ƒorte de mal.  17  Mais la ƒageƒƒe qui vient d’en haut, eƒt première-
ment chaƒte, puis amie de la paix, modérée et équitable, docile, ƒuƒceptible de tout bien, pleine de 
miƒéricorde et des fruits de bonnes oeuvres; elle ne juge point; elle n’eƒt point diƒƒimulée.  18  Or les 
fruits de la juƒtice ƒe ƒèment dans la paix, par ceux qui font des oeuvres de paix.

CHAPITRE 4

1  D’OU viennent les guerres et les procès entre vous? n’eƒt-ce pas de vos paƒƒions qui combattent 
dans votre chair?  2  Vous êtes pleins de déƒirs, et vous n’avez pas ce que vous déƒirez; vous tuez et 
vous êtes jaloux, et vous ne pouvez obtenir ce que vous voulez; vous plaidez, et vous faites la guerre 
les uns contre les autres, et vous n’avez pas néanmoins ce que vous tâchez d’avoir; parce que vous 
ne le demandez pas à Dieu.  3  Vous demandez, et vous ne recevez point, parce que vous demandez 
mal, pour avoir de quoi ƒatisfaire à vos paƒƒions  4  Ames adultères, ne ƒavez-vous pas que l’amour 
de ce monde eƒt une inimitié contre Dieu? et que par conƒéquent quiconque voudra être ami de ce 
monde, ƒe rend ennemi de Dieu?  5  Penƒez-vous que l’Ecriture diƒe en vain: l’Eƒprit qui habite en 
vous, vous aime d’un amour de jalouƒie?  6  Mais auƒƒi il donne une plus grande grâce. C’eƒt pourquoi 
il dit: Dieu réƒiƒte aux ƒuperbes, et donne ƒa grâce aux humbles.  7  Soyez donc aƒƒujettis à Dieu; 
réƒiƒtez au diable, et il s’enfuira de vous.  8  Approchez vous de Dieu, et il s’approchera de vous. 
Lavez vos mains, pécheurs; et purifiez vos coeurs, vous qui avez l’âme double et partagée.  9  Affli-
gez-vous vous-mêmes; ƒoyez dans le deuil et dans les larmes. Que votre rire ƒe change en pleurs, et 
votre joie en triƒteƒƒe.  10  Humiliez-vous en préƒence du Seigneur, et il vous élèvera.  11  Mes frères, 
ne parlez point mal les uns des autres. Celui qui parle contre ƒon frère, et qui juge ƒon frère, parle 
contre la loi, et juge la loi. Si vous jugez la loi vous n’en êtes plus obƒervateur, mais vous vous en ren-
dez le juge.  12  Il n’y a qu’un Législateur et qu’un Juge, qui peut ƒauver et qui peut perdre. Mais vous, 
qui êtes-vous pour juger votre prochain?  13  Je m’adreƒƒe maintenant à vous qui dites, Nous irons 
aujourd’hui, ou demain, à une telle ville, nous demeurerons là un an, nous y trafiquerons, nous y 
gagnerons beaucoup;  14  quoique vous ne ƒachiez pas même ce qui arrivera demain.  15  Car qu’eƒt-ce 
que votre vie, ƒinon une vapeur qui paraît pour un peu de temps, et qui diƒparaît enƒuite? Au lieu que 
vous devriez dire: S’il plaît au Seigneur, et ƒi nous vivons, nous ferons telle ou telle choƒe.  16  Et 
vous, au contraire, vous vous élevez dans vos penƒées préƒomptueuƒes. Toute cette préƒomption eƒt 
mauvaiƒe.  17  Celui-là donc eƒt coupable de péché, qui ƒachant le bien qu’il doit faire, ne le fait pas.

CHAPITRE 5

1  MAIS vous, riches, pleurez; pouƒƒez des cris et comme des hurlements, dans la vue des miƒères 
qui doivent fondre ƒur vous.  2  La pourriture conƒume les richeƒƒes que vous gardez; les vers 
mangent les vêtements que vous avez en réƒerve.  3  La rouille gâte l’or et l’argent que vous cachez, 
et cette rouille s’élèvera en témoignage contre vous, et dévorera votre chair comme un feu. C’eƒt là 
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le tréƒor de colère que vous vous amaƒƒez pour les derniers jours.  4  Sachez que le ƒalaire que vous 
faites perdre aux ouvriers qui ont fait la récolte de vos champs, crie contre vous, et que leurs cris 
ƒont montés jusqu’aux oreilles du Dieu des armées.  5  Vous avez vécu ƒur la terre dans les délices 
et dans le luxe; vous vous êtes engraiƒƒés comme des victimes préparées pour le jour du ƒacrifice.  6  
Vous avez condamné et tué le juƒte, ƒans qu’il vous ait fait de réƒiƒtance.  7  Mais vous, mes frères, 
perƒévérez dans la patience jusqu’à l’avènement du Seigneur. Vous voyez que le laboureur, dans 
l’eƒpérance de recueillir le fruit précieux de la terre, attend patiemment que Dieu envoie la pluie de 
la première et de l’arrière ƒaiƒon.  8  Soyez ainƒi patients, et affermiƒƒez vos coeurs: car l’avènement 
du Seigneur eƒt proche.  9  Ne pouƒƒez point de plaintes et de cris les uns contre les autres; afin 
que vous ne ƒoyez point condamnés. Voilà le juge qui eƒt à la porte.  10  Prenez, mes frères, pour 
exemple de patience dans les afflictions, les prophètes qui ont parlé au nom du Seigneur.  11  Vous 
voyez que nous appelons heureux, ceux qui ont ƒouffert avec patience. Vous avez appris quelle a été 
la patience de Job; et vous avez vu la fin du Seigneur: car le Seigneur eƒt plein de compaƒƒion et de 
miƒéricorde.  12  Mais avant toutes choƒes, mes frères, ne jurez ni par le ciel, ni par la terre, ni par 
quelque autre choƒe que ce ƒoit; mais contentez-vous de dire, Cela eƒt; ou, Cela n’eƒt pas; afin que 
vous ne ƒoyez point condamnés.  13  Quelqu’un parmi vous eƒt-il dans la triƒteƒƒe? qu’il prie. Eƒt-il 
dans la joie? qu’il chante de ƒaints cantiques.  14  Quelqu’un parmi vous eƒt-il malade? qu’il appelle les 
prêtres1 de l’Egliƒe, et qu’ils prient ƒur lui, l’oignant d’huile au nom du Seigneur.  15  Et la prière de 
la foi ƒauvera le malade; le Seigneur le ƒoulagera; et s’il a commis des péchés, ils lui ƒeront remis.  16  
Confeƒƒez vos fautes l’un à l’autre, et priez l’un pour l’autre, afin que vous ƒoyez guéris: car la fer-
vente prière du juƒte peut beaucoup.  17  Elie était un homme ƒujet comme nous à toutes les miƒères 
de la vie; et cependant ayant prié Dieu avec une grande ferveur afin qu’il ne plût point, il ceƒƒa de 
pleuvoir ƒur la terre durant trois ans et demi.  18  Et ayant prié de nouveau, le ciel donna de la pluie, 
et la terre produiƒit ƒon fruit.  19  Mes frères, ƒi l’un d’entre vous s’égare du chemin de la vérité, et 
que quelqu’un l’y faƒƒe rentrer,  20  qu’il ƒache que celui qui convertira un pécheur et le retirera de ƒon 
égarement, ƒauvera une âme de la mort, et couvrira la multitude de ƒes péchés.   

1 - Gr. les anciens



É p i t r e  d e 
1  P i e r r e

CHAPITRE 1

P IERRE, apôtre de Jéƒus-Chriƒt: aux fidèles qui ƒont étrangers, et diƒperƒés 
dans les provinces du Pont, de la Galatie, de la Cappadoce, de l’Aƒie, et de 
la Bithynie;  2  qui ƒont élus, ƒelon la preƒcience de Dieu le Père, pour rece-
voir la ƒanctification du Saint-Eƒprit, pour obéir à Jéƒus-Chriƒt, et pour être 

arroƒés de ƒon ƒang. Que Dieu vous comble de plus en plus de ƒa grâce et de ƒa paix.  3  Béni ƒoit Dieu, 
le Père de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt, qui, ƒelon la grandeur de ƒa miƒéricorde, nous a régénérés 
par la réƒurrection de Jéƒus-Chriƒt d’entre les morts, pour nous donner une vive eƒpérance,  4  et 
nous conduire à cet héritage où rien ne peut ni ƒe détruire, ni ƒe corrompre, ni ƒe flétrir, et qui vous 
eƒt réƒervé dans les cieux,  5  à vous que la vertu de Dieu garde par la foi, pour vous faire jouir du 
ƒalut, qui doit être découvert à la fin des temps.  6  C’eƒt ce qui doit vous tranƒporter de joie, ƒuppoƒé 
même qu’il faille que, pendant cette vie qui eƒt ƒi courte, vous ƒoyez affligés de pluƒieurs maux:  7  
afin que votre foi ainƒi éprouvée, étant beaucoup plus précieuƒe que l’or qui eƒt éprouvé par le feu, ƒe 
trouve digne de louange, d’honneur et de gloire, lorsque Jéƒus-Chriƒt paraîtra;  8  lui que vous ai-
mez, quoique vous ne l’ayez point vu; et en qui vous croyez, quoique vous ne le voyiez point encore 
maintenant: ce qui vous fait treƒƒaillir d’une joie ineffable et pleine de gloire,  9  et remporter le ƒalut 
de vos âmes, comme la fin, et le prix de votre foi2.  10  C’eƒt ce ƒalut, dans la connaiƒƒance duquel les 
prophètes, qui ont prédit la grâce qui vous était réƒervée, ont déƒiré de pénétrer, l’ayant recher-
ché avec grand ƒoin;  11  et ayant examiné dans cette recherche en quel temps et en quelle conjonc-
ture l’Eƒprit de Jéƒus-Chriƒt, qui les inƒtruiƒait de l’avenir, leur marquait que devaient arriver les 
ƒouffrances de Jéƒus- Chriƒt, et la gloire qui devait les ƒuivre;  12  il leur fut révélé, que ce n’était pas 
pour eux-mêmes mais pour vous, qu’ils étaient miniƒtres et diƒpenƒateurs de ces choƒes que ceux qui 

2 - Gr. la fin de votre foi.
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vous ont prêché l’Evangile par le Saint-Eƒprit envoyé du ciel, vous ont maintenant annoncées, et que 
les anges mêmes déƒirent de pénétrer.  13  C’eƒt pourquoi, ceignant les reins de votre âme, et vivant 
dans la tempérance, attendez avec une eƒpérance parfaite la grâce qui vous ƒera donnée lorsque Jéƒus-
Chriƒt paraîtra.  14  Evitez, comme des enfants obéiƒƒants, de devenir ƒemblables à ce que vous étiez 
autrefois, lorsque dans votre ignorance vous vous abandonniez à vos paƒƒions.  15  Mais ƒoyez ƒaints 
en toute la conduite de votre vie, comme celui qui vous a appelés eƒt ƒaint;  16  ƒelon qu’il eƒt écrit: 
Soyez ƒaints, parce que je ƒuis ƒaint.  17  Et puisque vous invoquez comme votre Père celui qui, ƒans 
avoir égard à la différence des perƒonnes, juge chacun ƒelon ƒes oeuvres, ayez ƒoin de vivre dans 
la crainte durant le temps que vous demeurez comme étrangers ƒur la terre:  18  ƒachant que ce n’a 
point été par des choƒes corruptibles, comme l’or ou l’argent, que vous avez été rachetés de l’illuƒion 
où vous viviez à l’exemple de vos pères;  19  mais par le précieux ƒang de Jéƒus-Chriƒt, comme de 
l’Agneau ƒans tache et ƒans défaut,  20  qui avait été prédeƒtiné avant la création du monde, et qui a 
été manifeƒté dans les derniers temps pour l’amour de vous,  21  qui par lui croyez en Dieu; lequel l’a 
reƒƒuƒcité d’entre les morts et l’a comblé de gloire, afin que vous miƒƒiez votre foi et votre eƒpérance 
en Dieu.  22  Rendez vos âmes pures par une obéiƒƒance d’amour, et que l’affection ƒincère que vous 
aurez pour vos frères, vous donne une attention continuelle à vous témoigner les uns aux autres une 
tendreƒƒe qui vienne du fond du coeur;  23  ayant été régénérés, non d’une ƒemence corruptible, mais 
d’une ƒemence incorruptible, par la parole de Dieu, qui vit et ƒubƒiƒte éternellement.  24  Car toute 
chair eƒt comme l’herbe, et toute la gloire de l’homme eƒt comme la fleur de l’herbe: l’herbe ƒe ƒèche, 
et la fleur tombe;  25  mais la parole du Seigneur demeure éternellement. Et c’eƒt cette parole qui 
vous a été annoncée par l’Evangile.

CHAPITRE 2

1  VOUS étant donc dépouillés de toute ƒorte de malice, de tromperie, de diƒƒimulation, d’envies 
et de médiƒances,  2  comme des enfants nouvellement nés, déƒirez ardemment le lait ƒpirituel et 
tout pur; afin qu’il vous faƒƒe croître pour le ƒalut:  3  ƒi toutefois vous avez goûté combien le Sei-
gneur eƒt doux.  4  Et vous approchant de lui, comme de la pierre vivante que les hommes avaient 
rejetée, mais que Dieu a choiƒie et miƒe en honneur;  5  entrez vous-mêmes auƒƒi dans la ƒtructure 
de l’édifice, comme étant des pierres vivantes, pour compoƒer une maiƒon ƒpirituelle, et un ordre de 
ƒaints prêtres, afin d’offrir à Dieu des ƒacrifices ƒpirituels qui lui ƒoient agréables par Jéƒus-Chriƒt.  
6  C’eƒt pourquoi il eƒt dit dans l’Ecriture: Je vais mettre en Sion celui qui eƒt la principale pierre 
de l’angle, pierre choiƒie et précieuƒe; et quiconque croira en lui, ne ƒera point confondu.  7  Cette 
pierre eƒt donc une ƒource d’honneur pour vous qui croyez; mais pour les incrédules, la pierre que 
les architectes ont rejetée, et qui néanmoins eƒt devenue la tête de l’angle,  8  leur eƒt une pierre 
contre laquelle ils ƒe heurtent, et une pierre qui les fait tomber, eux qui ƒe heurtent contre la parole, 
par une incrédulité à laquelle ils ont été abandonnés.  9  Mais quant à vous, vous êtes la race choiƒie, 
l’ordre des prêtres rois, la nation ƒainte, le peuple conquis; afin que vous publiiez les grandeurs de 
celui qui vous a appelés des ténèbres à ƒon admirable lumière;  10  vous qui autrefois n’étiez point 
ƒon peuple, mais qui maintenant êtes le peuple de Dieu; vous qui n’aviez point reçu miƒéricorde, 
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mais qui maintenant avez reçu miƒéricorde.  11  Je vous exhorte, mes bien-aimés, de vous abƒtenir, 
comme étrangers et voyageurs que vous êtes, des déƒirs charnels qui combattent contre l’âme.  12  
Conduiƒez-vous parmi les gentils d’une manière ƒainte; afin qu’au lieu qu’ils médiƒent de vous, 
comme ƒi vous étiez des méchants, les bonnes oeuvres qu’ils vous verront faire, les portent à rendre 
gloire  à Dieu au jour de ƒa viƒite.  13  Soyez donc ƒoumis, pour l’amour de Dieu, à toutes ƒortes 
de perƒonnes, ƒoit au roi, comme au ƒouverain;  14  ƒoit aux gouverneurs, comme à ceux qui ƒont 
envoyés de ƒa part pour punir ceux qui font mal, et pour traiter favorablement ceux qui font bien.  15  
Car c’eƒt là la volonté de Dieu, que par votre bonne vie vous fermiez la bouche aux hommes igno-
rants et inƒenƒés;  16  étant libres, non pour vous ƒervir de votre liberté comme d’un voile qui couvre 
vos mauvaiƒes actions, mais pour agir en ƒerviteurs de Dieu.  17  Rendez à tous l’honneur qui leur 
eƒt dû; aimez vos frères; craignez Dieu; honorez le roi.  18  Serviteurs, ƒoyez ƒoumis à vos maîtres 
avec toute ƒorte de reƒpect; non ƒeulement à ceux qui ƒont bons et doux, mais même à ceux qui ƒont 
rudes et fâcheux.  19  Car ce qui eƒt agréable à Dieu, eƒt que, dans la vue de lui plaire, nous endurions 
les maux et les peines qu’on nous fait ƒouffrir avec injuƒtice.  20  En effet, quel ƒujet de gloire aurez-
vous, ƒi c’eƒt pour vos fautes que vous endurez de mauvais traitements? Mais ƒi en faiƒant bien, vous 
les ƒouffrez avec patience, c’eƒt là ce qui eƒt agréable à Dieu.  21  Car c’eƒt à quoi vous avez été appelés, 
puisque même Jéƒus-Chriƒt a ƒouffert pour nous, vous laiƒƒant un exemple, afin que vous marchiez 
ƒur ƒes pas;  22  lui qui n’avait commis aucun péché, et de la bouche duquel nulle parole trompeuƒe 
n’eƒt jamais ƒortie.  23  Quand on l’a chargé d’injures, il n’a point répondu par des injures; quand 
on l’a maltraité, il n’a point fait de menaces: mais il s’eƒt livré entre les mains de celui qui le jugeait 
injuƒtement3.  24  C’eƒt lui-même qui a porté nos péchés dans ƒon corps ƒur la croix; afin qu’étant 
morts au péché, nous vivions à la juƒtice. C’eƒt par ƒes meurtriƒƒures et par ƒes plaies, que vous avez 
été guéris.  25  Car vous étiez comme des brebis égarées; mais maintenant vous êtes retournés au 
Paƒteur et à l’Évêque de vos âmes.

CHAPITRE 3

1  QUE les femmes ƒoient pareillement ƒoumiƒes à leurs maris: afin que s’il y en a qui ne croient 
pas à la parole, ils ƒoient gagnés par la bonne vie de leurs femmes, ƒans le ƒecours de la parole;  2  
conƒidérant votre conduite également pure et reƒpectueuƒe.  3  Ne mettez point votre ornement 
à vous parer au dehors par la friƒure des cheveux, par les enrichiƒƒements d’or, et par la beauté des 
habits;  4  mais à parer l’homme inviƒible caché dans le coeur, par la pureté incorruptible d’un eƒprit 
plein de douceur et de paix; ce qui eƒt un magnifique ornement aux yeux de Dieu.  5  Car c’eƒt ainƒi 
qu’autrefois les ƒaintes femmes qui eƒpéraient en Dieu, ƒe paraient, demeurant ƒoumiƒes à leurs 
maris;  6  et comme faiƒait Sara, qui obéiƒƒait à Abraham, l’appelant ƒon ƒeigneur; Sara, dis-je, dont 
vous êtes devenues les filles, en imitant ƒa bonne vie, et ne vous laiƒƒant abattre par aucune crainte.   
7  Et vous de même, maris, vivez ƒagement avec vos femmes, les traitant avec honneur et avec 
diƒcrétion, comme le ƒexe le plus faible, et conƒidérant qu’elles ƒont avec vous héritières de la grâce 
qui donne la vie; afin qu’il ne ƒe trouve en vous aucun empêchement à la prière.  8  Enfin, qu’il y ait 

3 - Gr. mais il ƒe remettait à celui qui juge juƒtement.
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entre vous tous une parfaite union de ƒentiments, une bonté compatiƒƒante, une amitié de frères, 
une charité indulgente, accompagnée de douceur et d’humilité.  9  Ne rendez point mal pour mal, 
ni outrage pour outrage; mais n’y répondez au contraire que par des bénédictions; ƒachant que c’eƒt 
à cela que vous avez été appelés, afin de recevoir l’héritage de la bénédiction de Dieu.  10  Car ƒi 
quelqu’un aime la vie, et déƒire que ƒes jours ƒoient heureux, qu’il empêche que ƒa langue ne ƒe porte à 
la médiƒance, et que ƒes lèvres ne prononcent des paroles de tromperie;  11  qu’il ƒe détourne du mal, 
et qu’il faƒƒe le bien; qu’il recherche la paix, et qu’il travaille pour l’acquérir.  12  Car le Seigneur a les 
yeux ouverts ƒur les juƒtes, et les oreilles attentives à leurs prières; mais il regarde les méchants avec 
colère.  13  Et qui ƒera capable de vous nuire, ƒi vous ne penƒez qu’à faire du bien?  14  Si néanmoins 
vous ƒouffrez pour la juƒtice, vous ƒerez heureux. Ne craignez point les maux dont ils veulent vous 
faire peur, et n’en ƒoyez point troublés.  15  Mais rendez gloire dans vos coeurs à la ƒainteté du 
Seigneur notre Dieu; et ƒoyez toujours prêts à répondre pour votre défenƒe à tous ceux qui vous 
demanderont raiƒon de l’eƒpérance que vous avez;  16  le faiƒant toutefois avec douceur et avec 
retenue, et conƒervant en tout une conƒcience pure; afin que ceux qui décrient la vie ƒainte que vous 
menez en Jéƒus-Chriƒt, rougiƒƒent de vous diffamer.  17  Car il vaut mieux être maltraités, ƒi Dieu 
le veut ainƒi, en faiƒant bien, qu’en faiƒant mal.  18  Puisque Jéƒus-Chriƒt même a ƒouffert une fois 
la mort pour nos péchés, le juƒte pour les injuƒtes: afin qu’il pût nous offrir à Dieu; étant mort en ƒa 
chair, mais étant reƒƒuƒcité par l’Eƒprit;  19  par lequel auƒƒi il alla prêcher aux eƒprits qui étaient rete-
nus en priƒon;  20  qui autrefois avaient été incrédules, lorsqu’au temps de Noé ils s’attendaient à la 
patience et à la bonté de Dieu, pendant qu’on préparait l’arche, en laquelle peu de perƒonnes, ƒavoir, 
huit ƒeulement, furent ƒauvées au milieu de l’eau:  21  figure à laquelle répond maintenant le baptême, 
qui ne conƒiƒte pas à purifier la chair de ƒes ƒouillures, mais qui, engageant la conƒcience à ƒe conƒerver 
pure pour Dieu, vous ƒauve par la réƒurrection de Jéƒus-Chriƒt;  22  qui ayant détruit la mort, afin 
que nous devinƒƒions les héritiers de la vie éternelle, eƒt monté au ciel, et eƒt à la droite de Dieu; les 
anges, les dominations et les puiƒƒances lui étant aƒƒujetties.

CHAPITRE 4

1  PUIS donc que Jéƒus-Chriƒt a ƒouffert la mort en ƒa chair, armez-vous de cette penƒée, Que 
quiconque eƒt mort à la concupiƒcence charnelle, n’a plus de commerce avec le péché;  2  en ƒorte que 
durant tout le temps qui lui reƒte de cette vie mortelle, il ne vive plus ƒelon les paƒƒions de l’homme, 
mais ƒelon la volonté de Dieu.  3  Car il vous doit ƒuffire que dans le temps de votre première vie, 
vous vous ƒoyez abandonnés aux mêmes paƒƒions que les païens, vivant dans les impudicités, dans 
les mauvais déƒirs, dans les ivrogneries, dans les banquets de diƒƒolution et de débauche, dans les 
excès de vin, et dans le culte ƒacrilège des idoles.  4  Ils trouvent maintenant étrange que vous ne 
couriez plus avec eux, comme vous faiƒiez, à ces débordements de débauche et d’intempérance, et 
ils prennent de là ƒujet de vous charger d’exécrations.  5  Mais ils rendront compte à celui qui eƒt tout 
prêt à juger les vivants et les morts.  6  Car c’eƒt pour cela que l’Evangile a été auƒƒi prêché aux morts, 
afin qu’ayant été punis devant les hommes ƒelon la chair, ils reçuƒƒent devant Dieu la vie de l’eƒprit.  
7  Au reƒte, la fin de toutes choƒes s’approche: conduiƒez-vous donc avec ƒageƒƒe, et ƒoyez vigilants 
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dans la prière.  8  Mais ƒurtout ayez une charité perƒévérante les uns pour les autres: car la charité 
couvre beaucoup de péchés.  9  Exercez entre vous l’hoƒpitalité, ƒans murmurer.  10  Que chacun 
de vous rende ƒervice aux autres ƒelon le don qu’il a reçu, comme étant de fidèles diƒpenƒateurs 
des différentes grâces de Dieu.  11  Si quelqu’un parle, qu’il paraiƒƒe que Dieu parle par ƒa bouche. 
Si quelqu’un exerce quelque miniƒtère, qu’il y ƒerve comme n’agiƒƒant que par la vertu que Dieu 
lui donne: afin qu’en tout ce que vous faites, Dieu ƒoit glorifié par Jéƒus-Chriƒt, auquel appartient 
la gloire et l’empire dans les ƒiècles des ƒiècles. Amen.  12  Mes chers frères, ne ƒoyez point ƒurpris 
lorsque Dieu vous éprouve par le feu des afflictions, comme ƒi quelque choƒe d’extraordinaire vous 
arrivait.  13  Mais réjouiƒƒez-vous plutôt de ce que vous participez aux ƒouffrances de Jéƒus-Chriƒt, 
afin que vous ƒoyez auƒƒi comblés de joie dans la manifeƒtation de ƒa gloire.  14  Vous êtes heureux ƒi 
vous ƒouffrez des injures et des diffamations pour le nom de Jéƒus-Chriƒt; parce que l’honneur, la 
gloire, la vertu de Dieu, et ƒon Eƒprit, repoƒe ƒur vous.  15  Mais que nul de vous ne ƒouffre comme 
homicide, ou comme larron, ou comme faiƒant de mauvaiƒes actions, ou comme ƒe mêlant d’affaires 
qui ne le regardent pas.  16  S’il ƒouffre comme chrétien, qu’il n’en ait point de honte, mais qu’il en 
glorifie Dieu.  17  Car voici le temps où Dieu doit commencer ƒon jugement par ƒa propre maiƒon; 
et s’il commence par nous, quelle ƒera la fin de ceux qui rejettent l’Evangile de Dieu?  18  Si le juƒte 
même ƒe ƒauve avec tant de peine, que deviendront les impies et les pécheurs?  19  C’eƒt pourquoi, 
que ceux qui ƒouffrent ƒelon la volonté de Dieu, perƒévérant dans les bonnes oeuvres, remettent 
leurs âmes entre les mains de celui qui en eƒt le Créateur, et qui leur ƒera fidèle.

CHAPITRE 5

1  VOICI donc la prière que je fais aux prêtres4 qui ƒont parmi vous, moi qui ƒuis prêtre {Gr. anciens} 
comme eux, et de plus témoin des ƒouffrances de Jéƒus-Chriƒt, et devant avoir part à cette gloire 
qui doit être un jour manifeƒtée:  2  Paiƒƒez le troupeau de Dieu dont vous êtes chargés, veillant 
ƒur ƒa conduite, non par une néceƒƒité forcée, mais par une affection toute volontaire, qui ƒoit ƒelon 
Dieu; non par un honteux déƒir du gain, mais par une charité déƒintéreƒƒée;  3  non en dominant 
ƒur l’héritage du Seigneur, mais en vous rendant les modèles du troupeau, par une vertu qui naiƒƒe 
du fond du coeur.  4  Et lorsque le Prince des paƒteurs paraîtra, vous remporterez une couronne 
de gloire qui ne ƒe flétrira jamais.  5  Et vous autres qui êtes jeunes, ƒoyez auƒƒi ƒoumis aux prêtres5.  
Tâchez tous de vous inƒpirer l’humilité les uns aux autres: parce que Dieu réƒiƒte aux ƒuperbes, et 
donne ƒa grâce aux humbles.  6  Humiliez-vous donc ƒous la puiƒƒante main de Dieu, afin qu’il vous 
élève dans le temps de ƒa viƒite;  7  jetant dans ƒon ƒein toutes vos inquiétudes, parce qu’il a ƒoin de 
vous.  8  Soyez ƒobres, et veillez: car le démon, votre ennemi, tourne autour de vous comme un lion 
rugiƒƒant, cherchant qui il pourra dévorer.  9  Réƒiƒtez-lui donc, en demeurant fermes dans la foi; 
ƒachant que vos frères qui ƒont répandus dans le monde, ƒouffrent les mêmes afflictions que vous.  
10  Mais je prie le Dieu de toute grâce, qui nous a appelés en Jéƒus-Chriƒt à ƒon éternelle gloire, 
qu’après que vous aurez ƒouffert un peu de temps, il vous perfectionne, vous affermiƒƒe, et vous 

4 - Gr. aux anciens
5 - Gr. anciens.
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établiƒƒe comme ƒur un ƒolide fondement.  11  A lui ƒoit la gloire et l’empire dans les ƒiècles des ƒiècles. 
Amen.  12  Je vous ai écrit aƒƒez brièvement, ce me ƒemble, par notre cher et fidèle frère Silvain; vous 
déclarant et vous proteƒtant que la vraie grâce de Dieu eƒt celle dans laquelle vous demeurez fermes.  
13  L’Egliƒe qui eƒt dans Babylone, et qui eƒt élue comme vous, et mon fils Marc, vous ƒaluent.  14  
Saluez-vous l’un l’autre par un ƒaint baiƒer. Que la grâce ƒoit avec vous tous, qui êtes en Jéƒus-Chriƒt. 
Amen.  



É p i t r e  d e 
2  P i e r r e

CHAPITRE 1

S IMON-PIERRE, ƒerviteur et apôtre de Jéƒus-Chriƒt: à ceux qui ont 
reçu comme nous le précieux don de la foi, avec la juƒtice de Jéƒus-Chriƒt 
notre Dieu et notre Sauveur.  2  Que la grâce et la paix croiƒƒe en vous de 
plus en plus par la connaiƒƒance de Dieu et de Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur.  

3  Comme ƒa puiƒƒance divine nous a donné toutes les choƒes qui regardent la vie et la piété, en nous 
faiƒant connaître celui qui nous a appelés par ƒa propre gloire et par ƒa propre vertu,  4  et nous a ainƒi 
communiqué les grandes et précieuƒes grâces qu’il avait promiƒes, pour vous rendre par ces grâces 
participants de la nature divine, ƒi vous fuyez la corruption de la concupiƒcence qui règne dans le 
ƒiècle par le dérèglement des paƒƒions:  5  vous devez auƒƒi de votre part apporter tout le ƒoin poƒƒible 
pour joindre à votre foi la vertu; à la vertu, la ƒcience;  6  à la ƒcience, la tempérance; à la tempérance, 
la patience; à la patience, la piété;  7  à la piété, l’amour de vos frères; et à l’amour de vos frères, la 
charité.  8  Car ƒi ces grâces ƒe trouvent en vous, et qu’elles y croiƒƒent de plus en plus, elles feront que 
la connaiƒƒance que vous avez de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt, ne ƒera point ƒtérile et infructueuƒe.  9  
Mais celui en qui elles ne ƒont point, eƒt un aveugle qui marche à tâtons, et il a oublié de quelle ƒorte il a 
été purifié des péchés de ƒa vie paƒƒée.  10  Efforcez-vous donc de plus en plus, mes frères, d’affermir 
votre vocation et votre élection par les bonnes oeuvres6:  car agiƒƒant de cette ƒorte vous ne pécherez 
jamais;  11  et par ce moyen Dieu vous fera entrer avec une abondance de mérites7 dans le royaume 
éternel de notre Seigneur et Sauveur Jéƒus-Chriƒt.  12  C’eƒt pourquoi j’aurai ƒoin de vous faire tou-
jours reƒƒouvenir de ces choƒes; quoique vous ƒoyez déjà inƒtruits et confirmés dans la vérité dont je 
vous parle;  13  croyant qu’il eƒt bien juƒte que pendant que je ƒuis dans ce corps comme dans une tente, 

6 - Gr. n’a pas par les bonnes oeuvres.
7 - Gr. n’a pas de mérites.
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je vous réveille, en vous en renouvelant le ƒouvenir.  14  Car je ƒais que dans peu de temps je dois 
quitter cette tente, comme notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt me l’a fait connaître.  15  Mais j’aurai ƒoin que 
même après mon départ de cette vie, vous puiƒƒiez toujours vous remettre ces choƒes en mémoire.  
16  Au reƒte, ce n’eƒt point en ƒuivant des fables et des fictions ingénieuƒes, que nous vous avons fait 
connaître la puiƒƒance et l’avènement de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt; mais c’eƒt après avoir été nous-
mêmes les ƒpectateurs, de ƒa majeƒté.  17  Car il reçut de Dieu le Père un témoignage d’honneur et de 
gloire, lorsque, de cette nuée où la gloire de Dieu paraiƒƒait avec tant d’éclat, on entendit cette voix: 
Voici mon Fils bien-aimé, en qui j’ai mis toute mon affection: écoutez-le.  18  Et nous entendîmes 
nous-mêmes cette voix qui venait du ciel, lorsque nous étions avec lui ƒur la ƒainte montagne.  19  
Mais nous avons les oracles des prophètes, dont la certitude eƒt plus affermie, auxquels vous faites 
bien de vous arrêter comme à une lampe qui luit dans un lieu obƒcur, jusqu’à ce que le jour commence 
à paraître, et que l’étoile du matin ƒe lève dans vos coeurs;  20  étant perƒuadés avant toutes choƒes, 
que nulle prophétie de l’Ecriture ne s’explique par une interprétation particulière.  21  Car ce n’a 
point été par la volonté des hommes, que les prophéties nous ont été anciennement apportées; mais 
ç’a été par le mouvement du Saint-Eƒprit, que les ƒaints hommes de Dieu ont parlé.

CHAPITRE 2

1  OR, comme il y a eu de faux prophètes parmi le peuple, il y aura auƒƒi parmi vous de faux docteurs 
qui introduiront de pernicieuƒes héréƒies, et renonçant au Seigneur qui les a rachetés, attireront 
ƒur eux-mêmes une ƒoudaine ruine.  2  Leurs débauches ƒeront ƒuivies de pluƒieurs, qui expoƒeront 
la voie de la vérité à la médiƒance;  3  et vous ƒéduiƒant par des paroles artificieuƒes, ils trafiqueront 
de vos âmes pour ƒatisfaire leur avarice: mais leur condamnation, qui eƒt réƒolue il y a longtemps, 
s’avance à grands pas, et la main qui doit les perdre n’eƒt pas endormie.  4  Car ƒi Dieu n’a point 
épargné les anges qui ont péché, mais les a précipités dans l’abîme où les ténèbres leur ƒervent de 
chaînes, pour être tourmentés, et tenus comme en réƒerve jusqu’au jugement;  5  s’il n’a point épar-
gné l’ancien monde, mais n’a ƒauvé que ƒept perƒonnes avec Noé, prédicateur de la juƒtice, en faiƒant 
fondre les eaux du déluge ƒur le monde des méchants;  6  s’il a puni les villes de Sodome et de 
Gomorrhe en les ruinant de fond en comble, et les réduiƒant en cendres, et en a fait un exemple pour 
ceux qui vivraient dans l’impiété;  7  et s’il a délivré le juƒte Lot, que ces abominables affligeaient et 
perƒécutaient par leur vie infâme,  8  ce juƒte qui demeurait parmi eux, étant tous les jours tourmenté 
dans ƒon âme juƒte par leurs actions déteƒtables qui offenƒaient ƒes yeux et ƒes oreilles:  9  il paraît 
par là que le Seigneur ƒait délivrer ceux qui le craignent, des maux par lesquels ils ƒont éprouvés, 
et réƒerver les pécheurs au jour du jugement, pour être punis;  10  principalement ceux qui, pour 
ƒatisfaire leurs déƒirs impurs, ƒuivent les mouvements de la chair; qui mépriƒent les puiƒƒances, qui 
ƒont fiers et audacieux, qui ƒont amoureux d’eux-mêmes, et qui, blaƒphémant la ƒaine doctrine, 
ne craignent point d’introduire de nouvelles ƒectes;  11  au lieu que les anges, quoiqu’ils ƒoient plus 
grands en force et en puiƒƒance, ne ƒe condamnent point les uns les autres avec des paroles d’exécra-
tion et de malédiction.  12  Mais ceux-ci, ƒemblables à des animaux ƒans raiƒon qui ne ƒuivent que le 
mouvement de la nature, et ƒont nés pour être la proie des hommes qui les font périr, attaquant par 
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leurs blaƒphèmes ce qu’ils ignorent, ils périront dans les infamies où ils ƒe plongent,  13  et recevront 
la récompenƒe que mérite leur iniquité. Ils mettent la félicité à paƒƒer chaque jour dans les délices; ils 
ƒont la honte et l’opprobre de la religion; ils s’abandonnent à des excès de bouche dans les feƒtins de 
charité qu’ils font avec vous.  14  Ils ont les yeux pleins d’adultère et d’un péché qui ne ceƒƒe jamais; 
ils attirent à eux, par des amorces trompeuƒes, les âmes légères et inconƒtantes; ils ont dans le coeur 
toutes les adreƒƒes que l’avarice peut ƒuggérer: ce ƒont des enfants de malédiction.  15  Ils ont quitté 
le droit chemin, et ƒe ƒont égarés en ƒuivant la voie de Balaam, fils de Boƒor, qui aima la récompenƒe 
de ƒon iniquité;  16  mais qui fut repris de ƒon injuƒte deƒƒein ; une âneƒƒe muette, qui parla d’une voix 
humaine, ayant réprimé la folie de ce prophète.  17  Ce ƒont des fontaines ƒans eau, des nuées qui ƒont 
agitées par des tourbillons; et de noires et profondes ténèbres leur ƒont réƒervées.  18  Car tenant 
des diƒcours pleins d’inƒolence et de folie, ils amorcent, par les paƒƒions de la chair et les voluptés 
ƒenƒuelles, ceux qui peu de temps auparavant s’étaient retirés des perƒonnes infectées d’erreur;  19  
leur promettant la liberté, quoique eux-mêmes ƒoient eƒclaves de la corruption; parce que quiconque 
eƒt vaincu, eƒt eƒclave de celui qui l’a vaincu.  20  Si après s’être retirés des corruptions du monde par 
la connaiƒƒance de Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur et notre Sauveur, ils ƒe laiƒƒent vaincre en s’y enga-
geant de nouveau, leur dernier état eƒt pire que le premier.  21  Car il leur eût été meilleur de n’avoir 
point connu la voie de la juƒtice, que de retourner en arrière après l’avoir connue, et d’abandonner 
la loi ƒainte qui leur avait été donnée.  22  Mais ce qu’on dit d’ordinaire, par un proverbe véritable, 
leur eƒt arrivé: Le chien eƒt retourné à ce qu’il avait vomi; et le pourceau, après avoir été lavé, s’eƒt 
vautré de nouveau dans la boue.

CHAPITRE 3

1  MES bien-aimés, voici la ƒeconde lettre que je vous écris; et dans toutes les deux je tâche de réveil-
ler vos âmes ƒimples et ƒincères par mes avertiƒƒements:  2  afin que vous vous ƒouveniez des paroles 
des ƒaints prophètes, dont j’ai déjà parlé, et des préceptes de ceux que le Seigneur et le Sauveur 
vous a donnés pour apôtres.  3  Sachez avant toutes choƒes, qu’aux derniers temps il viendra des 
impoƒteurs et des moqueurs qui ƒuivront leurs propres paƒƒions,  4  et qui diront: Qu’eƒt devenue 
la promeƒƒe de ƒon avènement? car depuis que les pères ƒont dans le ƒommeil de la mort, toutes 
choƒes demeurent au même état où elles étaient au commencement du monde.  5  Mais c’eƒt par une 
ignorance volontaire qu’ils ne conƒidèrent pas, que les cieux furent faits d’abord par la parole de 
Dieu, auƒƒi bien que la terre, qui ƒortit du ƒein de l’eau, et qui ƒubƒiƒte au milieu de l’eau;  6  et que ce 
fut par ces choƒes mêmes que le monde d’alors périt, étant ƒubmergé par le déluge des eaux.  7  Or 
les cieux et la terre d’à préƒent ƒont gardés avec ƒoin par la même parole, et ƒont réƒervés pour être 
brûlés par le feu, au jour du jugement et de la ruine des impies.  8  Mais il y a une choƒe que vous ne 
devez pas ignorer, mes bien-aimés: c’eƒt qu’aux yeux du Seigneur un jour eƒt comme mille ans, et 
mille ans comme un jour.  9  Ainƒi le Seigneur n’a point retardé l’accompliƒƒement de ƒa promeƒƒe, 
comme quelques-uns ƒe l’imaginent; mais c’eƒt qu’il exerce envers vous ƒa patience, ne voulant pas 
qu’aucun périƒƒe, mais que tous retournent à lui par la pénitence.8  10  Or comme un larron vient 

8 - Gr. la repentance.
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durant la nuit, auƒƒi le jour du Seigneur viendra tout d’un coup; et alors dans le bruit d’une effroy-
able tempête, les cieux paƒƒeront, les éléments embraƒés ƒe diƒƒoudront, et la terre ƒera brûlée avec 
tout ce qu’elle contient.  11  Puis donc que toutes les choƒes doivent périr, quels devez-vous être, et 
quelle doit être la ƒainteté de votre vie et la piété de vos actions?  12  attendant et comme hâtant par 
vos déƒirs l’avènement du jour du Seigneur, où l’ardeur du feu diƒƒoudra les cieux, et fera fondre les 
éléments.  13  Car nous attendons, ƒelon ƒa promeƒƒe, de nouveaux cieux et une nouvelle terre, dans 
lesquels la juƒtice habitera.  14  C’eƒt pourquoi, mes bien-aimés, vivant dans l’attente de ces choƒes, 
travaillez en paix: afin que Dieu vous trouve purs et irrépréhenƒibles.  15  Et croyez que la longue 
patience dont uƒe notre Seigneur, eƒt pour votre ƒalut. Et c’eƒt auƒƒi ce que Paul, notre très cher 
frère, vous a écrit, ƒelon la ƒageƒƒe qui lui a été donnée;  16  comme il fait auƒƒi en toutes ƒes lettres, 
où il parle de ces mêmes choƒes, dans lesquelles il y a quelques endroits difficiles à entendre, que des 
hommes ignorants et légers détournent, auƒƒi bien que les autres Écritures, à de mauvais ƒens pour 
leur propre ruine.  17  Vous donc, mes frères qui connaiƒƒez toutes ces choƒes, prenez garde à vous, 
de peur que vous laiƒƒant emporter aux égarements de ces hommes inƒenƒés, vous ne tombiez de 
l’état ferme et ƒolide où vous êtes établis.  18  Mais croiƒƒez de plus en plus dans la grâce, et dans la 
connaiƒƒance de Jéƒus-Chriƒt notre Seigneur et notre Sauveur. A lui ƒoit gloire, et maintenant, et 
jusqu’au jour de l’éternité. Amen.



É p i t r e  d e 
1  J e a n

CHAPITRE 1

N OUS vous annonçons la Parole de vie, qui était dès le commencement, que 
nous avons entendue, que nous avons vue de nos yeux, que nous avons re-
gardée avec attention, et que nous avons touchée de nos mains  2  car la Vie 
même s’eƒt rendue viƒible; nous l’avons vue, nous en rendons témoignage, 

et nous vous l’annonçons, cette Vie éternelle qui était dans le Père, et qui eƒt venue ƒe montrer à 
nous.  3  Nous vous prêchons, dis-je, ce que nous avons vu et ce que nous avons entendu; afin que 
vous entriez vous-mêmes en ƒociété avec nous, et que notre ƒociété ƒoit avec le Père, et avec ƒon Fils 
Jéƒus-Chriƒt.  4  Et nous vous écrivons ceci, afin que vous en ayez de la joie, mais une joie pleine et 
parfaite.  5  Or ce que nous avons appris de Jéƒus-Chriƒt, et ce que nous vous enƒeignons, eƒt, que 
Dieu eƒt la lumière même, et qu’il n’y a point en lui de ténèbres;  6  de ƒorte que ƒi nous diƒons que 
nous avons ƒociété avec lui, et que nous marchions dans les ténèbres, nous mentons, et nous ne prati-
quons pas la vérité.  7  Mais ƒi nous marchons dans la lumière, comme il eƒt lui-même dans la lumière, 
nous avons enƒemble une ƒociété mutuelle, et le ƒang de Jéƒus-Chriƒt ƒon Fils nous purifie de tout 
péché.  8  Si nous diƒons que nous ƒommes ƒans péché, nous nous ƒéduiƒons nous-mêmes, et la vérité 
n’eƒt point en nous.  9  Mais ƒi nous confeƒƒons nos péchés, il eƒt fidèle et juƒte pour nous les remettre, 
et pour nous purifier de toute iniquité.  10  Si nous diƒons que nous n’avons point de péché, nous le 
faiƒons menteur, et ƒa parole n’eƒt point en nous.

CHAPITRE 2

1  MES petits enfants, je vous écris ceci, afin que vous ne péchiez point; ƒi néanmoins quelqu’un 
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pèche, nous avons pour avocat envers le Père, Jéƒus-Chriƒt qui eƒt juƒte.  2  Car c’eƒt lui qui eƒt la 
victime de propitiation pour nos péchés; et non ƒeulement pour les nôtres, mais auƒƒi pour ceux de 
tout le monde.  3  Or ce qui nous aƒƒure que nous le connaiƒƒons véritablement, eƒt ƒi nous gardons 
ƒes commandements.  4  Celui qui dit qu’il le connaît, et qui ne garde pas ƒes commandements, eƒt 
un menteur, et la vérité n’eƒt point en lui;  5  mais ƒi quelqu’un garde ce que ƒa parole nous ordonne, 
l’amour de Dieu eƒt vraiment parfait en lui. C’eƒt par là que nous connaiƒƒons que nous ƒommes en 
lui.  6  Celui qui dit qu’il demeure en Jéƒus-Chriƒt, doit marcher lui-même comme Jéƒus-Chriƒt a 
marché.  7  Mes très chers frères, je ne vous écris point un commandement nouveau, mais le com-
mandement ancien que vous avez reçu dès le commencement; et ce commandement ancien eƒt la 
parole que vous avez entendue.  8  Et néanmoins je vous dis que le commandement dont je vous 
parle, eƒt nouveau: ce qui eƒt vrai en Jéƒus-Chriƒt et en vous; parce que les ténèbres ƒont paƒƒées, 
et que la vraie lumière commence déjà à luire.  9  Celui qui prétend être dans la lumière, et qui 
néanmoins hait ƒon frère, eƒt encore dans les ténèbres.  10  Celui qui aime ƒon frère demeure dans 
la lumière, et rien en lui eƒt un ƒujet de chute et de ƒcandale.  11  Mais celui qui hait ƒon frère, eƒt dans 
les ténèbres; il marche dans les ténèbres, et il ne ƒait où il va, parce que les ténèbres l’ont aveuglé.  12  
Je vous écris, mes petits enfants, parce que vos péchés vous ƒont remis au nom de Jéƒus-Chriƒt.  13  
Je vous écris, pères, parce que vous avez connu celui qui eƒt dès le commencement. Je vous écris, 
jeunes gens, parce que vous avez vaincu le malin eƒprit.  14  Je vous écris, petits enfants, parce que 
vous avez connu le Père. Je vous écris, jeunes gens, parce que vous êtes forts, que la parole de Dieu 
demeure en vous, et que vous avez vaincu le malin eƒprit.  15  N’aimez ni le monde, ni ce qui eƒt 
dans le monde. Si quelqu’un aime le monde, l’amour du Père n’eƒt point en lui.  16  Car tout ce qui 
eƒt dans le monde, eƒt ou concupiƒcence de la chair, ou concupiƒcence des yeux, ou orgueil de la vie; 
ce qui ne vient point du Père, mais du monde.  17  Or le monde paƒƒe, et la concupiƒcence du monde 
paƒƒe avec lui; mais celui qui fait la volonté de Dieu, demeure éternellement.  18  Mes petits enfants, 
c’eƒt ici la dernière heure; et comme vous avez entendu dire que l’Antechriƒt doit venir, il y a dès 
maintenant pluƒieurs antechriƒts: ce qui nous fait connaître que nous ƒommes dans la dernière heure.  
19  Ils ƒont ƒortis d’avec nous, mais ils n’étaient pas d’avec nous: car s’ils euƒƒent été d’avec nous, ils 
ƒeraient demeurés avec nous; mais ils en ƒont ƒortis, afin qu’ils fuƒƒent reconnus, parce que tous ne 
ƒont pas d’avec nous.  20  Quant à vous, vous avec reçu l’onction du Saint, et vous connaiƒƒez toutes 
choƒes.  21  Je ne vous ai pas écrit comme à des perƒonnes qui ne connuƒƒent pas la vérité, mais comme 
à ceux qui la connaiƒƒent, et qui ƒavent que nul menƒonge ne vient de la vérité.  22  Qui eƒt menteur, 
ƒi ce n’eƒt celui qui nie que Jéƒus ƒoit le Chriƒt? Celui-là eƒt un antechriƒt qui nie le Père et le Fils.  23  
Quiconque nie le Fils, ne reconnaît point le Père; et quiconque confeƒƒe le Fils, reconnaît auƒƒi le 
Père.  24  Faites donc en ƒorte que ce que vous avez appris dès le commencement, demeure toujours 
en vous. Si ce que vous avez appris dès le commencement demeure toujours en vous, vous demeu-
rerez auƒƒi dans le Fils et dans le Père.  25  Et c’eƒt ce que lui-même nous a promis, en nous promet-
tant la vie éternelle.  26  Voilà ce que j’ai cru devoir vous écrire touchant ceux qui vous ƒéduiƒent.  
27  Mais pour vous autres, l’onction que vous avez reçue du Fils de Dieu demeure en vous, et 
vous n’avez pas beƒoin que perƒonne vous enƒeigne; mais comme cette même onction vous enƒeigne 
toutes choƒes, et qu’elle eƒt la vérité exempte de tout menƒonge, vous n’avez qu’à demeurer dans ce 
qu’elle vous enƒeigne.  28  Maintenant donc, mes petits enfants, demeurez dans cette onction, afin 
que lorsque le Fils de Dieu paraîtra dans ƒon avènement, nous ayons de la confiance devant lui, et 
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que nous ne ƒoyons pas confondus par ƒa préƒence.  29  Si vous ƒavez que Dieu eƒt juƒte, ƒachez que 
tout homme qui vit ƒelon la juƒtice, eƒt né de lui.

CHAPITRE 3

1  CONSIDÊREZ quel amour le Père nous a témoigné, de vouloir que nous ƒoyons appelés, et que 
nous ƒoyons en effet enfants de Dieu. C’eƒt pour cela que le monde ne nous connaît pas, parce qu’il 
ne connaît pas Dieu.  2  Mes bien-aimés, nous ƒommes déjà enfants de Dieu; mais ce que nous ƒerons 
un jour ne paraît pas encore. Nous ƒavons que lorsque Jéƒus-Chriƒt ƒe montrera dans ƒa gloire, nous 
ƒerons ƒemblables à lui, parce que nous le verrons tel qu’il eƒt.  3  Et quiconque a cette eƒpérance en 
lui, ƒe ƒanctifie, comme il eƒt ƒaint lui-même.  4  Tout homme qui commet un péché, commet auƒƒi un 
violement de la loi: car le péché eƒt le violement de la loi.  5  Vous ƒavez qu’il s’eƒt rendu viƒible pour 
abolir nos péchés, et qu’il n’y a point en lui de péché.  6  Quiconque demeure en lui, ne pèche point; 
et quiconque pèche, ne l’a point vu, et ne l’a point connu.  7  Mes petits enfants, que perƒonne ne vous 
ƒéduiƒe. Celui qui fait les oeuvres de juƒtice, c’eƒt celui-là qui eƒt juƒte, comme Jéƒus-Chriƒt eƒt juƒte.  
8  Celui qui commet le péché, eƒt enfant du diable, parce que le diable pèche dès le commencement; 
et c’eƒt pour détruire les oeuvres du diable, que le Fils de Dieu eƒt venu dans le monde.  9  Qui-
conque eƒt né de Dieu, ne commet point de péché, parce que la ƒemence de Dieu demeure en lui: et 
il ne peut pécher, parce qu’il eƒt né de Dieu.  10  C’eƒt en cela que l’on connaît ceux qui ƒont enfants de 
Dieu, et ceux qui ƒont enfants du diable. Tout homme qui n’eƒt point juƒte, n’eƒt point de Dieu, non 
plus que celui qui n’aime point ƒon frère.  11  Car ce qui vous a été annoncé, et que vous avez entendu 
dès le commencement, eƒt que vous vous aimiez les uns les autres;  12  loin de faire comme Caïn, qui 
était enfant du malin eƒprit, et qui tua ƒon frère. Et pourquoi le tua-t-il? Parce que ƒes actions étaient 
méchantes, et que celles de ƒon frère étaient juƒtes.  13  Ne vous étonnez pas, mes frères, ƒi le monde 
vous hait.  14  Nous reconnaiƒƒons, à l’amour que nous avons pour nos frères, que nous ƒommes 
paƒƒés de la mort à la vie. Celui qui n’aime point, demeure dans la mort.  15  Tout homme qui hait ƒon 
frère, eƒt un homicide; et vous ƒavez que nul homicide n’a la vie éternelle réƒidante en lui.  16  Nous 
avons reconnu l’amour de Dieu envers nous, en ce qu’il a donné ƒa vie pour nous; et nous devons 
donner auƒƒi notre vie pour nos frères.  17  Si quelqu’un a des biens de ce monde, et que voyant 
ƒon frère en néceƒƒité, il lui ferme ƒon coeur et ƒes entrailles, comment l’amour de Dieu demeu-
rerait-il en lui?  18  Mes petits enfants, n’aimons pas de parole ni de langue, mais par oeuvres et en 
vérité.  19  Car c’eƒt par là que nous connaiƒƒons que nous ƒommes enfants de la vérité, et que nous 
en perƒuaderons notre coeur en la préƒence de Dieu.  20  Si notre coeur nous condamne, que ne fera 
point Dieu, qui eƒt plus grand que notre coeur, et qui connaît toutes choƒes?  21  Mes bien-aimés, ƒi 
notre coeur ne nous condamne point, nous avons de la confiance devant Dieu.  22  Et quoi que ce ƒoit 
que nous lui demandions, nous le recevrons de lui, parce que nous gardons ƒes commandements, et 
que nous faiƒons ce qui lui eƒt agréable.  23  Et le commandement qu’il nous a fait, eƒt de croire au nom 
de ƒon Fils Jéƒus-Chriƒt, et de nous aimer les uns les autres, comme il nous l’a commandé.  24  Or 
celui qui garde les commandements de Dieu, demeure en Dieu, et Dieu en lui; et c’eƒt par l’Eƒprit 
qu’il nous a donné, que nous connaiƒƒons qu’il demeure en nous.
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CHAPITRE 4

1  MES bien-aimés; ne croyez point à tout eƒprit, mais éprouvez ƒi les eƒprits ƒont de Dieu. Car 
pluƒieurs faux prophètes ƒe ƒont élevés dans le monde.  2  Voici à quoi vous reconnaîtrez qu’un eƒprit 
eƒt de Dieu: Tout eƒprit qui confeƒƒe que Jéƒus-Chriƒt eƒt venu dans une chair véritable, eƒt de Dieu:  
3  et tout eƒprit qui diviƒe Jéƒus-Chriƒt, n’eƒt point de Dieu; et c’eƒt là l’Antechriƒt, dont vous avez 
entendu dire qu’il doit venir; et il eƒt déjà maintenant dans le monde.  4  Mes petits enfants, vous 
l’avez vaincu, vous qui êtes de Dieu; parce que celui qui eƒt en vous, eƒt plus grand que celui qui eƒt 
dans le monde.  5  Ils ƒont du monde; c’eƒt pourquoi ils parlent ƒelon l’eƒprit du monde, et le monde 
les écoute.  6  Mais pour nous, nous ƒommes de Dieu: celui qui connaît Dieu, nous écoute; celui 
qui n’eƒt point de Dieu, ne nous écoute point. C’eƒt par là que nous connaiƒƒons l’eƒprit de vérité 
et l’eƒprit d’erreur.  7  Mes bien-aimés, aimons-nous les uns les autres: car l’amour et la charité eƒt 
de Dieu; et tout homme qui aime, eƒt né de Dieu, et il connaît Dieu.  8  Celui qui n’aime point, 
ne connaît point Dieu: car Dieu eƒt amour.  9  C’eƒt en cela que Dieu a fait paraître ƒon amour 
envers nous, en ce qu’il a envoyé ƒon Fils unique dans le monde, afin que nous vivions par lui.  10  
Et cet amour conƒiƒte en ce que ce n’ eƒt pas nous qui avons aimé Dieu, mais que c’eƒt lui qui nous a 
aimés le premier, et qui a envoyé ƒon Fils afin qu’il fût la victime de propitiation pour nos péchés.  
11  Mes bien-aimés, ƒi Dieu nous a aimés de cette ƒorte, nous devons auƒƒi nous aimer les uns les 
autres.  12  Nul homme n’a jamais vu Dieu. Si nous nous aimons les uns les autres, Dieu demeure 
en nous, et ƒon amour eƒt parfait en nous.  13  Ce qui nous fait connaître que nous demeurons en lui, 
et lui en nous, eƒt qu’il nous a rendus participants de ƒon Eƒprit.  14  Nous avons vu de nos yeux, 
et nous en rendons témoignage, que le Père a envoyé ƒon Fils pour être le Sauveur du monde.  15  
Quiconque donc aura confeƒƒé que Jéƒus eƒt le Fils de Dieu, Dieu demeure en lui, et lui en Dieu.  
16  Et nous avons connu et cru par la foi l’amour que Dieu a pour nous. Dieu eƒt amour; et ainƒi 
quiconque demeure dans l’amour, demeure en Dieu, et Dieu demeure en lui.  17  La perfection 
de notre amour envers Dieu conƒiƒte à nous remplir de confiance pour le jour du jugement, parce 
que nous ƒommes tels en ce monde que Dieu eƒt lui-même.  18  La crainte ne ƒe trouve point avec la 
charité; mais la charité parfaite chaƒƒe la crainte: car la crainte eƒt accompagnée de peine; et celui qui 
craint, n’eƒt point parfait dans la charité.  19  Aimons donc Dieu, puisque c’eƒt lui qui nous a aimés le 
premier.  20  Si quelqu’un dit, J’aime Dieu, et ne laiƒƒe pas de haïr ƒon frère, c’eƒt un menteur. Car 
comment celui qui n’aime pas ƒon frère qu’il voit, peut-il aimer Dieu qu’il ne voit pas?  21  Et c’eƒt 
de Dieu même que nous avons reçu ce commandement: Que celui qui aime Dieu doit auƒƒi aimer 
ƒon frère.

CHAPITRE 5

1  QUICONQUE croit que Jéƒus eƒt le Chriƒt, eƒt né de Dieu; et quiconque aime celui qui a engen-
dré, aime auƒƒi celui qui en a été engendré.  2  Nous connaiƒƒons que nous aimons les enfants de 
Dieu, quand nous aimons Dieu, et que nous gardons ƒes commandements:  3  parce que l’amour 
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que nous avons pour Dieu conƒiƒte à garder ƒes commandements; et ƒes commandements ne ƒont 
point pénibles.  4  Car tous ceux qui ƒont nés de Dieu, ƒont victorieux du monde; et cette victoire, 
par laquelle le monde eƒt vaincu, eƒt l’effet de notre foi.  5  Qui eƒt celui qui eƒt victorieux du monde, 
ƒinon celui qui croit que Jéƒus eƒt le Fils de Dieu?  6  C’eƒt ce même Jéƒus-Chriƒt qui eƒt venu avec 
l’eau et avec le ƒang; non ƒeulement avec l’eau, mais avec l’eau et avec le ƒang. Et c’eƒt l’Eƒprit qui 
rend témoignage que Jéƒus-Chriƒt eƒt la vérité.  7  Car il y en a trois qui rendent témoignage dans 
le ciel, Le Père, le Verbe, et le Saint-Eƒprit; et ces trois ƒont une même choƒe.  8  Et il y en a trois 
qui rendent témoignage dans la terre, L’Eƒprit, l’eau, et le ƒang; et ces trois ƒont une même choƒe.  
9  Si nous recevons le témoignage des hommes, celui de Dieu eƒt plus grand. Or ce témoignage de 
Dieu qui eƒt plus grand, eƒt celui qu’il a rendu au ƒujet de ƒon Fils.  10  Celui qui croit au Fils de Dieu, 
a dans ƒoi-même le témoignage de Dieu. Celui qui ne croit pas au Fils, fait Dieu menteur; parce 
qu’il ne croit pas au témoignage que Dieu a rendu de ƒon Fils.  11  Et ce témoignage eƒt, que Dieu 
nous a donné la vie éternelle, et que c’eƒt en ƒon Fils que ƒe trouve cette vie.  12  Celui qui a le Fils, a 
la vie; celui qui n’a point le Fils, n’a point la vie.  13  Je vous écris ces choƒes afin que vous ƒachiez que 
vous avez la vie éternelle, vous qui croyez au nom du Fils de Dieu.  14  Et ce qui nous donne de la 
confiance envers Dieu, c’eƒt qu’il nous écoute en tout ce que nous lui demandons qui eƒt conforme 
à ƒa volonté.  15  Car nous ƒavons qu’il nous écoute en tout ce que nous lui demandons; nous le 
ƒavons, dis-je, parce que nous avons déjà reçu l’effet des demandes que nous lui avons faites.  16  Si 
quelqu’un voit ƒon frère commettre un péché qui ne va pas à la mort, qu’il prie; et Dieu donnera la 
vie à ce pécheur, ƒi ƒon péché ne va point à la mort. Mais il y a un péché qui va à la mort; et ce n’eƒt pas 
pour ce péché-là que je vous dis de prier.  17  Toute iniquité eƒt péché; mais il y a un péché qui va à la 
mort.  18  Nous ƒavons que quiconque eƒt né de Dieu, ne pèche point; mais la naiƒƒance qu’il a reçue 
de Dieu, le conƒerve pur, et le malin eƒprit ne le touche point.  19  Nous ƒavons que nous ƒommes nés 
de Dieu, et que tout le monde eƒt ƒous l’empire du malin eƒprit.  20  Et nous ƒavons encore que le Fils 
de Dieu eƒt venu, et qu’il nous a donné l’intelligence, afin que nous connaiƒƒions le vrai Dieu, et que 
nous ƒoyons en ƒon vrai Fils. C’eƒt lui qui eƒt le vrai Dieu et la vie éternelle.  21  Mes petits enfants, 
gardez-vous des idoles. Amen.



É p i t r e  d e 
2  J e a n

L E PRÊTRE9: à la dame Electe et à ƒes enfants, que j’aime dans la vérité; 
et qui ne ƒont pas aimés de moi ƒeul, mais que tous ceux qui connaiƒƒent la 
vérité, aiment comme moi,  2  pour l’amour de cette même vérité qui de-
meure en nous, et qui ƒera en nous éternellement.  3  Que Dieu le Père, et 

Jéƒus-Chriƒt, Fils du Père, vous donnent la grâce, la miƒéricorde et la paix, dans la vérité et dans 
la charité.  4  J’ai eu bien de la joie de voir quelques-uns de vos enfants qui marchent dans la vérité, 
ƒelon le commandement que nous avons reçu du Père.  5  Et je vous prie maintenant, madame, que 
nous ayons une charité mutuelle les uns pour les autres; et ce que je vous écris, n’eƒt pas un com-
mandement nouveau, mais le même que nous avons reçu dès le commencement.  6  Or la charité 
conƒiƒte à marcher ƒelon les commandements de Dieu. Tel eƒt le commandement que vous avez reçu 
d’abord, afin que vous l’obƒerviez.  7  Car pluƒieurs impoƒteurs ƒe ƒont élevés dans le monde, qui ne 
confeƒƒent point que Jéƒus-Chriƒt eƒt venu dans une chair véritable. Celui qui ne le confeƒƒe point, 
eƒt un ƒéducteur et un antechriƒt.  8  Prenez garde à vous, afin que vous ne perdiez pas les bonnes 
oeuvres10 que vous avez faites, mais que vous receviez une pleine récompenƒe.  9  Quiconque ne 
demeure point dans la doctrine de Jéƒus-Chriƒt, mais s’en éloigne, ne poƒƒède point Dieu; et qui-
conque demeure dans la doctrine de Jéƒus-Chriƒt, poƒƒède le Père et le Fils.  10  Si quelqu’un vient 
vers vous, et ne fait pas profeƒƒion de cette doctrine, ne le recevez pas dans votre maiƒon, et ne le 
ƒaluez point.  11  Car celui qui le ƒalue, participe à ƒes mauvaiƒes actions.  12  Quoique j’euƒƒe pluƒieurs 
choƒes à vous écrire, je n’ai point voulu le faire ƒur du papier et avec de l’encre, eƒpérant aller vous 
voir et vous en entretenir de vive voix, afin que votre joie ƒoit pleine et parfaite.  13  Les enfants de 
votre ƒoeur Electe vous ƒaluent.   

9 - Gr. L’ancien
10 - Gr. n’a pas: les bonnes oeuvres.



É p i t r e  d e 
3  J e a n

L E PRÊTRE11:  à mon cher Gaïus, que j’aime dans la vérité.  2  Mon bien-ai-
mé, je prie Dieu que tout ƒoit chez vous en auƒƒi bon état pour ce qui regarde 
vos affaires et votre ƒanté, que je ƒais qu’il y eƒt pour ce qui regarde votre 
âme.  3  Car je me ƒuis fort réjoui, lorsque les frères qui ƒont venus, ont rendu 

témoignage à votre piété ƒincère, et à la vie que vous menez ƒelon la vérité.  4  Je n’ai point de plus 
grande joie que d’apprendre que mes enfants marchent dans la vérité.  5  Mon bien-aimé, vous faites 
une bonne oeuvre, d’avoir un ƒoin charitable pour les frères, et particulièrement pour les étrangers,  
6  qui ont rendu témoignage à votre charité en préƒence de l’Egliƒe; et vous ferez bien de les faire 
conduire et aƒƒiƒter en leurs voyages d’une manière digne de Dieu.  7  Car c’eƒt pour ƒon nom qu’ils 
ƒe ƒont retirés d’avec les gentils, ƒans rien emporter avec eux.  8  Nous ƒommes donc obligés de trai-
ter favorablement ces ƒortes de perƒonnes, pour travailler avec eux à l’avancement de la vérité.  9  
J’aurais écrit à l’Egliƒe; mais Diotrèphe, qui aime à y tenir le premier rang, ne veut point nous rece-
voir.  10  C’eƒt pourquoi, ƒi je viens jamais chez vous, je lui repréƒenterai quel eƒt le mal qu’il commet, 
en ƒemant contre nous des médiƒances malignes, et ne ƒe contentant point de cela, non ƒeulement il 
ne reçoit point les frères, mais il empêche même ceux qui voudraient les recevoir, et les chaƒƒe de 
l’Egliƒe.  11  Mon bien-aimé, n’imitez point ce qui eƒt mauvais, mais ce qui eƒt bon. Celui qui fait bien, 
eƒt de Dieu; mais celui qui fait mal, ne connaît point Dieu.  12  Tout le monde rend un témoignage 
avantageux à Démétrius, et la vérité même le lui rend. Nous le lui rendons auƒƒi nous-mêmes, et 
vous ƒavez que notre témoignage eƒt véritable.  13  J’avais pluƒieurs choƒes à vous écrire; mais je ne 
veux point vous écrire avec une plume et de l’encre,  14  parce que j’eƒpère de vous voir bientôt; alors 
nous nous entretiendrons de vive voix. La paix ƒoit avec vous. Vos amis d’ici vous ƒaluent. Saluez 
nos amis de ma part, chacun en particulier.

11 - Gr. L’ancien



É p i t r e  d e 
J u d e

J UDE, ƒerviteur de Jéƒus-Chriƒt, et frère de Jacques: à ceux que Dieu 
le Père a aimés, et que Jéƒus-Chriƒt a conƒervés en les appelant.  2  Que la 
miƒéricorde, la paix et la charité s’augmentent en vous de plus en plus.  3  Mes 
bien-aimés, ayant toujours ƒouhaité avec grande ardeur de vous écrire tou-

chant le ƒalut qui nous eƒt commun, je m’y trouve maintenant obligé par néceƒƒité, pour vous exhor-
ter  à combattre pour la foi qui a été une fois laiƒƒée par tradition12 aux ƒaints.  4  Car il s’eƒt gliƒƒé 
parmi vous certaines gens dont il avait été prédit il y a longtemps, qu’ils s’attireraient ce jugement; 
gens impies qui chargent la grâce de notre Dieu en une licence de diƒƒolution, et qui renoncent Jéƒus-
Chriƒt, notre unique Maître et notre Seigneur.  5  Or je veux vous faire ƒouvenir de ce que vous 
aurez appris autrefois: qu’après que le Seigneur eut ƒauvé le peuple en le tirant de l’Egypte, il fit 
périr enƒuite ceux qui furent incrédules;  6  qu’il retient liés de chaînes éternelles dans de profondes 
ténèbres, et réƒerve pour le jugement du grand jour, les anges qui n’ont pas conƒervé leur première 
dignité, mais qui ont quitté leur propre demeure;  7  et que de même Sodome et Gomorrhe, et les 
villes voiƒines qui s’étaient débordées comme elles dans les excès d’impureté, et s’étaient portées à 
abuƒer d’une chair étrangère, ont été propoƒées pour un exemple du feu éternel par la peine qu’elles 
ont ƒoufferte.  8  Après cela ces perƒonnes ƒouillent la chair par de ƒemblables corruptions, et de plus 
ils mépriƒent la domination, et maudiƒƒent ceux qui ƒont élevés en dignité.  9  Cependant l’archange 
Michel dans la conteƒtation qu’il eut avec le diable touchant le corps de Moïƒe, n’oƒa le condamner 
avec exécration; mais il ƒe contenta de dire: Que le Seigneur te réprime.  10  Au lieu que ceux-ci 
condamnent avec exécration tout ce qu’ils ignorent, et ils ƒe corrompent en tout ce qu’ils connaiƒƒent 
naturellement, comme les bêtes irraiƒonnables.  11  Malheur ƒur eux, parce qu’ils ƒuivent la voie de 
Caïn; qu’étant trompés comme Balaam, et emportés par le déƒir du gain, ils s’abandonnent au dérè-
glement; et qu’imitant la rébellion de Coré, ils périront comme lui.  12  Ces perƒonnes ƒont la honte 
et le déshonneur de vos feƒtins de charité, lorsqu’ils y mangent avec vous ƒans aucune retenue; ils 
n’ont ƒoin que de ƒe nourrir eux-mêmes: ce ƒont des nuées ƒans eau, que le vent emporte çà et là: 

12 - Gr. la foi qui a été une fois transmiƒe aux ƒaints.
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ce ƒont des arbres d’automne, des arbres ƒtériles, doublement morts et déracinés.  13  Ce ƒont des 
vagues furieuƒes de la mer, d’où ƒortent, comme une écume ƒale, leurs ordures et leurs infamies: ce 
ƒont des étoiles errantes, auxquelles une tempête noire et ténébreuƒe eƒt réƒervée pour l’éternité.  
14  C’eƒt d’eux qu’Enoch, qui a été le ƒeptième depuis Adam, a prophétiƒé en ces termes: Voilà le 
Seigneur qui va venir avec une multitude innombrable de ƒes ƒaints,  15  pour exercer ƒon jugement 
ƒur tous les hommes, et pour convaincre tous les impies de toutes les actions d’impiété qu’ils ont 
commiƒes, et de toutes les paroles injurieuƒes que ces pécheurs impies ont proférées contre lui.  16  
Ce ƒont des murmurateurs qui ƒe plaignent ƒans ceƒƒe, qui ƒuivent leurs paƒƒions, dont les diƒcours 
ƒont pleins de faƒte et de vanité, et qui ƒe rendent admirateurs des perƒonnes, ƒelon qu’il eƒt utile 
pour leurs intérêts.  17  Mais pour vous, mes bien-aimés, ƒouvenez-vous de ce qui a été prédit par 
les apôtres de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt;  18  qui vous diƒaient qu’aux derniers temps il s’élèverait 
des impoƒteurs qui ƒuivraient leurs paƒƒions déréglées et pleines d’impiété.  19  Ce ƒont des gens 
qui ƒe ƒéparent eux-mêmes, des hommes ƒenƒuels, qui n’ont point l’Eƒprit de Dieu.  20  Mais vous, 
mes bien-aimés, vous élevant vous-mêmes comme un édifice ƒpirituel ƒur le fondement de votre 
très ƒainte foi, et priant par le Saint-Eƒprit,  21  conƒervez-vous en l’amour de Dieu, attendant la 
miƒéricorde de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt pour obtenir la vie éternelle.  22  Reprenez ceux qui 
paraiƒƒent endurcis et condamnés.  23  Sauvez les uns, en les retirant comme du feu; ayez compaƒƒion 
des autres, en craignant pour vous-mêmes; et haïƒƒez comme un vêtement ƒouillé tout ce qui tient 
de la corruption de la chair.  24  A celui qui eƒt puiƒƒant pour vous conƒerver ƒans péché, et pour vous 
faire comparaître devant le trône de ƒa gloire purs et ƒans tache, et dans un raviƒƒement de joie, à 
l’avènement de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt;  25  à Dieu ƒeul notre Sauveur, par notre Seigneur 
Jéƒus-Chriƒt, gloire et magnificence, empire et force, avant tous des ƒiècles, et maintenant, et dans 
tous les ƒiècles des ƒiècles. Amen. 
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CHAPITRE 1

A POCALYPSE, ou Révélation, de Jéƒus-Chriƒt, qu’il a reçue de Dieu, 
pour découvrir à ƒes ƒerviteurs les choƒes qui doivent arriver bientôt, et qu’il 
a manifeƒtée par le moyen de ƒon ange, envoyé à Jean, ƒon ƒerviteur ;  2  qui 
a annoncé la parole de Dieu, et qui a rendu témoignage de tout ce qu’il a vu 

de Jéƒus-Chriƒt.  3  Heureux celui qui lit et qui écoute les paroles de cette prophétie, et qui garde les 
choƒes qui y ƒont écrites : car le temps eƒt proche.  4  JEAN : aux ƒept Egliƒes qui ƒont en Aƒie. La 
grâce et la paix vous ƒoient données par celui qui eƒt, qui était, et qui doit venir, et par les ƒept Eƒprits 
qui ƒont devant ƒon trône ;  5  et par Jéƒus-Chriƒt, qui eƒt le témoin fidèle, le premier-né d’entre les 
morts, et le Prince des rois de la terre, qui nous a aimés et nous a lavés de nos péchés dans ƒon ƒang,  
6  et nous a fait être le royaume et les prêtres de Dieu ƒon Père ; à lui ƒoit la gloire et l’empire dans 
les ƒiècles des ƒiècles. Amen.  7  Le voici qui vient ƒur les nuées. Tout oeil le verra, et ceux mêmes qui 
l’ont percé, et tous les peuples de la terre ƒe frapperont la poitrine en le voyant. Oui, cela eƒt ainƒi. 
Amen.  8  Je ƒuis l’Alpha et l’Oméga, le principe et la fin, dit le Seigneur Dieu, qui eƒt, qui était, 
et qui doit venir, le Tout-Puiƒƒant,  9  Moi Jean, qui ƒuis votre frère, et qui ai part avec vous à la 
tribulation, au royaume et à la patience en Jéƒus-Chriƒt, j’ai été envoyé dans l’île nommée Patmos, 
pour la parole de Dieu, et pour le témoignage que j’ai rendu à Jéƒus.  10  Je fus ravi en eƒprit un 
jour de dimanche, et j’entendis derrière moi une voix forte et éclatante comme le ƒon d’une trom-
pette,  11  qui diƒait : Ecrivez dans un livre ce que vous voyez, et envoyez-le aux ƒept Egliƒes qui ƒont 
dans l’Aƒie  : à Ephèƒe, à Smyrne, à Pergame, à Thyatire, à Sardes, à Philadelphie, et à Laodicée.  
12  Auƒƒitôt je me tournai pour voir de qui était la voix qui me parlait ; et m’étant tourné, je vis ƒept 
chandeliers d’or.  13  Et au milieu de ces ƒept chandeliers d’or, je vis quelqu’un qui reƒƒemblait au Fils 
de l’homme ; il était vêtu d’une longue robe, et ceint d’une ceinture d’or au-deƒƒous des mamelles.  
14  Sa tête et ƒes cheveux étaient blancs comme de la laine blanche, et comme de la neige ; et ƒes yeux 
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paraiƒƒaient comme une flamme de feu ;  15  ƒes pieds étaient ƒemblables à l’airain fin quand il eƒt dans 
une fournaiƒe ardente ; et ƒa voix égalait le bruit des grandes eaux.  16  Il avait en ƒa main droite ƒept 
étoiles ; et de ƒa bouche ƒortait une épée à deux tranchants et bien affilée ; et ƒon viƒage était auƒƒi 
brillant que le ƒoleil dans ƒa force.  17  Au moment que je l’aperçus, je tombai comme mort à ƒes pieds ; 
mais il mit ƒur moi ƒa main droite, et me dit : Ne craignez point : je ƒuis le premier et le dernier ;  18  
je ƒuis celui qui vis ; j’ai été mort, mais maintenant je vis, et je vivrai dans les ƒiècles des ƒiècles ; et j’ai 
les clefs de la mort et de l’enfer.  19  Ecrivez donc les choƒes que vous avez vues, et celles qui ƒont 
maintenant, et celles qui doivent arriver enƒuite.  20  Voici le myƒtère des ƒept étoiles que vous avez 
vues dans ma main droite, et des ƒept chandeliers d’or : Les ƒept étoiles ƒont les ƒept anges des ƒept 
Egliƒes ; et les ƒept chandeliers ƒont les ƒept Egliƒes.

CHAPITRE 2

1  ECRIVEZ à l’ange de l’Egliƒe d’Ephèƒe : Voici ce que dit celui qui tient les ƒept étoiles dans ƒa 
main droite, et qui marche au milieu des ƒept chandeliers d’or :  2  Je connais vos oeuvres, votre tra-
vail et votre patience ; je ƒais que vous ne pouvez ƒouffrir les méchants, et qu’ayant éprouvé ceux qui 
ƒe diƒent apôtres et ne le ƒont point, vous les avez trouvés menteurs ;  3  je ƒais que vous êtes patient ; 
que vous avez ƒouffert pour mon nom, et que vous ne vous êtes point découragé.  4  Mais j’ai un 
reproche à vous faire, qui eƒt que vous vous êtes relâché de votre première charité.  5  Souvenez-
vous donc de l’état d’où vous êtes déchu, et faites pénitence, {Gr. repentez-vous.} et rentrez dans la 
pratique de vos premières oeuvres. Si vous y manquez, je viendrai bientôt à vous ; et j’ôterai votre 
chandelier de ƒa place, ƒi vous ne faites pénitence. {Gr. ƒi vous ne vous repentez.}  6  Mais vous avez 
ceci de bon, que vous haïƒƒez les actions des nicolaïtes, comme je les hais moi-même.  7  Que celui qui 
a des oreilles, entende ce que l’Eƒprit dit aux Egliƒes : Je donnerai au victorieux à manger du fruit 
de l’arbre de vie, qui eƒt au milieu du paradis de mon Dieu.  8  Ecrivez auƒƒi à l’ange de l’Egliƒe de 
Smyrne : Voici ce que dit celui qui eƒt le premier et le dernier, qui a été mort et qui eƒt vivant :  9  Je ƒais 
quelle eƒt votre affliction et votre pauvreté ; et cependant vous êtes riche ; je ƒais que vous êtes noirci 
par les calomnies de ceux qui ƒe diƒent Juifs et ne le ƒont pas, mais qui ƒont une ƒynagogue de Satan.  10  
Ne craignez rien de ce qu’on vous fera ƒouffrir. Le diable dans peu de temps mettra quelques-uns 
de vous en priƒon, afin que vous ƒoyez éprouvés ; et vous aurez à ƒouffrir pendant dix jours. Soyez 
fidèle jusqu’à la mort, et je vous donnerai la couronne de vie.  11  Que celui qui a des oreilles, entende 
ce que l’Eƒprit dit aux Egliƒes : Celui qui ƒera victorieux, ne recevra point d’atteinte de la ƒeconde 
mort.  12  Ecrivez à l’ange de l’Egliƒe de Pergame : Voici ce que dit celui qui porte l’épée à deux 
tranchants et bien affilée :  13  Je ƒais que vous habitez où eƒt le trône de Satan ; que vous avez conƒervé 
mon nom, et n’avez point renoncé ma foi, lors même qu’Antipas, mon témoin fidèle, a ƒouffert la 
mort au milieu de vous, où Satan habite.  14  Mais j’ai quelque choƒe à vous reprocher : c’eƒt que vous 
avez parmi vous des hommes qui tiennent la doctrine de Balaam, lequel enƒeignait à Balac à mettre 
comme des pierres d’achoppement devant les enfants d’Iƒraël, pour leur faire manger de ce qui avait 
été offert aux idoles, et les faire tomber dans la fornication.  15  C’eƒt ainƒi que vous en avez vous-
même qui tiennent la doctrine des nicolaïtes.  16  Faites pareillement pénitence ; {Gr. repentez-vous 
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pareillement.} ƒinon je viendrai bientôt à vous, et je combattrai contre eux avec l’épée de ma bouche.  
17  Que celui qui a des oreilles, entende ce que l’Eƒprit dit aux Egliƒes : Je donnerai au victorieux à 
manger de la manne cachée ; et je lui donnerai encore une pierre blanche, ƒur laquelle ƒera écrit un 
nom nouveau, que nul ne connaît que celui qui le reçoit.  18  Ecrivez à l’ange de l’Egliƒe de Thyatire : 
Voici ce que dit le Fils de Dieu, dont les yeux ƒont comme une flamme de feu, et les pieds ƒemblables 
à l’airain le plus fin :  19  Je connais vos oeuvres, votre foi, votre charité, l’aƒƒiƒtance que vous rendez 
aux pauvres, votre patience, et je ƒais que vos dernières oeuvres ƒurpaƒƒent les premières.  20  Mais 
j’ai quelque choƒe à vous reprocher : c’eƒt que vous ƒouffrez que cette Jézabel, cette femme qui ƒe dit 
prophéteƒƒe, enƒeigne et séduiƒe mes ƒerviteurs, pour les faire tomber dans la fornication, et leur 
faire manger de ce qui eƒt ƒacrifié aux idoles.  21  Je lui ai donné du temps pour faire pénitence, {Gr. 
pour ƒe repentir.} et elle n’a point voulu ƒe repentir de ƒa proƒtitution.  22  Mais je vais la réduire au 
lit, et accabler de maux et d’afflictions ceux qui commettent adultère avec elle, s’ils ne font pénitence 
{Gr. s’ils ne ƒe repentent.} de leurs mauvaiƒes oeuvres.  23  Je frapperai de mort ƒes enfants, et toutes 
les Egliƒes connaîtront que je ƒuis celui qui ƒonde les reins et les coeurs ; et je rendrai à chacun de 
vous ƒelon ƒes oeuvres. Mais je vous dis à vous,  24  c’eƒt-à-dire, à vous autres qui êtes à Thyatire, 
et qui ne ƒuivez point cette doctrine, et ne connaiƒƒez point les profondeurs de Satan, comme ils 
les appellent, que je ne mettrai point de nouvelle charge ƒur vous.  25  Mais ƒeulement gardez bien, 
jusqu’à ce que je vienne, la doctrine que vous avez reçue.  26  Et quiconque aura vaincu, et aura per-
sévéré jusqu’à la fin dans les oeuvres que j’ai commandées, je lui donnerai puiƒƒance ƒur les nations.  
27  Il les gouvernera avec un ƒceptre de fer, et elles ƒeront brisées comme des vaƒes d’argile ;  28  ƒelon 
que j’ai reçu moi-même ce pouvoir de mon Père : et je lui donnerai l’étoile du matin.  29  Que celui 
qui a des oreilles, entende ce que l’Eƒprit dit aux Egliƒes.

CHAPITRE 3

1  ÉCRIVEZ à l’ange de l’Egliƒe de Sardes : Voici ce que dit celui qui a les ƒept Eƒprits de Dieu et les 
ƒept étoiles : Je connais vos oeuvres ; et je ƒais qu’ayant la réputation d’être vivant, vous êtes mort.  2  
Soyez vigilant, et confirmez le reƒte de votre peuple qui eƒt près de mourir : car je ne trouve point 
vos oeuvres pleines devant mon Dieu.  3  Souvenez-vous donc de ce que vous avez reçu, et de ce 
que vous avez entendu ; gardez-le, et faites pénitence : {Gr. repentez-vous.} car ƒi vous ne veillez, 
je viendrai à vous comme un larron, ƒans que vous ƒachiez à quelle heure je viendrai.  4  Vous avez 
néanmoins à Sardes quelque peu de perƒonnes qui n’ont point ƒouillé leurs vêtements ; ceux-là mar-
cheront avec moi habillés de blanc parce qu’ils en ƒont dignes.  5  Celui qui ƒera victorieux, ƒera ainƒi 
vêtu d’habits blancs ; et je n’effacerai point ƒon nom du livre de vie, et je confeƒƒerai ƒon nom devant 
mon Père et devant ƒes anges.  6  Que celui qui a des oreilles, entende ce que l’Eƒprit dit aux Egliƒes.  
7  Ecrivez à l’ange de l’Egliƒe de Philadelphie : Voici ce que dit le Saint et le Véritable, celui qui a 
la clef de David, celui qui ouvre ƒans que perƒonne puiƒƒe fermer, et qui ferme ƒans que perƒonne 
puiƒƒe ouvrir :  8  Je connais vos oeuvres : je vous ai ouvert une porte que perƒonne ne peut fermer ; 
parce qu’encore que vous ayez peu de force, vous avez néanmoins gardé ma parole, et n’avez point 
renoncé mon nom.  9  Je vous amènerai bientôt quelques-uns de ceux qui ƒont de la ƒynagogue de 
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Satan, qui ƒe diƒent Juifs et ne le ƒont point, mais qui ƒont des menteurs. Je les ferai bientôt venir 
ƒe proƒterner à vos pieds, et ils connaîtront que je vous aime.  10  Parce que vous avez gardé la 
patience ordonnée par ma parole, je vous garderai auƒƒi de l’heure de la tentation qui viendra ƒur 
tout l’univers, pour éprouver ceux qui habitent ƒur la terre.  11  Je viendrai bientôt : conƒervez ce 
que vous avez, afin que nul ne prenne votre couronne.  12  Quiconque ƒera victorieux, je ferai de lui 
une colonne dans le temple de mon Dieu, en ƒorte qu’il n’en ƒortira plus ; et j’écrirai ƒur lui le nom de 
mon Dieu, et le nom de la ville de mon Dieu, de la nouvelle Jéruƒalem, qui deƒcend du ciel et vient 
de mon Dieu ; et mon nom nouveau.  13  Que celui qui a des oreilles, entende ce que l’Eƒprit dit aux 
Egliƒes.  14  Ecrivez à l’ange de l’Egliƒe de Laodicée : Voici ce que dit celui qui eƒt la vérité même, le 
témoin fidèle et véritable, le principe de tout ce que Dieu a créé :  15  Je connais vos oeuvres ; et je 
ƒais que vous n’êtes ni froid ni chaud. Que n’êtes-vous ou froid ou chaud ?  16  Mais parce que vous 
êtes tiède, et que vous n’êtes ni froid ni chaud, je ƒuis près de vous vomir de ma bouche.  17  Vous 
dites : Je ƒuis riche, je ƒuis comblé de biens, et je n’ai beƒoin de rien. Et vous ne ƒavez pas que vous 
êtes malheureux, et misérable, et pauvre, et aveugle, et nu.  18  Je vous conƒeille d’acheter de moi de 
l’or éprouvé au feu, pour vous enrichir ; et des vêtements blancs pour vous revêtir, de peur qu’on 
ne voie votre nudité honteuƒe ; mettez auƒƒi un collyre ƒur vos yeux, afin que vous voyiez clair.  19  
Je reprends et je châtie ceux que j’aime : animez-vous donc de zèle, et faites pénitence. {Gr. repen-
tez-vous.}  20  Me voici à la porte, et j’y frappe : ƒi quelqu’un entend ma voix et m’ouvre la porte, 
j’entrerai chez lui, et je ƒouperai avec lui, et lui avec moi.  21  Quiconque ƒera victorieux, je le ferai 
aƒƒeoir avec moi ƒur mon trône ; de même qu’ayant été moi-même victorieux, je me ƒuis aƒƒis avec 
mon Père ƒur ƒon trône.  22  Que celui qui a des oreilles, entende ce que l’Eƒprit dit aux Egliƒes.

CHAPITRE 4

1  APRÈS cela je regardai, et je vis une porte ouverte dans le ciel ; et la première voix que j’avais 
entendue, et qui m’avait parlé avec un ƒon auƒƒi éclatant que celui d’une trompette, me dit : Montez 
ici, et je vous montrerai ce qui doit arriver après ceci.  2  Et ayant été ƒoudain ravi en eƒprit, je vis un 
trône dreƒƒé dans le ciel, et quelqu’un aƒƒis ƒur ce trône.  3  Celui qui était aƒƒis, paraiƒƒait ƒemblable 
à une pierre de jaƒpe et de ƒardoine ; et il y avait autour de ce trône un arc-en-ciel, qui paraiƒƒait 
ƒemblable à une émeraude.  4  Autour de ce même trône il y en avait vingt-quatre autres, ƒur lesquels 
étaient aƒƒis vingt-quatre vieillards, vêtus de robes blanches, avec des couronnes d’or ƒur leurs 
têtes.  5  Du trône ƒortaient des éclairs, des tonnerres et des voix ; et il y avait devant le trône ƒept 
lampes allumées, qui ƒont les ƒept Eƒprits de Dieu.  6  Devant le trône il y avait une mer tranƒparente 
comme le verre, et ƒemblable au criƒtal ; et au milieu du bas du trône, et autour, il y avait quatre 
animaux pleins d’yeux devant et derrière.  7  Le premier animal reƒƒemblait à un lion, le ƒecond 
était ƒemblable à un veau, le troiƒième avait le viƒage comme celui d’un homme, et le quatrième était 
ƒemblable à un aigle qui vole.  8  Ces quatre animaux avaient chacun ƒix ailes, et à l’entour et au dedans 
ils étaient pleins d’yeux ; et ils ne ceƒƒaient jour et nuit de dire : Saint, ƒaint, ƒaint eƒt le Seigneur 
Dieu tout-puiƒƒant, qui était, qui eƒt, et qui doit venir.  9  Et lorsque ces animaux rendaient gloire, 
honneur et action de grâces à celui qui eƒt aƒƒis ƒur le trône, et qui vit dans les ƒiècles des ƒiècles ;  10  
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les vingt-quatre vieillards ƒe proƒternaient devant celui qui eƒt aƒƒis ƒur le trône, et ils adoraient celui 
qui vit dans les ƒiècles des ƒiècles, et ils jetaient leurs couronnes devant le trône, en diƒant :  11  Vous 
êtes digne, ô Seigneur notre Dieu, de recevoir gloire, honneur et puiƒƒance, parce que c’eƒt vous qui 
avez créé toutes choƒes, et que c’eƒt par votre volonté qu’elles ƒubƒiƒtent et qu’elles ont été créées.

CHAPITRE 5

1  JE vis enƒuite dans la main droite de celui qui était aƒƒis ƒur le trône, un livre écrit dedans et 
dehors, ƒcellé de ƒept ƒceaux.  2  Et je vis un ange fort et puiƒƒant qui diƒait à haute voix : Qui eƒt digne 
d’ouvrir le livre et d’en lever les ƒceaux ?  3  Mais il n’y avait perƒonne, ni dans le ciel, ni ƒur la terre, ni 
ƒous la terre, qui pût ouvrir le livre, ni même le regarder.  4  Je pleurais beaucoup de ce qu’il ne s’était 
trouvé perƒonne qui fût digne d’ouvrir le livre, ni de le regarder.  5  Alors un des vieillards me dit : 
Ne pleurez point ; voici le Lion de la tribu de Juda, le rejeton de David, qui a obtenu par ƒa victoire 
le pouvoir d’ouvrir le livre et de lever les ƒept ƒceaux.  6  Je regardai, et je vis au milieu du trône et 
des quatre animaux, et au milieu des vieillards, un Agneau qui était debout et comme égorgé, et 
qui avait ƒept cornes et ƒept yeux, qui ƒont les ƒept Eƒprits de Dieu envoyés par toute la terre.  7  Il 
s’avança, et il reçut le livre de la main droite de celui qui était aƒƒis ƒur le trône.  8  Et après qu’il l’eut 
ouvert, les quatre animaux et les vingt-quatre vieillards ƒe proƒternèrent devant l’Agneau, ayant 
chacun des harpes, et des coupes d’or pleines de parfums, qui ƒont les prières des ƒaints.  9  Et ils 
chantaient un cantique nouveau, en diƒant : Vous êtes digne, Seigneur, de recevoir le livre et d’en 
ouvrir les ƒceaux : car vous avez été mis à mort, et par votre ƒang vous nous avez rachetés pour 
Dieu, de toute tribu, de toute langue, de tout peuple et de toute nation ;  10  et vous nous avez faits 
rois et prêtres pour notre Dieu, et nous régnerons ƒur la terre.  11  Je regardai encore, et j’entendis 
autour du trône, et des animaux et des vieillards, la voix d’une multitude d’anges, et il y en avait des 
milliers de milliers,  12  qui diƒaient à haute voix : L’Agneau qui a été égorgé, eƒt digne de recevoir 
puiƒƒance, divinité, ƒageƒƒe, force, honneur, gloire et bénédiction.  13  Et j’entendis toutes les créa-
tures qui ƒont dans le ciel, ƒur la terre, ƒous la terre, et dans la mer, et tout ce qui eƒt dans ces lieux, 
qui diƒaient : A celui qui eƒt aƒƒis ƒur le trône, et à l’Agneau, bénédiction, honneur, gloire et puiƒƒance 
dans les ƒiècles des ƒiècles.  14  Et les quatre animaux diƒaient : Amen. Et les vingt-quatre vieillards 
ƒe proƒternèrent, et adorèrent celui qui vit dans les ƒiècles des ƒiècles.

CHAPITRE 6

1  APRÈS cela je vis que l’Agneau avait ouvert l’un des ƒept ƒceaux ; et j’entendis l’un des quatre 
animaux qui dit avec une voix comme d’un tonnerre : Venez, et voyez.  2  En même temps je vis 
paraître un cheval blanc. Celui qui était monté deƒƒus, avait un arc, et on lui donna une couronne ; et 
il partit en vainqueur pour continuer ƒes victoires.  3  Lorsqu’il eut ouvert le ƒecond ƒceau, j’entendis 
le ƒecond animal qui dit : Venez, et voyez.  4  Auƒƒitôt il ƒortit un autre cheval qui était roux ; et le 
pouvoir fut donné à celui qui était monté deƒƒus, d’enlever la paix de deƒƒus la terre, et de faire que 
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les hommes s’entretuaƒƒent ; et on lui donna une grande épée.  5  Lorsqu’il eut ouvert le troiƒième 
ƒceau, j’entendis le troiƒième animal qui dit : Venez, et voyez. Et je vis paraître tout d’un coup un 
cheval noir et celui qui était monté deƒƒus, avait en ƒa main une balance.  6  Et j’entendis une voix du 
milieu des quatre animaux, qui dit : Le litron de blé vaudra une drachme ; et trois litrons d’orge, 
une drachme ; mais ne gâtez ni le vin, ni l’huile.  7  Lorsqu’il eut ouvert le quatrième ƒceau, j’entendis 
la voix, du quatrième animal, qui dit : Venez, et voyez.  8  En même temps je vis paraître un cheval 
pâle ; et celui qui était monté deƒƒus s’appelait la Mort, et l’Enfer le ƒuivait ; et le pouvoir lui fut 
donné ƒur les quatre parties de la terre, pour y faire mourir les hommes par l’épée, par la famine, 
par la mortalité, et par les bêtes ƒauvages.  9  Lorsqu’il eut ouvert le cinquième ƒceau, je vis ƒous 
l’autel les âmes de ceux qui avaient ƒouffert la mort pour la parole de Dieu, et pour le témoignage 
qu’ils avaient rendu.  10  Et ils criaient d’une forte voix, en diƒant : Souverain Maître, qui êtes ƒaint 
et véritable, jusques à quand différerez-vous de nous faire juƒtice, et de venger notre ƒang de ceux 
qui habitent ƒur la terre ?  11  Alors on leur donna à chacun une robe blanche ; et il leur fut dit qu’ils 
attendiƒƒent en repos encore un peu de temps, jusqu’à ce que fût rempli le nombre de ceux qui, étant 
leurs frères et ƒerviteurs de Dieu comme eux, devaient auƒƒi bien qu’eux ƒouffrir la mort.  12  Je 
vis auƒƒi que lorsqu’il eut ouvert le ƒixième ƒceau, il ƒe fit un grand tremblement de terre ; le ƒoleil 
devint noir comme un ƒac de poil, la lune parut toute en ƒang ;  13  et les étoiles du ciel tombèrent ƒur 
la terre, comme les figues vertes tombent d’un figuier qui eƒt agité d’un grand vent.  14  Le ciel ƒe 
retira comme un livre que l’on roule, et toutes les montagnes et les îles furent ôtées de leur place ;  
15  et les rois de la terre, les grands du monde, les officiers de guerre, les riches, les puiƒƒants, et tous 
les hommes, eƒclaves ou libres, ƒe cachèrent dans les cavernes et dans les rochers des montagnes ;  16  
et ils dirent aux montagnes et aux rochers : Tombez ƒur nous, et cachez-nous de devant la face de 
celui qui eƒt aƒƒis ƒur le trône, et de la colère de l’Agneau ;  17  parce que le grand jour de leur colère eƒt 
arrivé, et qui pourra ƒubƒiƒter ?

CHAPITRE 7

1  APRÈS cela je vis quatre anges qui ƒe tenaient aux quatre coins de la terre, et qui arrêtaient les 
quatre vents du monde, afin qu’aucun vent ne ƒoufflât ƒur la terre, ni ƒur la mer, ni ƒur aucun arbre.  
2  Je vis encore un autre ange qui montait du côté de l’orient, ayant le ƒceau du Dieu vivant ; et il cria 
d’une voix forte aux quatre anges qui avaient reçu le pouvoir de frapper de plaies la terre et la mer,  
3  en diƒant : Ne frappez point la terre, ni la mer, ni les arbres, jusqu’à ce que nous ayons marqué au 
front les ƒerviteurs de notre Dieu.  4  Et j’entendis que le nombre de ceux qui avaient été marqués, 
était de cent quarante-quatre mille, de toutes les tribus des enfants d’Iƒraël.  5  Il y en avait douze 
mille de marqués de la tribu de Juda, douze mille de la tribu de Ruben, douze mille de la tribu de 
Gad,  6  douze mille de la tribu d’Aƒer, douze mille de la tribu de Nephthali, douze mille de la tribu 
de Manaƒƒé,  7  douze mille de la tribu de Siméon, douze mille de la tribu de Lévi, douze mille de la 
tribu d’lƒƒachar.  8  douze mille de la tribu de Zabulon, douze mille de la tribu de Joƒeph, douze mille 
de la tribu de Benjamin.  9  Je vis enƒuite une grande multitude que perƒonne ne pouvait compter, de 
toute nation, de toute tribu, de tout peuple et de toute langue. Ils ƒe tenaient debout devant le trône 
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et devant l’Agneau, vêtus de robes blanches, et ayant des palmes dans leurs mains.  10  Ils s’écriaient, 
et diƒaient d’une voix forte : C’eƒt à notre Dieu qui eƒt aƒƒis ƒur le trône, et à l’Agneau, qu’eƒt due 
la gloire de notre ƒalut.  11  Et tous les anges étaient debout autour du trône, et des vieillards, et des 
quatre animaux ; et s’étant proƒternés ƒur le viƒage devant le trône, ils adorèrent Dieu,  12  en diƒant : 
Amen. Bénédiction, gloire, ƒageƒƒe, action de grâces, honneur, puiƒƒance et force à notre Dieu dans 
tous les ƒiècles, des ƒiècles. Amen.  13  Alors un des vieillards prenant la parole, me dit : Qui ƒont 
ceux-ci qui ƒont vêtus de robes blanches ? et d’où ƒont-ils venus ?  14  Je lui répondis : Seigneur, vous 
le ƒavez. Et il me dit : Ce ƒont ceux qui ƒont venus ici après avoir paƒƒé par la grande tribulation, 
et qui ont lavé et blanchi leurs robes dans le ƒang de l’Agneau.  15  C’eƒt pourquoi ils ƒont devant 
le trône de Dieu, et ils le ƒervent jour et nuit dans ƒon temple ; et celui qui eƒt aƒƒis ƒur le trône, les 
couvrira comme une tente.  16  Ils n’auront plus ni faim, ni ƒoif ; et le ƒoleil, ni aucun ƒouffle brûlant, 
ne les incommodera plus :  17  parce que l’Agneau qui eƒt au milieu du trône, ƒera leur paƒteur, et il les 
conduira aux ƒources vives des eaux, et Dieu eƒƒuiera toutes les larmes de leurs yeux.

CHAPITRE 8

1  LORSQUE l’Agneau eut ouvert le ƒeptième ƒceau, il ƒe fit dans le ciel un ƒilence d’environ une 
demi-heure.  2  Et je vis les ƒept anges qui ƒe tiennent devant Dieu ; et ƒept trompettes leur furent 
données.  3  Alors il vint un autre ange, qui ƒe tint devant l’autel, ayant un encenƒoir d’or ; et on lui 
donna une grande quantité de parfums, composés des prières de tous les ƒaints, {Le Grec porte 
littéralement : afin qu’il les donnât aux prières de tous les ƒaints ƒur l’autel d’or.} afin qu’il les offrit 
ƒur l’autel d’or qui eƒt devant le trône de Dieu.  4  Et la fumée des parfums composés des prières 
des ƒaints, {Gr. des parfums avec les prières.} s’élevant de la main de l’ange, monta devant Dieu.  
5  L’ange prit enƒuite l’encenƒoir, et l’emplit du feu de l’autel, et l’ayant jeté ƒur la terre, il ƒe fit des 
bruits dans l’air, des tonnerres et des éclairs, et un grand tremblement de terre.  6  Alors les ƒept 
anges qui avaient les ƒept trompettes, ƒe préparèrent pour en ƒonner.  7  Le premier ange ƒonna de la 
trompette : et il ƒe forma une grêle et un feu mêlés de ƒang, qui tombèrent ƒur la terre ; et la troiƒième 
partie de la terre et des arbres fut brûlée, et le feu brûla toute herbe verte.  8  Le ƒecond ange ƒonna 
de la trompette : et il parut comme une grande montagne toute en feu, qui fut jetée dans la mer ; et la 
troiƒième partie de la mer fut changée en ƒang.  9  La troiƒième partie des créatures qui étaient dans la 
mer, et qui avaient vie, mourut ; et la troiƒième partie des navires périt.  10  Le troiƒième ange ƒonna 
de la trompette : et une grande étoile, ardente comme un flambeau, tomba du ciel ƒur la troiƒième 
partie des fleuves, et ƒur les ƒources des eaux.  11  Cette étoile s’appelait Abƒinthe ; et la troiƒième 
partie des eaux ayant été changée en abƒinthe, un grand nombre d’hommes mourut pour en avoir 
bu, parce qu’elles étaient devenues amères.  12  Le quatrième ange ƒonna de la trompette : et le ƒoleil, 
la lune et les étoiles ayant été frappés de ténèbres dans leur troiƒième partie, la troiƒième partie du 
ƒoleil, de la lune et des étoiles fut obƒcurcie : ainƒi le jour fut privé de la troiƒième partie de ƒa lumière, 
et la nuit de même.  13  Alors je vis et j’entendis un aigle qui volait par le milieu du ciel, et qui diƒait à 
haute voix : Malheur malheur ! malheur aux habitants de la terre, à cauƒe du ƒon des trompettes dont 
les trois autres anges doivent ƒonner.
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CHAPITRE 9

1  LE cinquième ange ƒonna de la trompette : et je vis une étoile qui était tombée du ciel ƒur la terre ; 
et la clef du puits de l’abîme lui fut donnée.  2  Elle ouvrit le puits de l’abîme, et il s’éleva du puits 
une fumée ƒemblable à celle d’une grande fournaiƒe ; et le ƒoleil et l’air furent obƒcurcis par la fumée 
de ce puits.  3  Enƒuite il ƒortit de la fumée du puits une multitude de ƒauterelles qui ƒe répandirent 
ƒur la terre ; et il leur fut donné un pouvoir ƒemblable à celui qu’ont les ƒcorpions de la terre.  4  Et 
il leur fut défendu de faire aucun tort à l’herbe de la terre, ni à tout ce qui était vert, ni à tous les 
arbres, mais ƒeulement aux hommes qui n’auraient point la marque de Dieu ƒur le front.  5  Et on 
leur donna le pouvoir, non de les tuer, mais de les tourmenter durant cinq mois ; et le tourment 
qu’elles cauƒent eƒt ƒemblable à celui que cauƒe le ƒcorpion, quand il pique l’homme.  6  En ce temps-
là les hommes chercheront la mort, et ils ne la trouveront point ; ils ƒouhaiteront de mourir, et la 
mort s’enfuira d’eux.  7  Or ces ƒauterelles étaient ƒemblables à des chevaux préparés pour le combat. 
Elles avaient ƒur la tête comme des couronnes qui paraiƒƒaient d’or, et leurs viƒages étaient comme 
des viƒages d’hommes ;  8  elles avaient des cheveux ƒemblables aux cheveux des femmes, et leurs 
dents étaient comme celles des lions ;  9  elles avaient des cuiraƒƒes comme de fer, et le bruit de leurs 
ailes était comme un bruit de chariots à pluƒieurs chevaux qui courent au combat.  10  Leurs queues 
étaient ƒemblables à celles des ƒcorpions ; elles y avaient des aiguillons. Leur pouvoir fut de nuire aux 
hommes durant cinq mois.  11  Elles avaient pour roi l’ange de l’abîme, appelé, en hébreu, Abaddon, 
et en grec, Apollyon (c’eƒt-à-dire, l’exterminateur).  12  Ce premier malheur étant paƒƒé, en voici 
encore deux autres qui vont ƒuivre.  13  Le ƒixième ange ƒonna de la trompette : et j’entendis une voix 
qui ƒortait des quatre coins de l’autel d’or qui eƒt devant Dieu ;  14  elle dit au ƒixième ange qui avait la 
trompette : Déliez les quatre anges qui ƒont liés ƒur le grand fleuve de l’Euphrate.  15  Auƒƒitôt furent 
déliés ces quatre anges, qui étaient prêts pour l’heure, le jour, le mois et l’année, où ils devaient tuer 
la troiƒième partie des hommes.  16  Et le nombre de cette armée de cavalerie qu’ils conduiƒaient, 
était de deux cents millions : car j’en entendis dire le nombre.  17  Et dans cette viƒion les chevaux me 
parurent ainƒi : Ceux qui étaient montés deƒƒus, avaient des cuiraƒƒes de couleur de feu, d’hyacinthe 
et de ƒoufre ; les têtes des chevaux étaient comme des têtes de lions ; et de leur bouche il ƒortait du 
feu, de la fumée et du ƒoufre.  18  Par ces trois plaies, c’eƒt-à-dire, par le feu, par la fumée et par le 
ƒoufre, qui ƒortaient de leur bouche, la troiƒième partie des hommes fut tuée.  19  Car la puiƒƒance de 
ces chevaux eƒt dans leur bouche et dans leur queue ; parce que leurs queues ƒont ƒemblables à celles 
des ƒerpents, et qu’elles ont des têtes dont elles bleƒƒent.  20  Et les autres hommes qui ne furent 
point tués par c es plaies, ne ƒe repentirent point des oeuvres de leurs mains, pour ceƒƒer d’adorer 
les démons, et les idoles d’or, d’argent, d’airain, de pierre et de bois, qui ne peuvent ni voir, ni 
entendre, ni marcher ;  21  et ils ne firent point pénitence {Gr. ne ƒe repentirent point.} de leurs 
meurtres, ni de leurs empoiƒonnements, ni de leurs fornications, ni de leurs voleries.
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CHAPITRE 10

1  JE vis enƒuite un autre ange, fort et puiƒƒant, qui deƒcendait du ciel, revêtu d’une nuée, et ayant un 
arc-en-ciel ƒur ƒa tête. Son viƒage était comme le ƒoleil, et ƒes pieds comme des colonnes de feu.  2  Il 
avait à la main un petit livre ouvert ; et il mit ƒon pied droit ƒur la mer, et ƒon pied gauche ƒur la terre.  
3  Et il cria d’une voix forte, comme un lion qui rugit ; et après qu’il eut crié, ƒept tonnerres firent 
éclater leur voix.  4  Et les ƒept tonnerres ayant fait retentir leur voix, j’allais écrire ; mais j’entendis 
une voix du ciel qui me dit : Tenez ƒous le ƒceau les paroles des ƒept tonnerres, et ne les écrivez point.  
5  Alors l’ange que j’avais vu qui ƒe tenait debout ƒur la mer et ƒur la terre, leva la main au ciel,  6  et 
jura par celui qui vit dans les ƒiècles des ƒiècles, qui a créé le ciel et tout ce qui eƒt dans le ciel, la terre 
et tout ce qui eƒt ƒur la terre, la mer et tout ce qui eƒt dans la mer, qu’il n’y aurait plus de temps ;  7  
mais qu’au jour où le ƒeptième ange ferait entendre ƒa voix, et ƒonnerait de la trompette, le myƒtère 
de Dieu ƒerait conƒommé, ainƒi qu’il l’a annoncé par les prophètes, ƒes ƒerviteurs.  8  Et cette voix que 
j’avais entendue dans le ciel, s’adreƒƒa encore à moi, et me dit : Allez prendre le petit livre ouvert qui 
eƒt dans la main de l’ange qui ƒe tient debout ƒur la mer et ƒur la terre.  9  J’allai donc trouver l’ange, 
et je lui dis : Donnez-moi le petit livre. Et il me dit : Prenez-le, et le dévorez ; il vous cauƒera de 
l’amertume dans le ventre ; mais dans votre bouche il ƒera doux comme du miel.  10  Je pris donc le 
petit livre de la main de l’ange, et le dévorai : et il était dans ma bouche doux comme du miel ; mais 
après que je l’eus avalé, je ƒentis de l’amertume dans le ventre.  11  Alors l’ange me dit : Il faut que 
vous prophétiƒiez encore devant beaucoup de nations et de peuples de diverƒes langues, et devant 
beaucoup de rois.

CHAPITRE 11

1  ON me donna enƒuite une canne ƒemblable à une verge pour meƒurer, et il me fut dit : Levez-
vous, et meƒurez le temple de Dieu, et l’autel, et ceux qui y adorent.  2  Pour le parvis qui eƒt hors 
du temple, laiƒƒez-le, et ne le meƒurez point : parce qu’il a été abandonné aux gentils ; et ils fouleront 
aux pieds la ville ƒainte pendant quarante-deux mois.  3  Mais je donnerai à mes deux témoins, de 
prophétiƒer durant deux cent ƒoixante jours, étant revêtus de ƒacs.  4  Ce ƒont les deux oliviers et 
les deux chandeliers qui ƒont placés devant le Seigneur de la terre.  5  Si quelqu’un veut leur nuire, il 
ƒortira de leur bouche un feu qui dévorera leurs ennemis ; ƒi quelqu’un veut leur nuire, il faut qu’il 
ƒoit tué de cette ƒorte.  6  Ils ont le pouvoir de fermer le ciel, afin qu’il ne tombe point de pluie durant 
le temps qu’ils prophétiƒeront ; et ils ont le pouvoir de changer les eaux en ƒang, et de frapper la 
terre de toute ƒorte de plaies, toutes les fois qu’ils le voudront.  7  Mais après qu’ils auront achevé de 
rendre leur témoignage, la bête qui monte de l’abîme, leur fera la guerre, les vaincra et les tuera ;  8  
et leurs corps demeureront étendus dans les places de la grande ville, qui eƒt appelée ƒpirituellement 
Sodome et Egypte, où leur Seigneur même a été crucifié.  9  Et les hommes de diverƒes tribus et de 
divers peuples, de langues et de nations différentes, verront leurs corps ainƒi étendus durant trois 
jours et demi, et ils ne permettront pas qu’on les mette dans le tombeau.  10  Les habitants de la terre 
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ƒeront dans la joie en les voyant dans cet état, et ils en feront des réjouiƒƒances, et ils s’enverront des 
préƒents les uns aux autres ; parce que ces deux prophètes auront fort tourmenté ceux qui habitaient 
ƒur la terre.  11  Mais trois jours et demi après, Dieu répandit en eux l’eƒprit de vie : ils ƒe relevèrent 
ƒur leurs pieds ; et ceux qui les virent, furent ƒaiƒis d’une grande crainte.  12  Alors ils entendirent 
une puiƒƒante voix qui venait du ciel, et qui leur dit : Montez ici. Et ils montèrent au ciel dans une 
nuée à la vue de leurs ennemis.  13  A cette même heure il ƒe fit un grand tremblement de terre : la 
dixième partie de la ville tomba, et ƒept mille hommes périrent dans ce tremblement de terre ; et 
les autres étant ƒaiƒis de frayeur, rendirent gloire au Dieu du ciel.  14  Le ƒecond malheur eƒt paƒƒé, 
et le troiƒième viendra bientôt.  15  Alors le ƒeptième ange ƒonna de la trompette : et on entendit de 
grandes voix dans le ciel, qui diƒaient : Le règne de ce monde a paƒƒé à notre Seigneur et à ƒon Chriƒt, 
et il régnera dans les ƒiècles des ƒiècles. Amen.  16  En même temps les vingt-quatre vieillards qui 
ƒont aƒƒis ƒur leurs trônes devant Dieu, ƒe proƒternèrent, et adorèrent Dieu, en diƒant :  17  Nous 
vous rendons grâces, Seigneur Dieu tout-puiƒƒant, qui êtes, qui étiez, et qui devez venir, de ce 
que vous êtes entré en poƒƒeƒƒion de votre grande puiƒƒance et de votre règne.  18  Les nations ƒe 
ƒont irritées, et le temps de votre colère eƒt arrivé : le temps de juger les morts, et de donner la 
récompenƒe à vos ƒerviteurs, aux prophètes et aux ƒaints, à tous ceux qui craignent votre nom, aux 
petits et aux grands, et d’exterminer ceux qui ont corrompu la terre.  19  Alors le temple de Dieu 
s’ouvrit dans le ciel, et on vit l’arche de ƒon alliance dans ƒon temple ; et il ƒe fit des éclairs, de grands 
bruits, un tremblement de terre, et une groƒƒe grêle.

CHAPITRE 12

1  IL parut encore un grand prodige dans le ciel : c’était une femme qui était revêtue du ƒoleil, et qui 
avait la lune ƒous ƒes pieds, et une couronne de douze étoiles ƒur ƒa tête.  2  Elle était enceinte, et elle 
criait comme étant en travail et reƒƒentant les douleurs de l’enfantement  3  Un autre prodige parut 
auƒƒi dans le ciel : c’était un grand dragon roux, qui avait ƒept têtes et dix cornes, et ƒept diadèmes ƒur 
ƒes ƒept têtes.  4  Il entraînait avec ƒa queue la troiƒième partie des étoiles du ciel, et il les fit tomber ƒur 
la terre. Ce dragon s’arrêta devant la femme qui devait enfanter, afin que, lorsqu’elle aurait enfanté, 
il dévorât ƒon fils.  5  Elle mit au monde un enfant mâle, qui devait gouverner toutes les nations avec 
une verge de fer ; et ƒon fils fut enlevé vers Dieu et vers ƒon trône.  6  Et la femme s’enfuit dans le 
déƒert, où elle avait un lieu que Dieu lui avait préparé, afin qu’on l’y nourrît durant mille deux cent 
ƒoixante jours.  7  Alors il y eut un grand combat dans le ciel : Michel et ƒes anges combattaient contre 
le dragon ; et le dragon avec ƒes anges combattait contre lui.  8  Mais ceux-ci furent les plus faibles ; 
et depuis ce temps-là ils ne parurent plus dans le ciel.  9  Et ce grand dragon, cet ancien ƒerpent qui 
eƒt appelé Diable et Satan, qui séduit tout le monde, fut précipité ; il fut précipité en terre, et ƒes 
anges avec lui.  10  Et j’entendis dans le ciel une grande voix qui dit : Maintenant eƒt établi le ƒalut, 
et la force et le règne de notre Dieu, et la puiƒƒance de ƒon Chriƒt ; parce que l’accuƒateur de nos 
frères, qui les accuƒait jour et nuit devant notre Dieu, a été précipité.  11  Ils l’ont vaincu par le ƒang de 
l’Agneau, et par la parole à laquelle ils ont rendu témoignage ; et ils ont renoncé à l’amour de la vie, 
jusqu’à ƒouffrir la mort.  12  C’eƒt pourquoi réjouiƒƒez-vous, cieux, et vous qui y habitez. Malheur à 
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la terre et à la mer, parce que le diable eƒt deƒcendu vers vous avec une grande colère, ƒachant qu’il 
ne lui reƒte que peu de temps.  13  Le dragon ƒe voyant donc précipité en terre, pourƒuivit la femme 
qui avait mis au monde l’enfant mâle.  14  Mais on donna à la femme deux ailes d’un grand aigle, afin 
qu’elle s’envolât dans le déƒert au lieu de ƒa retraite, où elle devait être nourrie un temps, des temps, 
et la moitié d’un temps, hors de la préƒence du ƒerpent.  15  Alors le ƒerpent jeta de ƒa gueule après la 
femme une quantité d’eau ƒemblable à un fleuve, afin que ce fleuve l’entraînât et la ƒubmergeât.  16  
Mais la terre ƒecourut la femme, et ayant, pour ainƒi dire, ouvert ƒa bouche, elle engloutit le fleuve 
que le dragon avait vomi de ƒa gueule.  17  Le dragon alors irrité contre la femme, alla faire la guerre 
à ƒes autres enfants qui gardaient les commandements de Dieu, et qui demeuraient fermes dans la 
confeƒƒion de Jéƒus-Chriƒt. Et il s’arrêta ƒur le ƒable de la mer.

CHAPITRE 13

1  JE vis enƒuite s’élever de la mer une bête qui avait ƒept têtes et dix cornes, et ƒur ƒes cornes dix 
diadèmes, et ƒur ƒes têtes des noms de blaƒphème.  2  Cette bête que je vis, était ƒemblable à un léo-
pard ; ƒes pieds étaient comme des pieds d’ours ; ƒa gueule, comme la gueule d’un lion ; et le dragon 
lui donna ƒa force et ƒa grande puiƒƒance.  3  Et je vis une de ƒes têtes comme bleƒƒée à mort ; mais 
cette plaie mortelle fut guérie ; et toute la terre étant dans l’admiration, ƒuivit la bête.  4  Alors ils 
adorèrent le dragon, qui avait donné ƒa puiƒƒance à la bête ; et ils adorèrent la bête, en diƒant : Qui 
eƒt ƒemblable à la bête, et qui pourra combattre contre elle ?  5  Et il lui fut donné une bouche qui 
ƒe glorifiait inƒolemment, et qui blaƒphémait ; et le pouvoir lui fut donné de faire la guerre durant 
quarante-deux mois.  6  Elle ouvrit donc la bouche pour blaƒphémer contre Dieu, en blaƒphémant 
ƒon nom, ƒon tabernacle, et ceux qui habitent dans le ciel.  7  Il lui fut auƒƒi donné le pouvoir de faire 
la guerre aux ƒaints, et de les vaincre ; et la puiƒƒance lui fut donnée ƒur les hommes de toute tribu, de 
tout peuple, de toute langue et de toute nation.  8  Et elle fut adorée par tous ceux qui habitaient ƒur 
la terre, dont les noms n’étaient pas écrits dès la création du monde dans le livre de vie de l’Agneau 
qui a été immolé.  9  Si quelqu’un a des oreilles, qu’il entende.  10  Celui qui aura réduit les autres en 
captivité, ƒera réduit lui-même en captivité. Celui qui aura tué avec l’épée, il faut qu’il ƒoit tué lui-
même par l’épée. C’eƒt ici la patience et la foi des ƒaints.  11  Je vis encore s’élever de la terre une autre 
bête, qui avait deux cornes ƒemblables à celles de l’Agneau ; mais elle parlait comme le dragon.  12  
Et elle exerça toute la puiƒƒance de la première bête en ƒa préƒence ; et elle fit que la terre et ceux qui 
l’habitaient adorèrent la première bête, dont la plaie mortelle avait été guérie.  13  Elle fit de grands 
prodiges, jusqu’à faire deƒcendre le feu du ciel ƒur la terre, à la vue des hommes.  14  Et elle séduiƒit 
ceux qui habitaient ƒur la terre, à cauƒe des prodiges qu’elle eut le pouvoir de faire en préƒence de la 
bête, en diƒant à ceux qui habitaient ƒur la terre, qu’ils dreƒƒaƒƒent une image à la bête, qui ayant reçu 
un coup d’épée était encore vivante.  15  Et le pouvoir lui fut donné d’animer l’image de la bête, en 
ƒorte que cette image parlât, et de faire tuer tous ceux qui n’adoreraient pas l’image de la bête.  16  
Elle fera encore que tous les hommes, petits et grands, riches et pauvres, libres et eƒclaves, reçoivent 
d’elle un caractère, à la main droite, ou au front ;  17  et que perƒonne ne puiƒƒe ni acheter, ni vendre, 
que celui qui aura le caractère ou le nom de la bête, ou le nombre de ƒon nom.  18  C’eƒt ici la ƒageƒƒe : 



L a Sainte Bible1412

Que celui qui a de l’intelligence, compte le nombre de la bête : car ƒon nombre eƒt le nombre du nom 
d’un homme ; et ƒon nombre eƒt ƒix cent ƒoixante-ƒix.

CHAPITRE 14

1  JE vis enƒuite l’Agneau debout ƒur la montagne de Sion, et avec lui cent quarante-quatre mille 
perƒonnes qui avaient ƒon nom, et le nom de ƒon Père, écrit ƒur le front.  2  J’entendis alors une 
voix qui venait du ciel, ƒemblable à un bruit de grandes eaux, et au bruit d’un grand tonnerre ; 
et cette voix que j’entendis était comme le ƒon de pluƒieurs joueurs de harpe qui touchent leurs 
harpes.  3  Ils chantaient comme un cantique nouveau devant le trône, et devant les quatre animaux 
et les vieillards ; et nul ne pouvait chanter ce cantique, que ces cent quarante-quatre mille qui ont 
été rachetés de la terre.  4  Ce ƒont là ceux qui ne ƒe ƒont point ƒouillés avec les femmes, car ils ƒont 
vierges. Ceux-là ƒuivent l’Agneau partout où il va ; ils ont été rachetés d’entre les hommes pour 
être conƒacrés à Dieu et à l’Agneau comme des prémices.  5  Et il ne s’eƒt point trouvé de menƒonge 
dans leur bouche : car ils ƒont purs et ƒans tache devant le trône de Dieu.  6  Je vis un autre ange 
qui volait par le milieu du ciel, portant l’Evangile éternel, pour l’annoncer à ceux qui habitent ƒur la 
terre, à toute nation, à toute tribu, à toute langue et à tout peuple ;  7  et il diƒait d’une voix forte : 
Craignez le Seigneur, et rendez-lui gloire, parce que l’heure de ƒon jugement eƒt venue ; et adorez 
celui qui a fait le ciel et la terre, la mer et les ƒources des eaux.  8  Un autre ange ƒuivit, qui dit : Elle 
eƒt tombée, elle eƒt tombée, Babylone, cette grande ville qui a fait boire à toutes les nations le vin 
de ƒa furieuƒe proƒtitution.  9  Et un troiƒième ange ƒuivit ceux-là, et dit à haute voix : Si quelqu’un 
adore la bête ou ƒon image, ou s’il en reçoit le caractère ƒur le front, ou dans la main,  10  celui-là 
boira du vin de la colère de Dieu, de ce vin tout pur préparé dans le calice de ƒa colère, et il ƒera 
tourmenté dans le feu et dans le ƒoufre, devant les ƒaints anges et devant l’Agneau.  11  Et la fumée 
de leurs tourments s’élèvera dans les ƒiècles des ƒiècles, ƒans qu’il y ait aucun repos ni jour ni nuit 
pour ceux qui auront adoré la bête ou ƒon image, ou qui auront reçu le caractère de ƒon nom.  12  
C’eƒt ici la patience des ƒaints, qui gardent les commandements de Dieu et la foi de Jéƒus.  13  Alors 
j’entendis une voix qui venait du ciel, et qui me dit : Ecrivez : Heureux ƒont les morts qui meurent 
dans le Seigneur. Dès maintenant, dit l’Eƒprit, ils ƒe repoƒeront de leurs travaux : car leurs oeuvres 
les ƒuivent.  14  Je vis enƒuite une nuée blanche, et ƒur cette nuée quelqu’un aƒƒis qui reƒƒemblait au 
Fils de l’homme, et qui avait ƒur la tête une couronne d’or, et à la main une faux tranchante.  15  Et 
un autre ange ƒortit du temple, criant d’une voix forte à celui qui était aƒƒis ƒur la nuée : Jetez votre 
faux, et moiƒƒonnez : car le temps de moiƒƒonner eƒt venu, parce que la moiƒƒon de la terre eƒt mûre.  
16  Alors celui qui était aƒƒis ƒur la nuée, jeta ƒa faux ƒur la terre, et la terre fut moiƒƒonnée.  17  Et un 
autre ange ƒortit du temple qui eƒt dans le ciel, ayant auƒƒi une faux tranchante.  18  Il ƒortit encore 
d’auprès de l’autel un autre ange qui avait pouvoir ƒur le feu ; et il cria d’une voix forte à celui qui 
avait la faux tranchante : Jetez votre faux tranchante, et coupez les grappes de la vigne de la terre, 
parce que les raiƒins en ƒont mûrs.  19  L’ange jeta donc ƒa faux ƒur la terre, et vendangea la vigne de 
la terre, et en jeta les raiƒins dans la grande cuve de la colère de Dieu.  20  Et la cuve fut foulée hors 
de la ville ; et le ƒang ƒortit de la cuve en telle abondance, que les chevaux en avaient jusqu’aux mors 
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dans l’étendue de mille, ƒix cents ƒtades.

CHAPITRE 15

1  JE vis dans le ciel un autre prodige, grand et admirable : c’étaient ƒept anges qui avaient en main 
ƒept plaies qui ƒont les dernières, parce que c’eƒt par elles que la colère de Dieu eƒt conƒommée.  2  Et 
je vis comme une mer de verre, mêlée de feu ; et ceux qui étaient demeurés victorieux de la bête, de 
ƒon image, et du nombre de ƒon nom, étaient ƒur cette mer comme de verre, et avaient des harpes 
de Dieu.  3  Ils chantaient le cantique de Moïƒe, ƒerviteur de Dieu, et le cantique de l’Agneau, en 
diƒant : Vos oeuvres ƒont grandes et admirables, ô Seigneur Dieu tout-puiƒƒant ; vos voies ƒont 
juƒtes et véritables, ô Roi des ƒiècles.  4  Qui ne vous craindra, ô Seigneur, et qui ne glorifiera votre 
nom ? Car vous ƒeul êtes plein de bonté ; et toutes les nations viendront à vous, et vous adoreront, 
parce que vos jugements ont éclaté.  5  Après cela je vis que le temple du tabernacle du témoignage 
s’ouvrit dans le ciel.  6  Et les ƒept anges qui portaient les ƒept plaies ƒortirent du temple, vêtus d’un 
lin propre et blanc, et ceints ƒur la poitrine d’une ceinture d’or.  7  Car l’un des quatre animaux avait 
donné aux ƒept anges ƒept coupes d’or, pleines de la colère de Dieu, qui vit dans les ƒiècles des ƒiècles.  
8  Et le temple fut tout rempli de fumée, à cauƒe de la majeƒté et de la puiƒƒance de Dieu ; et nul ne 
pouvait entrer dans le temple, jusqu’à ce que les ƒept plaies des ƒept anges fuƒƒent conƒommées.

CHAPITRE 16

1  J’ENTENDIS enƒuite une voix forte qui venait du temple, et qui dit aux ƒept anges : Allez, 
répandez ƒur la terre les ƒept coupes de la colère de Dieu.  2  Le premier s’en alla et répandit ƒa 
coupe ƒur la terre : et les hommes qui avaient le caractère de la bête, et ceux qui adoraient ƒon image, 
furent frappés d’une plaie maligne et dangereuƒe.  3  Le ƒecond ange répandit ƒa coupe ƒur la mer : 
et elle devint comme le ƒang d’un mort ; et tout animal vivant mourut dans la mer.  4  Le troiƒième 
ange répandit ƒa coupe ƒur les fleuves et ƒur les ƒources des eaux : et les eaux furent changées en 
ƒang.  5  Et j’entendis l’ange établi ƒur les eaux qui dit : Vous êtes juƒte, Seigneur, vous qui êtes, et 
qui avez toujours été ; vous êtes ƒaint dans ces jugements que vous avez exercée,  6  Parce qu’ils ont 
répandu le ƒang des ƒaints et des prophètes, vous leur avez auƒƒi donné du ƒang à boire : c’eƒt ce qu’ils 
méritent.  7  J’en entendis un autre du côté de l’autel, qui diƒait : Oui, Seigneur Dieu tout-puiƒƒant, 
vos jugements ƒont véritables et juƒtes.  8  Après cela le quatrième ange répandit ƒa coupe ƒur le 
ƒoleil : et le pouvoir lui fut donné de tourmenter les hommes par l’ardeur du feu.  9  Et les hommes 
étant frappés d’une chaleur brûlante, blaƒphémèrent le nom de Dieu, qui tient ces plaies en ƒon 
pouvoir ; et ils ne firent point pénitence {Gr. ne ƒe repentirent point.}  pour lui donner gloire.  10  
Le cinquième ange répandit ƒa coupe ƒur le trône de la bête : et ƒon royaume devint ténébreux, et 
les hommes ƒe mordirent la langue dans l’excès de leur douleur ;  11  et ils blaƒphémèrent le Dieu du 
ciel, à cauƒe de leurs douleurs et de leurs plaies ; et ils ne firent point pénitence {Gr. ne ƒe repentirent 
point.} de leurs oeuvres.  12  Le ƒixième ange répandit ƒa coupe ƒur le grand fleuve d’Euphrate : et ƒon 
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eau fut séchée pour préparer le chemin aux rois qui devaient venir d’Orient.  13  Je vis alors ƒortir de 
la gueule du dragon, de la gueule de la bête, et de la bouche du faux prophète, trois eƒprits impurs, 
ƒemblables à des grenouilles.  14  Ce ƒont des eƒprits de démons qui font des prodiges, et qui vont 
vers les rois de toute la terre pour les aƒƒembler au combat du grand jour du Dieu tout-puiƒƒant.  15  
Je vais venir comme un larron, dit le Seigneur : heureux celui qui veille, et qui garde ƒes vêtements 
afin qu’il ne marche pas nu, et qu’on ne voie pas ƒa honte.  16  Et ces eƒprits aƒƒemblèrent ces rois au 
lieu qui eƒt appelé en hébreu, Armagédon.  17  Le ƒeptième ange répandit ƒa coupe dans l’air : alors 
une forte voix ƒortant du trône, ƒe fit entendre du temple du ciel, et dit : C’en eƒt fait.  18  Auƒƒitôt 
il ƒe fit des éclairs, des bruits et des tonnerres, et un grand tremblement de terre, qui était tel qu’il 
n’y en eut jamais un ƒi grand depuis que les hommes ƒont ƒur la terre.  19  La grande ville fut divisée 
en trois parties, et les villes des nations tombèrent, et Dieu ƒe reƒƒouvint de la grande Babylone, 
pour lui donner à boire le calice du vin de la fureur de ƒa colère.  20  Toutes les îles s’enfuirent, et les 
montagnes diƒparurent.  21  Et une grande grêle comme du poids d’un talent, tomba du ciel ƒur les 
hommes : et les hommes blaƒphémèrent Dieu à cauƒe de la plaie de la grêle ; parce que cette plaie était 
très grande.

CHAPITRE 17

1  ALORS un des ƒept anges qui avaient les ƒept coupes, vint me parler, et me dit : Venez, et je 
vous montrerai la condamnation de la grande proƒtituée, qui eƒt aƒƒiƒe ƒur les grandes eaux ;  2  avec 
laquelle les rois de la terre ƒe ƒont corrompus, et qui a enivré du vin de ƒa proƒtitution les habitants de 
la terre.  3  Il me tranƒporta donc en eƒprit dans le déƒert ; et je vis une femme aƒƒiƒe ƒur une bête de 
couleur d’écarlate, pleine de noms de blaƒphème, qui avait ƒept têtes et dix cornes.  4  Cette femme 
était vêtue de pourpre et d’écarlate ; elle était parée d’or, de pierres précieuƒes et de perles, et tenait 
en ƒa main un vaƒe d’or, plein des abominations et de l’impureté de ƒa fornication.  5  Et ƒur ƒon front 
était écrit ce nom : Myƒtère : Babylone la grande, la mère des fornications et des abominations de la 
terre.  6  Et je vis cette femme enivrée du ƒang des ƒaints, et du ƒang des martyrs de Jéƒus ; et en la 
voyant, je fus frappé d’un grand étonnement.  7  Alors l’ange me dit : De quoi vous étonnez-vous ? 
Je vous dirai le myƒtère de la femme, et de la bête ƒur laquelle elle eƒt aƒƒiƒe, qui a ƒept têtes et dix 
cornes.  8  La bête que vous avez vue, était, et n’eƒt plus ; et elle doit s’élever de l’abîme, et aller à ƒa 
perte ; et les habitants de la terre, dont les noms ne ƒont pas écrits dans le livre de vie dès la création 
du monde, s’étonneront de voir cette bête qui était, et qui n’eƒt plus.  9  Et en voici le ƒens, plein de 
ƒageƒƒe : Les ƒept têtes ƒont ƒept montagnes ƒur lesquelles la femme eƒt aƒƒiƒe.  10  Ce ƒont auƒƒi ƒept 
rois, dont cinq ƒont tombés ; il en reƒte un, et l’autre n’eƒt pas encore venu ; et quand il ƒera venu, il 
faut qu’il demeure peu.  11  La bête qui était, et qui n’eƒt plus, eƒt elle même huitième ; elle tient des 
ƒept, et elle ira à ƒa perte.  12  Les dix cornes que vous avez vues, ƒont dix rois, à qui le royaume n’a 
pas encore été donné ; mais ils recevront comme rois la puiƒƒance et une même heure avec la bête.  
13  Ils auront tous un même deƒƒein, et ils donneront à la bête leur force et leur puiƒƒance.  14  Ils 
combattront contre l’Agneau, et l’Agneau les vaincra ; parce qu’il eƒt le Seigneur des ƒeigneurs, et 
le Roi des rois ; et ceux qui ƒont avec lui, ƒont les appelés, les élus et les fidèles.  15  Il me dit encore : 
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Les eaux que vous avez vues, ƒur lesquelles cette proƒtituée eƒt aƒƒiƒe, ƒont les peuples, les nations et 
les langues.  16  Les dix cornes que vous avez vues ƒur la bête, ƒont ceux qui haïront cette proƒtituée, 
la réduiront à la dernière déƒolation la dépouilleront, dévoreront ƒes chairs, et la feront périr par le 
feu.  17  Car Dieu leur a mis dans le coeur d’exécuter ce qu’il lui plaît, et de donner leur royaume à 
la bête, jusqu’à ce que les paroles de Dieu ƒoient accomplies.  18  Et quant à la femme que vous avez 
vue, c’eƒt la grande ville qui règne ƒur les rois de la terre.

CHAPITRE 18

1  APRÈS cela je vis un autre ange qui deƒcendait du ciel, ayant une grande puiƒƒance ; et la terre 
fut éclairée de ƒa gloire.  2  Et il cria de toute ƒa force : Elle eƒt tombée, elle eƒt tombée, cette grande 
Babylone ; et elle eƒt devenue la demeure des démons, la retraite de tout eƒprit immonde, et le 
repaire de tout oiƒeau impur et haïƒƒable :  3  parce que toutes les nations ont bu du vin de ƒa furieuƒe 
proƒtitution, que les rois de la terre ƒe ƒont corrompus avec elle, et que les marchands de la terre 
ƒe ƒont enrichis par l’excès de ƒon luxe.  4  J’entendis auƒƒi une autre voix qui venait du ciel, et qui 
dit : Sortez de cette ville, mon peuple ; afin que vous n’ayez point de part à ƒes péchés, et que vous 
ne ƒoyez point enveloppés dans ƒes plaies :  5  car ƒes péchés ƒont montés jusqu’au ciel, et Dieu s’eƒt 
reƒƒouvenu de ƒes iniquités.  6  Traitez-la comme elle vous a traités ; rendez-lui au double ƒelon ƒes 
oeuvres : dans le même calice où elle vous a donné à boire, donnez-lui à boire deux fois autant.  7  
Multipliez ƒes tourments et ƒes douleurs à proportion de ce qu’elle s’eƒt élevée d’orgueil, et livrée 
au luxe ; parce qu’elle a dit dans ƒon coeur : Je ƒuis ƒur le trône, je ƒuis reine ; je ne ƒerai point veuve ni 
ƒujette au deuil.  8  C’eƒt pourquoi ƒes plaies, la mort, le deuil et la famine, viendront fondre ƒur elle 
en un même jour, et elle périra par le feu ; parce que Dieu qui la condamnera eƒt puiƒƒant.  9  Alors 
les rois de la terre qui ƒe ƒont corrompus et ont vécu dans le luxe avec elle, pleureront ƒur elle, et 
frapperont leur poitrine en voyant la fumée de ƒon embraƒement.  10  Il ƒe tiendront loin d’elle, dans 
la crainte de ƒes tourments, et ils diront : Hélas, hélas, grande ville, Babylone, ville ƒi puiƒƒante, ta 
condamnation eƒt venue en un moment.  11  Les marchands de la terre pleureront et gémiront ƒur 
elle ; parce que perƒonne n’achètera plus leurs marchandiƒes :  12  ces marchandiƒes d’or et d’argent, 
de pierreries, de perles, de fin lin, de pourpre, de ƒoie, d’écarlate, de toute ƒorte de bois précieux, 
de toute ƒorte de meubles d’ivoire, et de pierres précieuƒes, d’airain, de fer et de marbre,  13  de 
cinnamome, de ƒenteurs, de parfums, d’encens, de vin, d’huile, de fleur de farine, de blé, de bêtes 
de charge, de brebis, de chevaux, de carroƒƒes, d’eƒclaves vigoureux, et d’autres âmes ƒerviles.  14  
Les fruits auƒƒi dont tu faiƒais tes délices, t’ont quittée ; toute délicateƒƒe et toute magnificence eƒt 
perdue pour toi, et tu ne les retrouveras jamais.  15  Ceux qui vendent ces marchandiƒes, et qui ƒe 
ƒont enrichis avec elle, s’en tiendront éloignés dans l’appréhenƒion de ƒes tourments ; ils pleureront 
et ƒoupireront,  16  et ils diront : Hélas, hélas, qu’eƒt devenue cette grande ville qui était vêtue de fin 
lin, de pourpre et d’écarlate, et parée d’or, de pierreries et de perles.  17  Car toutes ces richeƒƒes ƒe 
ƒont évanouies en un moment. Tous les pilotes et tous ceux qui ƒont ƒur mer, les mariniers et tous 
ceux qui trafiquent ƒur mer, ƒe ƒont tenus loin d’elle ;  18  et ƒe ƒont écriés en voyant la place de ƒon 
embraƒement : Quelle ville, diƒaient-ils, a jamais égalé cette grande ville ?  19  Ils ƒe ƒont couvert la 
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tête de pouƒƒière, jetant des cris accompagnés de larmes et de ƒanglots, et diƒant : Hélas ! hélas ! cette 
grande ville, qui a enrichi de ƒon opulence tous ceux qui avaient des vaiƒƒeaux en mer, ƒe trouve 
ruinée en un moment ?  20  Ciel, ƒoyez-en dans la joie, et vous auƒƒi, ƒaints apôtres et prophètes ; 
parce que Dieu vous a fait juƒtice d’elle.  21  Alors un ange fort leva en haut une pierre ƒemblable à 
une grande meule de moulin, et la jeta dans la mer, en diƒant : C’eƒt ainƒi que Babylone, cette grande 
ville, ƒera précipitée avec impétuoƒité, en ƒorte qu’on ne la trouvera plus.  22  Et la voix des joueurs 
de harpe et des muƒiciens, ni celle des joueurs de flûte et de trompette, ne ƒera plus entendue chez 
toi ; et nul artiƒan, de quelque métier que ce ƒoit, ne s’y trouvera plus, et on n’y entendra plus le bruit 
de la meule.  23  La lumière des lampes ne luira plus chez toi, et la voix de l’époux et de l’épouƒe ne s’y 
entendra plus : car tes marchands étaient les princes de la terre, et toutes les nations ont été séduites 
par tes enchantements :  24  et on a trouvé dans cette ville le ƒang des prophètes et des ƒaints, et de 
tous ceux qui ont été tués ƒur la terre.

CHAPITRE 19

1  APRÈS cela j’entendis comme la voix d’une nombreuƒe troupe qui était dans le ciel, et qui diƒait : 
Alléluia, ƒalut, gloire et puiƒƒance à notre Dieu,  2  parce que ƒes jugements ƒont véritables et juƒtes, 
qu’il a condamné la grande proƒtituée qui a corrompu la terre par ƒa proƒtitution, et qu’il a vengé 
le ƒang de ƒes ƒerviteurs, qu’elle avait répandu de ƒes mains.  3  Ils dirent encore : Alléluia. Et la 
fumée de ƒon embraƒement s’élève dans les ƒiècles des ƒiècles.  4  Alors les vingt-quatre vieillards 
et les quatre animaux ƒe proƒternèrent et adorèrent Dieu, qui était aƒƒis ƒur le trône, en diƒant : 
Amen, Alléluia.  5  Et il ƒortit du trône une voix qui diƒait : Louez notre Dieu, vous tous qui êtes 
ƒes ƒerviteurs et qui le craignez, petits et grands.  6  J’entends encore comme le bruit d’une grande 
troupe ; ce bruit était ƒemblable au bruit des grandes eaux, et à de grands coups de tonnerre ; et cette 
troupe diƒait : Alléluia, Louez Dieu, parce que le Seigneur notre Dieu, le Tout-Puiƒƒant, eƒt entré 
dans ƒon règne.  7  Réjouiƒƒons-nous, faiƒons éclater notre joie, et rendons-lui gloire ; parce que les 
noces de l’Agneau ƒont venues, et que ƒon épouƒe s’y eƒt préparée.  8  Et il lui a été donné de ƒe revê-
tir d’un fin lin d’une blancheur éclatante ; et ce fin lin ƒont les bonnes oeuvres {Gr. les juƒtifications 
des ƒaluts.} des ƒaints.  9  Alors il me dit : Ecrivez : Heureux ceux qui ont été appelés au ƒouper des 
noces de l’Agneau. Et l’ange ajouta : Ces paroles de Dieu ƒont véritables.  10  Auƒƒitôt je me jetai 
à ƒes pieds pour l’adorer ; mais il me dit : Gardez-vous bien de le faire : je ƒuis ƒerviteur de Dieu 
comme vous, et comme vos frères qui demeurent fermes dans le témoignage qu’ils rendent à Jéƒus. 
Adorez Dieu : car l’eƒprit de prophétie eƒt le témoignage de Jéƒus.  11  Je vis enƒuite le ciel ouvert, et 
il parut un cheval blanc ; et celui qui était monté deƒƒus, s’appelait le Fidèle et le Véritable, qui juge 
et qui combat juƒtement.  12  Ses yeux étaient comme une flamme de feu ; il avait ƒur la tête pluƒieurs 
diadèmes, et il portait écrit un nom que nul autre que lui ne connaît.  13  Il était vêtu d’une robe 
teinte de ƒang, et il s’appelle le Verbe de Dieu.  14  Les armées qui ƒont dans le ciel, le ƒuivaient ƒur 
des chevaux blancs, vêtues d’un fin lin, blanc et pur.  15  Et il ƒortait de ƒa bouche une épée tranchante 
des deux côtés, pour frapper les nations car c’eƒt lui qui doit les gouverner avec une verge de fer, et 
c’eƒt lui qui foule la cuve du vin de la fureur de la colère du Dieu tout-puiƒƒant.  16  Et il portait ce 
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nom écrit ƒur ƒon vêtement et ƒur ƒa cuiƒƒe : Roi des rois, et Seigneur des ƒeigneurs.  17  Alors je vis 
un ange qui était dans le ƒoleil, et qui cria d’une voix forte, en diƒant à tous les oiƒeaux qui volaient par 
le milieu de l’air : Venez, et aƒƒemblez-vous, pour être au grand ƒouper de Dieu ;  18  pour manger la 
chair des rois, la chair des officiers de guerre, la chair des puiƒƒants, la chair des chevaux et de ceux qui 
ƒont deƒƒus, et la chair de tous les hommes, libres et eƒclaves, petits et grands.  19  Et je vis la bête et 
les rois de la terre, et leurs armées aƒƒemblées pour faire la guerre à celui qui était monté ƒur le cheval 
blanc, et à ƒon armée.  20  Mais la bête fut priƒe, et avec elle le faux prophète qui avait fait devant elle 
des prodiges, par lesquels il avait séduit ceux qui avaient reçu le caractère de la bête, et qui avaient 
adoré ƒon image ; et ces deux furent jetés tout vivants dans l’étang brûlant de feu et de ƒoufre.  21  Le 
reƒte fut tué par l’épée qui ƒortait de la bouche de celui qui était monté ƒur le cheval blanc ; et tous les 
oiƒeaux ƒe ƒoûlèrent de leur chair.

CHAPITRE 20

1  JE vis encore deƒcendre du ciel un ange qui avait la clef de l’abîme, et une grande chaîne à la main.  2  
Il prit le dragon, l’ancien ƒerpent, qui eƒt le diable et Satan, et l’enchaîna pour mille ans.  3  Et l’ayant 
jeté dans l’abîme, il le ferma ƒur lui, et le ƒcella : afin qu’il ne séduisît plus les nations, jusqu’à ce que 
ces mille ans ƒoient accomplis ; après quoi il doit être délié pour un peu de temps.  4  Je vis auƒƒi des 
trônes et des perƒonnes qui s’aƒƒirent deƒƒus, et la puiƒƒance de juger leur fut donnée. Je vis encore les 
âmes de ceux qui avaient eu la tête coupée pour le témoignage qu’ils avaient rendu à Jéƒus, et pour la 
parole de Dieu, et qui n’avaient point adoré la bête, ni ƒon image, ni reçu ƒon caractère ƒur le front 
ou aux mains : et elles entrèrent dans la vie, et elles régnèrent avec Jéƒus-Chriƒt pendant mille ans.  5  
Les autres morts ne rentrèrent point dans la vie jusqu’à ce que les mille ans fuƒƒent accomplis : c’eƒt là 
la première réƒurrection.  6  Heureux et ƒaint eƒt celui qui a part à la première réƒurrection : la ƒeconde 
mort n’aura point de pouvoir ƒur ceux-là ; mais ils ƒeront prêtres de Dieu et de Jéƒus-Chriƒt, et ils 
régneront avec lui pendant mille ans.  7  Après que les mille ans ƒeront accomplis, Satan ƒera délié ; et 
il ƒortira de ƒa priƒon, et il séduira les nations qui ƒont aux quatre coins du monde, Gog et Magog, et 
il les aƒƒemblera pour combattre : leur nombre égalera celui du ƒable de la mer.  8  Ils ƒe répandirent 
ƒur la terre, et ils environnèrent le camp des ƒaints, et la ville bien-aimée.  9  Mais Dieu fit deƒcendre 
du ciel un feu qui les dévora ; et le diable qui les séduiƒait fut jeté dans l’étang de feu et de ƒoufre, où 
la bête  10  et le faux prophète ƒeront tourmentés jour et nuit dans les ƒiècles des ƒiècles.  11  Alors je 
vis un grand trône blanc, et quelqu’un qui était aƒƒis deƒƒus, devant la face duquel la terre et le ciel 
s’enfuirent ; et on n’en trouva pas même la place.  12  Je vis enƒuite les morts, grands et petits, qui 
comparurent devant le trône ; et des livres furent ouverts : après quoi on en ouvrit encore un autre, 
qui était le livre de vie ; et les morts furent jugés ƒur ce qui était écrit dans ces livres, ƒelon leurs 
oeuvres.  13  Et la mer rendit les morts qui étaient enƒevelis dans ƒes eaux ; la mort et l’enfer ren-
dirent auƒƒi les morts qu’ils avaient : et chacun fut jugé ƒelon ƒes oeuvres.  14  Alors l’enfer et la mort 
furent jetés dans l’étang de feu : c’eƒt là la ƒeconde mort.  15  Et quiconque ne fut pas trouvé écrit dans 
le livre de vie, fut jeté dans l’étang de feu.
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CHAPITRE 21

1  APRÈS cela je vis un ciel nouveau et une terre nouvelle : car le premier ciel et la première terre 
avaient diƒparu, et la mer n’était plus.  2  Et moi Jean, je vis deƒcendre du ciel la ville ƒainte, la nou-
velle Jéruƒalem qui venait de Dieu, étant parée comme une épouƒe qui s’eƒt revêtue de ƒes riches 
ornements pour paraître devant ƒon époux.  3  Et j’entendis une grande voix qui venait du trône, et 
qui diƒait : Voici le tabernacle de Dieu avec les hommes : car il demeurera avec eux, et ils ƒeront ƒon 
peuple ; et Dieu demeurant lui-même avec eux, ƒera leur Dieu.  4  Dieu eƒƒuiera toutes les larmes 
de leurs yeux, et la mort ne ƒera plus : il n’y aura plus auƒƒi là ni pleurs, ni cris, ni afflictions, parce 
que le premier état ƒera paƒƒé.  5  Alors celui qui était aƒƒis ƒur le trône, dit : Je vais faire toutes choƒes 
nouvelles. Il me dit auƒƒi : Ecrivez, que ces paroles ƒont très certaines et très véritables.  6  Il me dit 
encore : Tout eƒt accompli : Je ƒuis l’Alpha et l’Oméga, le principe et la fin. Je donnerai gratuitement 
à boire de la ƒource d’eau vive à celui qui aura ƒoif.  7  Celui qui ƒera victorieux, poƒƒédera ces choƒes ; 
et je ƒerai ƒon Dieu, et il ƒera mon fils.  8  Mais pour ce qui eƒt des timides et des incrédules, des exé-
crables et des homicides, des fornicateurs et des empoiƒonneurs, des idolâtres et de tous les men-
teurs, leur partage ƒera dans l’étang brûlant de feu et de ƒoufre : ce qui eƒt la ƒeconde mort.  9  Alors 
un des ƒept anges qui avaient reçu les ƒept coupes, pleines des ƒept dernières plaies, vint me parler, 
et me dit : Venez, et je vous montrerai l’épouƒe qui a l’Agneau pour époux.  10  Il me tranƒporta en 
eƒprit ƒur une grande et haute montagne, et il me montra la ville, la ƒainte Jéruƒalem, qui deƒcendait 
du ciel, venant de Dieu.  11  Elle était environnée de la gloire de Dieu ; et l’aƒtre qui l’éclairait était 
ƒemblable à une pierre précieuƒe, à une pierre de jaƒpe, tranƒparente comme du criƒtal.  12  Elle avait 
une grande et haute muraille, où il y avait douze portes et douze anges, un à chaque porte ; et à ces 
portes il y avait des noms écrits, qui étaient les noms des douze tribus des enfants d’Iƒraël.  13  Il y 
avait trois portes à l’orient, trois portes au ƒeptentrion, trois portes au midi, et trois portes à l’occi-
dent.  14  Et la muraille de la ville avait douze fondements, où ƒont les noms des douze apôtres de 
l’Agneau.  15  Celui qui me parlait, avait une canne d’or pour meƒurer la ville, les portes et la muraille.  
16  Or la ville eƒt bâtie en carré, et elle eƒt auƒƒi longue que large. Il meƒura la ville avec ƒa canne, et il la 
trouva de douze mille ƒtades ; et ƒa longueur, ƒa largeur et ƒa hauteur ƒont égales.  17  Il en meƒura auƒƒi 
la muraille, qui était de cent quarante-quatre coudées de meƒure d’homme, qui était celle de l’ange.  
18  Cette muraille était bâtie de jaƒpe, et la ville était d’un or pur, ƒemblable à du verre très clair.  19  
Et les fondements de la muraille de la ville étaient ornés de toutes ƒortes de pierres précieuƒes. Le 
premier fondement était de jaƒpe ; le ƒecond, de ƒaphir ; le troiƒième, de calcédoine ; le quatrième, 
d’émeraude ;  20  le cinquième, de ƒardonyx ; le ƒixième, de ƒardoine ; le ƒeptième de chryƒolithe ; le 
huitième, de béryl ; le neuvième, de topaze ; le dixième, de chryƒopraƒe ; le onzième, d’hyacinthe ; 
le douzième, d’améthyƒte.  21  Or les douze portes étaient douze perles, et chaque porte était faite 
de l’une de ces perles ; et la place de la ville était d’un or pur, comme du verre tranƒparent.  22  Je 
ne vis point de temple dans la ville ; parce que le Seigneur Dieu tout-puiƒƒant et l’Agneau en eƒt le 
temple.  23  Et cette ville n’a pas beƒoin d’être éclairée par le ƒoleil ou par la lune ; parce que c’eƒt la 
gloire de Dieu qui l’éclaire et que l’Agneau en eƒt la lampe.  24  Les nations marcheront à l’éclat de ƒa 
lumière, et les rois de la terre y apporteront leur gloire et leur honneur.  25  Ses portes ne ƒe ferme-
ront point chaque jour, parce qu’il n’y aura point là de nuit.  26  On y apportera la gloire et l’honneur 
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des nations.  27  Il n’y entrera rien de ƒouillé ni aucun de ceux qui commettent l’abomination ou le 
menƒonge, mais ƒeulement ceux qui ƒont écrits dans le livre de vie de l’Agneau.

CHAPITRE 22

1  L’ANGE me montra encore un fleuve d’eau vive, clair comme du criƒtal, qui ƒortait du trône 
de Dieu et de l’Agneau.  2  Au milieu de la place de la ville, des deux côtés de ce fleuve, était l’arbre 
de vie, qui porte douze fruits, et donne ƒon fruit chaque mois ; et les feuilles de cet arbre ƒont pour 
guérir les nations.  3  Il n’y aura plus là de malédiction ; mais le trône de Dieu et de l’Agneau y ƒera, et 
ƒes ƒerviteurs le ƒerviront.  4  Ils verront ƒa face, et ƒon nom ƒera écrit ƒur leur front.  5  Il n’y aura plus 
là de nuit, et ils n’auront point beƒoin de lampe, ni de la lumière du ƒoleil, parce que c’eƒt le Seigneur 
Dieu qui les éclairera ; et ils régneront dans les ƒiècles des ƒiècles.  6  Alors il me dit : Ces paroles 
ƒont très certaines et très véritables ; et le Seigneur, le Dieu des eƒprits des prophètes, a envoyé 
ƒon ange pour faire connaître à ƒes ƒerviteurs ce qui doit arriver dans peu de temps.  7  Je vais venir 
bientôt : heureux celui qui garde les paroles de la prophétie qui eƒt dans ce livre.  8  C’eƒt moi Jean, 
qui ai entendu et qui ai vu toutes ces choƒes. Et après les avoir entendues et les avoir vues, je me jetai 
aux pieds de l’ange qui me les montrait, pour l’adorer.  9  Mais il me dit : Gardez-vous bien de le 
faire : car je ƒuis ƒerviteur de Dieu comme vous, et comme vos frères les prophètes, et comme ceux 
qui garderont les paroles de la prophétie contenue dans ce livre. Adorez Dieu.  10  Après cela il me 
dit : Ne ƒcellez point les paroles de la prophétie de ce livre ; car le temps eƒt proche.  11  Que celui 
qui commet l’injuƒtice, la commette encore ; que celui qui eƒt ƒouillé, ƒe ƒouille encore ; que celui qui 
eƒt juƒte, ƒe juƒtifie encore ; que celui qui eƒt ƒaint, ƒe ƒanctifie encore.  12  Je vais venir bientôt, et j’ai 
ma récompenƒe avec moi, pour rendre à chacun ƒelon ƒes oeuvres.  13  Je ƒuis l’Alpha et l’Oméga, le 
premier et le dernier, le principe et la fin.  14  Heureux ceux qui lavent leurs vêtements dans le ƒang 
de l’Agneau ; afin qu’ils aient droit à l’arbre de vie, et qu’ils entrent dans la ville par les portes.  15  
Qu’on laiƒƒe dehors les chiens, les empoiƒonneurs, les fornicateurs, les homicides et les idolâtres, et 
quiconque aime et fait le menƒonge.  16  Moi Jéƒus, j’ai envoyé mon ange pour vous rendre témoi-
gnage de ces choƒes dans les Egliƒes. Je ƒuis le rejeton et le Fils de David, l’étoile brillante, l’étoile du 
matin.  17  L’Eƒprit et l’épouƒe diƒent : Venez. Que celui qui entend, diƒe : Venez. Que celui qui a 
ƒoif, vienne ; et que celui qui le veut, reçoive gratuitement de l’eau de la vie.  18  Je déclare à tous ceux 
qui entendront les paroles de la prophétie contenue dans ce livre, que ƒi quelqu’un y ajoute quelque 
choƒe, Dieu le frappera des plaies qui ƒont écrites dans ce livre ;  19  et que ƒi quelqu’un retranche 
quelque choƒe des paroles du livre qui contient cette prophétie, Dieu l’effacera du livre de vie, 
l’exclura de la ville ƒainte, et ne lui donnera point de part à ce qui eƒt écrit dans ce livre.  20  Celui qui 
rend témoignage de ces choƒes, dit : Certes, je vais venir bientôt. Amen. Venez, Seigneur Jéƒus.  21  
Que la grâce de notre Seigneur Jéƒus-Chriƒt ƒoit avec vous tous.


